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อนุโมทนากถา 
 

      เย  ปน  “คุณพอที - คุณแมธาตุ  พันนาวา”ติ   ทยฺยภาสาวิสฺสุตา   ปน   มาตาปตโร     
ปุพฺพการี  พฺรหฺมวหิารธมฺมสมนฺนาคตา  หุตฺวา   ยถาสตฺติ    ยถาพลํ    ปุตฺตธีตโร   สุสิกฺขิตสิปฺเป  
สปฺปฺเ  สุภาวิตจิตฺเต   กตฺวา   อุคฺคณฺหาเปตฺวา   มยหฺํ    ชีวิตํ    อทํสุ.   อิมินา   รจนาวิสเยน  
เตสํ   คุณํ   ปูเชมิ.   เตป   สุขิตา   โหนฺตุ   อโรคา  นิทฺทุกฺขา  นิพฺภยา  สพฺพทา.  
                   วิจยการี    ปนาหํ     มหาจฬุาลงฺกรณราชวิทยฺาลย -  มหาวชฺิชายตเน   ปณฺฑิตวิทฺยาลเย    
กมฺมการีนํ    ปณฺฑิตวิทยฺาลยวิชฺชายตนปติกานํ   สมมฺาปฺตฺเถรปฺปมุขานํ    ภิกฺขุอาจริยานํ   
สิรสา   นมามิ    เจว    อฺเสฺจ    อาจริยานํ    คุณํ    ปูเชมิ.     อิเมป   หิ   เมตฺตาสมนฺนาคตา  
หุตฺวา  มยฺหํ   นานาสิปฺปานิ   โอวทึสุ    อนุสาสึสุ.   โสตฺถี    อิเมสํ   โหนฺตุ   สพฺพทา. 
                   โย   ปน  เถโร  สุธีธมฺมานุวตฺโต  นาม  โหติ  ตํ  สิรสา  นมามิ.  “ดร.  สมิทธิพล          
เนตรนิมิตร”   อิติ  ทยฺยภาสาวิสฺสุโต  หิ  ตุฏปณฺฑิโต   เจว  “นายรังษี  สุทนต”  อิติ  ทยยฺภาสา-
วิสฺสุโต  อุปาสโก  มหาปณฑฺิโต  จา”ติ    ทฺวินฺน ํ อุปาสกปณฺฑิตานํ   อนุโมทามิ. โย  จ  อุปาสโก      
“นายจุง   ดิบประโคน”   อิติ    ทยฺยภาสาวิสฺสุโต   รฏสฺส    มหาปณฺณาคาเร    นานาคนฺถาน ํ   
รกฺขนโคปนการี   โหติ  คหิตธุโร   ตสฺส  อนุโมทามิ.  อิเมป  หิ  เมตฺตาสมนฺนาคตา  หุตฺวา  โย  
ปน  มยฺหํ  ปมาเทน  วิรุทฺธปาโ   อุปฺปชฺชิ,  ตํ  วิจาเรตวฺา   นิรุตฺติยา   วิเนส ุ.    อยํ    รจนาวิสโย    
เต   นิสฺสาย   สุฏุ   นิฏาสิ.   
        วิจยการี  ปนาหํ   ย ํ  ธมฺมเจติยราชทนิฺนนามํ   มหาเถรํ   นิสฺสาย     “กลฺยาณมิตตฺวร-
มหาวหิาโร”  อิติ   ลทฺธนาเม  วิหาเร   สุขํ  ปฏิวสามิ  โย  จ   มยฺหํ   มหาจุฬาลงฺกรณราชวิทฺยาลย  
-  มหาวิชฺชายตเน   สิปฺป    สิกฺขิต ุ    อนุชานิ,   ตเมว    สิรสา   นมามิ.   
         เย   อุปาสกา   เจว   ยา      อุปาสิกา   จ   มยฺหํ     อุปตฺถมฺภิกา   โหนฺติ    อนฺตมโส  
นิจฺจกาลเมว   ปณฺฑปาตํ   อทํสุ   สุขํ   เตสํ   โหติ   สพฺพทา. 

       อิมินา  กตปุฺเน    โย    ปนตฺโถ   อิโต   รจนาวสิยโต    อุปฺปชฺชิ.    โส   อาทิโต  
วุตฺตนเยเนว     สพฺเพสํ    ทีฆรตฺตํ    หิตาย    สุขาย    ปวตตฺตุ.   
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บทคัดยอ 
 

                        งานวิจยันี้  ผูวิจัยไดปริวรรตคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีาจากตนฉบับภาษาบาลี
อักษรขอม  เปนภาษาบาลีไทย  พรอมทัง้ไดตรวจชาํระ  ศึกษาวิเคราะห   และแปลเปน
ภาษาไทยแลว  ทําใหทราบความเปนมาของคัมภีรนี้ วิวัฒนาการความเปนมาของการคัดลอก
และการจารตนฉบับ   วิธีการจารลงในใบลาน    ขอผิดพลาดในการจาร    ลักษณะของ
ไวยากรณ   การอธิบายเนือ้หาพรอมทั้งนิยามความหมายและการเชือ่มความของคําในประโยค   
คัมภีรนี้ผูแตงคือพระภิกษุชาวไทย   ช่ือวาพระพุทธสิริสัทธรรมกิตติมหาสามี   มีชีวิตอยูในรัช
สมัยของพระมหาธรรมราชาลิไท  กรุงสุโขทัย  ระหวาง  พ.ศ.  ๑๘๙๗   -  พ.ศ.  ๑๙๑๒    
                      เนื้อหาของวิทยานิพนธนี้ แบงออกเปน  ๕  บท  บทแรก  เปนบทนาํ  กลาวถึง
ความเปนมาของปญหาตลอดถึงวิธีการดําเนินการวิจัยและตรวจชําระ  บทที่  ๒  วาดวยประวัติ
ผูแตง  โครงสรางของเนื้อหา  ลักษณะการประพันธ    สํานวนภาษา    และวิธีการจารลงใน
ใบลาน  บทที่  ๓  คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาที่ตรวจชําระแลวพรอมทั้งขอผิดพลาดที่เกิดจาก
การจารผิดพลาด  บทที่  ๔  คัมภีรมาลัยยวตัถุทีปนีฎีกา  แปลเปนภาษาไทย  อักษรไทย   บทที่  
๕  บทสรุปและขอเสนอแนะ                       
                      ผลการวิจัยพบวา  ผูแตงคัมภรีมาลัยยวัตถุทปีนีฎีกา  ไดรวบรวมเนื้อหาจากคัมภีร
ตาง  ๆ  มาปรับปรุงและแตงเสริมเนื้อความ  แตความหมายยังคงเดิม  ในคัมภีรนี้ผูแตงนําเอา
เนื้อหาสาระจากคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ มาอธิบายขยายเนื้อความหลักคําสอนที่มีอยูใน
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ดี (บุญ)   ละเวนความชั่ว  (บาป)    ทําใหผูอานมีความรูเกี่ยวกับการทําความดี  (บุญ)  ที่เนนมาก
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                          วิจยการี     ปนาหํ   ปาลิคนฺเถสุ    กมฺโพชกฺขรลิขิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ  
ทยฺยกฺขรลิขิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ  กตฺวา  ปริวิโสเธตฺวา  อนุสิกขฺิตฺวา  ทยยฺภาสํ  อาโรเปสึ.  
มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ    จ     ทยยฺกฺขรลิขิโต      สิยา      ทยยฺภาสาโรปโต       อาทิกลฺยาโณ     
มชฺเฌกลฺยาโณ       ปริโยสานกลฺยาโณ       เกวลปริปุณฺโณ      ปริสุทฺโธ      สาตฺโถ     สพฺยฺชโน.     
มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถสฺส   การกปวตฺตริจนาสมยสรีรอตฺถรจนาลกฺขณภาสาโวหารเลขนวิธโย  
ปฺายนฺติ.      ตสฺมา   จายํ    มาลยยฺวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ     พุทฺธสาสเน    กุสลากุสลกมฺมเทสโก     
รฏสฺส     เจว   รฏวาสีนํ   จ    นานาสิปฺปวุฑฺฒิธมฺมากรภูโต     โหติ      วณฺณคตอิายตนภูโต.    
อยฺหิ      พทฺุธปรินิพฺพานโต     เอกนูวสีติเม     วสฺสสเต    “ติโลกติลกอนนฺตพุทธฺสิริสทฺธมฺม-
กิตฺติมานนฺทปฺโ”ติ    วิสฺสุตนาเมน     สฺยามิเกน    มหาเถเรน      มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุคนฺถสฺส    
สงฺเขปตฺถํ    อาทาย    ปวตฺตานุกฺกเมน     วติฺถารโต    วฑฺเฒตฺวา    ภาเวตฺวา    กโต     ภวิสฺสติ.   
                        อิมสฺส    ปน   รจนาวิสยสฺส    ปฺจ     ปริจฺเฉทาเยว     มยา     วภิตตฺา    โหนฺติ  
ทสฺสิตา.   เตสุ   ปเม   ปริจฺเฉเท     วิจยารมฺภกกถาวจิยวิธิปริวิโสธนวิธิยุตฺตนิทานกถา     มยา   
กถิตา  โหติ.  ทุติเย  มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถสฺส   การกปวตฺติรจนาสมยสรีรอตฺถรจนาลกฺขณ-
ภาสาโวหารเลขนวิธิกถา.  ตติเย  ปริจฺเฉเท  ปริวิโสธิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถวรุิทฺธตฺถกถา.  
จตุตฺเถ      ปริจฺเฉเท    ทยฺยภาสาโรปตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถกถา.     ปฺจเม     ปริจฺเฉเท   
นิคมปริกปฺปนกถา    มยา     กถิตา    โหติ.    
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                       วิจยการี  ปนาหํ  อทฺทสํ  “มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ  พุทฺธสาสเน  อปรสมเยสุ   
กตํ ปุฺาปุฺสคฺคาปายมคฺคสงฺขาตํ  พุทฺธสาสนํ  อาทาย  สงฺเขปโต  กุสลากุสลกมฺมุปฺปตฺต-ิ
กเมน  อิมสฺมึ   มาลยฺยวตฺถุทปีนีฏีกาคนฺเถ  สโมธาเนตฺวา  ทสฺสิโต.   ตสฺมา  โย  สิกฺขากาโม  อิมํ  
สิกฺขติ    โส     พุทฺธสาสเน     ทานปารมีอาทิกํ     กุสลกมฺมํ     เจว    อปายมคฺคสงฺขาตํ    จ  
อกุสลกมฺมํ     สุฏุเยว    ชานาตี”ติ.   
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คําอธิบายสัญลักษณและคํายอ 
 
ก.  คํายอเก่ียวกับพระไตรปฎก 
                  วิทยานิพนธฉบับนี้ใชพระไตรปฎกภาษาบาลี  ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวทิยาลัย  และ
พระไตรปฎกภาษาไทย  ฉบับมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลัย   ในการอางอิง  โดยระบุ  เลม/ขอ/
หนา    หลังคํายอช่ือคัมภีร     เชน  ม.อุ.  (บาลี)  ๑๔/๓๗๙/๓๒๔  หมายถึง  สุตฺตนฺตปฏก 
มชฺฌิมนิกาย   อุปริปณฺณาสกปาลิ   พระไตรปฎกภาษาบาลี  เลมที่  ๑๔  ขอที่  ๓๗๙  หนา  ๓๒๔,  
ขุ.เปต.  (ไทย)  ๑๘/๑ - ๙๕ /๑ - ๖๑   หมายถึง  สุตตันตปฎก  ขุททกนิกาย  เปตวัตถุ  
พระไตรปฎกภาษาไทย    เลมที่  ๑๘  ขอที่  ๑  ถึงขอที่  ๙๕  หนาที่   ๑  ถึง  หนาที่  ๖๑    

พระวินัยปฎก 
วิ.มหา.  (บาลี)              =   วินยปฏก    มหาวิภงฺคปาลิ    (ภาษาบาลี)  
 วิ.มหา.  (ไทย)             =   วนิัยปฎก   มหาวิภังค    (ภาษาไทย)  

พระสุตตันตปฎก 
ที.สี.  (บาลี)                   =  สุตฺตนฺตปฏก     ทีฆนิกาย          สีลกฺขนฺธวคฺคปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ที.สี.  (ไทย)                   =  สุตตันตปฎก     ทีฆนิกาย          สีลขันธวรรค    (ภาษาไทย) 
ที.ปา.  (บาลี)                 =  สุตฺตนฺตปฏก   ทีฆนิกาย          ปาฏิกวคฺคปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ที.ปา.  (ไทย)                 =  สุตตันตปฎก    ทีฆนิกาย          ปาฏิกวรรค   (ภาษาไทย) 
ม.อุ.  (บาลี)                   =  สุตฺตนฺตปฏก   มชฺฌิมนิกาย     อุปริปณฺณาสกปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ม.อุ.  (ไทย)                   =  สุตตันตปฎก   มัชฌิมนิกาย     อุปริปณณาสก   (ภาษาไทย) 
องฺ.เอกก.  (บาลี)            =  สุตฺตนฺตปฏก      องฺคุตฺตรนิกาย   เอกกนปิาตปาลิ   (ภาษาบาลี) 
องฺ.เอกก.  (ไทย)            =  สุตตันตปฎก   อังคุตตรนิกาย   เอกกนิบาต   (ภาษาไทย) 
องฺ.ฉกฺก.  (บาลี)             =  สุตฺตนฺตปฏก   องฺคุตฺตรนิกาย   ฉกฺกนิปาตปาลิ   (ภาษาบาลี) 
องฺ.ฉกฺก.  (ไทย)             =  สุตตันตปฎก   อังคุตตรนิกาย   ฉักกนิบาต   (ภาษาไทย) 
ขุ.สุ.  (บาลี)                   =  สุตฺตนฺตปฏก   ขุทฺทกนิกาย      สุตฺตนิปาตปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ขุ.สุ.  (ไทย)                   =  สุตตันตปฎก   ขุททกนิกาย      สุตตนิบาต   (ภาษาไทย) 
ขุ.เปต.  (บาลี)               =  สุตฺตนฺตปฏก   ขุทฺทกนิกาย      เปตวตฺถุปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ขุ.เปต.  (ไทย)           =  สุตตันตปฎก   ขุททกนิกาย      เปตวัตถุ   (ภาษาไทย) 
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ขุ.ชา.สฏ.  (บาลี)         =  สุตฺตนฺตปฏก    ขุทฺทกนิกาย    สฏนิปาตชาตกปาลิ    (ภาษาบาลี) 
ขุ.ชา.สฏ.  (ไทย)         =  สุตตันตปฎก   ขุททกนิกาย    สัฏฐินิบาตชาดก   (ภาษาไทย) 
 
ขุ.ชา.อสีติ.  (บาลี)         =  สุตฺตนฺตปฏก    ขุทฺทกนิกาย   อสีตินิปาตชาตกปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ขุ.ชา.อสีติ.   (ไทย)        =  สุตตันตปฎก   ขุททกนิกาย   อสีตินิบาตชาดก   (ภาษาไทย) 
ขุ.ชา.ม.  (บาลี)              =  สุตฺตนฺตปฏก   ขุทฺทกนิกาย   มหานิปาตชาตกปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ขุ.ชา.ม.  (ไทย)              =  สุตตันตปฎก   ขุททกนิกาย   มหานิบาตชาดก   (ภาษาไทย) 
ขุ.อป.  (บาลี)                 =  สุตฺตนฺตปฏก   ขุทฺทกนิกาย   อปทานปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ขุ.อป.  (ไทย)                =  สุตตันตปฎก   ขุททกนิกาย   อปทาน   (ภาษาไทย) 
 
ข.  คํายอเก่ียวกับคัมภีรอรรถกถา 
                   วิทยานิพนธฉบับนี้ใชอรรถกถาภาษาบาลี  ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย   ฉบับ
มหามกุฏราชวทิยาลัย  และอรรถกถาภาษาไทย  ฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย  ในการอางอิง  โดย
ระบุ  เลม/ขอ/หนา  หลังคาํยอช่ือคัมภีร  เชน   ม.อุ.อ.   (บาลี)  ๗/๓๗๙/๒๒๙    หมายถึง  
มชฺฌิมนิกาย  ปปฺจสูทนี  อุปริปณฺณาสกอตฺถกถา  ภาษาบาลี    เลมที่  ๗  ขอที่  ๓๗๙  หนา  
๒๒๙   ม.อุ.อ. ๒๓/๗๐๖/๔๐๔   (ไทย)    หมายถึง    มัชฌิมนิกาย   ปปญจสูทนี   อุปริปณณาสก-
อรรถกถา   ภาษาไทย   เลมที ่ ๒๓  ขอที่   ๗๐๖  หนา  ๔๐๔ 

อรรถกถาพระวินัยปฎก 
วิ.มหา. อ. (บาลี)      = วินยปฏก    สมนฺตปาสาทิกา  มหาวิภงฺคอฏกถา   (ภาษาบาลี)  
วิ.มหา.อ. (ไทย)       =  วินัยปฎก   สมันตปาสาทิกา  มหาวิภังคอรรถกถา   (ภาษาไทย) 

อรรถกถาพระสุตตันตปฎก 
ที.สี.อ.  (บาลี)         =   ทีฆนิกาย            สุมงฺคลวิลาสินี    สีลกฺขนฺธวคฺคอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
ที.สี.อ.  (ไทย)         =  ทีฆนิกาย             สุมังคลวิลาสินี    สีลขันธวรรคอรรถกถา  (ภาษาไทย) 
ม.อุ.อ.  (บาลี)          = มชฺฌิมนิกาย        ปปฺจสูทนี    อุปริปณฺณาสกอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
ม.อุ.อ.  (ไทย)          =  มัชฌิมนิกาย       ปปญจสูทนี   อุปริปณณาสกอรรถกถา   (ภาษาไทย)  
 สํ.ข.อ.  (บาลี)         =   สํยุตฺตนิกาย       สารตฺถปฺปกาสินี   ขนฺธวารวคฺคอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
ม.อุ.อ.  (ไทย)          =  สังยุตตนิกาย      สารัตถปกาสินี     ขันธวารวรรคอรรถกถา (ภาษาไทย)  
องฺ.เอกก.อ.  (บาลี)  =   องฺคุตฺตรนิกาย   มโนรถปูรณี    เอกกนิปาตอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
องฺ.เอกก.  (ไทย)      =   อังคุตตรนิกาย  มโนรถปูรณี     เอกกนิบาต   (ภาษาไทย) 
ขุ.ธ.อ.  (บาลี)          =   ขุทฺทกนิกาย      ธมฺปทอฏกถา     (ภาษาบาลี) 
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ขุ.ธ.อ.  (ไทย)         =  ขุททกนิกาย     ธรรมบทอรรถกถา   (ภาษาไทย)   
ขุ.สุ.อ.  (บาลี)            =   ขุทฺทกนิกาย    ปรมตฺถโชติกา  สุตฺตนิปาตอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
ขุ.สุ.อ.  (ไทย)            =  ขุททกนิกาย    ปรมัตถโชติกา  สุตตนิบาตอรรถกถา   (ภาษาไทย)   
ขุ.ชา.สฏ. อ.  (บาลี)   =   ขุทฺทกนิกาย    สฏนิปาตชาตกอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
ขุ.ชา.สฏ.อ.  (ไทย)   =  ขุททกนิกาย      สัฏฐินิบาตชาดกอรรถกถา   (ภาษาไทย)  
ขุ.ชา.อสีติ. อ.  (บาลี)   =   ขุทฺทกนิกาย      อสีตินิปาตชาตกอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
ขุ.ชา.อสีติ.อ.  (ไทย)    =  ขุททกนิกาย       อสีตินิบาตชาดกอรรถกถา   (ภาษาไทย)    
ขุ.ชา.ม.อ.  (บาลี)        =   ขุทฺทกนิกาย    มหานิปาตชาตกอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
ขุ.ชา.ม.อ.  (ไทย)         =   ขุททกนิกาย     มหานิบาตชาดกอรรถกถา   (ภาษาไทย)  
 ขุ.อป.อ. (บาลี)            =   ขุทฺทกนิกาย    วิสุทฺธชนวิลาสินี  อปทานอฏกถา    (ภาษาบาลี) 
ขุ.อป.อ.  (ไทย)           =  ขุททกนิกาย    วิสุทธชนวิลาสินี    อปทานอรรถกถา   (ภาษาไทย)   
ขุ.จริยา.อ. (บาลี)          =   ขุทฺทกนิกาย  ปรมตฺถทีปนี    จริยาปฏกอฏกถา    (ภาษาบาลี) 
ขุ.จริยา.อ.  (ไทย)       =  ขุททกนิกาย    ปรมัตถทีปนี    จริยาปฎกอรรถกถา   (ภาษาไทย)   

อรรถกถาพระอภิธรรมปฎก 
อภิ.สงฺ.อ.  (บาลี)           =   อภิธมฺมปฏก   ธมฺมสงฺคณี  อฏสาลินีอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
อภิ.สงฺ.อ.  (ไทย)          =   อภิธรรมปฎก   ธรรมสังคณี  อัฏฐสาลินีอรรถกถา   (ภาษาไทย)   
อภิ.วิ.อ.  (บาลี)             =   อภิธมฺมปฏก   วิภงฺค-สมฺโมหวิโนทนีอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
อภิ.วิ.อ.  (ไทย)             =   อภิธรรมปฎก   วิภังค  สัมโมหวิโนทนีอรรถกถา   (ภาษาไทย)   
อภ.ิปฺจ.อ.  (บาลี)      =   อภิธมฺมปฏก   ปฺจปกรณอฏกถา   (ภาษาบาลี) 
อภิ.ปฺจ.อ.  (ไทย)      =   อภิธรรมปฎก   ปญจปกรณอรรถกถา   (ภาษาไทย)  
 
ค.  คํายอเก่ียวกับคัมภีรฎีกา 
                 วิทยานิพนธฉบับนี้ใชฎีกาภาษาบาลี  ฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย  ในการอางอิง  โดย
ระบุ  เลม/ขอ/หนา  หลังคํายอช่ือคัมภีร  เชน  สารตฺถ.  ฎีกา   (บาลี)  ๑/๗๖/๑๘๙  หมายถึง   
สารตฺถทีปนีฏีกา   ปโม   ภาโค   ภาษาบาลี   เลมที่  ๑   ขอที่  ๗๖   หนา  ๑๘๙ 

ฎีกาพระวินัยปฎก 
สารตฺถ.ฏีกา   (บาลี)      =    สารตฺถทีปนีฏีกา      (ภาษาบาลี) 
สารตฺถ.ฏีกา  (ไทย)       =    สารัตถทีปนีฎีกา      (ภาษาไทย)   
วิมติ.ฏีกา    (บาลี)      =    วิมติวิโนทนีฏีกา      (ภาษาบาลี) 
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ฎีกาพระสุตตนัตปฎก 
ม.ม.ฏีกา   (บาลี)        =   มชฺฌิมนิกาย    ลีนตฺถปฺปกาสนี  มชฺฌิมปณณฺาสกฏีกา  (ภาษาบาลี) 
องฺ.ปฺจก.ฏีกา  (บาลี)  =   องฺคุตฺตรนิกาย   ปฺจกนิปาตกกีา   (ภาษาบาลี)  
 
ง.  คํายอเก่ียวกับคัมภีรปกรณวิเสส 
                  วิทยานิพนธฉบับนี้ใชปกรณวิเสสภาษาบาลี  ฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย  ในการ
อางอิง  โดยระบุ  เลม/หนา   หลังคํายอช่ือคัมภีร    เชน   วิสุทฺธิ.   (บาลี)   ๑/๕๗ – ๕๘   หมายถึง  
วิสุทฺธิมคฺคปกรณ   เลมที่   ๑   หนา   ๕๗     ถึง     ๕๘      ปกรณวิเสสภาษาบาลี   และใช ปกรณ-
วิเสส   ภาษาไทย  ฉบับ มหามกุฏราชวิทยาลัย  ในการอางอิง  โดยระบุ  เลม/ตอน/ หนา  หลังคํา
ยอช่ือคัมภีร  เชน  วิสุทฺธิ.  (ไทย)  ๑/๒/๒๖๗  หมายถึง  วิสุทธิมรรคปกรณ  เลมที่  ๑  ตอนที่  ๒  
หนา  ๒๖๗   ปกรณวเิสส   ภาษาไทย   

ปกรณวิเสส 
มิลินฺท.  (บาลี)          =   มิลินฺทปฺหปกรณ                                  (ภาษาบาลี) 
มิลินฺท.  (ไทย)          =   มิลินทปญหาปกรณ                                (ภาษาไทย) 
วิสุทฺธิ.  (บาลี)          =   วิสุทฺธิมคฺคปกรณ                                    (ภาษาบาลี) 
วิสุทฺธิ.  (ไทย)           =   วิสุทธิมรรคปกรณ                                  (ภาษาไทย) 
รูป.  (บาลี)                =    ปทรูปสิทฺธิ                                            (ภาษาบาลี)   
กจฺจ.  (บาลี)              =    กจฺจายนพยฺากรณํ                                  (ภาษาบาลี)   
กจฺจ.สาร. (บาลี)       =     กจฺจายนสารมฺชรี                               (ภาษาบาลี) 
มาเลยฺย.   (บาลี)       =    มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ                             (ภาษาบาลี)  
มาเลยฺย.  (ไทย)        =    มาเลยยเทวัตเถรวัตถุ                             ( ภาษาไทย)   

อรรถกถาปกรณวิเสส 
สงฺคห.  (บาลี)          =     อภิธมฺมตฺถสงฺคห                                 (ภาษาบาลี) 
สงฺคห.  (ไทย)          =     อภิธัมมัตถสังคหะ                               (ภาษาไทย)  

ฎีกาปกรณวิเสส 
มิลินฺท.ฏีกา  (บาลี)  =    มธุรตฺถปกาสินี  มิลินฺทปฺหฏีกา         (ภาษาบาลี) 
วิภาวินี  (บาลี)         =    อภิธมฺมตฺถวิภาวนิีฏีกา                          (ภาษาบาลี)  
วิภาวินี  (ไทย)         =    อภิธัมมัตถวิภาวนีฎีกา                          (ภาษาไทย)      
สงฺเขป.ฏีกา  (บาลี)  =    สงฺเขปตฺถโชตนี    จูฬฏีกาวิสุทฺธิมคฺค   (ภาษาบาลี) 
  



 
 
 
 
                                                                                                                                                   ฐ 
จ.  คํายอเก่ียวกับตนฉบบัตัวเขียน  ตนฉบบัใบลาน  ในการชําระครั้งนี้   
                     วิทยานิพนธฉบับนี้ใชตนฉบับตัวเขียน  ตนฉบับใบลาน  อักษรขอม  ภาษาบาลี  ที่
หอสมุดแหงชาติ  ในการอางอิง   โดยใชฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ   เปนตนฉบับในการ
ตรวจชําระ  และอาศัยตนฉบับอีก   ๑๓   ฉบับเปนฉบบัตรวจสอบขอบกพรองผิดพลาด    โดย
ระบุ   อักษรยอ/ตนฉบับที่   เชน  ท.  ๑  :  ปาโถ   หมายถึง    ฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ    
ตนฉบับที่   ๑    เปน   ปาโถ    เปนตน       
๑.    ท.  ๑    หมายถึง     ฉบับทองทึบ     ไมประกับทองทึบ          เลขที่    ๓๗๐๒ /ค/๑-๒       
๒.   ท.  ๒   หมายถึง     ฉบับทองทึบ     ไมประกับลายกํามะลอ   เลขที่   ๕๔๕๔/ง / ๑ - ๒    
๓.   ท.  ๓   หมายถึง     ฉบับทองทึบ     วัดราชโอรส   ไมประกับลายทองจีน  เลขที่  ๑๑๖๖/ง /๑ 
๔.   ท.  ๔    หมายถึง      ฉบับทองทึบ     ไมประกับทารกั             เลขที่    ๖๐๘๖ / ค / ๑ - ๒                
๕.   ท.  ๕    หมายถึง      ฉบับทองทึบ      ไมประกับธรรมดา        เลขที่   ๖๘๐๐/ข /๒           
๖.    ท.  ๖    หมายถึง      ฉบับทองทึบ      ไมประกับธรรมดา        เลขที่   ๕๒๒๔/ ข /๑    
๗.   ท.  ๗    หมายถึง      ฉบับทองทึบ     ไมประกับทาชาด    เขียนลายทอง   เลขที่   ๓๖๖๒/ง /๑    
๘.    ล.  ๑    หมายถึง      ฉบับลองชาด     ไมประกับทาชาด          เลขที่   ๑๒๙๑๙/๑ - ๒            
๙.     ล.  ๒   หมายถึง      ฉบับลองชาด     ไมประกับธรรมดา       เลขที่    ๒๐๐๖/ช /๑-๒   
๑๐.   ล.  ๓   หมายถึง      ฉบับลองชาด     ไมประกับธรรมดา       เลขที่    ๔๙๐๔/ข /๑ - ๒    
๑๑.   ล. ๔    หมายถึง      ฉบับลองชาด     ไมประกับธรรมดา      เลขที่     ๗๑๖๓/ข /๑   
๑๒.  ล.  ๕ หมายถึง      ฉบับลองชาด     ไมประกับธรรมดา       เลขที่    ๘๗๕๙/จ /๑   
๑๓.  ล.   ๖  หมายถึง    ฉบบัลองชาด       ไมประกับธรรมดา       เลขที่    ๕๑๗๔/ค /๒      
๑๔.  ล.  ๗  หมายถึง    ฉบบัลองชาด       ไมประกับทองทึบ       เลขที่     ๓๖๙๖/ข/๑-๒      
 



 

 

 

                                                                                                                                                    ฉ 

 
สารบัญ 

เร่ือง   หนา 
บทคัดยอภาษาไทย  ก 
บทคัดยอภาษาบาลี             ค    
กิตติกรรมประกาศภาษาบาลี            จ   
สารบัญ               ฉ 
คําอธิบายสัญลักษณและคํายอ            ฌ 
บทท่ี  ๑  บทนาํ 
 ๑.๑   ความเปนมาและความสําคัญของปญหา                ๑ 
 ๑.๒   วัตถุประสงคของการวิจัย   ๓ 
 ๑.๓    ขอบเขตของการวิจยั               ๔ 
 ๑.๔    ทบทวนเอกสารและงานวิจยัที่เกี่ยวของ                         ๔ 
 ๑.๕   วิธีดําเนนิการวจิัย                ๖ 
 ๑.๖   ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ            ๗ 
บทท่ี  ๒       ศึกษาวิเคราะหคัมภีรมาลัยยวตัถุทีปนฎีีกา   

๒.๑      ประวัติผูแตง   สมัยที่แตง     และวิธีการจารลงในใบลาน   
  ๒.๑.๑   ช่ือคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา          ๘ 
  ๒.๑.๒   ความหมายของคําวา   มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา          ๑๐ 
         ๒.๑.๓    ประวัติความเปนมาของผูแตงและสมัยทีแ่ตง                      ๑๓ 
  ๒.๑.๔    ตนฉบับตัวเขียนที่ใชในการตรวจชําระ          ๒๘ 
               ๒.๑.๕   วิธีการและหลักเกณฑในการตรวจชําระ        ๓๘ 
               ๒.๑.๖   วิวัฒนาการความเปนมาของการคัดลอกและจารตนฉบับ     ๔๒ 

              ๒.๑.๗    ขอผิดพลาดการจารในการตรวจชําระ         ๔๖ 
๒.๒     โครงสรางของเนื้อหา    ลักษณะการประพันธ  สํานวนภาษา  คติความเชื่อ  
และหลักธรรมในพระพุทธศาสนา 
 ๒.๒.๑  ปณามคาถา             ๕๒     
 ๒.๒.๒  นิคมคาถา            ๖๐ 
 ๒.๒.๓    เน ื้อหาโดยยอ           ๖๑ 
 ๒.๒.๔   จุดมุงหมายในการแตง           ๖๓ 



 

 

 

                                                                                                                                                    ช 

  ๒.๒.๕   ลักษณะการประพนัธในคัมภีรประเภทฎกีา                      ๖๔ 
  ๒.๒.๖   วิธีการเสนอเนื้อหา            ๗๗ 

 ๒.๒.๗    ที่มาของเนื้อหา                         ๘๐ 
 ๒.๒.๘    ลักษณะการประพันธในคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา          ๘๓ 
 ๒.๒.๙    คติความเชื่อในคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา                            ๘๕ 
 ๒.๒.๑๐   คณุคาของคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา                      ๙๐ 

บทท่ี  ๓  คัมภรีมาลัยยวัตถุทีปนฎีีกาท่ีตรวจชําระแลว 
              ๓.๑    มาลยฺยวตฺถุทปีนีฏีกาคนฺถสฺส   :   วิจารณยตฺุตปริโสธนฺเจว   
        วีมํสายุตฺตสิกฺขา  จ                           ๙๓ 
   ๓.๑.๑    คนฺถารมฺภกถา            ๙๓ 
   ๓.๑.๒   คนฺถารมฺภกถาวณณฺนา           ๙๓ 
   ๓.๑.๓   ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถวณณฺนา         ๙๙ 
              ๓.๒   มาลยฺยวตฺถุทปีนีฏีกาคนฺถสฺส   :   วิจารณยตฺุตปริโสธนฺเจว   
        วีมํสายุตฺตสิกฺขา  จ                              ๑๑๖   
   ๓.๒.๑  ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถวณณฺนา        ๑๑๖       
บทท่ี   ๔   คัมภีรมาลัยยวตัถทีุปนีฎีกา   แปล 

               ๔.๑   มาลัยยวัตถุทปีนีฎีกา  :  การตรวจชําระและศึกษาวิเคราะห       ๑๕๑ 
   ๔.๑.๑    คันถารัมภกถา           ๑๕๑ 
   ๔.๑.๒   คันถารัมภกถาวรรณนา          ๑๕๑ 
   ๔.๑.๓   การพรรณนาคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาที่  ๑           ๑๕๗ 

               ๔.๒  มาลัยยวัตถุทปีนีฎีกา  :  การตรวจชําระและศึกษาวิเคราะห       ๑๗๑ 
   ๔.๒.๑   การพรรณนาคัมภรีมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาที่  ๒       ๑๗๑ 
บทท่ี  ๕ บทสรุปและขอเสนอแนะ 
               ๕.๑   สรุป             ๒๐๖ 
               ๕.๒  ขอเสนอแนะ            ๒๐๗ 
 
บรรณานุกรม              ๒๐๘ 
ภาคผนวก               ๒๑๖ 
         นิคมคาถา              ๒๑๖ 
ประวัติผูวจิัย                                                                                                           ๒๒๖  



 
 

บทท่ี  ๑ 
บทนํา 

 
๑.๑    ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

  
   มนุษยในโลกนี้ทุกชนชั้น  ไมวาชาติใดภาษาใด ยอมตองมีศาสนาเปนเครื่องยึดเหนีย่ว
จิตใจ  ซ่ึงเปนเอกลักษณแหงความเชื่อถือของชนชาตินั้น  ๆ   เร่ิมตั้งแตการนับถือผีสางเทวดา  ใน
ลัทธิของชนเผา  บางกลุมและในศาสนาที่เปนศาสนาสากลของโลก โดยความเชื่อถือ  ความเขาใจ
ในศาสนานั่นเองซึ่งเปนบอเกิดแหงอารยธรรมตาง  ๆ๑  ของมนุษยไมวาในดานศิลปวัฒนธรรม  
สถาปตยกรรม  ภาษา  จิตใจ  และวรรณคดี  ถาสังเกตดูสถานที่ที่สําคัญของโลกและลัทธิตาง  ๆ   
ตั้งแตสมัยโบราณมา  จะมีคัมภีรหรือเร่ืองราวเกี่ยวกับการกลาวถึงพระผูเปนเจา  หลักธรรมคําสอน
ของศาสนานั้น  ๆ  เชน  บทสวดในคัมภีรพระเวทใชสําหรับสรรเสริญเทพเจาของพราหมณใน
อินเดีย  คัมภีรพระไตรปฎก  หรือคัมภีรช้ันรองลงมาของพระพุทธศาสนา   เชน  อรรถกถา  ฎีกา  
อนุฎีกา  คัมภีรไบเบิลของคริสตศาสนาเปนตน  วรรณคดีเหลานี้ลวนเกิดมาจากศรัทธา  ความเชื่อใน
ศาสนา   แลวนํามาถายทอดเพื่อใหอนุชนรุนหลังไดศึกษาและนําไปปฏิบัติตาม   
    วรรณคดีนั้น    จึงมีความสําคัญตอการศึกษาคนควาเรื่องราวในอดีตไดเปนอยางดี  
โดยเฉพาะวรรณคดีที่เกี่ยวกับพระพุทธศาสนา    ทําใหทราบถึงหลักธรรมคําสอนที่มุงสอนใหคนรู
ละเวนความชั่ว    ทําความดี    และสรางระบบสังคมใหเรียบรอยดีงาม   นอกจากนี้  วรรณคดียังได
เสนอเรื่องราวที่มีความไพเราะ   มีคุณคาที่นาติดตาม  มีอรรถรสแหงศิลปศาสตรเพื่อใหเกิดความ
สนใจ  เกิดแรงบันดาลหรือนอมนําจิตใจผูอาน  ผูฟง  ใหมีพลัง  มีสติปญญาที่จะเสริมสรางความดี
งาม  และเพื่อใหเปนเชื้อแหงความคิด  เพื่อใหเกิดความชัดเจนตอโลกและชีวิต  ซ่ึงนํามาเปนคติ
สอนใจ  และเปนแนวทางในการดําเนินชีวิตทั้งทางตรงและทางออม๒   

                                                           
๑สนิท  ต้ังทวี,  วรรณคดีและวรรณกรรมศาสนา,    (กรุงเทพมหานคร  :  สํานักพิมพโอเดียน- 

สโตร,  ๒๕๒๗),  หนา  ๖๐.  
๒เดือน  คําดี,  ศาสนศาสตร,  (กรุงเทพมหานคร  :    สํานักพิมพมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร,   

๒๕๔๑),  หนา  ๒๕๕.    



  
 
                                                                                                   ๒ 

   ดังนั้น   การศึกษาวรรณคดี  จําเปนจะตองแบงออกเปนยุคเปนสมัย  เพราะแตละยุค
แตละสมัยสามารถกําหนดระยะเวลาของการเกิดวรรณคดีได  เชน  ประวัติวรรณคดีไทย  ในยุค
สุโขทัย  อยุธยาตอนตน  อยุธยาตอนกลาง  และอยุธยาตอนปลาย  เปนตน  แตละยุคก็มีรายละเอียด
เกี่ยวกับชื่อหนังสือ  ผูแตง  เวลาแตง  และเนื้อหาในหนังสือนั้น  ๆ ดวย๓

    การศึกษาวรรณคดีบาลี จะยึดถือหลักประวัติพระพุทธศาสนาเปนเกณฑในการ
กําหนด  ในการแบงยุคสมัย  วรรณคดีบาลี  หรือวรรณคดีพระพุทธศาสนาเถรวาทแบงได  ๓  ยุค 
ไดแก   
   ๑.  ยุคพระธรรม –  วินัย  หรือยุคพุทธกาล  เปนยุคที่พระพุทธเจายังทรงพระชนมอยู 
   ๒.  ยุคพระไตรปฎก  เร่ิมตัง้แตหลังพุทธปรินิพพาน   จนถึงการทําสังคายนาครั้งที่  ๓    
(ตติยสังคีติ) 
   ๓.  ยุคหลังพระไตรปฎก คือ ยุคที่มีผูแตงคัมภีรอธิบายขยายความพระไตรปฎกให
พิสดารเพื่อความเขาใจงาย 
    คัมภีรที่มีผูแตงขึ้นในยุคหลังพระไตรปฎก  แบงออกไปอีก  ไดแก  (๑)  ยุคอรรถกถา  
(๒)  ยุคฎีกา  (๓)  ยุคอนุฎีกา  (๔)  ปกรณพิเศษ  (๕)  ยุคโยชนา  (๖)  ยุคไวยากรณ  (๗)  ยุค
พจนานุกรม๔

    มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาเปนอีกคัมภีรหนึ่งที่มีผูแตงขึ้นในยุคหลังพระไตรปฎก  คัมภีรนี้
เรียกกันวา  ฎีกามาลัยบาง  มาลัยทีปนีบาง   ซ่ึงแตงอธิบายความในเรื่องพระมาลัยหรือมาเลยยเทวัต-
เถรวัตถุ  
    การอธิบายความในมาลัยยทีปนีฎีกานี้  แบงออกเปน  ๒  ลักษณะ   คือ 
   ๑.  ลักษณะทีปนี  เปนการอธิบายขยายเนื้อความออกไปกวางกวามาเลยยเทวัตเถร-
วัตถุ  ซ่ึงมีวิธีการนําเสนอ  ๒  ลักษณะ  ไดแก   
  ลักษณะที่  ๑  คือ อธิปฺปาย  ไดแก  การอธิบายขยายความ กึ่งการพรรณนาเลาเรื่อง 
          ลักษณะที่  ๒  คือ  ปุจฺฉา  -  วิสชฺชนา  ไดแก การถาม   การตอบ และการขยายความ
เพิ่มขึ้นในบทสนทนาระหวางพระมาลัยกับพระอินทร  และพระศรีอริยเมตไตรยโพธิสัตว  เปนตน  

                                                           
๓พัฒน  เพ็งผลา‚  ประวัติวรรณคดีบาลี,  (กรุงเทพ  ฯ  :   มหาวิทยาลัยรามคําแหง,   ๒๕๒๔),   

หนา   ๒๐.    
๔ สนิท  ต้ังทวี,  วรรณคดีและวรรณกรรมศาสนา,  พิมพครั้งที่  ๑,  (กรุงเทพมหานคร  :    

สํานักพิมพโอเดียนสโตร,  ๒๕๒๗),  หนา  ๔๕ – ๔๗.   
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   ๒.  ลักษณะฎีกา  คือ  การยกคําหรือความในคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุนั้นมาอธิบาย  
ใชวิธีการอธิบายแบบสั้น  ๆ  กระชับ  เขาใจงาย การแสดงอรรถวิเคราะห  การใชคําจํากัดความ  การ
อธิบายลักษณะของไวยากรณ  การแสดงความสัมพันธของคําในประโยค 
     เนื้อหาสาระในมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกามีอิทธิพลตอการเพิ่มเติมเนื้อหาในมาเลยยเทวัต-
เถรวัตถุ  เปนเหตุใหเกิดคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุฉบับเพิ่มเติมเนื้อหาขึ้นมา  และมาเลยยเทวัตเถร-
วัตถุฉบับเพิ่มเติมเนื้อหานี้เองไดทําใหเกิดมีอิทธิพลตองานเขียนเนื้อหาในพระมาลัยคําหลวง   ซ่ึง
เจาฟาธรรมธิเบศร    ทรงนิพนธขึ้นเมื่อ   พ.ศ. ๒๒๘๐   ดวย๕   
  คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้  มีจุดมุงหมายที่สําคัญก็คือเพื่ออธิบายความหมายของคํา
และความในคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุใหชัดเจน  พรอมทั้งไดอธิบายสารธรรมในพระพุทธศาสนา
ที่นาสนใจและสงเสริมศรัทธาพุทธบริษัท  ในเรื่องของการทํากรรมดีดานการทําทาน  อานิสงสของ
การทําทาน    ใหคนกลัวบาป  หวังบุญกุศล  และการปฏิบัติธรรมตาง  ๆ   แบบชาวบาน  ซ่ึงให
ความรูในเชิงปริยัติ  สารธรรมเหลานี้มิใชสารธรรมระดับศีลธรรมหรือปรมัตถธรรมโดยตรง  แต
เปนเกร็ดความรูที่นิยมเพิ่มเติมในคัมภีรยุคหลังพระไตรปฎก      
    อนึ่ง  คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้ ยังอยูในรูปภาษาบาลีอักษรขอมอยู  ซ่ึงยังไมไดรับ
การปริวรรตและตรวจสอบชําระเปนภาษาบาลีอักษรไทย  ประกอบกับมีพิรุธความบกพรองจากการ
คัดลอกสืบทอดกันมาหลายยุคหลายสมัย  ทําใหเกิดการคลาดเคลื่อน  หรือบางสมัยจัดผูกไมตรงกับ
ฉบับเดิม  ยากที่จะทราบไดวาฉบับไหนสมบูรณที่สุด  มีเนื้อหาที่ชัดเจนที่สุด  ทําใหเกิดอุปสรรค
และยากลําบากตอการศึกษาแกอนุชนรุนหลังผูมีจิตศรัทธาจะศึกษาหาความรูใหกวางขวางได      
ดังนั้น  ผูวิจัยจึงไดนําคัมภีรมาลัยวัตถุทีปนีฎีกามาปริวรรตและตรวจสอบชําระเปนภาษาบาลี  
อักษรไทย  ตรวจชําระ  และแปลเปนภาษาไทย 
    
๑.๒   วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
           ๑.๒.๑   เพื่อปริวรรตและตรวจสอบชําระคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาจากตนฉบับภาษา
บาลีอักษรขอม   เปนภาษาบาลีอักษรไทย    และแปลเปนภาษาไทยโดยใหไดความหมายถูกตอง

                                                           
๕ ร.ศ.ดร.  สุภาพรรณ  ณ  บางชาง,  วิวัฒนาการวรรณคดีสายพระสุตตันตปฎกท่ีแตงใน 

ประเทศไทย,  พิมพครั้งที่  ๑,  (กรุงเทพมหานคร  :  โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  ๒๕๓๓),  หนา  ๒๘๐ -  
๒๘๒.     
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ตามหลักภาษามุงใหผูฟงเขาใจ  และภาษาที่แปลเปนภาษาสุภาพ  สละสลวยกะทดัรัดไมขัดหูโดย
รักษาลักษณะทางไวยากรณภาษาบาลีไวดวย 
                          ๑.๒.๒   เพื่อศึกษาคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา   ในดานประวัติผูแตง   สมัยที่แตง
โครงสรางของเนื้อหา   ลักษณะการประพันธ    สํานวนภาษา   จุดมุงหมายในการแตง   คติความเชือ่  
หลักธรรมในพระพุทธศาสนา  และวิธีจารลงในใบลาน 
 
๑.๓   ขอบเขตของการวิจัย 
  
      ศึกษาคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา  ฉบับภาษาบาลีอักษรขอม จากหอสมุดแหงชาติ
ซ่ึงมีอยูทั้งหมด  ๑๔  ฉบับ    แตการวิจัยคร้ังนี้   ผูวิจัยไดนําเอาตนฉบับตัวเขียนที่เก็บอยูหอสมุด
แหงชาติมีช่ือในบัตรรายวา   “ทีปนีฎีกามาลยเทวตฺเถรวตฺถุ”   ฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ  ตู  
๑๘  หิ้ง  ๓  เลขที่  ๓๗๐๒/ค/๑- ๒  อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๓๗๐๒/ก/มหาวิปาก.  มาเปน
ตนฉบับ    และอาศัยตนฉบับทั้ง  ๑๓    ฉบับที่เหลือ มาเปนฉบับตรวจทานขอผิดพลาดและ
ขอบกพรอง    ดังนี้   คือ   
๑.  ฉบับทองทึบ  ไมประกับลายกํามะลอ   เลขที่  ๕๔๕๔/ง / ๑ - ๒   ตู   ๑๗๓  ช้ัน  ๔/๓        
๒.  ฉบับทองทึบ     วัดราชโอรส  ไมประกับลายทองจีน  เลขที่  ๑๑๖๖/ง /๑   หิ้ง   ๖  ช้ัน  ๒/๑    
๓.  ฉบับทองทึบ    ไมประกับทารกั       เลขที่  ๖๐๘๖ / ค / ๑ - ๒  ตู   ๑๒๖    ช้ัน  ๔/๓    
๔.  ฉบับทองทึบ   ไมประกับธรรมดา      เลขที่   ๖๘๐๐/ ข / ๒    ตู   ๑๒๘   ช้ัน   ๑/๒    
๕.  ฉบับทองทึบ  ไมประกับธรรมดา       เลขที่  ๕๒๒๔/ ข /๑   ตู   ๑๓๒   ช้ัน  ๖/๓  ต.     
๖.   ฉบับทองทึบ ไมประกับทาชาด  เขียนลายทอง   เลขที่   ๓๖๖๒/ง /๑   ตู  ๑๘  ช้ัน   ๑      
๗.   ฉบับลองชาด  ไมประกับทาชาด        เลขที่  ๑๒๙๑๙/๑ - ๒   ตูดํา  /๓๗   ช้ัน  ๒     
๘.   ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา     เลขที่ ๒๐๐๖/ช /๑-๒  หิ้ง  ๙   ช้ัน  ๓/๑    
๙.   ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา     เลขที่  ๔๙๐๔/ข /๑ – ๒   ตู   ๑๗๒ ช้ัน  ๑/๑   
๑๐.   ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา     เลขที่ ๗๑๖๓/ข /๑    ตู  ๑๒๖   ช้ัน  ๖/๑    
๑๑.  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา      เลขที่ ๘๗๕๙/จ /๑   ตู  ๙๕   ช้ัน ๑/๓     
๑๒.   ฉบับลองชาด ไมประกับธรรมดา     เลขที่ ๕๑๗๔/ค /๒    ตู ๑๗๒ ช้ัน ๔/ ๒  ต.    
๑๓.   ฉบับลองชาด   ไมประกับทองทึบ      เลขที่ ๓๖๙๖/ข/๑-๒   ตู  ๑๘   ช้ัน  ๓     
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๑.๔  ทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
  
          คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้    เปนคัมภีรที่แตงขึน้เพื่อขยายความของคัมภีรมาเลยย- 
เทวัตเถรวัตถุ แตงโดยพระสทัธรรมกิตติมหาสามี    มีชีวิตอยูในรัชสมยัของพระมหาธรรมราชาลิไท  
กรุงสุโขทัย    ระหวาง  พ.ศ.  ๑๘๙๗  -  พ.ศ.   ๑๙๑๒    การศึกษาคัมภรีและงานการวิจัยทีเ่กีย่วของ
กับคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีา  เทาที่คนพบขอมูลอยางชัดเจน    คือ   

        ๑)  สวาท  เหลาอุด   ปริวรรตคัมภีรมาลัยสูตรจากอักษรขอมภาษาบาลีมาเปน
อักษรไทยภาษาบาลีเมื่อป  พ.ศ.  ๒๕๔๑  พรอมกลาวถึงเรื่องมาลัยสูตรหรือพระมาลัยวา  เปน
วรรณคดีทางพระพุทธศาสนาที่พรรณนาถ ึง  บาป  บุญ  คุณ  โทษ  นรก  และสวรรค    แตงขึ้นใน
รัชสมัยของพระเจาปรักกมพาหุมหาราช  ที่  ๑  ทรงครองราชยในป  พ.ศ.  ๑๖๙๖  -  ๑๗๒๙๖    

      ๒)  สุภาพร  มากแจง  ไดเสนอความเห็นไวในวิทยานิพนธ  “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ  :  
การตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”   เมื่อพ.ศ.  ๒๕๒๑  วา  มาลยัสูตรหรือพระมาลัย
นั้น  มิไดแพรหลายในประเทศไทยเทานัน้  แตยังรูจักกันดใีนประเทศใกลเคียง  เชน  พมา  ลาว  
และเขมรดวย  ช่ือที่ใชเรียกคลายคลึงกัน  คอื  ในประเทศพมา  เรียกวา  “เซียง  มาเล  เบี้ยว”  แปลวา  
กาพยพระมาลยั  (เซียง  แปลวาพระ,  เบี้ยว  แปลวา  กาพย)  ในประเทศลาวเรียกวา  “มาลัยหมืน่  
มาลัยแสน”  ซ่ึงเปนชื่อตรงกันกับทางภาคอีสานของไทย  ประเทศเขมรใชช่ือภาษาบาลีในตนฉบับ
ตัวเขียนวา  “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ” ๗   เนื้อหาของมาลัยสูตรหรือพระมาลัยนัน้เปนการชักชวนให
คนทําบุญเพื่อหวังจะไดขึ้นสวรรคเมื่อตายไปแลว  และใหฟงเทศนมหาชาติ  เพื่อใหไดเกดิทันยคุ
ศาสนาพระศรอีาริยเมตไตรย มิใชเปนไปเพื่อความหลุดจากวัฏสงสารอันเปนคติสําคัญของ
พระพุทธศาสนานิกายมหายานที่ไทยรับนบัถือ   

   ๓)  ดร.  เดอนีส   ไดเสนอความเหน็ไวในวิทยานิพนธ  “Brah ฺMāleyyadevattheravattum ฺ”   
เมื่อ  ค.ศ.  1963  วา  เร่ืองพระมาลัยในประเทศลังกานัน้ไมเปนที่รูจกักันและไมพบตนฉบับซึ่งเปน
ภาษาสิงหลของคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุเลย  สวนตนฉบับภาษาสงิหลซึ่งพบที่พิพิธภัณฑสถาน

                                                           
๖สวาท เหลาอุด,  มาลัยสูตร,   (กรุงเทพฯ  :  กลุมงานภาคโบราณ  สวนภาษาโบราณ  หอสมุด 

แหงชาติ   กรมศิลปากร ,  ๒๕๔๑),   หนา  ๘ – ๙.  (เอกสารคัดสําเนา)   
๗สุภาพร  มากแจง, “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ : การตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”   

วิทยานิพนธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต,  (ภาควิชาภาษาตะวันออก  บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  

๒๕๒๑),  หนา  ๒๗ - ๒๘.  



  
 
                                                                                                   ๖ 

แหงชาติประเทศอังกฤษ  (British  Museum)  มีเนื้อความพาดพิงถึงเรื่อง  มาเลย ฺยเถร  อยู  แตกม็ี
ลักษณะคอนขางใหม๘       

     ๔)  เดนดาว   ศิลปานนท  ไดเสนอความคิดเหน็ไวในหนังสือ    “พระมาลัยใน
ศิลปกรรมไทย”  วา    เร่ืองของพระมาลัย  ปรากฏใน  “มาลัยสูตร”  เปนพระสูตรนอกพระไตรปฎก  
ไมปรากฏตัวตนในประวัติศาสตร  จากการศึกษาเชื่อวาคัมภีรพระมาลยัแตงขึ้นในเอเชียตะวันออก
เฉียงใต   เพราะพบจารึกในประเทศพมาที่เมืองมะละแหมง  กลาวถึงการเทศนาเรือ่งพระมาลัยใน
วันขึ้น  ๑๔  ค่ํา  เทศนาเวสสันดรชาดกในวนัขึ้น  ๑๕  ค่ํา   และเทศนาธัมมจักกัปปวัตตนสูตรในวนั
แรม  ๑  ค่ํา  เดอืนมฤคศิระ  (ราวเดือนธันวาคม)  เนื้อหาของเรื่องพระมาลัยนั้น  มีจดุประสงคเพื่อส่ัง
สอนใหพุทธศาสนิกชน  เกิดความเชื่อมั่นในเรื่องผลแหงกรรม  โดยใชความเชือ่เร่ืองนรกและ
สวรรคมาเปนแรงกระตุนใหคนทําความดี  ละเวนความชัว่๙

        ๕)  ชฎาลักษณ  สรรพานิช  ไดเสนอความคิดเหน็ไวในวิทยานพินธ  “พระมาลัย  :  
การศึกษาเชิงวเิคราะห”  วา    เร่ือง  “พระมาลยั”  เปนที่แพรหลายอยูในประเทศที่นับถือ
พระพุทธศาสนา  เปนการกลาวถึงเรื่องราวของคนที่ตกนรกและผูที่ไดเสวยสขุอยูบนสวรรค  
จุดมุงหมายทีสํ่าคัญของเรื่องนี้ก็เพื่อใหผูทีไ่ดฟงหรือไดอานเกิดความละอายใจ  มีความเกรงกลวัตอ
บาป  และทําใหคนทําความดี  มุงรักษาศีลและเกดิความเลื่อมใสในพระพุทธศาสนา๑๐

        ๖)  วัฒนา  ณ  นคร  ไดเสนอความคดิเห็นไวในวิทยานิพนธ   “ลักษณะรวมของเรื่อง
พระมาลัยในวรรณกรรมพื้นบานและพระมาลัยคําหลวง”  วา    เร่ืองพระมาลัยเนนเรื่องบาป  เร่ือง
บุญ  ซ่ึงดําเนนิไปภายใตกฎแหงกรรม  คนทุกระดบัชั้นสามารถแสวงหาความสุข  ไดในโลกนี้และ
ในโลกหนา  ตามกําลังความสามารถของตนดวยการทําบุญ  อาศัยประเพณีพิธีกรรมทางศาสนาเป ็น
ส่ือใหประชาชนมารวมกนัทําบุญสรางกุศลดวยวิธีตาง  ๆ  โดยมีสถาบันสงฆเปนแกนกลาง๑๑

                                                           
๘Eugène  Denis.  “Brah ฺ  Māleyyadevattheravattum ฺ”,   (Thèse  Soutenue  devent  L '   

Université  de  La  Sorbonne  Le 31,  mai 1963),  pp. 332,  337.  (อางในสุภาพร  มากแจง)   
๙เดนดาว  ศิลปานนท,  พระมาลัยในศิลปกรรมไทย,  (กรุงเทพ  ฯ  :  บริษัท  อมรินทรพริ้นต้ิง 

แอนดพับลิชช่ิง  จํากัด,    ๒๕๔๖),  หนา  ๒- ๓.    
๑๐ ชฎาลักษณ  สรรพานิช,  “พระมาลัย  : การศึกษาเชิงวิเคราะห”  วิทยานิพนธปริญญา 

มหาบัณฑิต,  (แผนกวิชาภาษาไทย  คณะโบราณคดี  มหาวิทยาลัยศิลปากร,  ๒๕๒๔),  หนา  ๑๗.   
๑๑วัฒนา  ณ  นคร,  “ลักษณะรวมของเรื่องพระมาลัยในวรรณกรรมพื้นบานและพระมาลัยคํา 

หลวง”  วิทยานิพนธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต,  (ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ   จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  
๒๕๒๖),  หนา  ๔๗.   



  
 
                                                                                                   ๗ 

 ๗)  อรอนงค  พัดพาดี  ไดเสนอความคิดเห็นไวในวิทยานิพนธ  “พระนิพนธประเภท
คําหลวงของเจาฟาธรรมาธิเบศร”   วา  เร่ืองพระมาลัยนั้นเริ่มตนมาจากประเทศพมาแลวแพรหลาย
เขาสูประเทศไทยทางภาคเหนือ  คือ  อาณาจักรลานนาไทยผานมาทางภาคกลางสูอาณาจักรสุโขทยั  
แลวแพรหลายตอไปสูลาวทางอาณาจักรลานชางและเขมรตามลําดับ  แกนของเรื่อง    คือ   ส่ังสอน
จริยธรรมใหคนทําความดแีละละเวนความชั่ว โดยอาศัยแนวความคิดเรื่องพระศรอีาริยเมตไตรย  
เปนหลักในการดําเนินเรื่อง    จุดประสงคเพื่อโนมนาวศาสนิกใหยึดมัน่ในความดี๑๒

 
๑.๕  วิธีดําเนนิการวิจัย 
 
 ๑.๕.๑   รวบรวมตนฉบับตัวเขียนคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา   ฉบับภาษาบาลีอักษร
ขอมที่มีอยูในหอสมุดแหงชาติเทานั้น    

 ๑.๕.๒    นําหลักฐานที่ไดมาศึกษาเกี่ยวกับ   ประวัติผูแตง   สมัยที่แตง  โครงสรางของ
เนื้อหา  ลักษณะการประพันธ   สํานวนภาษา   จุดมุงหมายในการแตง   คติความเชื่อ  หลักธรรมใน
พระพุทธศาสนา  และวิธีจารลงในใบลาน 
 ๑.๕.๓   รวบรวมตนฉบับคมัภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาที่ตรวจชําระแลว    และผลที่ได
จากการศึกษา  
 ๑.๕.๔ จัดทาํเปนเอกสารรายงานการวิจยัเปนภาษาบาลีและแปลเปนไทยเพื่อนําเสนอ
ตอไป 
 
๑.๖   ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 
 ๑.๖.๑ ไดคมัภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา ฉบับภาษาบาลีอักษรไทยและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย   ทีต่รวจชําระอยางสมบูรณ 
 ๑.๖.๒   ไดทราบถึงเนื้อหา  ประวัติผูแตง  สมัยที่แตง  โครงสรางของเนื้อหา  ลักษณะ
การประพันธ    สํานวนภาษา  จดุมุงหมายในการแตง  คติความเชื่อ  หลักธรรมในพระพุทธศาสนา   
และวิธีจารลงในใบลาน    

                                                           
๑๒อรอนงค  พัดพาดี,  “พระนิพนธประเภทคําหลวงของเจาฟาธรรมาธิเบศร”  วิทยานิพนธ 

อักษรศาสตรมหาบัณฑิต,  (สาขาภาษาไทย  (หมวดวรรณกรรม)  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๒๑),  หนา  ๓๙,  
๗๘. 



 
 

บทท่ี  ๒ 
ศึกษาวิเคราะหคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนฎีีกา 

 
๒.๑   ประวัตผิูแตง  สมัยท่ีแตงคัมภีรมาลยัยวัตถุทีปนีฎกีาและวิธีการจารลงในใบลาน 
 
 ๒.๑.๑  ชื่อคัมภีรมาลัยยวัตถทีุปนีฎีกา 
 
       ผูแตงคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา     ไดกลาวถึงเรื่องราวของพระเถระ  ช่ือวา   
“มาลัยเทวเถระ”   อาศัยอยูที่บานกัมโพชคาม  โรหณชนบท  ตามพปณณยิทวีป   เปนผูมีอิทธิฤทธิ์
เปรียบเทียบไดกับพระมหาโมคคัลลานเถระ   เมื่อพูดถึงชื่อของทานแลว  ประเทศทีอ่ยูใกลเคยีงกบั
ประเทศไทย  เชน  พมา,   ลาว,  เขมร  ก็เรียกชื่อวา   “พระมาลัย”  (เมื่อแปลออกมาแลว)  เหมือนกัน  
แมในประเทศลาวก็เรียกชื่อวา “มาลัยหมืน่  มาลัยแสน” ซ่ึงตรงกับชื่อที่ทางภาคะวันออกเฉียงเหนอื
ของไทยเรียกกัน  เพราะกอนที่จะมกีารเทศนมหาชาตจิะตองมีการเทศนมาลัยหมืน่   มาลัยแสน   
ทางภาคเหนือในการตั้งธรรมหลวง  (เทศนมหาชาติ)  เรียกวา  “มาลัยตน   มาลัยปลาย”๑    และ   
“คัมภีรมาลัยโผดโลก”  สําหรับพระสงฆแสดงธรรมเทศนาอุทิศใหผูตาย  สวนภาคใต  เรียกวา  
“พระมาลัยคํากาพย”๒    ใชสวดในงานศพ  เปนตน   
    G.P.  Malalasekera  กลาวถึงชื่อของพระเถระผูอาวุโสในสมัยของนกัเขียนชาว
อินเดีย  ช่ือวา  คามณี  (Gamani)  และในจาํนวนพระเถระเหลานัน้มีช่ือ  พระมลิยเถระ  (Pha Maliya  
Dava  of  Kālavela) อยูดวย   พระมลิยเถระองคนี้มีความสัมพันธใกลชิดกับเหลาภิกษุที่อาศัยอยูใน
วิหารสมันตกฏู  (Samanta  Kῡt ฺa)   วิหารธรรมคุตตะ  (Dhammagutta)  และวิหารตาง  ๆ   ซ่ึงอยูบน
ยอดเขาสูงในลังกา     พระเถระเหลานั้นมช่ืีอปรากฏดังนี้   คือ   
   ๑)  พระมหาวงัสกะ  ติสสะ   (Mahāvam ฺsaka   Tissa)     
   ๒)  พระปุสสเทวะ   (Phussadeva)   
   ๓)  พระมหาสังฆรักขิต  (MahāSangharak  Khita) 

                                                 
๑มณี  พยอมยงค,  ประเพณีสิบสองเดือนลานนาไทย,  (เชียงใหม  :  ส.  ทรัพยการพิมพ,   

๒๕๒๙),  หนา  ๓๖ – ๓๗.  
๒ประทีป  ชุมพล,  วรรณกรรมภาคใต,   (กรุงเทพ  ฯ  :   โรงพิมพศึกษาสัมพันธ,  ๒๕๑๙),   

หนา  ๒๑ – ๒๒.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๙       

  ๔)   พระมหาติสสะ  (Mahā  tissa) 
  ๕)   พระมหาสิวะ   (Mahā  siva)    
  ๖)   พระมลิยเทวะ   (Maliyadeva)๓     
  หนังสือไตรภมูิพระรวง  ซ่ึงพระมหาธรรมราชาลิไททรงพระราชนิพนธขึ้นเมื่อ  
พ.ศ.  ๑๘๘๘  มีช่ือ  “พระปาเลยยะ”  ปรากฏอยูดวย   เขาใจวา   “พระปาเลยยะ”   ในที่นี้คือ  “พระ
มาเลยยกะ”  หรือ  “พระมาเลยยะ”๔  นั่นเอง    
  พระมหานามะ  กลาวชื่อพระเถระไวในคมัภีรมหาวงศพงศาวดารลังกาทวีปวา  มี
พระมหาเถระ  ๕  รูป  มารับภัตตาหารจากพระหตัถของพระเจาทุฏฐคามินีอภยั  ช่ือวาพระมลิย-
เทวเถระ  เมื่อรับภัตตาหารแลวนําเอาไปแจกพระภิกษุ  ๙๐๐  รูป ที่ภูเขาสุมนกูฎ๕        
   แสง มนวิทูร  กลาวชื่อพระเถระไวในคัมภรีรสวาหินีวา  วันหนึ่งพระมลิยมหาเทว
เถระอาพาธ เกดิความปนปวนในทอง จึงเหาะมาบณิฑบาตขาวยาคูซ่ึงเปนยาจากจูลคลัละอุบาสก๖

      เสฐียรโกเศศและนาคะประทีป  ไดกลาวถึงชื่อพระโพธิสัตวองคหนึ่งที่ฝาย
มหายานนับถือกันมากในประเทศจีน  และญ่ีปุน    คือ  พระกษติิครรภ  เพราะเชื่อวาเปนองค
เดียวกันกับพระมาลัยของฝายเถรวาท   พระโพธิสัตวองคนี้จีนเรียกชื่อวา   ตี้จังอวงพูสะ     ญี่ปุน
เรียกชื่อวา     ยี่โซ     อานัมนิกายเรียกชื่อวา     เดียตางเยืองโบตาก      แปลเปนภาษาไทยคือ  “พระ
มาลัยเถระ”๗  นั่นเอง    
   ดังนั้น  คําวา   “มาลยฺย”  นี้  ออกเสียงตามชื่อพระมาลัยที่คนไทยรูจกัและเรียกกัน  
ผูวิจัยตรวจสอบในการออกเสียงและเรียกชื่อคัมภีรที่แตงในลานนา  จะไมเขียนคําตามการออกเสียง
อยางไทยโดยเฉพาะในการตัง้ชื่อคัมภีร  แตไดพบลักษณะการเขยีนตามการออกเสียงอยางไทย

                                                 
๓G. P.  Malalasekera,  The  Pāli  Literature  of  Ceylon,    (Colombo  :  M. D.   

Gunasena,  1958),   p.  37. 
๔สุภาพรรณ  ณ  บางชาง,  วิวัฒนาการวรรณคดีสายพระสุตตันตปฎกท่ีแตงในประเทศไทย,    

(กรุงเทพ  ฯ  :  โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  ๒๕๓๓),  หนา  ๓๑๗ – ๓๑๘.  
๕ พระมหานาม,  มหาวงศพงศาวดารลังกาทวีป,  เลม  ๒  (พระนคร  :   โรงพิมพไทย,   

๒๔๕๓),  หนา  ๖๖๑.  มหาวํส.   (บาลี)   ๑/๒๒๓/๔๙-๕๐.  เตสุ  ปฺจสุ  เถเรสุ                กงฺคุอมฺพิลคาหโก    
   มลิยเทวมหาเถโร                 สุมนกูฏมฺหิ  ปพฺพเต  
    นวนฺนํ  ภิกฺขุสตานํ              ทตฺวา  ตํ  ปริภุฺชิ  โส 
     ปวีจาลโก   ธมฺม-             คุตฺตตฺเถโร  ตุ  ตํ  ปน.   

๖แสง  มนวิทูร,  รสวาหินี,  (พระนคร  :  กระทรวงศึกษาธิการ,  ๒๕๑๓),  หนา  ๖๘๕.    
๗เสฐียรโกเศศ  และนาคประทีป,  ลัทธิของเพื่อน,  พิมพครั้งที่  ๒,  (พระนคร  :  สํานักพิมพ 

แพรพิทยา,  ๒๕๐๐),  หนา  ๕๗๖  -  ๕๗๗.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๐     

ปรากฏในผลงานบาลีสมัยอยธุยา เชน  คัมภีรพุทธบาทมงคลและจารึกรอยมงคลพุทธบาท   ส่ิงที่
สนับสนุนวา  คัมภีรมาลัยยวตัถุทีปนีฎีกานี ้ มีลักษณะบาลี  -  ไทย  คือมีลีลาของสํานวนไทยแฝงอยู  
ลักษณะเชนนีถึ้งแมวาจะมีปรากฏในคัมภีรบาลีที่แตงในลานนา  แตกไ็มถึงกับเรียงคําในประโยค
อยางการพูดในภาษาไทยโดยตรงเหมือนดงัตัวอยางวา  
  “มาลยฺยกตาจริโย  กตวฺา  ปณามํ  รตนตฺตยํ  อิติ  อหํ  นมิตฺวา  พุทฺธเสฏ  … อห ํ 
นตฺวา  ธมฺมํ  …อหํ  นตฺวา  สงฺฆํ  ...”(๙๕/๑๖-๑๗)      แปลวา   อาจารยผูแตงเรื่องพระมาลัย กระทํา
การนมัสการพระรัตนตรัยวา  ขาพเจานมสัการพระพุทธเจาผูประเสริฐ…  ขาพเจานอบนอมพระ
ธรรม…  ขาพเจานอบนอมพระสงฆ…(๑๕๓/๑๙) 
 
 ๒.๑.๒   ความหมายของคาํวา  “มาลัย”  หรือ   “มลย”   
 
   พระธรรมปฎก  (ป.อ.  ปยุตโฺต)   ไดใหความหมายของคาํวา  “มาลัย”   หมายถึง   
ดอกไมที่รอยเปนพวง๘  
  “มลัยชนบท”   หมายถึง    ช่ือชนบทแหงหนึ่งในเกาะลังกา  เปนที่ทําสังคายนา
คร้ังที่  ๕  จารึกพระไตรปฎกเปนตวัอักษรลงในใบลานเปนครั้งแรก๙     
    พจนานกุรม  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ ไดใหความหมายของคําวา   
“มาลัย”  (คํานาม)  หมายถงึ  ดอกไมประดิษฐแบบไทยลักษณะ  โดยการนําดอกไม  กลีบดอกไม  
และใบไม  มารอยเข็มแลวรูดออกมาใสดายผูกเปนพวง  มีลักษณะตาง  ๆ  กนั   
  มาลย  (คํานาม)  ดอกไม,  ดอกไมที่รอยเปนพวง๑๐   
  พันตรี  ป.  หลงสมบูรณ  ไดกลาวไวในพจนานุกรม  มคธ -  ไทย  วา  “มลย”  
(ปุงลิงค)    แปลวา  ช่ือภูเขาอยูทางอินเดียตอนใต  อุดมดวยไมจันทน,  ภูเขาไมจันทน,  อาราม
ดอกไมเปนตน,  สวนดอกไม,  ไมจันทน     
  “มลยช”   แปลวา   แกนจันทร๑๑   

                                                 
๘พระธรรมปฎก (ป.อ.  ปยุตฺโต),  พจนานุกรมพุทธศาสน  ฉบับประมวลศัพท, พิมพครั้งที่   

๑๐,  (กรุงเทพ  ฯ  :  มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย,  ๒๕๔๖), หนา  ๑๙๖.    
๙เรื่องเดียวกัน.  หนา  ๑๘๒.   
๑๐ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ.  ๒๕๔๒,  (กรุงเทพ  ฯ  :   

บริษัทนานมีบุคสพับลิเคชั่นส  จํากัด,  ๒๕๔๒),  หนา  ๘๕๙.    
๑๑ป.  หลงสมบุญ,  พจนานุกรม  มคธ  - ไทย,  (กรุงเทพ  ฯ  :   บัณฑิตการพิมพ,  ๒๕๔๕),   

หนา  ๕๖๔.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๑     

  “มาลฺย”  (นปุงสกลิงค)  แปลวา   พวง,  พวงดอกไม,  มาลัย๑๒     
  นาคประทีป  ไดกลาวไวในปาลี  -  สยาม  อภิธานของนาคประทีป  วา  “มลย”   
(ปุงลิงค)   แปลวา  เทือกเขาในทักษิณาบถ,  บริเวณเขาในลังกาซึ่งมียอดอาดัมเปนศนูยกลาง,  สวน,  
ปา      “มลยช”   (ปุงลิงค)   แปลวา  ไมจนัทน ๑๓

  “มาลฺย”    (นปงุสกลิงค)   แปลวา   พวงดอกไม๑๔   
  พระอุดรคณาธิการ  (ชวินทร  สระคํา),  รศ.ดร.  จําลอง  สารพัดนึก  ไดกลาวไวใน
พจนานกุรม  บาลี -  ไทย  สําหรับนักศึกษา  ฉบับปรับปรุงใหมวา  “มลย”  (ปุงลิงค)   แปลวา  สวน,  
ปา    “มลยช”   (ปุงลิงค)  แปลวา  ไมจันทน๑๕

  “มาลฺย”  (นปุงสกลิงค)  แปลวา   พวงมาลัย๑๖   
  คําวา  “มาลยยฺ”   (๑๐๑/๖)   เปนชื่อของตนจันทรแดงที่มีในเกาะลังกา   คํานี้มี
อิทธิพลมาถึงประเทศไทยในชวงระยะเวลาที่พระพุทธศาสนาแผมาที่สุวรรณภูม ิ
  เมื่อตรวจสอบขอมูลจากแหลงตาง  ๆ   แลวเห็นวา    คมัภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้   
ยังไมมีการศกึษาและพิมพเผยแพรตนฉบับตัวเขียนที่เปนภาษาบาลีอักษรไทย  และไมมีการแปล
ออกมาเปนภาษาไทย  แตกย็ังมีทานผูรูไดแปลออกมาเปนภาษาไทยในลักษณะเก็บความมาจัดพิมพ
เผยแพรเหมือนกัน  ในการพิมพเผยแพรใชช่ือวา  “ฎีกาพระมาลัยเทวสูตร”๑๗    มีลักษณะทํานอง
เทศนาปุจฉา  วิสัชนา    ๒  รูปบาง  ๓  รูปบาง    สมมติพระสงฆใหรับหนาที่ในการเทศนาแสดง
ช้ีแจงเรื่องบุญ  บาป  กุศล   อกุศล   สวรรค  นรกและนิพพานใหเหน็ชัดยิ่งขึ้น  เพราะเปนเรื่องที่
ประกอบดวยอรรถรสและสารัตถประโยชนแหงเรื่องพระมาลัย ไมเกี่ยวของกับคมัภีรมาลัยยวัตถุ-
ทีปนีฎีกานี้เลย     และนิทานพระมาลัย๑๘     ก็ไดกลาวถึงความแตกตางของพวกมนุษยวา  มาจากผล

                                                 
๑๒เรื่องเดียวกัน.  หนา   ๕๗๖.   
๑๓นาคประทีป,  ปาลี -  สยาม  อภิธาน  ของนาคประทีป,  (กรุงเทพ  ฯ  :  มหามกุฏราช- 

วิทยาลัย,  ๒๕๓๒),  หนา  ๓๐๙.   
๑๔เรื่องเดียวกัน.  หนา  ๓๑๕.    
๑๕พระอุดรคณาธิการ  (ชวินทร  สระคํา),  รศ.ดร.  จําลอง  สารพัดนึก,  พจนานุกรม  บาลี –  

ไทย,  พิมพครั้งที่  ๓,   (กรุงเทพ  ฯ  :   บริษัทประยูรวงศพริ้นต้ิง  จํากัด,  ๒๕๓๘), หนา  ๓๙๑.    
๑๖เรื่องเดียวกัน.  หนา  ๓๙๔.    
๑๗ อริยธรรม ป., ฎีกามาลัยเทวสูตร, (กรุงเทพ ฯ  : โรงพิมพเลี่ยงเซียงจงเจริญ,  ๒๕๒๑),   

หนา    คํานํา.  
๑๘มรกต,  นิทานพระมาลัย,  (ธนบุรี  :  โรงพิมพอมรการพิมพ,  ๒๕๑๕),  หนา  คํานํา.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๒    

ของ  “บุญ-บาป”    ที่พระพทุธศาสนาไดวางหลักใหแกสัตวโลกวา  “กรรมยอมเปนบอเกิดของสัตว
และเปนทีพ่ึงของสัตว”           
       ผูวิจัย ไดไปตรวจสอบคนหาขอมูลหลักฐานเพื่อใชในการอางองิที่หอสมุด
แหงชาต ิ  เพือ่ความกระจางชัดพบวาตนฉบับตัวเขียน  ตนฉบับใบลานมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา มีการ
จัดรวบรวมหมวดหมูใหม เพื่อใหงายในการจัดเก็บและสะดวกในการคนควาแกผูศึกษา  ปจจุบันมี
ตนฉบับตัวเขยีนอยู  ๑๔  ฉบับ     เรียกชื่อตางกันตามบัตรรายการ  ดังนี้   
     ๑.  ฏีกามาเลยฺย                       เลขที่  ๑๑๖๖/ง /๑  หิ้ง  ๖  ช้ัน  ๒/๑    มี  ๑  ผูก 
     ๒. พระมาเลยฺยทีปนีฏีกา      เลขที่    ๕๑๗๔/ ค  /๒    ตู   ๑๗๒    ช้ัน   ๔/ ๒    
                                                                             ต.    มี  ๑   ผูก 
         ๓. พระมาเลยฺยทีปนีฏีกา       เลขที่  ๘๗๕๙/จ / ๑   ตู   ๙๕  ช้ัน  ๑/๓   มี  ๑   ผูก   
           ๔. พระทีปนีฏีกามาลย      เลขที่   ๖๘๐๐/ ข / ๑    ตู   ๑๒๘    ช้ัน   ๑/๒              
                                                                            มี   ๑    ผูก 
   ๕. ฏีกาพระมาเลยฺยทีปน ี     เลขที่  ๓๖๙๖/ ข / ๑-๒   ตู   ๑๘  ช้ัน   ๓   มี  ๒ ผูก 
     ๖.  ฏีกาพระมาเลยฺยทีปน ี     เลขที่   ๗๑๖๓/ข /๑    ตู  ๑๒๖  ช้ัน   ๖/๑ มี  ๑  ผูก 
     ๗. พระทีปนีฏีกามาลยเทวเถรวตฺถุ   เลขที่   ๒๐๐๖/ช / ๑-๒   หิ้ง   ๙   ช้ัน  ๓/๑      
                                                                                        มี  ๒ ผูก 
     ๘. ทีปนีฏีกามาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ     เลขที่   ๑๒๙๑๙/  ๑ - ๒    ตูดํา   /๓๗   ช้ัน    
                                                                                        ๒   มี   ๒   ผูก   
     ๙. ทีปนีฏีกามาลยเทวตฺเถรวตฺถุ         เลขที่   ๔๙๐๔ / ข  / ๑ - ๒     ตู   ๑๗๒  ช้ัน   
                                                                                        ๑/๑   มี   ๒   ผูก 
     ๑๐.  ทีปนีฏีกามาลยเทวตฺเถรวตฺถุ     เลขที่  ๓๖๖๒ / ง /๑  ตู  ๑๘  ช้ัน  ๑ มี ๑ ผูก 
     ๑๑.  ทีปนีฏีกามาลยเทวตฺเถรวตฺถุ     เลขที่ ๓๗๐๒ / ค /๑ - ๒  ตู   ๑๘   ช้ัน   ๓      
                                                                                        มี  ๒  ผูก 
     ๑๒. พระทีปนีฎีกามาลยเทวเถร        เลขที่  ๕๒๒๔/ ข / ๒  ตู  ๑๓๒   ช้ัน  ๖/๓   
                                                                                        ต.   มี  ๑  ผูก   
     ๑๓.  พระทปีนีฏีกามาลยเทวเถร       เลขที่  ๖๐๘๖ / ค /๑- ๒  ตู  ๑๒๖ ช้ัน  ๔/๓  
                                                                                        มี   ๒    ผูก   
     ๑๔. พระทปีนีฏีกามาเลยยฺเทวเถรวตฺถุ   เลขที่  ๕๔๕๔/  ง / ๑ - ๒   ตู  ๑๗๓   
                                                                                               ช้ัน  ๔/๓    มี   ๒  ผูก 
      เมื่อตรวจสอบและปริวรรตอักษรขอมภาษาบาลี เปนอักษรไทยภาษาบาลี
ตนฉบับตัวเขยีนคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีาที่เก็บรักษาอยูที่หอสมุดแหงชาติเสร็จแลว  พบวา  ผู



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๓    

แตงไดระบุช่ือของคัมภีรไวอยางชัดเจน  เมื่อจบภาคที่  ๑ วา  “ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”   และใน
ภาคที่สองวา  “ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”   สวนในตนเรื่องไดกลาวถึงชื่อของคัมภีรอยางสั้น  ๆ  
ดวยความจํากดัในรูปแบบของฉันทลักษณวา  “มาลยฺยทปีนึ”๑๙  และในคําอธิบายที่ไดปริวรรตเปน
บาลีอักษรไทยแลวมเีขียนชือ่เร่ืองเปน  “มาลยฺย”   บาง  เปน  “มาลย”   บาง  บางฉบับก็เขียนชือ่
เร่ืองเปน  “มาเลยฺย”  ผสมกับ   “มาลยฺย”  ก็มี   หรือบางฉบับก็เขียนชื่อเร่ืองทั้งสามชื่อคือ  “มาเลยฺย,  
มาลยฺย,   มาลย”   ผสมกัน การเขียนชือ่เร่ืองอยางนี้ นาจะเกิดจากความไมเขาใจภาษา หรือเพราะ
ความจงใจของผูแตง  หรือขอผิดพลาดซึ่งเกิดจากการคัดลอกสืบ   ๆ  กันมา  ทําใหผูจารซึ่งไมเขาใจ
หลักภาษาเมื่อเห็นอักษรที่ปรากฏอยูบนลานซึ่งกําลังคัดลอกอยูลางเลือนหรือขาดหายหรือถูกสัตว
ทําลายเสียหายก็เลยคัดลอกเอาตามความเขาใจของตนวา  นาจะเปนอักษรตัวนี้  อักษรตัวนั้น  จึง
คัดลอกมาอยางผิด   ๆ  เพราะความที่ตนไมเขาใจเนื้อหาของคัมภีรอยางแจมแจงชัดเจนนั่นเอง     
  เร่ืองที่ควรพิจารณาอีกอยางหนึ่งก็คือ  ช่ือของคัมภีรที่ใชเขียนตนฉบับใบลานที่
แตกตางจากมาเลยยเทวัตเถรวัตถุซ่ึงเปนตนฉบับนั้น  ผูแตงคัมภีรฎีกานี้ใชเปน  “มาลัยยวัตถุทีปน-ี
ฎีกา”   เพราะงานวิจยัเร่ืองพระมาลัย    หรือ   มาเลยยสูตรในวิทยานิพนธของ    Eugène  Denis  
สุภาพร  มากแจง  และงานวจิัยของนายสวาด  เหลาอุดนัน้  ใชช่ือวา  “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ”   ซ่ึงก็
ตรงกับตนฉบบัใบลานที่เก็บรักษาอยูในหอสมุดแหงชาตใินปจจุบัน  แตการใชช่ือและตัวสะกดกย็ัง
มีขอแตกตางกนัอยู  บางฉบบัเปน  “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตถฺุ”  บาง  เปน  “มาลยเทวตฺเถรวตฺถุ”  บาง 
เปน  “มาลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ”๒๐   บาง     ช่ือเร่ืองของคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานัน้   เมือ่ตรวจสอบ
ตนฉบับใบลานแลว  ยังใชช่ือหลากหลายอยู   การวิจยัในครั้งนี้จึงใชช่ือตามตนฉบับตวัเขียนใบลาน
ที่หอสมุดแหงชาติคือ  “มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”    เพื่อรักษาชื่อที่ปรากฏในตนฉบับตวัเขียนนั้น     
 
 ๒.๑.๓   ประวตัิความเปนมาของผูแตงและสมัยท่ีแตง 
 
  ผูวิจัยตรวจสอบคัมภีรมาลัยยทีปนีฎีกาแลวพบวา  ผูแตงไดแตงไวเปน  ๒  ภาคซึ่ง
เหมือนกับคัมภีรมาเลยยเทวตัเถระวัตถุ คือ ภาคที่  ๑  และภาคที่  ๒  สวนในภาคที่  ๑  ของคัมภีร
มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้ ระบช่ืุอผูแตงไวอยางชัดเจนในตอนจบภาคที่  ๑   หลังจากปริวรรตจาก

                                                 
๑๙ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา  ๙๓/๘.   อธิบายวา   หมายถึง  บทที่   ๓   (ภาษาบาลี)   ใน 

วิทยานิพนธเลมนี้   เชน   หนา   ๙๓/๘    หมายถึง  หนาที่   ๙๓   บรรที่  ๘  เปนตน        
๒๐สุภาพร  มากแจง,  “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ  :  การตรวจชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”   

วิทยานิพนธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต,  (ภาควิชาภาษาตะวันออก  บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  
๒๕๒๑),  หนา  ๕ – ๖.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๔    

อักษรขอมภาษาบาลีเปนอักษรไทยภาษาบาลีวา    “ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา   ติโลกติลกอนนฺต-
พุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ    นาเมน    เถเรน    กตา   สมตฺตา”    แปลวา    มาลัยยวัตถุ
ทีปนีฎีกาที่   ๑    พระเถระ มีนามวาพระติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ได
แตงไว  จบแลว  
       ผูวิจัยจึงสรุปวา   ผูที่แตงคัมภีรนี้คือ     พระติโลกติลกอนันตสัทธัมมกิตติ-
มานันทปญญา   หรือ   พระธัมมกิตติมหาสามี    
                    นักปราชญ   ไดศึกษาวิเคราะหแสดงทัศนะเกี่ยวกับพระธรรมกิตติมหาสามี  
พรอมทั้งมีความเห็นตางกันในเรื่องประเทศหรือเมืองที่ทานอยูไว ดังนี้ 
  ๑.   Wilhem   Geiger๒๑  และ   B. C.  Law๒๒    มีความเห็นวา   พระธรรมกิตติ-
มหาสามีเปนชาวลังกา  และแตงคัมภีรอยูในลังกา     
  ๒.  G.P.  Malalasekera๒๓   และ  K.R.  Norman๒๔    มีความเห็นวา  พระธรรม-
กิตติมหาสามีเปนชาวอินเดีย  และแตงคัมภีรอยูในประเทศอินเดีย    
  ผูวิจัยมีความเห็นตรงกับ   G.P.  Malalasekera   วา  พระธรรมกิตติมหาสามีเปน
ชาวอินเดีย   เพราะคิดวาเมือง  อโยทยา  หรือ  อยุธยา  ที่กลาวถึงนั้น  เปนเมืองในประเทศอินเดีย   
ส

                                                

วน  K.R.  Norman   มีความเห็นคลอยตามมติของ   G.P.  Malalasekera     สวน Wilhem  Geiger   
และ  B. C.  Law   มิไดใหเหตุผลไว 
  ๓.  ผูที่มีความเห็นวา  พระธรรมกิตติมหาสามี  เปนพระภิกษุชาวไทย  และเปนผู
แตงคัมภีร    คือ   ศาสตราจารย  G.  Coedès   และอีก   ๔   ทาน   วิจิตร   เกิดวิสิษฐ    และลิขิต  
ลิขิตตานนท  กลาวถึงใน  “คํานํา”  ของหนังสือ    “สทฺธมฺมสงฺคโห”   วา   
       ดร.  มเหศ  ติวารี  ชาวอินเดีย  แสดงทัศนะไวดังนี้  “อยุธยาที่ในประเทศอินเดีย   
ซ่ึงตกอยูในอํานาจการปกครองของมุสลิมในคริสตวรรษที่  ๑๔  (พุทธศตวรรตที่  ๒๐)  หา
หลักฐานหรือรองรอยแหงความเจริญทางพระพุทธศาสนามิไดเลย  ความรุงโรจนทางพุทธวรรณคดี
ยอมเปนไปไมไดในสมัยนั้น”       

 
๒๑

 Wilhelm  Geiger,  Pāli  Literature  and  Language,   (Delhi  :  Oriental  Books  Reprint   

Corporation,  1958),  p.  45.  
๒๒B.C.  Law,  A  Manual  of  Buddhist  Historical  Tradition, ( Saddhamma –  Sangaha).   

(Culcultta  :  University  of  Culcutta,  1941),  p.1.  
๒๓

 G.P.  Malalasekera,  The  Pāli  Literature  of  Ceylon,  (Colombo  :  M.D.  Gunaserna,    

1958),  p.  245.    
๒๔K.R.  Norman,  Pāli  Literature,  (Wiesbaden : Otto  Harrassowitz,   1983),  pp. 179  -   

180. 



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๕    

     ดร.  มเหศ  ติวารี  ไดสรุปความเห็นวา  “จากหลักฐานทางประวัติศาสตร
ดังกลาวขางตนนาจะเปนไปไดวา    ทานธัมมกิตติมหาสามีรูปนี้   มีชีวิตรุงโรจนในกึ่งคริสตวรรษที่  
๑๔  ในอยุธยาประเทศสยาม และประจําอยู  ณ  วัดลังการาม 
        ทานพุทธทัตตเถระ  ชาวลังกา  กลาวไววา   
       พระธัมมกติติมหาสามีนัน้  เปนศษิยของทานธัมมกิตติแหง

เมืองตามพรลิงค (นครศรีธรรมราช) ทานอาจารยธัมมกิตติไดรับ
อาราธนาไปประเทศลังกาโดยกษัตริยลังกาพระนามวา  ปรักกมพาหุ
ที่  ๒  ทานมีช่ือเสียงและมีผูนับถือมากเพราะความเปนนักปราชญ
และอุดมดวยสีลาจารวัตร ตอมาพระธัมมกิตติมหาสามีไดไปศึกษา
พระพุทธศาสนาในลังกากับทานธัมมกิตตมิหาเถระและไดอุปสมบท
ที่นั้นเมื่อสําเรจ็การศึกษาแลว ทานไดกลับมาตามพรลิงคและเดนิทาง
ไปยังสุโขทัย และไดรจนาคมัภีรนี้ขึ้น  ขณะอยูที่วดัลังการาม  ดังที่
กลาวไวในนิคมคาถาของคัมภีรสัทธัมมสังคหะ๒๕    

  ทานพุทธทัตตะมีความเห็นวา  โยทย  มาจากคําวา  สุโขทัย   ผูวิจัยเขาใจวา  ทาน
พุทธทัตตะ  ตัดบทสนธิ  คําวา  โยทย  เปน  อาโยทย  ซ่ึงแยกสนธิเปน  อาย /  อุทย  คําวา  อาย   
แปลวา  กําไร  ความสุข  ความเจริญ๒๖     อุทย    แปลวา   การเกิดขึ้น   เพิ่มขึ้น  รายได๒๗    ดังนั้น  
อาโยทย  จึงแปลวา  การเกิดขึ้นแหงความสุข   มีความหมายเชนเดียวกันกับกรุงสุโขทัย    ฉะนั้น  
ช่ือเมืองอาจหมายถึง  อยุธยา  หรือสุโขทัยก็ได    
    ศาสตราจารยชาวอินเดีย  ช่ือ  ผนินทรนาถ  โบส  ใหทัศนะวา  พระธรรมกิตติ-
มหาสามี  เปนชาวไทย    
    นักปราชญอินเดีย  ช่ือ  ราหุล  สันสกฤตยิายนะ  กลาววา  บัน้ปลายชวีิตของทาน
ธัมมกิตติมหาสามี  ทานไดรับแตงตั้งเปนพระสังฆราชโดยคณะสงฆและพระมหากษัตริยไทย  
 มีนามวา    สิริรัตนคันธวนวาสีธัมมกิตติสังฆราชามหาสามี๒๘

                                                 
๒๕

 พระธรรมกิตติมหาสามี,  สทฺธมฺมสงฺคโห,  (กรุงเทพ  ฯ  :  มหามกุฎราชวิทยาลัย, ๒๕๑๕),   

หนา  ๔  -  ๕.   
๒๖พระเจาบรมวงศเธอ  กรมพระจันทบุรีนฤนาถ,  ปทานุกรมบาลีไทย  อังกฤษ  สันสกฤต   

ฉบับพระเจาบรมวงศเธอ  กรมพระจันทบุรีนฤนาถ,  (พระนคร  :  มหามกุฏราชวิทยาลัย,  ๒๕๑๓),  หนา  ๑๒๓.   
๒๗พระอุดรคณาธิการ  (ชวินทร สระคํา),  รศ.ดร.  จําลอง  สารพัดนึก,  พจนานุกรม  บาลี  -  

ไทย,  (กรุงเทพมหานคร  :  บริษทัประยูรวงศพริ้นทต้ิง  จํากัด,  ๒๕๓๘),  หนา  ๑๐๔.   
๒๘พระธรรมกิตติมหาสามี,  สทฺธมฺมสงฺคโห,   หนา  ๘.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๖     

  วิจิตร  เกิดวิสิษฐ  และลิขิต  ลิขิตตานนท    ไดวิเคราะหและสรุปความเห็นวา  
พระธรรมกิตติมหาสามี อยูที่กรุงศรีอยุธยา    ในสมัยพระบรมราชาธิราชที่  ๑  (ครองราชย  ระหวาง  
พ.ศ.  ๑๙๑๓  -  ๑๙๓๑)  ณ  วัดปาแกว  หรือลังการาม    คือวัดใหญชัยมงคลในปจจุบัน   
  จากทัศนะของนักปราชญที่ไดแสดงมานั้น  สรุปไดวาผูรจนาคัมภีรนี้  คือพระเถระ
มีช่ือวาธัมมกิตติมหาสามี  แตก็ไมสามารถจะลงความเห็นเปนอยางเดียววา ทานเปนคนประเทศใด   
เปนคนลังกา  อินเดีย   หรือไทย  
   ทัศนะของทานพุทธทัตตะที่วา  โยทย  มาจากสุโขทัยนาจะไมถูกตอง  เพราะวา
สุโขทัยไมเคยมีกษัตริยพระนามวา พระบรมราชา   ปกครอง  พระบรมราชาธิราช  ทรงเปนกษัตริย
กรุงศรีอยุธยา  ตั้งแต  พ.ศ.     ๑๙๑๓  ถึง  ๑๙๕๒   
     อนึ่ง  ในนิคมคาถาของคัมภีรสัทธัมมสังคหะ (คาถาที่  ๕)  วา 
   จนฺโทว  สาสนากาเส    โย  วิโรจติ  สีหเล 
   โพเธนฺโต   าณรํสีหิ    ลงฺกาวาสิชนมฺพุเช 
   ธมฺมกิตฺตยาภิธาโน  จ  สีลาจารคุณากโร 
   ปากโฏ  สีหเล  ทีเป  คคเน  วิย  จนฺทิมา. 
    ปฏเกสุ  จ สพฺพตฺถ  สทฺทสตฺถาทิเกสุ  จ 
   ปารปฺปตฺโต  มหาปฺโ    ลงกาทีปปฺปสาทโก. 
   ตสฺส  สิสฺโส  ธมฺมกิตฺติ-  มหาสามีติ  วิสฺสุโต 
   ลงฺกาคมนอุสฺสาโห  ปตฺวา  ลงฺกํ  มโนรมํ   
   ตตฺถ  ปุฺ  พหุ  กตฺวา    ลทฺธเถรุปสมฺปทํ 
   ปุนาคโต  สกํ  เทสํ  สมฺปตฺโต  โยทยํ  ปุรํ. 
   ปรมราชาภิธาเนน  มหาราเชน  การิเต 
   ลงฺการามมหาวาเส  วสตา  สนฺตวุตฺตินา. 
   ธมฺมกิตฺติโยรสามินา  ธีมตา  รจิตํ  อิทํ 
   สทฺธมฺมสงฺคหํ  นาม    สพฺพโส  ปรินิฏตํ.๒๙

   หลักฐานทีก่ลาวถึงก็คือ   สมฺปตฺโตโยทยํ  ปุรํ    เมื่อตัดบทสนธิศัพทออกแลวกจ็ะ
เปน     สมฺปตฺโต   อโยทยํ    ปุรํ    คําวา    อโยทยํ  นัน้กค็ือ   อโยทยา   อยางไรก็ตาม   อโยทยา  นีก้็
เปนที่แนใจไดวาใชเรียกชื่อเมืองอโยทยา  หรือ  เมืองอยธุยานั่นเอง๓๐

                                                 
๒๙เรื่องเดียวกัน.    หนา  ๙๗.  
๓๐พระมหาวิจิตร  จนฺทปชฺโชโต  และพระมหาลิขิต  ลิขิตานนฺโท.  อธิบายไวในคํานํา  คัมภีร 

สัทธัมมสังคหะ,  พระธรรมกิตติมหาสามี  (รจนา),  (กรุงเทพ  ฯ  :  มหามกุฏราชวิทยาลัย,  ๒๕๑๕),  หนา    ๕.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๗    

  อโยทยา  หรืออยุธยา  เคยเปนเมืองหลวงของประเทศไทยซึ่งแตกอนเรียกวา  
สยาม  สถาปนาโดยสมเดจ็พระรามาธิบด ี  (อูทอง)  เมือ่  พ.ศ.  ๑๘๙๓  ตอมาในป  พ.ศ.  ๑๙๑๓      
ซ่ึงตรงปลายคริตสตวรรษที่  ๑๔   ขุนหลวงพะงั่ว   หรือพระบรมราชาธิราช     เชฏฐภาดาของพระ
มเหสีพระเจาอูทองทรงครองราชยแหงกรงุศรีอยุธยา 
  ลังการาม     หรือวดัลังกาที่พระธัมมกิตติมหาสามีจําพรรษา   สรางโดยสมเด็จ
พระรามาธิบด ี ระหวาง  พ.ศ.  ๑๙๐๐  หรือ  ๑๙๐๓   ซ่ึงมีรายละเอียด  ดงันี้ 
  สมเด็จพระรามาธิบดี  (อูทอง)  ทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ  ใหขดุเอาศพของเจา
แกว  เจาไทย  ซ่ึงตายดวยอหิวาตกโรคขึ้นมาเผา  และทรงรับสั่งใหสรางพระเจดยีและวหิารเปน
พระอาราม  ณ  สถานที่แหงนั้น  ทรงพระราชทานนามวัดนีว้า  วัดปาแกว  อุทิศถวายแดพระภกิษุ
สงฆผูที่ไปศึกษาพระพุทธศาสนาในลังกาในสํานักของพระวนัรัตมหาเถระ  วัดปาแกวนี้ตั้งอยูทาง
ทิศตะวนัออกเฉียงใตของนครหลวงศรีอยุธยา  ชาวบานเรยีกชื่อวดันีว้า  วัดลังกา  ซ่ึงเรยีกเปนภาษา
บาลีวาลังการาม  เพราะพระสงฆชาวลังกาและพระสงฆไทยผูไปศึกษาพระพุทธศาสนาในลังกาจะ
กลับมาประจําอยู  ณ  อารามแหงนี้  พระสงฆผูอยูจําที่พระอารามแหงนี ้ จึงมีช่ือวา  คณะวัดปาแกว  
หรือพระนกิายวัดปาแกว  ในกาลตอมา  วัดนี้ไดกลายเปนสถานที่ที่สําคัญทางพระพุทธศาสนา  
โดยเฉพาะเปนสํานักฝกสอนวิปสสนากรรมฐาน ผูมีศรัทธาตางพากันไปรับการฝกอบรมและพา
บุตรหลานของตนไปบรรพชาและอุปสมบทที่พระอารามแหงนี ้ เพราะเหตนุี้  อธิบดสีงฆผูปกครอง
พระอารามแหงนี้จึงไดรับการสถาปนาแตงตั้งเปนสมเด็จพระวนัรัต  ตาํแหนงพระสังฆราชฝายขวา  
(ฝายวิปสสนา)  คูกับสมเด็จพระพุทธโฆษาจารย  พระสังฆราชฝายซาย  (ฝายคันถธรุะ) 
  วัดปาแกว  หรือลังการาม  ไดกลายเปนสถานปูชนียะอันสําคัญ  เปนสถานที่จํา
พรรษาของสมเด็จพระวันรัตและพระสังฆราช  วัดนี้จึงไดช่ือใหมวา  วัดเจาพระยาไทย  หรือวดัของ
พระสังฆราช  ในสมัยตอมามีช่ือใหมอีกคอื  วัดใหญชัยมงคล  เพราะวัดนี้มีบริเวณกวางใหญ  และ
สมเด็จพระนเรศวรมหาราชทรงรับสั่งใหสรางพระเจดยีองคใหญขึ้นในพระอาราม  เพื่อเปน
อนุสรณในการที่พระองคทรงมีชัยชนะเหนือขาศึก      เหตุนี้คําวา     วัดใหญชัยมงคล   จึงเปนชื่อ
วัดปาแกวหรือลังการามมาจนถึงทุกวันนี้  ปจจุบันวัดนี้ตัง้อยูตําบลไผลิง  อําเภอพระนครศรีอยุธยา  
จังหวดัอยุธยา     
  เมื่อพิจารณาขอความจากหลักฐานที่  พระธรรมกิตติมหาสามีพรรณนาไวในนิคม
คาถาสัทธัมมสังคหะ  คือ  “สมฺปตฺโตโยทยํ  ปุรํ”  แลวทานธัมมกิตติไดกลับมาสูนครอโยทยา 
ประเทศของตนอีกครั้ง       ทานอาจจะเดินทางไปลงักาในระหวางรัชสมัยสมเด็จพระรามาธิบดี    
(อูทอง)  แตไมสามารถจะทราบไดวา  กอนไปลังกาทานประจําอยูสํานักไหนในกรงุศรีอยุธยา  แตที่
แนนอนก็คือพระสงฆไทยและพระสงฆลังกาเดินทางไปมาระหวางประเทศลังกาและประเทศไทย
ตั้งแตสมัยสุโขทัยแลว 



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๘    

  ในขณะที่พระธรรมกิตติพํานักอยูในลังกา  เชื่อวาทานไดศึกษาพระพุทธศาสนา
กับพระธรรมกิตติมหาเถระ  (ช่ือตรงกัน)  ผูแตงคัมภีรบาลีช่ือวา  นกิายสังคหะ  เปนตน  ในกาล
ตอมาพระมหาเถระรูปนี้ไดรับแตงตั้งเปนพระสังฆราช   ในรัชสมัยของกษัตริยลังกาพระนามวา  
ภูวเนกพาหุที่  ๕  และวีรพาหุที่  ๒  (ประมาณ  พ.ศ.  ๑๙๑๕  - ๑๙๕๓)  ในระหวางที่ศึกษากับพระ
มหาเถระธรรมกิตตินั้น    พระธรรมกิตติคงไดรับการอุปสมบท  (สวดญัตติใหม)  ตามประเพณนีิยม
ของพระสงฆลังกา  ที่ปฏิบัติตอพระสงฆตางชาติผูไปศึกษาที่ลังกาซึ่งตองรับการอุปสมบท  คือสวด
ญัตติใหม   
  พระธรรมกิตติอยูประเทศลงักาหลายป  และไดรับตําแหนง  “มหาสามี”   จาก
คณะสงฆและฝายบานเมืองของลังกา   เมือ่สําเร็จการศึกษาแลว  ทานจงึเดินทางกลับอยุธยา  และจาํ
อยูที่วัดปาแกว  หรือลังการาม  ในรัชกาลพระบรมราชาธริาช  ผูทรงรับภารธุระในการกอสรางกุฏี
วิหารพระอารามนี้  ซ่ึงยังสรางไมแลวเสร็จในรัชกาลสมเด็จพระรามาธบิดี  
  เพราะเหตุนี้  พระธรรมกิตติมหาสามีจึงกลาวไวในนิคมคาถา (คาถาที่  ๕) วา  
“ปรมราชาภิธาเนน   มหาราเชน    การิเต    ลงฺการามมหาวาเส    วสตา  สนฺตวุตตฺินา”   แปลวา   
ทานพํานักอยูในอาวาสใหญช่ือวาลังการาม  สรางโดยมหาราชาทรงพระนามวา   “บรมราชา” 
(ธิราช)   คําวา  “บรมราชา”  อาจเปนเพียงพระนามยกยองกษัตริยพระองคนี้วา  เปนกษัตริยที่
ยิ่งใหญ  หรือเปนพระนามเฉพาะ  ถาเปนพระนามเฉพาะก็ใกลเคยีงกับพระบรมราชาธิราช  กษัตริย
อยุธยา  ผูครองราชยสมบัติระหวาง  พ.ศ.  ๑๙๑๓  ถึง  พ.ศ.  ๑๙๓๑๓๑

  ตามประวัติศาสตรกรุงสุโขทัยเคยเสยีเอกราชใหกรุงศรอียุธยาระหวาง  พ.ศ.  
๑๙๒๐  -  ๑๙๓๑  ในชวงรัชกาลของพระบรมราชาธิราชพระองคนี้   พยาไสลือไทย   โอรสของ
พระยาลิไทไดกระทําสงครามกัน     แตตองพายแพและตกเปนเมืองขึน้    ในป    พ.ศ.   ๑๙๓๑    
กรุงสุโขทัยจึงตั้งตัวเปนอิสระได๓๒

  จากหลักฐานทางประวัติศาสตร  ผูวิจยัมีความเหน็วา  พระธรรมกิตติมหาสามีอยูที่
อยุธยา   ในสมัยของพระบรมราชาธิราช  ระหวาง  พ.ศ.  ๑๙๑๓  ถึง พ.ศ. ๑๙๓๑    เพราะเหตวุา   
ช่ือเมืองโยทยา หรืออยุธยา   และชื่อวัดลังการาม  ซ่ึงมีหลักฐานคือวัดปาแกว  หรือวดัใหญชัยมงคล  
และพระมหากษัตริยพระบรมราชาลวนมีหลักฐานตรงกบัสิ่งที่มีอยูจริงในประวัติศาสตรไทยใน
ชวงเวลาดงักลาว   

                                                 
๓๑พระธรรมกิตติมหาสามี,  สทฺธมฺมสงฺคโห,  หนา  ๕ -  ๘.   
๓๒

 โมทยากร  (นามแฝง),  พระราชประวัติพระราชวงศและ  ๑๓๐  เจาฟาไทย,  (กรุงเทพ  ฯ  :  

สํานักพิมพพิทยาคาร,  ๒๕๑๖),  หนา  ๔.     



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๑๙     

  ถาหากศึกษาตามขอมูลของนักปราชญ ชาวอินเดยี   ช่ือวาราหุล  สันสกฤติยายนะ  
ที่วา พระธรรมกิตติไดรับการแตงตั้งเปน “พระสิริรัตนสีลคันธวนวาสธัีมมกิตติสังฆราชามหาสามี”  
มีหลักฐานปรากฏอยูในศิลาจารึกวดัปาแดง  สุโขทัย    ดังตอไปนี ้
  ศิลาจารึกวัดปาแดง  (วัดปาแดง  ปจจุบนันี้ไมมีวดัชื่อนีใ้นบริเวณเมืองสุโขทัยเลย    
ฉะนั้น  อาจเปนวัดทีพ่อขุนรามคําแหง  เรียกวัดอรัญญิก  คือวัดสะพานหินในปจจุบนันี้ก็เปนได)  นี้  
จารึกเมื่อ  จ.ศ.  ๗๖๘  (พ.ศ.  ๑๙๔๙) คร้ังเมื่อพระสังฆราชปรินายกนามวา  พระบรมครูติโลกดิลก-
ติรัตนศีลคันธวาสีธรรมกิตติสังฆราชมหาสามี  เจาคณะอรัญญวาสี  ไดตั้งพระมงคลวิลาสมหาเถร
เปนเจาอาวาสวัดกัลยาณาราม  เปนครั้งที่  ๒  คือครั้งที่  ๑  เมื่อพระสังฆราชปรินายกนี้  ยังไมดํารง
ตําแหนงเปนสงัฆราช  ไดแตงตั้งพระเถระรปูนี้  เปนเจาอาวาสวัดนี้มาครั้งหนึ่งแลว  แตมีพระเถระ
อีก  ๒  รูป  คอื  พระสารีปตุตมหาเถร  และพระพุทธวงศมหาเถร  ไมเห็นชอบดวย  จนเปนเหตเุกิด
วิวาทาธิกรณขึน้  เพื่อใหคนทั้งหลายทราบเหตุที่ทานมีอํานาจแตงตั้งพระมงคลวิลาส  เปนเจาอาวาส
ในวดักัลยาณารามครั้งที่  ๒  นี้ได  ทานจงึไดเลาประวัตไิวใหทราบ  (ในหลักศิลาจารึกหลักที่  ๙)     
ซ่ึงเริ่มตั้งแตทานบวชเปนครั้งแรก และเปนศิษยของพระกัลยาณเถระเจาอาวาสวัดปาแดง  เมื่อ  จ.ศ.  
๗๐๕  (พ.ศ.  ๑๘๘๖)  จนถงึ  จ.ศ.   ๗๒๓  (พ.ศ. ๑๙๔๙)  ซ่ึงเกิดเรื่องวิวาทาธิกรณ  และทานไดรับ
การแตงตั้งเปนสังฆปรินายก  ดังตอไปนี้  คือ๓๓   
       ๑) เมื่อ  จ.ศ.  ๗๐๕  (พ.ศ.  ๑๘๘๖)  ปมะแม  เดือนหก  ขึ้นสิบเอ็ดค่ํา  วันจันทร  
ทานไดอุปสมบทในคามวาสี๓๔  ผูวิจัย  สันนิษฐานวา  ในปนั้นทานมีอายุครบ  ๒๐  ปบริบูรณจึงได
ทําการอุปสมบท  ณ  วัดมหาธาตุ เมืองสุโขทัย ซ่ึงเปนสํานักของภิกษุฝายคามวาสี  บวชอยูใน
คามวาสีเปนเวลา  ๑๔  ป  ไมปรากฏวาพระเถระองคใดเปนผูนําคณะสงฆฝายคามวาสีในขณะนัน้ 
       ๒)  เมื่อ  จ.ศ.  ๗๑๙  (พ.ศ.  ๑๙๐๐)  ประกา ขึ้นหกคํ่า  วันอังคาร  ทานได
อุปสมบทในอรัญญวาสี๓๕  มาอยู  ณ  สถานที่แหงใดแหงหนึ่งไมแนชัด  (ขอความในหลักศิลาจารึก
ขาดหายไป)   ผูวิจยัสันนิษฐานวา  นาจะมาอยูที่วัดปามะมวง   ซ่ึงเปนที่พํานักของคณะภิกษุฝาย
อรัญญวาสี  ในขณะนั้นมีพระเมธังกรมหาสามี  ครูของพระมหาธรรมราชาลิไทเปนสังฆราช  ซ่ึง
เปนสมณชาวลังกา  หลังจากนั้นทานก็เสด็จกลับลังกา  ตอมาก็เปนพระสุมนมหาสามีสังฆราช  เปน
สังฆปรินายก  (พ.ศ.  ๑๙๐๔)    เพราะวาวดัปาแดงยังสรางไมเสร็จ  หลังจากนั้นอีก  ๒  ป  คือ  ป  
พ.ศ.  ๑๙๐๒  ทานไดมาพํานักอยูกับพระมหากัลยาณเถระ  และมอบตวัเปนศษิย    

                                                 
๓๓กรมศิลปากร,  จารึกสมัยสุโขทัย,  (กรุงเทพ  ฯ  :  กรมศิลปากร,  ๒๕๒๗),  หนา  ๒๕๑.    
๓๔เรื่องเดียวกัน.  หนา  ๒๕๔.   
๓๕

 อางแลว.   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๒๐    

           ๓)  เมื่อ  จ.ศ.  ๗๒๑  (พ.ศ.  ๑๙๐๒) ปกุน พระมหากัลยาณเถระ ไดวัดปาแดง  
ซ่ึงพระมหาธรรมราชาผูปู  (พระมหาธรรมราชาลิไท)  ไดสรางถวาย  และทานไดฝากตัวเปนศิษย
ของพระมหากัลยาณเถระ 
          ๔)  เมื่อ  จ.ศ.  ๗๒๓  (พ.ศ.  ๑๙๐๔)  ปฉลู  ทานไดมาเยี่ยมพระมหากัลยาณ-
เถระผูเปนอาจารยที่อาพาธหนัก  ซ่ึงในเวลาตอมาพระมหากัลยาณเถระไดมรณภาพลง  หลังจาก
มรณภาพไดส่ีหาวัน  ทานก็ไดแจงขาวใหพระมหาธรรมราชาผูปูทราบ  ไดเสด็จมาดูศพ  เมือ่
นมัสการเสร็จแลวจึงไดนําผาสังฆาฏิของพระมหากัลยาณเถระถวายให  เพื่อที่จะใหอยูในพระ
ศาสนาและทําใหเจริญรุงเรืองไปในภายหนา  ดังขอความในจารึก  (ศิลาจารึกวัดปาแดงหลักที่  ๙  
แผนที่  ๑  บรรทัดที่  ๑๙ ถึง  บรรทัดที่  ๓๒)   กลาววา   ศักราชได  ๗๒๓  (พ.ศ.  ๑๙๐๔)  ปฉลู  
เราไดไปนบทานเถิงสุโขทัย  ..กลอย  ทานมีพยาธิ  มหากัลยาณเถร  แลเราจึงคิด....ในวดัปาแดงนี ้ 
กลอยทานเปนพยาธิเ...ฯลฯ...แทนกูอยูส่ีหาหกวนักูอยูนานบมิไดจึงใหไปบอกแกมหาธรรมราชาผู
ปูเถิงสุโขทัยทานมหาธรรมราชาเสด็จมาดูศพทาน  เมื่อสังสการทาน  มหาธรรมราชผูปูจึงเอา
สังฆาฏิอันมหากัลยาณเถร... ดบาเรา  จึงใหพรแกเราฉันนี ้ จุง เจากู....สเยิงเหิงอยูกระทําศาสนาพระ
เจา   เมื่อหนาจุง...๓๖

      ผูวิจัยสันนษิฐานวา  พระธรรมกิตติมหาสามี  ทานประจําอยูทีว่ัดปามะมวง  แต
เมื่อพระมหากลัยาณเถระผูเปนอาจารยอาพาธหนัก  ทานจึงเดนิทางมาเยี่ยมอาจารย  หลังจากที่
อาจารยของทานมรณภาพลง  พระมหาธรรมราชาผูปู  จึงไดนิมนตทานใหอยูจําพรรษาที่วัดปาแดง  
เพราะวาวัดขาดผูนํา  (เจาอาวาส)  ทานอยูจําพรรษาที่วดันี้  ๒  ป  คือ  ป  พ.ศ.  ๑๙๐๕  -  พ.ศ.  
๑๙๐๖   แลว      จึงกลับไปจําพรรษาอยูที่เดิมคือวัดปามะมวงกับพระมหาสุมนเถระ     ซ่ึงเปน
สังฆปรินายกดูแลภกิษุสงฆฝายอรัญญวาสีอยู   
         ๕)  เมื่อ  จ.ศ.  ๗๒๔  (พ.ศ.  ๑๙๐๕)  ปขาล  และ  จ.ศ.  ๗๒๕  (พ.ศ.  ๑๙๐๖)  
ปเถาะ  ทานไดเขาจําพรรษาในอาวาสวัดปาแดงหลังจากที่พระมหากัลยาณเถระ  ผูเปนอาจารย
มรณภาพแลว   
         ๖)  เมื่อ  จ.ศ.  ๗๒๖  (พ.ศ.  ๑๙๐๗)  ป  (มะ)โรง ถึง  จ.ศ.  ๗๓๑  (พ.ศ.  
๑๙๑๒)     ทานไดกลับไปจําพรรษากับพระมหาสุมนเถรที่วัดอัมพวนาราม (วัดปามะมวง)    ดงั
ขอความในจารึก  (ศิลาจารกึวัดปาแดงหลักที่  ๙  แผนที่  ๒  บรรทดัที่  ๑๒  ถึง  บรรทัดที่  ๑๕)  
กลาววา  ในปโรง  ศักราชได  ๗๒๖  ใ....อาวาสสุมมวงในปมะเส็ง.... ในประกา  ศักราชได  ๗๓๑  
มหาสมณเถรไปเมือเหนือ.  ส้ินอายุส...๓๗

                                                 
๓๖อางแลว.   
๓๗อางแลว.   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๒๑    

       ผูวิจัยเห็นวา  พระธรรมกิตติมหาสามกีลับไปจําพรรษาที่วัดปามะมวง  ซ่ึงเปน
วัดที่ทานบวชครั้งที่  ๒    กอนที่พระมหาสุมณเถระจะไปเมืองเหนือและมรณภาพ  เมื่อ  จ.ศ.  ๗๓๑  
(พ.ศ.  ๑๙๑๒)  ในชวงระยะเวลานี้  ขาดผูนําคณะสงฆฝายอรัญญวาสี   ทานจึงไดรับการแตงตั้งให
รักษาการคณะสงฆฝายอรัญญวาสีกอน  เพราะวาคณะสงฆฝายคามวาสีมีพระสังฆราชญาณรุจิมหา-
เถระ  เปนสังฆปรินายกอยู  ดังนั้นทานจึงสามารถแตงตั้งเจาอาวาสได   
          ๗)  เมื่อ  จ.ศ.  ๗๕๐  (พ.ศ.  ๑๙๓๑)  ทานไดแตงตัง้พระมหาเถระหลายทาน
ขึ้นเปนเจาอาวาสที่วัดกัลยาณารามนี้ ไมมโีจทย    หรือเกิดวิวาทาธกิรณขึ้น  จนมาถึงการแตงตั้ง
พระมงคลวิลาสมหาเถระ ขึน้เปนเจาอาวาส  มีพระเถระ  ๒  รูป คือ  พระสารีปุตตมหาเถระและ
พระพุทธวงศมหาเถระ      ออกโจทนาใสอธิกรณอยางหนัก       ไมมีความเหน็ชอบดวย   จึงไดมี   
วิวาทาธิกรณเกิดขึ้น  เพราะเหตนุี้  พระมหาธรรมราชาธิราชผูปู    มีพระราชโองการในที่ประชมุ
พรอมดวยพระราชมารดา  หมูเสนาอํามาตยราชบัณฑิตและภกิษุสงฆสองคณะ๓๘  คือ   
           ก.   คณะคามวาสีฝาย  ซ่ึงมีสังฆราชพระนามวาพระญาณรุจีมหาเถระ  และ
พระไตรปฎกมหาเถระ เปนตน   
           ข.  คณะอรัญญวาสี  มพีระสุมงคลมหาเถระ  สุมนเทพมหาเถระ  พุทธวิลาส-
มหาเถร  เปนตน             
  ดังนั้น  พระธรรมกิตติเถระกับภิกษุบริษทัทั้งหลายประชุมกันอยูในโรงอุโบสถที่
ตั้งอยูกลางแมน้ําฉาง จึงสามารถระงับอธิกรณที่พระเถระทั้ง   ๒   รูปโจทยใสนั้นลงได 
         ๘)  เมื่อ  จ.ศ.  ๗๖๘  (พ.ศ.  ๑๙๔๙)  เดือนอาย  แรม สิบค่ํา  วันอาทิตย  
สมเด็จพระมหาธรรมราชาธิราช   มีพระราชโองการแตงตัง้พระบรมครูติโลกดิลกติรตน-
สีลคนธวนวาสีธรรมกิตติสังฆราชามหาสามีเจาเปนสังฆปรินายก       ดังนั้น    ทานจึงไดแตงตัง้
พระมงคลวิลาสมหาเถระขึ้นเปนเจาอาวาสวัดกัลยาณาราม  เปนครั้งที่  ๒  ได๓๙

       ผูวิจัยมีความเห็นวา  พระราชาที่มีพระบรมราชโองการแตงตั้งพระธรรมกิตติ-
มหาสามีเปนสงัฆปรินายกนัน้  คือ  พระมหาธรรมราชาธิราชที่  ๓  ไมใชพระบรมราชาธิราช  ที่
ปกครองกรุงอยุธยา  ความขอนี้ตรงกับความเหน็ของทานพุทธทัตตะที่วา   ทานไดกลับมาจาก   
ตามพรลิงคและเดินทางไปยงัสุโขทัย  และไดรจนาคัมภีรขึ้น  ในขณะทีจ่ําพรรษาอยูที่ลังการาม    
(นาจะเปนวัดปามะมวงทีเ่รียกวาลังการามนาจะเกดิมาจากสาเหตุวา  มีสมณชาวลังกาเปนสังฆราช

                                                 
๓๘สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอกรมพระยาดํารงราชานุภาพ,  ตํานานคณะสงฆ,  (พระนคร  :   

โรงพิมพรุงเรืองธรรม,   ๒๕๑๔),  หนา  ๘.   
๓๙กรมศิลปากร,  จารึกสมัยสุโขทัย,  (กรุงเทพ  ฯ  :  กรมศิลปากร,  ๒๕๒๗), หนา  ๒๖๒  -   

๒๖๓.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๒๒   

จึงไดช่ืออยางนั้น   เพราะเปนที่พํานกัของพระมหาเมธังกรมหาสามี  ที่พระมหาธรรมราชาลิไท  
นิมนตมาเปนอาจารยสอน และแตงตั้งใหดํารงตําแหนงเปนสังฆราชในฝายอรัญญวาสี)     และ  
นักปราชญชาวอินเดยี  ช่ือวา ราหุล  สันสกฤติยายนะ   กลาววา    ในบั้นปลายแหงชีวิตของทาน
พระธรรมกิตติมหาสามี  ไดรับแตงตั้งเปนสังฆราช  เพราะนับจาก  พ.ศ. ๑๘๘๖   ที่ทานบวชมา
จนถึง  พ.ศ.  ๑๙๔๙  นั้น  เปนชวงระยะเวลาที่ทานเปนสังฆปรินายกได เพราะมีพระชนมายไุด   ๖๑  
พรรษา   เห็นไดวา  ทานมีอายุพรรษามาก  ทั้งยังเปนพระเถระผูใหญฝายอรัญญวาสีในขณะนัน้ดวย 
       เมื่อไดศึกษาหลักฐานจากหลักศิลาจารึกแลว   ผูวิจัยเห็นวา   เหตุการณเร่ืองราว
เกี่ยวกับพระธรรมกิตติมหาสามี ในหลักศิลาจารึกวัดปาแดง    แผนที่  ๑  เร่ิมตั้งแต   พ.ศ.  ๑๘๘๖  
และ   แผนที่  ๒   เริ่ม  พ.ศ.  ๑๙๑๒    มีการบันทึกประวัติเหตุการณของทานมีความตอเนื่องกัน  
แตพอข้ึนหลักศิลาจารึก   แผนที่  ๓   เรื่องราวไมเชื่อมตอเนื่องกัน เร่ิมตนขึ้นที่  พ.ศ.  ๑๙๓๑  เลย   
ขอความตรงนี้ผูวิจัยมีความเห็นวา  เร่ืองราวของทานขาดหายไป   ไมปรากฏและบอกวาทานอยู  ณ  
สถานที่แหงใดแน  ดังนั้น  ผูวิจัยจึงมีความเห็นเปน  ๒  ประเด็น  คือ   
  ๑)  ชวง พ.ศ.  ๑๙๑๓  -  พ.ศ.  ๑๙๓๐   รวมระยะเวลาประมาณ  ๑๘  ป  ในชวงนี้  
ผูวิจัยสันนิษฐานวา  ทานพระธรรมกิตติมหาสามีเดินทางไปลังกา  เพื่อศึกษาพระไตรปฎก  และได
อุปสมบทใหมในนิกายสิงหล  เปนศิษยของพระธรรมกิตติ  
      พระธรรมกิตติที่เปนอาจารยของทาน  มีหลักฐานในฝายลังกาวา  พระธรรม-
กิตติเปนพระสังฆราช  ในสมัยของพระเจาภุวเนกพาหุที่  ๔  จนถึงรัชกาลพระเจาวิกรมพาหุที่  ๓  
(พ.ศ.  ๑๘๙๐  ถึง  พ.ศ.  ๑๙๑๖)  ทานไดสืบเชื้อสายมาจากพระธัมมกิตติผูมีช่ือเสียงในสมัยพระเจา      
ปรักกรมพาหุที่  ๒    กลาวไวในคัมภีรจูฬวงศวา  พระที่พระเจาปรักกรมพาหุที่  ๒   อาราธนามา
จากเมืองตัมพรัฐ  เขาใจวาจะเปนเมืองตามพรลิงค  หรือนครศรีธรรมราชของไทย  พระธัมมกิตติ-
สังฆราชองคนี้เปนผูมีความรูในดานภาษาและคัมภีรบาลีเปนอยางมาก  และทานก็มีศิษยช่ือวา  
พระธัมมกิตติเชนกัน๔๐  พระธรรมกิตติผูเปนศิษยของทานก็ไดเปนสังฆราชในรัชกาลของพระเจา
ภุวเนกพาหุที่  ๕  และพระวีรพาหุที่  ๒  (พ.ศ.  ๑๙๑๖  ถึง  พ.ศ.  ๑๙๕๓)    
        จากหลักฐานทางประวัตศิาสตร  ผูวิจัยมีความเหน็วา  พระธรรมกติติมหาสามี
เปนชาวไทยเดนิทางไปลังกา เพื่อศึกษา และไดเปนศิษยของพระธัมมกติติสังฆราช  องคที่  ๒  และ
เขาใจวา ไดบวชใหมในนกิายสิงหลซึ่งเปนคณะสงฆที่สืบสายมาจากพระธัมมกิตติในรัชกาลของ
พระเจาภุวเนกพาหุที่  ๕     และพระวีระพาหุที่  ๒   (พ.ศ.  ๑๙๑๖  ถึง  พ.ศ.  ๑๙๕๓)  ความขอนี้
ตรงกับนิคมคาถา  (คาถาที่  ๕)  ของคัมภีรสัทธัมมสังคหะ  (คาถาที่  ๒  -๓)  วา   พระเถระรูปใด  มี

                                                 
๔๐G.P.  Malalasekera,  The  Pāli  Literature  of  Ceylon,  (Colombo  :  M.D.  Gunaserna,     

1958),  pp.  240 -  244. 



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๒๓   

นามวาธัมมกิตติ  ปรากฏบนทวีปสิงหล  ผูเปนบอเกดิแหงศีลและอาจารคุณ  เปนผูมีปญญามาก   
เรียนรูจนสําเรจ็พระไตรปฎก  และคัมภีรทั้งปวง  มีคัมภีรสัทศาสตรเปนตน    ศิษยของพระเถระ
องคนั้น  มีช่ือวา  พระธรรมกิตติมหาสามี  มีอุตสาหะมาทวีปลังกา   ความขอนี้ก็ตรงกับ  พ.ศ.  ที่
ขาดหายไป  คือ  ตั้งแต  พ.ศ.  ๑๙๑๓  -  พ.ศ.  ๑๙๓๐  ซ่ึงอยูในรัชสมัยของพระเจาภวุเนกพาหุที่  ๕  
และพระวีระพาหุที่  ๒  กษัตริยปกครองลังกา  และ 
    ๒)  พ.ศ.  ๑๙๓๑  -  พ.ศ.  ๑๙๔๘  หลังจากศึกษาจบแลว  ทานจึงไดกลับมาอยูที่
ลังการาม   หลักฐานขอนี้ตรงกับนิคมคาถา  (คาถาที่  ๕)  ของคัมภีรสัทธัมมสังคหะ  (คาถาที่  ๔-๕)  
วา  บวชแลวจงึไดกลับมาสูประเทศของตนถึงเมืองอโยทยา    อยูในอาวาสใหญ   ช่ือวา ลังการาม  
ที่พระเจาบรมราชา  ไดสรางถวายแลว    
      หลักฐานทีส่นับสนุนขอมูลใหมีความหนักแนนวา  พระธรรมกิตติมหาสามีไป
ศึกษาที่ประเทศศรีลังกา   คือ  ความเชื่อและความเลือ่มใสยิ่งในพระพุทธศาสนาของชาวลังกาที่
ปรากฏเห็นอยางชัดเจนคือ  วัดในประเทศศรีลังกาจะตองมีถาวรวัตถุที่สําคัญอยูภายในวัดนั้น  ๒  
ส่ิง  คือ    (๑)  พระธาตุเจดยี  (๒)  ตนโพธิ์     ทั้ง   ๒   ส่ิงนี้ชาวลังกาเคารพนับถือมาก      ความขอนี้
ตรงกับหลักฐานที่ปรากฏในวิทยานิพนธเลมนี้วา   พวกมนุษยพากันทาํลายเจดยี  หรือตัดตนโพธิ์  
พยายามทําลายพระธาตุ  กรรมของพวกมนุษยเหลานั้น  เปนอยางไร   กรรมนั้นเปนกรรมหนกัแท  
เชนกับอนนัตริยกรรม   (๑๘๓/๑๓  )     ผูแตงคัมภีรนีช้ี้ใหเห็นวาการทําลายถาวรวตัถุทั้ง  ๒  ส่ิงนี้
ชาวลังกาถือวาเปนกรรมหนกัเปรียบเทากบัอนัตตริยกรรม๔๑ ดวย 
       ดังนั้น  หลักฐานทางประวัติศาสตร  ที่ปรากฏในหลักศิลาจารกึและคัมภีร
สัทธัมมสังคหะซึ่งทานไดแตงไวนัน้ตรงกนั  ผูวิจัยจึงสรุปวา  พระธรรมกิตติมหาสามีรูปนี้  เปนผู
แตงคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีานี้  และชื่อของทานก็คือพระธรรมกิตติเถระ   ความขอนี้ตรงกับศลิา
จารึกวดัปาแดงหลักที่ ๙  (แผนที่  ๓  บรรทัดที่  ๒๑  -  ๒๓)    กลาววา    ญาณวิลาสมหาเถร    
อานนทมหาเถร  อรรคญาณมหาเถร  ธรรมกิตติเถรกับภกิษุบริษัททั้งหลาย  ชุมกันในกะลาอุโบสถ
อันอยูในทะเลฉาง  จึงระงับอธิกรณอันทานทั้งสอง  หากใสนั้นแลวแล๔๒  ชวงระยะเวลาที่ทานแตง
คัมภีรเลมนี้นาจะอยูใน  ป  พ.ศ.  ๑๙๓๒  - พ.ศ.  ๑๙๔๘   รวมแลวเปนระยะเวลา  ๑๖  ป 

                                                 
๔๑อนันตริยกรรม   หมายถึง  กรรมที่เปนบาปหนักที่สุด  ตัดทางสวรรค  ตัดทางนิพพาน    ๕   

อยางคือ   (๑)  มาตุฆาต  ฆามารดา, (๒)  ปตุฆาต  ฆาบิดา,  (๓)  อรหันตฆาต  ฆาพระอรหันต,  (๔) โลหิตุปบาท  
ทํารายพระพุทธเจาจนถึงยังพระโลหิตใหหอขึ้น,  (๕)  สังฆเภท  ทําสงฆใหแตกกัน.  :  องฺ.ปฺจก.  (บาลี)   ๒๒/
๑๒๙/๑๖๕.        

๔๒กรมศิลปากร,  จารึกสมัยสุโขทัย,    หนา  ๒๖๓.   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๒๔   

       คําวา    “มหาสามี   หรือ   มหาสวามี”    ที่ตอทายชื่อทาน  เปนสมณศักดิ์ของ
สังฆปรินายกในลังกาเฉพาะพระเถระผูมีความรูความเชีย่วชาญในพระวินัยเปนเลิศ ๔๓   เมื่อไทยรับ
นับถือนิกายลังกาวงศก็รับเอาสมณศักดิ ์ มหาสามีมาเปนสมณศักดิ์ของสังฆปรินายกฝายลังกา  หรือ
ฝายอรัญญวาสีดวย๔๔  กอนสมัยพระมหาธรรมราชาลิไท  ใชตามแบบของลังกาโดยตรง  คือ  มแีต
คําวา  มหาสามี  ถึงสมัยพระมหาธรรมราชาลิไทที่  ๓  ไดใชมหาสามี  และสังฆราช  ควบซอนกัน
ไปเปนการแสดงวา เทยีบ  ๒  ตําแหนงตรงกัน    
       สวนในภาคที่  ๒  ของคัมภีรมาลัยยทีปนีฎีกานี้  ลิขิตโดย  พระพุทธวิลาส  
เพราะระบุช่ือไวอยางชดัเจน  ในตอนทายของคัมภีรหลังจากปริวรรตจากอักษรขอมภาษาบาลีเปน
ภาษาบาลีอักษรไทยวา     “ทุติยมาลยฺยวตถฺุทีปนีฏีกา   พุทฺธวิลาสวฺหเยน  ตโยวสฺสิเกน    ลิกฺขิตา   
สาสเน    ถาวรตฺถาย     สมตฺตา”   แปลวา  มาลัยยวัตถุทปีนีฎีกาที่  ๒   พระพุทธวิลาส  มีพรรษา  ๓  
ไดลิขิตไวแลว  เพื่อประโยชนแหงความมัน่คงในพระศาสนา  จบแลว  
              นักปราชญ       ไดศึกษาวเิคราะหแสดงทัศนะเกี่ยวกับพระพทุธวิลาส  พรอม
ทั้งมีความเหน็ตางกันในเรื่องประเทศหรือเมืองที่ทานอยูไวดังนี้        
    ๑)  ลิขิต  ลิขิตานนท  เสนอความเห็นไวในวิทยานิพนธ  “The  Pali  Literature  
of  Thailand”   พ.ศ.   ๒๕๑๒  วา   คัมภีรที่แตงขยายความมาเลยยสูตร     ช่ือวา   มาเลยยทีปนี  
หรือ มาเลยยฎีกา สันนิษฐานวา  เขียนโดยพระภิกษุชาวอยุธยา  ในชวงกลางพุทธศตวรรษที่  ๒๒๔๕

  ๒)  ศาสตราจารย  ร.ต.ท.  แสง  มนวิทูร  เสนอความคิดไววา  ผูแตงนาจะเปนชาว
พมา  แตงคัมภีรนี้ภายหลัง  พ.ศ.   ๒๒๑๖   เพราะอางคัมภีรวิสุทธิมรรคคัณฐี  ซ่ึงแตงในปนั้น  
ความเห็นนี้  ปรากฏใน  “คํานํา”  ของหนังสือพระมาลัยคําหลวงท่ีกรมศิลปากรจัดพิมพเมื่อ  พ.ศ.  
๒๕๐๙  วา   
                 ทีปนีฏีกามาลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ  เรียกกันเปนพื้นวา  ฎีกา-

มาลัย  ผูแตงมีช่ือวา  “พุทธวิลาส”   คงแตงภายหลัง  พ.ศ.   ๒๒๑๖   
เพราะในเนื้อเร่ืองอางถึงคัมภีร

                                                

วิสุทธิมรรคคัณฐี  ซ่ึงแตงโดย  พระ-
ปุพพารามวาสีเถระ  ชาวพมา  แตงในเมืองพมา  หนังสือฎีกามาลัย

 
๔๓Malalasekera,  Dictionary  of  Pāli  Proper  Names,  (London  :  the  Pāli  Text   

Society,  1960),  2 VoLs.,  p.  567. 
๔๔สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอกรมพระยาดํารงราชานุภาพ,  ตํานานคณะสงฆ,  (พระนคร  :   

โรงพิมพรุงเรืองธรรม,  ๒๕๑๔),  หนา  ๘.    
๔๕Likhit  Likhitanon,  The  Pāli  Literature  of  Thailand,  (Ph.D.  Thesis  Submitted  to   

Faculty  to  Arts,  Magadh  University,  1969),   pp.  296  -  297. 



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๒๕   

นี้มีผูเขาใจกันวาแตงในเชียงใหม  เพราะหนังสือท่ีแตงในเชียงใหม
มักใชคําวา  “ทีปนี”   เปนสวนมาก     แตผมเขาใจวา  พระพุทธ
วิลาสผูแตงฎีกามาลัยนาจะเปนชาวพมา  เพราะชอบอางหลักฐานที่
พระพมาดวยกันแตง   เชน   อางวิสุทธิมรรคคัณฐี  เปนตน  พระ
เถระชาวลานนาไมคอยจะอางคัมภีรที่พระเถระชาวพมาแตงไว    
ถาอาง  ก็มักจะอางคัมภีรที่พระเถระลังกาแตงไวเปนสวนมาก๔๖      

  ๓)  สุภาพร มากแจง  เสนอไวในวิทยานิพนธเร่ือง “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ  :  การ
ตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”  วา  พระพุทธวิลาส    ผูแตงคัมภีรฎีกานี้   คือ  พระ
พุทธวิลาสมหาเถระผูมีช่ือปรากฏในจารึกสุโขทัย  พ.ศ.  ๑๙๔๙  ดังนี้วา  
             ผูวิจัยไดทําการสอบคนแลว  ไมพบชื่อพระพุทธวิลาสใน

ทําเนียบพระเถระพมาแมในทางลานไทย  คัมภีรชินกาลมาลีปกรณก็
ไมมีช่ือนี้เชนเดียวกัน  แตช่ือพุทธวิลาสนี้ปรากฏอยูในศลิาจารึกสมัย
สุโขทัย  หลักที่  ๙  (จารึกวดัปาแดง)  แผนที่  ๓  บรรทัดที่   ๑๘ - ๑๙  
วา    พุทธวิลาส    มหาเถระเปนพระเถระองคหนึ่ง  ซ่ึงเขารวมในการ
ประชุมระงับอธิกรณระหวาง  พระธรรมกิตติมหาสวามี    กับ พระ
สารีบุตรมหาเถระและพระพุทธวังสะมหาเถระ  ใน  พ.ศ.  ๑๘๑๙  
นาจะถือวาพระพุทธวิลาสรูปนี้เปนผูเขียนคัมภีรฎีกานี้๔๗    

       ๔)  สวาท  เหลาอุด  ไดเสนอความคดิเห็นไวในมาลัยสูตรวา   ผูที่แตงฎีกามาลยั    
คือ  พระพุทธวิลาส  ภิกษุชาวลานนา   แตงที่เมืองเชียงใหมเมื่อประมาณ    พ.ศ.  ๒๐๖๐๔๘   

              ขอมูลเกี่ยวกับพระพุทธวิลาส  ตามเอกสารประวัติศาสตรไทย   ช่ือพระพุทธวิลาส  
มีปรากฏอยูในเอกสารไทย  ตรวจสอบได  ๒  แหง   คือ   

                                                 
๔๖เจาฟาธรรมาธิเบศร,  พระมาลัยคําหลวง,  (พระนคร  :  มหามกุฎราชวิทยาลัย,  ๒๕๐๙),   

หนา  ข.   
๔๗สุภาพร  มากแจง, “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ  : การตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”   

วิทยานิพนธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต,  (ภาควิชาภาษาตะวันออก  บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  
๒๕๒๑),  หนา  ๓๗.   

๔๘สวาท  เหลาอุด,  มาลัยสูตร,  (กรุงเทพ ฯ  :  กลุมงานภาคโบราณ  สวนภาษาโบราณ   

หอสมุดแหงชาติ  กรมศิลปากร,  ๒๕๔๑),  หนา   ๑๓.    (เอกสารอัดสําเนา) 



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๒๖    

  แหงแรก  อยูในศิลาจารึกวัดปาแดง  จังหวัดสุโขทัย  พระพุทธวิลาสในที่นั้นเปน
ช่ือพระมหาเถระฝายอรัญญวาสีรูปหนึ่งผูเขารวมประชุมระงับอธิกรณที่เกิดขึ้นระหวางพระผูใหญ
ของสุโขทัย  เมื่อ  พ.ศ.  ๑๙๔๙๔๙    
  แหงที่  ๒  อยูใน  “คําจาฤกที่พระเจดียศรีสองรักษเมืองดานซาย”  พระพุทธวิลาส  
ในที่นั้นเปนชื่อพระมหาเถระฝายเมืองศรีสัตตนาคนหุตที่เขารวมในพิธีปกปนเขตแดนแสดง
มิตรภาพระหวางชาติไทยกับกรุงศรีสัตตนาคนหุต  ในสมัยของสมเด็จพระมหาจักรพรรดิ์  พ.ศ.  
๒๑๐๓๕๐    
  ๕)  รศ.  ดร. สุภาพรรณ  ณ  บางชาง  ไดเสนอความเห็นไวในงานวิจยัเร่ือง   
“วิวัฒนาการวรรณคดีพระสุตตันตปฎกที่แตงในประเทศไทย”  วา    
                  ในหลักฐานทั้งสองแหงที่กลาวมานั้นพระพุทธวิลาสรูปนี้ไม

นาจะเปนพระภิกษุรูปเดียวกบัพระพุทธวิลาส ผูแตงคัมภีรมาลัยยวัตถุ-
ทีปนีฎีกาหรือไม หลักฐานการอางอิงคัมภีรวิสุทธิมรรคคัณฐีในคัมภรี
มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา  ทําใหป  พ.ศ.  ๑๙๔๙  และ  ๒๑๐๓  เปนปที่เร็ว
เกินไปสําหรับการแตงคัมภีรยิ่งพิจารณาเหน็วา พระพุทธวิลาสใน
หลักฐานทั้งสองแหงมีฐานะเปนพระมหาเถระในขณะทีพ่ระพุทธวิลาส
ผูแตงคัมภีรนีม้ีพรรษาเพียง  ๓  พรรษา  เมื่อคํานวณปทีพ่ระพุทธวิลาส
ในหลักฐานจารึกทั้งสองแหงนี้แลว  ไมนาจะมีพรรษา  เชนประมาณ  
๔๐  ป   กอนปในจารึก  ก็ยิ่งเปนไปไมไดที่จะเปนเวลาที่พระพุทธ-
วิลาสในจารึกทั้งสองแหงจะแตงคัมภีรขึ้น๕๑   

                             เมื่อตรวจสอบหลักฐานทางประวัติศาสตรแลว    ผูวิจัยมีความเหน็วา      พระ
พุทธวิลาสนั้น  เปนพระมหาเถระรูปหนึ่งอยูที่วดัปาแดงสโุขทัย  ซ่ึงตรงกับศิลาจารึกวดัปาแดงหลัก
ที่  ๙  (แผนที่  ๓  บรรทัดที่  ๑๘  และบรรทัดที่  ๒๒)  กลาววา   ญาณคัมภีรมหาเถร    สมณเทพ-
มหาเถร   พทุธวิลาสมหาเถร   ฯลฯ   ธรรมกิตติเถรกับ  ภิกษุบริษัททั้งหลาย    ชุมกันในกะลา
อุโบสถอันอยูในทะเลฉาง   จึงระงับอธิกรณอันทานทั้งสองหากใสนัน้แลวแล๕๒    

                                                 
๔๙กรมศิลปากร,  จารึกสมัยสุโขทัย,    หนา  ๒๖๓.   
๕๐สํานักนายกรัฐมนตรี,  ชุมนุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยาภาคที่  ๑,  (กรุงเทพ ฯ  : โรงพิมพ 

สํานักพิมพนายกรัฐมนตรี,  ๒๕๑๑),  หนา   ๒.   
๕๑ รศ. ดร.  สุภาพรรณ  ณ บางชาง,  วิวัฒนาการวรรณคดีสายพระสุตตันตปฎกท่ีแตงใน 

ประเทศไทย,  พิมพครั้งที่  ๑,  (กรุงเทพมหานคร :  โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  ๒๕๓๓),  หนา  ๒๗๕.   
๕๒กรมศิลปากร,  จารึกสมัยสุโขทัย,   หนา  ๒๖๓.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๒๗   

                              ผูวิจัยมีความเห็นวา     พระพุทธวิลาสรูปนี้  เปนอันเตวาสิกของพระธรรมกิตติ
มหาเถร   ท านไดใหพระพทุธวิลาสในขณะที่มีพรรษาเพียง  ๓   พรรษาเทานั้นจดบันทึกคัมภีรที่
ทานแตงขึ้น     ความขอนี้ตรงกับความคิดเห็นที่    สุภาพร  มากแจง  ไดเสนอไว ในวิทยานิพนธ
เร่ือง      “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ   :     การตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”  วา    ผูแตง
คัมภีรฎีกานี้  คือ  พระพุทธวิลาสมหาเถระผูมีช่ือปรากฏในจารึกสุโขทัย  พ.ศ.  ๑๙๔๙๕๓    
     ขอความนี้ปรากฏเดนชัดในตอนทายของคัมภีรมาลัยวัตถุทีปนีฎีกาวา     “อิติ
ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา     พุทฺธวิลาสวฺหเยน      ตโยวสฺสิเกน      ลิกฺขิตา     สาสเน    ถาวรตฺถาย     
สมตฺตา”๕๔   (๑๕๐/๑)    แปลวา   มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาที่   ๒   พระพุทธวิลาส  มีพรรษา  ๓  ไดลิขิต
ไว  เพื่อประโยชนแหงความมั่นคงในพระศาสนา  จบแลว  (๒๐๖/๑๕)    
      คําวา    ลิกฺขิตา   ในตอนทายนี ้     ผูวิจัยเขาใจวา     พระพุทธวลิาสรูปนี้เปน
อันเตวาสิก  หรือปจฉาสมณของพระธรรมกิตติมหาสามี  และทานก็ไมไดแตงคัมภีรมาลัยยวัตถุ-
ทีปนีฎีกานี้  เปนเพยีงผูจดบันทึกหรือจารึกคัมภีรเทานั้น หรือเพราะทานพระธรรมกิตติมหาสามี
เปนผูใชใหบนัทึกคัมภีรฎีกานี้เพราะทานไมมีเวลาในการจดบันทึก เหมือนในสมัยครั้งพุทธกาลที่
สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจาของพวกเรามพีระอานนทเปนปจฉาสมณและคอยจดบนัทึกพระธรรม
พระวนิัยที่พระพุทธองคเสดจ็ไปแสดงหรือช้ีแจงในสถานที่ตาง ๆ  ดวยมุขปาฐ  จนกลายเปน
พระไตรปฎกมาจนถึงปจจบุันนี้   ความขอนี้ตรงกับเนื้อหาที่ผูวิจยัไดปริวรรตจากอักษรขอมภาษา
บาลีมาเปนภาษาบาลีอักษรไทย   ในตอนจบภาคที่   ๑   ของคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีานี้มีขอความ
วา   “ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนฏีีกา   ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ     นาเมน    
เถเรน   กตา    สมตฺตา”   (๑๑๕/๑-๒)   แปลวา   มาลัยยวตัถุทีปนีฎีกาที ่  ๑  พระเถระ  มีนามวาพระ
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา   ไดแตงไว   จบแลว   (๑๗๐/๑๘)๕๕   
  เมื่อเปรียบเทียบศัพททางภาษาบาลีเห็นไดชัดเจนวา  ในภาคที่  ๑  ใชคําวา    กตา  
ซ่ึงนักปราชญทางภาษาบาลี  แปลวา   กระทํา,  แตง,  รจนา,  ประกอบ,  สราง    สวนในภาคที่   ๒   
ใชคําวา    ลิกฺขิตา   ซ่ึงนกัปราชญทางภาษาบาลี  แปลวา    ขีดเขียน,   ลิลิต,  สลัก,  จารกึ ๕๖   

                                                 
๕๓สุภาพร มากแจง, “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ : การตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิเคราะห”   

วิทยานิพนธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต,  หนา   ๓๙   (เชิงอรรถ). 
๕๔ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา  ๑๕๐/ ๑ -๓.  
๕๕ตัวเลขในวงเล็บ  (หลังแปลวา)   หมายถึง  ตัวเลขที่อางถึงในวิทยานิพนธเลมนี้   บทที่  ๔   

(ภาษาไทย)   เชน    (๑๗๐/๑๘)   หมายถึง   บทที่   ๔   หนาที่   ๑๗๐   บรรทัดที่  ๑๘  เปนตน    
๕๖ป. หลงสมบุญ,  พจนานุกรมกิริยากิตก,  พิมพครั้งที่  ๑, (กรุงเทพ ฯ : บัณฑิตการพิมพ,   

๒๕๒๘),  หนา  ๑๐๘.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๒๘   

  ๒.๑.๔  ตนฉบบัตัวเขียนท่ีใชในการตรวจชาํระ 
 
      ผูวิจัย  ไดสืบคนตนฉบับตัวเขียนคัมภรีมาลัยยวัตถุทปีนีฎีกา  เพื่อใชในการ
ตรวจชําระ  พบตนฉบับตัวเขียนจํานวน  ๑๔  ฉบับ  อยูที่หอสมุดแหงชาติ    การวิจัยคร้ังนี้   ผูวิจัย
เลือกใชตนฉบบัตัวเขียนที่เกบ็อยูหอสมุดแหงชาติที่มีช่ือวา  “ที

                                                

ปนีฏีกามาลยเทวตฺเถรวตฺถุ”  ฉบับ
ทองทึบ ไมประกับทองทึบ    ตู   ๑๘    หิ้ง   ๓     เลขที่  ๓๗๐๒/ค/๑ - ๒     ซ่ึงเปนตนฉบับที่
สมเด็จพระศรสุีราลัย๕๗  ทรงสราง  แตไมปรากฏปที่สราง   และชื่อผูจารพรอมทั้งปที่จารดวย    
        ผูวิจัย   ไดศึกษาโดยละเอียดแลวพบวา  ตนฉบับตัวเขียนฉบับนี้มีความ
สมบูรณกวาตนฉบับตัวเขยีนทุกฉบับ    คือมีจารผิดพลาดนอย  พบขอบกพรองนอย  ลักษณะของ
อักษรที่จารถูกตองเปนสวนมาก   หลักบาลีไวยากรณไมวิปลาสมากเหมือนกับฉบับอื่น  ๆ   ในการ
ตรวจชําระครัง้นี้  จึงถือเอาฉบับนี้เปนหลัก  แตก็มใิชวาจะเปนฉบับทีถู่กตองที่สุดทั้งหมด  เพราะยัง
มีขอบกพรองอยู     ฉะนัน้  ผูวจิัยจะพจิารณาเทยีบเคยีงกับทุกฉบับ  เพื่อใหเปนฉบับที่ถูกตอง
สมบูรณที่สุด   
    ตนฉบับตัวเขียนที่ใชในการตรวจชําระครั้งนี้    มีดังตอไปนี้   คือ   
    ๑)   ฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ เลขที่  ๓๗๐๒/ค/๑-๒  ตู  ๑๘  ช้ัน   ๓ อยู
รวมมัดเดยีวกนักับเลขที่    ๓๗๐๒/ก/มหาวิปาก.   มีความยาว  ๒  ผูก   ผูกแรกมี  ๒๔  ลาน  ผูก  ๒  
มี  ๒๘  ลาน   ลานคอนขางใหม  สวย  ใชจารทั้งหมด  ๕๒   ลาน หนาปกจารวา  “ทีปนีฏีกามาลย-
เทวเถรวตฺถุ”  ผูก  ๑   จารอักษรขอมภาษาบาลี  เสนจาร  หนาละ ๕  บรรทัด  ขนาดใบลานกวาง  ๕  
เซนติเมตร  ยาว  ๕๗.๕  เซนติเมตร    ถือวาเปนฉบบัที่มีความสมบูรณที่สุด  จารประณีตมาก  
อักษรงดงาม  การใชศัพทและไวยากรณถูกตอง  มีจารผิดบางเพียงเล็ก  ๆ  นอย  ๆ  ไมมีรอยแกไข
หรือตกเติม   ฉบับนี้ในบัตรรายการหอสมดุแหงชาติระบช่ืุอผูสราง  คือ  สมเดจ็พระศรีสุราลัย  ทรง
สราง  แตไมปรากฏปที่ทรงสรางและไมไดระบุปที่จารและชื่อผูจารไว    ดังนั้น  ผูวิจัยจึงใชอักษร
ยอในการตรวจชําระครั้งนี้วา   “ท.  ๑”        
       เมื่อพิจารณาตนฉบับตัวเขยีนคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาแลว ผูวจิัยไดพบลักษณะ
การจารภาษาบาลีดวยตวัอักษรขอมดังตอไปนี้   

 
๕๗โมทยากร (นามแฝง),  พระราชประวัติพระราชวงศและ  ๑๓๐  เจาฟาไทย, (กรุงเทพ  ฯ   :    

สํานักพิมพพิทยาคาร,  ๒๕๑๖),  หนา  ๓๘  -  ๓๙.   อธิบายวา    สมเด็จพระศรีสุราลัย เปนพระสนมเอกพระองค
หนึ่ง  (ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย)  คือเจาจอมมารดาเรียมตอมาไดเปนสมเด็จ      
พระศรีสุราลัย  เมื่อ  พ.ศ.  ๒๓๓๐.      



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๒๙    

          (๑)  การจารพยัญชนะ  ฏ,    ที่ไมใชพยัญชนะซอน  ใช  ต,  ถ  จารแทน  
และ  บางที่แมเปน  ฏ  ก็ใช  ตฺถ  แทนก็มี      เชน   
   ตฺวา     d|a              เปน   ถตฺวา    f|a     (๑๒๙/๔๐๗) 
   ปาโ    áeda            เปน    ปาโถ   áefa   (๑๐๘/๒๐๐) 
   ปฏิลภนฺติ  bdilPäti    เปน   ปติลภนฺติ  btilPätii  (๑๐๔/๑๔๗) 
   ปฏิวิรโต  bdivireta     เปน   ปติวิรโต   btivireta  (๑๐๕/๑๑๖) 
           ฯเปฯ 
   วินฏา     vinÞda       เปน    วินตถฺา    vinþfa   (๑๓๐/๔๑๕) 
   วิตฺถาโร   viþfaera     เปน   วิฏาโร    viÞdaera  (๙๘/๖๓) 
   เหฏา   eh©da        เปน  เหตฺถา        eh¶fa (๑๔๘/๖๐๓)   
             ฯเปฯ   

(๒) พยัญชนะวรรค  ฏ  ที่เปนพยญัชนะซอนใชจารตัวตามเพยีงตัวเดยีวแทน   
ก็มี  เชน        
          ฑฺฒ  ใช  ฒ  ตัวเดยีว  เชน    
   วฑฺฒนฺติ            เปน   วฒนฺต ิ        (๑๑๓/๒๖๓) 
   อากฑฺฒิตฺวา      เปน    อากฒิตฺวา   (๑๔๒/๕๓๑)  
   วุฑฺฒตโร           เปน   วุฒตโร    (๑๔๖/๕๗๒) 
                                         วฑฺฒิตฺวา           เปน    วฒิตวฺา   (๑๔๖/๕๗๕) 
                                          ฯเปฯ   
 
         (๓)  สระ   อี  จารเปนสระ  อิ  เปนสวนมาก  เชน   
    ธีรมาลยธํสกํ                   เปน    ธิรมาลยธํสกํ  (๙๓/๒)  
     อปริหีนชฺฌาโน               เปน    อปริหินชฌฺาโน   (๑๑๐/๒๑๙)   
   อุปฺปฬกุปจเฺฉทกสงฺขาตํ   เปน    อุปฺปฬกุปจฺเฉทกสํขาตํ   (๙๔/๑๘)   
   กิเลสปหีนตฺตา                  เปน    กิเลสปหินตฺตา  (๑๔๓/๕๔๕) 
      ฯเปฯ    
          (๔)   สระ  อู  จารเปน  สระ  อุ  หรือ  อุ  เปน  อู   เปนสวนมาก   เชน   
       ปูริตนาฬิ       เปน   ปุริตนาลิ  (๑๓๗/๔๙๒) 
      ปูรณํ             เปน   ปุรณํ  (๑๐๙/๒๑๐) 
      สพฺพฺุตํ    เปน   สพฺพฺูตํ   (๙๖/๖๑) 
       ฯเปฯ  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๓๐    

          (๕)  นยิมแปลงนิคคหติอาคมเปนพยญัชนะที่สุดวรรคเมื่อมีพยัญชนะอวรรค
ตามมา   เชน   
    อนาคตวํเส         เปน    อนาคตวงฺเส      (๑๒๙/๔๑๒) 
    เหมหํโส            เปน     เหมหงฺโส       (๑๔๗/๕๘๒)  
   สุวณณฺหํสราชา  เปน     สุวณฺณหงฺสราชา  (๑๔๗/๕๘๓) 
   สํสารมโหฆํ       เปน     สงฺสารมโหฆํ     (๑๒๔/๓๖๙) 
   ตาวตึสภวเน       เปน  ตาวติงสภวเน      (๑๑๓/๒๕๖) 
                                  ฯเปฯ 
          (๖) ไมนยิมแปลงนิคคหิตอาคมเปนพยัญชนะที่สุดวรรคเมื่อมีพยัญชนะวรรค
ตามมา  เชน  
    สงฺฆํ                    เปน    สํฆํ    (๑๒๖/๓๘๔) 
   ปาฏิกงฺขิตพฺพา     เปน   ปาฏิกํขิตพฺพา  (๑๑๑/๒๔๐) 
   ยงฺกิฺจิ                 เปน   ยํกิจฺิ   (๙๖/๔๕) 
   สตฺตสงฺเขยฺยํ         เปน   สตฺตสํเขยฺยานีติ  (๑๒๒/๓๕๐) 
       ฯเปฯ 

   ลักษณะการจารผิดพลาดดงัที่กลาวมาแลวนี้  มีอยูทัว่ไปในทุกตนฉบบัตัวเขียน 

     การจารนั้น   ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
ไดวาผูกที่  ๑  นั้น  จบลงตรงไหน  ตองกําหนดเนื้อความทําความเขาใจเอง   เนื้อหาในภาคที่  ๑    
ตนฉบับตัวเขยีนอักษรขอมจบลงในลานใบที่  ๒๐   บรรทัดที่  ๓   ของลานหนาที่  ๑     สวนในภาค
ที่   ๒   ไมไดจารไวอีกผูกตางหาก  แตจารติดเนื่องเปนเนื้อความอันเดยีวกันซึ่งยากแกการทําความ
เขาใจไดวาภาคที่  ๑  จบลงในลานใด   ดังนั้น  ผูวิจยัจึงแบงออกเปน  ๒  ภาค  เพื่อใหกําหนดไดงาย
ขึ้น    สวนผูกที่   ๒   ในลานใบที่   ๑     นั้นจารวา    ปเคว     มยาติ     อตฺโถ.    ทฺวีสุ    ปาเสุ     
เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ   หีติ     ปาโ     อติปสํสิตพฺโพ.  (๑๒๐/๔)  
        ๒)    ฉบบัทองทึบ  ไมประกับลายกํามะลอ  เลขที่  ๕๔๕๔/ง/๑-๒   ตู๑๗๓  
ช้ัน  ๔/๒  อยูรวมมัดเดยีวกนักับเลขที่  ๕๔๕๔/ก/เปฏโกปเทสปาลิ.    มีความยาว  ๒  ผูก  ผูกแรกมี   
๒๔  ลาน   ผูก  ๒ มี   ๒๘  ลาน  ลานคอนขางใหม  ใชจารทั้งหมด  ๕๒   ลาน  หนาปกจารวา  
“ทีปนีฏีกามาลยเทวตฺเถรวตถฺุ”  ผูก  ๑  เปนฉบับที่มีการจารผิดและตกหลน   แตจารประณีต  อักษร
งดงาม  การใชศัพทและไวยากรณมีผิดพลาดอยูทั่ว  ๆ  ไป   เชน   ปททฺวยํ     เปน    มททฺวยํ      
มนฺทพุทฺธีนํ  เปน  มนฺทุพุทฺธีนํ  หรือ  อารภนฺโต  เปน  อารพฺภนฺโต  เปนตน  ฉบับนี้หากมี
ขอผิดพลาดซึ่งเกิดขึ้นจากการจารก็จะมีรอยลบหมึกใหเห็น  หรือจารเพิ่มเติมเมื่อมกีารจารตกหลน  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๓๑    

ฉบับนี้ในบัตรรายการหอสมดุแหงชาติระบช่ืุอผูสรางไววา   พระยาพิศาล   สรางเมื่อ   พ.ศ.  ๒๔๑๑  
ไมไดระบุปทีจ่ารและชื่อผูจาร   ดังนั้น  ผูวจิัยจึงใชอักษรยอในการตรวจชําระครั้งนี้วา  “ท.  ๒”         
         การจารนัน้  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
เนื้อความไดวาผูกที่  ๑  นั้น  จบลงตรงไหน  ตองกําหนดทําความเขาใจเอง    เนื้อหาในภาคที่  ๑   
ตนฉบับตัวเขยีนอักษรขอมจบลงในลานใบที่    ๒๐   บรรทัดที่  ๓   ของลานหนาที่  ๑     สวนใน
ภาคที่  ๒   ไมไดจารไวอีกผูกตางหาก  แตจารติดเนือ่งเปนเนื้อความอันเดียวกนัซึ่งยากแกการทํา
ความเขาใจไดวาภาคที่  ๑  จบลงในลานใด   ดังนั้น  ผูวจิยัจึงแบงออกเปน   ๒  ภาค  เพื่อใหกําหนด
ไดงายขึ้น   สวนผูกที่  ๒  ในลานใบที่  ๑   นั้นจารวา   ปเคว    มยาต ิ     อตฺโถ.    ทฺวีสุ    ปาเสุ   
เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ      หีติ     ปาโ      อติปสํสิตพฺโพ.     
         ๓)   ฉบับทองทึบ   วัดราชโอรส  ไมประกับลายทองจีน  เลขที่  ๑๑๖๖/ง/๑ 
หิ้ง  ๖  ช้ัน  ๒/๑  อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๑๑๖๖/ก/สุตฺตนิปาตปาลิ.     มีความยาว   ๑  ผูก    
ผูวิจัยถือวาเปนฉบับที่มีความเกาแกเมื่อดูจากลานที่ใชจาร     เพราะวาสภาพของลานดานปลายทัง้   
๒   ขางผุพังชํารุดเสียหายไปจนถึงตัวอักษรที่จารบอกลําดับหนาลาน  หรืออาจจะเปนเพราะวาไมมี
การเก็บรักษาไวอยางดีกอนที่จะนํามาเก็บรักษาไวที่หอสมุดแหงชาต ิ   ฉบับนี้จารทั้งหมด  ๒๓  
ลาน  หนาปกมีจารไวใน  ๒  ลาน   ใบลานที่   ๑    จารวา    “ฏีกามาเลยฺยกมฺพุชกปรนฺจาต”    ผูก  ๑    
และใบลานที่   ๒    จารวา  “ฏีกาพระมาลยฺย”  ผูก  ๑   (ขอความวา “ฏีกาพระมาเลยฺย”  นี้  ผูวิจยั
เห็นวานาจะจารขึ้นใหมเพื่อความสะดวกในการคนหาขอมูลของเจาหนาที่กรมศิลปากร)   เปนฉบับ
ที่มีเนื้อหาแตกตางจากฉบับอืน่  ๆ  อยูหลายแหง  เชน  อหํ  นมิตฺวา  ธมฺมํ  กึภูตํ  สุคตปฺปภวจฺ  น  
เกวลเมว   พุทฺธเสฏ    นตฺวา  ฯเปฯ  (๙๕/๒๒)    หรือ     ปุพฺพกาลาทิจตุนฺนจฺ     ปาทานํ    วา
จกตฺตา   สามฺชาตา  ฯเปฯ  (๙๖/๔๒)   หรือ   นนฺทิยาวตฺตมํ  กุสสีหวิกฬิิตํ  กุสทิสาโลจน-
นยาทิสํขาเตห ิ  ฯเปฯ  (๙๘/๗๔)     จารตัวอักษรเปนเหล่ียม   จารประณีต  อักษรงดงาม  การใช
ศัพทและไวยากรณมีผิดพลาดอยูคอนขางมาก  เชน  วุตเฺต  เปน วตฺเต  (๙๗/๔๗)   เปนตน   มี
เนื้อหาไมสมบูรณขาดหายผูกที่   ๒ ไป    ฉบับนี้ไมปรากฏชื่อผูสรางปที่สรางและชื่อผูจารพรอมทั้ง
ปที่จารดวย   ดังนั้น  ผูวจิัยจงึใชอักษรยอในการตรวจชําระครั้งนี้วา  “ท.  ๓”     
      การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
เนื้อความไดวาผูกที่  ๑   จบลงตรงไหน  ตองกําหนดทําความเขาใจเอง    สวนเนื้อหาในภาคที่  ๑ 
ตนฉบับตัวเขียนอักษรขอมจบลงในลานใบที่   ๑๕   บรรทัดที่  ๕   ของลานหนาที่  ๑   และบรรทัด
ที่  ๑   ของลานหนาที่  ๒    สวนในภาคที่  ๒      ไมไดจารไวอีกผูกตางหาก    แตจารติดกันเนื่อง
เปนเนื้อความอันเดียวซ่ึงยากแกการทําความเขาใจได     ฉบับนี้ลานใบสุดทายจารวา     อิทํ    หิ    
อนุรูปปูชาวจนํ        กสฺมาติ      เจ     กํ     วรํ     ททนฺโต      อิมสฺมึ       คาถาสหสฺสปฏิมณฺฑิเต     
มหาเวสฺสนฺตรชาตเก      ปมกถมาหาติ.    (๑๒๖/๑๐)     



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๓๒   

       ๔)   ฉบับทองทึบ  ไมประกับทารัก  เลขที่  ๖๐๘๖/ค/๑-๒   ตู  ๑๒๖  ช้ัน  ๔/๓  
อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๖๐๘๖/ก/สมนฺตกูฏวณฺณนา.    มีความยาว  ๒  ผูก   ลานคอนขางใหม  
ใชจารทั้งหมด  ๕๒   ลาน หนาปกจารวา  “พระทีปนีฏีกามาลยเทวเถร”   ผูกแรกมี  ๒๘  ลาน  ผูกที ่ 
๒  มี  ๒๔  ลาน      เปนฉบับที่มีความสมบูรณมาก   การจารประณตี  อักษรงดงาม  การใชศัพท
และไวยากรณถูกตองตามหลักภาษาทีใ่ชอยูในปจจุบันเปนสวนมากมจีารผิดพลาดบางเพียงเล็กนอย
เทานั้น การใชช่ือเฉพาะของตัวละครในเรื่องก็ใชศัพทเดยีวตลอดทั้งเรือ่ง     เชน    มาลยทีปนึ   หรือ  
มาลยกตาจริโย   หรือ   มาลยเทวตฺเถโร   หรือ   ปมมาลยวตฺถุ   หรือ   ทุติยมาลยวตฺถุ    แตเนื้อหา
ไมสมบูรณขาดหายไป  ๑  ลาน   เนื้อหาทีข่าดหายไป  คอื   เถนกา.   “มจฺเฉรา”ติ   อาวาสทิมจฺฉริโน  
ฯเปฯ  ปตฺเถตฺวา   ปสฺสนฺติ.๕๘   ไมมีรอยลบหรือตกเติมเมือ่จารผิด  สวนลานที่ขาดหายไปนั้นนาจะ
เกิดจากความผิดพลาดของผูจาร  หรืออาจจะลืม  หรืออาจจะเกิดจากความเสียหายของตนฉบับเดมิ
ที่ใชจารไมสมบูรณ   ฉบับนี้ไมปรากฏชื่อผูสรางปที่สรางและชื่อผูจารพรอมทั้งปที่จารดวย     
ดังนั้น   ผูวจิัยจึงใชอักษรยอในการตรวจชาํระครั้งนี้วา   “ท.   ๔”    
       การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง   จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
เนื้อความไดวาผูกที่  ๑   นัน้จบลงตรงไหน  ตองกําหนดทําความเขาใจเอง   เนื้อหาในภาคที่  ๑    
ตนฉบับตัวเขยีนอักษรขอมจบลงในลานใบที่   ๒๒   บรรทัดแรกของลานหนาที่  ๑    สวนในภาคที ่ 
๒  ไมไดจารไวอีกผูกตางหาก  แตจารติดกันเนื่องเปนเนื้อความอันเดียวกันซึ่งยากแกการทําความ
เขาใจไดวาภาคที่  ๑  จบลงในลานใด   ดังนั้น   ผูวิจยัจึงแบงออกเปน  ๒  ตอน    เพือ่ใหกําหนดได
งายขึ้น  สวนผูกที่  ๒   ในลานใบที่  ๑   นัน้จารวา    ปูเรตวฺา  ปารมี   สพฺพาติ   วุตฺตตตฺา  ฯเปฯ๕๙     
     ๕)   ฉบับทองทึบ  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๖๘๐๐/ข/๑  ตู  ๑๒๘  ช้ัน  ๑/๒ 
อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๖๘๐๐/ก/โสตพฺพมาลินี.  มีความยาว  ๑  ผูก     ลานคอนขางใหม  ใช
จารทั้งหมด  ๒๕   ลาน หนาปกจารวา  “พระทีปนีฏีกามาลย”  ผูก  ๑  เปนฉบับทีม่ีเนื้อหาคอนขาง
จะสมบูรณ จารประณีต  อักษรงดงาม  การใชศัพทและไวยากรณคอนขางถูกตองเปนสวนมาก  จาร
ผิดพลาดเพียงเล็กนอยเทานัน้   ไมมีรอยแกไขหรือตกเติม   ฉบับนีไ้มปรากฏชื่อผูสรางปที่สรางและ
ช่ือผูจารพรอมทั้งปที่จารดวย     ดังนั้น    ผูวิจัยจึงใชอักษรยอในการตรวจชําระครั้งนีว้า  “ท.  ๕”         
     การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
เนื้อความไดวาผูกที่  ๑   จบลงตรงไหน  ตองกําหนดทําความเขาใจเอง    เนือ้หาในภาคที่  ๑   
ตนฉบับตัวเขยีนอักษรขอมจบลงในลานใบที่  ๒๒   บรรทัดแรกของลานหนาที่  ๑    สวนในภาคที ่ 
๒  ไมไดจารไวอีกผูกตางหาก  แตจารติดกันเนื่องเปนเนื้อความอันเดียวกันซึ่งยากแกการทําความ

                                                 
๕๘ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา.   ๑๒๙/๔๐๓. 
๕๙ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา    ๑๒๓/๑๒.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๓๓    

เขาใจได    ฉบบันี้ลานใบสุดทายจารวา     อุโปสถมฺหิ     ทิวเสติ    อุโปสถสิกฺขาปทสมาทานทิวเสติ    
อตฺโถ     คเหตพฺโพ.     
        ๖)   ฉบับทองทึบ  ไมประกับธรรมดา   เลขที่  ๕๒๒๔/ข/๒   ตู  ๑๓๒  ช้ัน  ๖/
๓  ต.  อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๕๒๒๔/ก/มาเลยฺยสุตฺต.  มีความยาว  ๑  ผูก   ใชจารทั้งหมด  
๒๕    ลาน หนาปกจารวา  “พระทีปนีฏีกามาลยเทวเถรวตฺถุ”   ผูก  ๒    เปนฉบับที่มีเนื้อหาไม
สมบูรณ    การจารจารประณีต    อักษรงดงาม  การใชศัพทและไวยากรณคอนขางถูกตอง  มีจาร
ผิดพลาดเพียงเล็กนอย     มีรอยแกไขเมื่อมีการจารผิดหรือตกเติมเมื่อจารตกหลน  ฉบับนี้ไมปรากฏ
ช่ือผูสรางปที่สรางและชื่อผูจารพรอมทั้งปที่จารดวย    ดังนั้น   ผูวิจัยจึงใชอักษรยอในการตรวจ
ชําระครั้งนี้วา   “ท.  ๖”     
          เนื้อหาของฉบับนี้จารเริ่มตนดวยผูกที่   ๒  วา  เขตฺตํ  กสิตฺวา  ปฺามยํ   
ยุนงฺคลํ    หิริมยฺจ     อีสํ.๖๐    
    การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
ได  ผูศึกษาคนควาตองกําหนดทําความเขาใจเอาเองวาแตละวรรคแตละตอนนั้น  จบลงตรงไหน    
สวนในตนฉบบัตัวเขียนอักษรขอมในลานใบสุดทายจารวา    กตวฺา    จ    ปน    เมตฺเตยฺยนาถสฺส    
ทสฺสนมตฺตํ     ลภิสฺสติ.      ลภิตฺวา    จ     ปน    ตสฺส     สาสเน     ทานปารมีอาทโย.๖๑      
   ผูวิจัยมีความเห็นวา  ฉบบันี้มีเนื้อหาไมสมบูรณตั้งแตตนเรื่อง  นาจะเปนการ
รวบรวมหมวดหมูใหมใหงายแกการคนควา  แตวาเนื้อหาของคัมภีรนั้นกย็ังไมสมบูรณ  หรืออาจจะ
เปนเพราะวาการเก็บรักษาขอมูลตนฉบับเดิมของคัมภีรที่เจาหนาทีห่อสมุดแหงชาตไิดมาจากแหลง
ตาง  ๆ   ที่ไปสํารวจแลวนํามาขึ้นทะเบยีนรวบรวมไวนัน้มีเพียงเทานี้           
  ๗)   ฉบับทองทึบ  ไมประกับทาชาด  เขียนลายทอง  เลขที่  ๓๖๖๒/ง/๑  ตู  ๑๘  
ช้ัน  ๑  อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๓๖๖๒/ก/จตุรารกฺขาปาลิ.    

                                                

มีความยาว  ๑  ผูก     ลานคอนขาง
ใหม  ใชจารทัง้หมด  ๒๕   ลาน หนาปกจารวา  “ทีปนีฏีกามาลยเทวตฺเถรวตฺถุ  ผูก  ๑  เปนฉบับที่มี
เนื้อหาคอนขางจะสมบูรณ   จารประณีต   อักษรงดงาม   การใชศัพทและไวยากรณคอนขางถูกตอง  
มีจารผิดพลาดเพียงเล็กนอย  เชน  จิตฺติกตาทิอตฺเถน  เปน  จิตตฺกตาทอิตฺเถน  เปนตน    ไมมีรอย
แกไขหรือตกเติม  ฉบับนี้ในบัตรรายหอสมุดแหงชาติระบุช่ือผูสรางไววา  พระยาศรสีหเทพ  (ทอง
เพ็ง)   สรางไว  แตไมปรากฏปที่สรางและไมไดระบุปที่จารและชื่อผูจาร   ดังนั้น   ผูวจิัยจึงใชอักษร
ยอในการตรวจชําระครั้งนี้วา  “ท.  ๗”         

 
๖๐ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา   ๑๒๕/๑๐.  
๖๑ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา   ๑๔๙/๘.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๓๔    

         การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
เนื้อความไดวาผูกที่  ๑   จบลงตรงไหน  ตองกําหนดทําความเขาใจเอง    เนื้อหาในภาคที่  ๑   
ตนฉบับตัวเขียนอักษรขอมจบลงในลานใบที่   ๒๐   บรรทัดที่  ๓   ของลานหนาที่  ๑    สวนในภาค
ที่   ๒   ไมไดจารไวอีกผูกตางหาก  แตจารติดกันเนื่องเปนเนื้อความอันเดียวซ่ึงยากแกการทําความ
เขาใจได    ฉบับนี้ลานใบสุดทายจารวา    อิมสฺมึ   ปน   สพฺพฺุพุทฺเธหิ  น  สกฺกา  วณฺณิต ุ   ตานิ   
เมตฺเตยฺยสฺส.     
           ๘)  ฉบับลองชาด  ไมประกับทาชาด   เลขที่  ๑๒๙๑๙/๑-๒  ตูดํา  /๓๗  ช้ัน  ๒  
อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่    ๑๒๙๑๙/ก/เปตวตฺถุปาลิ.     มีความยาว   ๒    ผูก    ผูกแรกมี  ๒๔  
ลาน   ผูก  ๒    มี    ๒๙    ลาน     ลานคอนขางใหม  ใชจารทั้งหมด  ๕๓   ลาน  หนาปกจารวา  
“ทีปนีฏีกามาลยเทวตฺเถรวตถฺุ”   ผูก   ๑   เปนฉบับที่มีเนื้อหาคอนขางสมบูรณ  จารประณีต  อั

                                                

กษร
งดงาม  แตการใชศัพทและไวยากรณคอนขางผิดเยอะ     เชน    อุปฺปฬกุปจเฺฉทกสงฺขาตานิ   เปน  
อุปฺปฬกุปจเฺฉทกสํฆาตานิ,๖๒   ปปฺเจนฺติ    เปน   มปฺเจนฺติ,    ธีรมาลยธํสกํ    เปน   มาลธํสกํ  
เปนตน     ศัพทเหลานี้เกดิจากการจารผิดพลาดและความไมเขาใจของผูจาร    หากมีขอผิดพลาดซึ่ง
เกิดขึ้นจากการจารก็จะมีรอยแกไขและตกเติมเมื่อมีการจารตกหลน  ฉบับนี้ไมปรากฏชื่อผูสรางปที่
สรางและชื่อผูจารพรอมทั้งปที่จารดวย   ดังนั้น    ผูวจิัยจึงใชอักษรยอในการตรวจชําระครั้งนี้วา  
“ล.  ๑”    
       การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
ไดวาผูกที่  ๑  นั้น  จบลงตรงไหน  ตองกําหนดเอง   เนื้อหาในภาคที่  ๑   ตนฉบบัตัวเขียนอักษร
ขอมจบลงในลานใบที่  ๒๐   บรรทัดที่  ๓   ของลานหนาที่  ๑     สวนในภาคที่  ๒  ไมไดจารไวอีก
ผูกตางหาก  แตจารติดเนื่องเปนเนื้อความอนัเดียวกนัซึ่งยากแกการทําความเขาใจไดวาภาคที่  ๑  จบ
ลงในลานใด   ดังนั้น   ผูวิจยัจึงแบงออกเปน   ๒  ภาค   เพื่อใหกําหนดไดงายขึ้น   สวนผูกที่  ๒  ใน
ลานใบที่   ๑   นั้นจารวา    ปเคว   มยาติ    อตฺโถ.   ทฺวีสุ    ปาเสุ   เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ    หีติ    
ปาโ    อติปสํสิตพฺโพ.   
   ๙)  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๒๐๐๖/ข/๑-๒  หิ้ง  ๙    ช้ัน  ๓/๑  
อย ู รวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๒๐๐๖/ก/สททฺพินฺทุสงฺเขปฏีกา.    มีความยาว  ๒  ผูก    ผูกแรกมี    
๒๔   ลาน    หนาปกจารวา    “พระทีปนฏีีกามาลยเทวเถรวตฺถุ”  ผูก ๑ สวนผูก  ๒  มี  ๒๘ ลาน 
หนาปกจารวา  “ทีปนีฏีกามาลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ”  ผูก  ๒    ลานคอนขางใหม  ใชจารทั้งหมด  ๕๒   
ลาน   เปนฉบับที่มีเนื้อหาคอนขางสมบูรณพอสมควร    จารประณีต     อักษรงดงาม   อักษรตัวเปน

 
๖๒ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา   ๙๔/๑๘.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๓๕    

เหล่ียม    การใชศัพทและไวยากรณไมคอยถูกตองนัก   เชน    ธีรมาลยธํสกํ   เปน   ธิรมาธํยํสกํ,๖๓   
มนฺทพุทฺธีนํ  เปน  มนฺทุพุทฺธีนํ,  ปปฺเจนฺติ   เปน  ปฺเจนฺติ   เปนตน      มีรอยแกไขเมื่อจาร
ผิดพลาดหรือตกเติมเมื่อจารตกหลน    การจารก็จารผิดพลาดมาก  หรือเพราะเกดิจากการจารจาก
ตนฉบับที่ไมสมบูรณทางภาษาและความไมเขาใจหลักภาษาของผูจาร  ฉบับนี้ไมปรากฏชื่อผูสราง
ปที่สรางและชื่อผูจารพรอมทั้งปที่จารดวย     ดังนั้น   ผูวจิยัจึงใชอักษรยอในการตรวจชําระครั้งนี้วา  
“ล.  ๒”    
      การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
ไดวาผูกที ่  ๑  นั้น  จบลงตรงไหน  ตองทําความเขาใจกําหนดเอง   เนื้อหาในภาคที่  ๑   ตนฉบบั
ตัวเขียนอักษรขอมจบลงในลานใบที่  ๒๐   บรรทัดที่  ๓   ของลานหนาที่  ๑     สวนในภาคที่  ๒  
ไมไดจารไวอีกผูกตางหาก  แตจารติดเนื่องเปนเนื้อความอันเดียวกนัซึ่งยากแกการทาํความเขาใจได
วาภาคที่   ๑  จบลงในลานใด     ดังนั้น    ผูวิจัยจึงแบงออกเปน   ๒  ภาค   เพื่อใหกําหนดไดงายขึน้    
สวนผูกที่     ๒    ในลานใบที่    ๑    นัน้จารเรี่มตนวา     ปเคว     มยาติ     อตฺโถ.   ทฺวีสุ     ปาเสุ     
เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ     หีติ     ปาโ     อติปสํสิตพฺโพ.     
      ๑๐)  ฉบับล องชาด ไมประกบัธรรมดา   เลขที่  ๔๙๐๔/ข/๑-๒  ตู  ๑๗๒   ช้ัน  ๑/๑  
อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๔๙๐๔/ก/มาเลยฺยสุตฺต.   มคีวามยาว  ๒  ผูก   ผูกแรกมี  ๒๓   ลาน  ผูก  
๒  ม ี  ๒๙  ลาน   ลานคอนขางใหม  ใชจารทั้งหมด  ๕๓   ลาน  หนาปกจารวา  “ทีปนีฏีกามาลย-
เทวตฺเถรวตฺถุ”  ผูก  ๑  เปนอีกฉบับที่มีเนือ้หาคอนขางสมบูรณ  จารประณีต  อักษรงดงาม  การใช
ศัพทและไวยากรณคอนขางถูกตอง   มีจารผิดพลาดเพียงเล็กนอย    เชน   กมฺมนิ    เปน   กมฺมณิ,   
อตีตสทฺทโยเคน   เปน  อตีเตสทฺทโยเคน  เปนตน   ไมมีการตกเติมและไมมีรอยแกไขหรือจารทับ
อักษรที่จารผิดและเปนฉบับตัวเขียนที่มีความใกลเคียงกบัฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ  (ท.  ๑)  
มากที่สุด  แตลักษณะตัวอักษรที่จารไมเหมือนกัน  ฉบับนี้ไมปรากฏชือ่ผูสรางปที่สรางและชื่อผูจาร
พรอมทั้งปที่จารดวย     ดังนัน้    ผูวิจัยจึงใชอักษรยอในการตรวจชําระครั้งนี้วา  “ล.   ๓”    
  การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพดืไมสามารถจะกําหนดได
วาผูกที่  ๑  นั้น  จบลงตรงไหน  ตองทาํความเขาใจกาํหนดเอง   เนื้อหาในภาคที่  ๑   ตนฉบับ
ตัวเขียนอักษรขอมจบลงในลานใบที่  ๑๙   บรรทัดที่  ๓   ของลานหนาที่  ๑     สวนในภาคที่  ๒  
ไมไดจารไวอีกผูกตางหาก  แตจารติดเนื่องเปนเนื้อความอันเดียวกนัซึ่งยากแกการทาํความเขาใจได
วาภาคที่  ๑   จบลงในลานใด      สวนผูกที่  ๒    ในลานใบที่    ๑    นั้นจารวา    “ปเคว     มยา”ติ     
อตฺโถ.    ทฺวีสุ     ปาเสุ      เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ    หีติ     ปาโ     อติปสํสิตพฺโพ.   

                                                 
๖๓ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา   ๙๓/๒.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๓๖    

    ๑๑)   ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๗๑๖๓/ข/๑  ตู  ๑๒๖  ช้ัน  ๖/๑  
อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๗๑๖๓/ก/มาเลยฺยสุตฺต.    มคีวามยาว  ๑  ผูก     ลานคอนขางใหม  ใช
จารทั้งหมด  ๒๔   ลาน  หนาปกจารวา  “ฏีกาพระมาเลยฺยทีปน”ี   ผูก  ๑  เปนอีกฉบับที่มีเนื้อหา
คอนขางสมบูรณ  จารประณีต  อักษรงดงาม  การใชศัพทและไวยากรณคอนขางถูกตอง  มีจาร
ผิดพลาดบาง  เชน  ตามฺพปณฺณยิํ  ชาตา  เปน  ตมพฺปณิชาตา,  ปตฺตวิิสยิกานํ  เปน  ปติวิสยิกานํ,   
สมิชฺฌติ   เปน  สมชิฺชติ  เปนตน   แตไมมีรอยแกไขหรือตกเติมเมือ่จารตกหลน   จารเปนรอยแกว
ตั้งแตบทปณามคาถาเปนตนไปจนจบ   ฉบับนี้ไมปรากฏชื่อผูสรางปที่สรางและชื่อผูจารพรอมทั้งป
ที่จารดวย    ดังนั้น     ผูวิจยัจึงใชอักษรยอในการตรวจชาํระครั้งนี้วา   “ล.   ๔”    
  การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
เนื้อความไดวาผูกที่   ๑    จบลงตรงไหน     ตองตองทําความเขาใจกําหนดเอง    เนื้อหาในผูกที่  ๑   
ตนฉบับตัวเขียนอักษรขอมจบลงในลานใบที่   ๑๘    บรรทัดที่  ๒   ของลานหนาที่  ๑    สวนในผูก
ที่   ๒   ไมไดจารเริ่มตนไวอีกผูกตางหาก   แตจารติดเนื่องเปนเนื้อความอันเดียวกันซ่ึงยากแกการ
ทําความเขาใจได       ฉบับนี้ลานใบสุดทายจารวา       อนุกฺกเมน      สมฺโพธึ      ปาปุณิสฺสนฺติ  
อนาคเตติ.๖๔       
      ๑๒)  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๘๗๕๙/จ/๑  ตู  ๙๕  ช้ัน  ๑/๓  อยู
รวมมัดเดยีวกนักับเลขที่  ๘๗๕๙/ก/มงฺคลสุตฺต.     มีความยาว  ๑  ผูก     มี   ๔๒   ลาน    ลานไม
คอยดี นาจะเปนลานดิบ  ลานไมสวย  มรีอยแตกและราวของลานเกอืบทุกลานนาจะคัดลานที่ไมดี
มาจาร    หนาปกจารวา  “พระมาเลยฺยทีปนีฏีกา”  ผูก  ๑  เปนฉบับที่มีความบกพรองผิดพลาดมาก
ที่สุด   จารตกไป  ๑  ลาน   อักษรไมสวย   การใชศัพทและไวยากรณก็ไมคอยถูกตอง  มีเนื้อหา
แตกตางจากฉบับอื่น  ๆ   อยูหลายแหง  เชน  นมิตวฺาตฺยาทีหิ  กิริยาปททฺวยํ    สาธนตฺตา   วาจกตฺตา    
ฯเปฯ,    เสฏสทฺทโยเคน  ทฺวาโยเคน  หิ  ปจฺเจกพุทฺธสาวกา  ฯเปฯ  (๙๗/๖๐)  เปนตน      การจารก็
จารผิดพลาดมาก  เชน   เวทติพฺพา    เปน    กาวตพฺพา,   สทฺทนฺตรสนฺนิธาเนน   เปน    สทฺธนฺตร-,   
ปรมตฺโถ  เปน  ปรมฏโ  เปนตน  มีรอยแกไขพรอมทั้งจารทับอักษรและตกเตมิเมื่อมีการจารตก
หลน  ฉบับนีไ้มปรากฏชื่อผูสรางปที่สรางและชื่อผูจารพรอมทั้งปที่จารดวย    ดังนั้น    ผูวิจยัจึงใช
อักษรยอในการตรวจชําระครั้งนี้วา  “ล.  ๕”    
       การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
ไดวาผูกที ่  ๑  นั้น  จบลงตรงไหน  ตองกําหนดทําความเขาใจเอง   เนื้อหาในภาคที่  ๑   ตนฉบับ
ตัวเขียนอักษรขอมจบลงในลานใบที่  ๑๕   บรรทัดที่  ๒   ของลานหนาที่   ๒     สวนในภาคที่   ๒  
ไมไดจารไวอีกผูกตางหาก  แตจารติดเนื่องเปนเนื้อความอันเดียวกนัซึ่งยากแกการทาํความเขาใจได

                                                 
๖๔ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา  ๑๒๓/๑๒.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๓๗   

วาภาคที่  ๑  จบลงในลานใด   สําหรับทานผูใหมในการอานอักษรขอมคงจะไมเขาใจเพราะผูจาร
จารไมเปนระเบียบไมมีวรรคไมมีตอน   ไมมีการจารคําเริ่มตนและคําลงทายในใบลานเพื่อใหงาย
ตอการสังเกต   และเปนฉบบัที่มีเนื้อหาจบสมบูรณในผูกเดยีวดวย    
  ๑๓)   ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๕๑๗๔/ค/๒  ตู  ๑๗๒  ช้ัน  ๔/๒  
ต.  อยูรวมมดัเดียวกันกับเลขที่  ๕๑๗๔/ก/มิลินฺทปฺหาสงฺเขป.   มีความยาว  ๑  ผูก     ลานคอนขาง
ใหม  ใชจารทัง้หมด  ๒๒   ลาน   หนาปกจารวา  “พระมาเลยยฺทีปนฏีีกา”  ผูก  ๒   เปนฉบับทีม่ี
เนื้อหาไมสมบูรณมีเฉพาะผูกที่   ๒  เทานั้น    จารประณีต   อักษรงาม  การใชศพัทและไวยากรณ
ไมคอยถูกตอง   มีจารผิดพลาดเพียงเล็กนอย    ไมมีรอยแกไขหรือตกเติม   ฉบับนี้ไมปรากฏชื่อ
ผูสรางปที่สรางและชื่อผูจารพรอมทั้งปที่จารดวย   ดังนั้น  ผูวิจยัจึงใชอักษรยอในการตรวจชําระ
คร้ังนี้วา  “ล.  ๖”    
                เนื้อหาสาระของฉบับนี้จารเริ่มตนดวยผูกที่   ๒   วา    เขตฺตํ  กสิตฺวา  ปฺามยํ  
ยุนงฺคลํ    หิริมยฺจ    อีสํ.    
  การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง  จารติดกันเปนพดืไมสามารถจะกําหนดได  
ผูศึกษาคนควาตองกําหนดทาํความเขาใจเองวาแตละวรรคแตละตอนนัน้  จบลงตรงไหน    สวนใน
ตนฉบับตัวเขยีนอักษรขอมในลานใบสุดทายจารวา       กตฺวา      จ      ปน      เมตฺเตยยฺนาถสฺส    
ทสฺสนมตฺตํ     ลภิสฺสติ.     ลภิตฺวา    จ    ปน    ตสฺส     สาสเน    ทานปารมิอาทโย.      
         ผูวิจัยมีความเห็นวา  ฉบับนี้มีเนื้อหาไมสมบูรณตั้งแตตนเรื่อง  นาจะเปนการ
รวบรวมหมวดหมูใหมใหงายแกการคนควา  แตวาเนื้อหาของคัมภีรนั้นกย็ังไมสมบูรณ  หรืออาจจะ
เปนเพราะวาการเก็บรักษาขอมูลตนฉบับเดิมของคัมภีรที่เจาหนาทีห่อสมุดแหงชาตไิดมาจากแหลง
ตาง  ๆ   ไปสํารวจแลวนํามาขึ้นทะเบยีนรวบรวมไวนั้นมีเพียงเทานี้          

๑๔) ฉบับลองชาด  ไมประกับทองทึบ  เลขที่  ๓๖๙๖/ข/๑-๒  ตู  ๑๘  ช้ัน  ๓   
อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๓๖๙๖/ก/มาเลยฺยสุตฺต.    มคีวามยาว  ๒  ผูก   ลานคอนขางใหม  ใช
จารทั้งหมด   ๔๗   ลาน   ผูกแรกมี  ๒๓  ลาน  หนาปกจารวา  “ฏีกาพระมาเลยยฺทีปนี”   ผูก  ๑     
สวนผูกที่  ๒  มี  ๒๔  ลาน   หนาปกจารวา      “ทีปนีฏีกาพระมาเลยฺย”  ผูก  ๒    เปนฉบับที่
คอนขางจะมีเนื้อหาสมบูรณพอสมควร     จารประณีต     อักษรงดงาม     การใชคําศัพทและ
ไวยากรณไมคอยถูกตอง     เชน     นิรพฺพทุํ    เปน    นิรพฺพุทฺธํ,    หรือ      มนฺทพุทฺธีนํ      เปน  
มณฺทพุทฺธีนํ๖๕  เปนตน    มีการจารผิดพลาด   มีรอยแกไขลบหมึกจารซ้ําหรือตกเติมเมื่อมีการจาร
ตกหลน      เปนฉบับเดยีวที่บอกชื่อผูสรางและปที่จารไวที่ปกหนาของคัมภีรทั้ง   ๒   ผูก    วา     
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เจาครอกขางใน    สรางเมื่อพุทธสักกราช  ๒๓๗๙    พระวัสสารัฐ       วัน  ๔  (วันพธุ)   ขึ้น  ๒  ค่ํา  
เดือน   ๓      และจารเปนรอยแกวตั้งแตปณามคาถาไปจนจบ      เชน       

         นโม    ตสฺสตฺถุ.      “วนฺทิตฺวา     สิรสา      พุทฺธํ    เอวมฺมาลยธํสกํ    ธมฺมฺจ      
นิมฺมลุตฺตมํ     คณฺจาป     นิรพฺพุทฺธํ      ปุพฺพาจริยสิหาน ํ     มตํ       นิสฺสาย      สาธุกํ     วกฺขิสฺสํ    
มาลยทีปนึ        สุขตฺถํ        มณฺทพุทฺธีนํ      ปรวิจิตฺตนยสมนฺนาคตมนุตฺตร ํ       ปวรนิรติสยหติ ํ    
สุขาวหมภิรมณิยา”ติ.     ฉบับนี้ระบุช่ือผูสรางไวในใบลานแผนที่  ๑  วา   เจาครอกขางใน    สราง
เมื่อ  วัน  ๔   (วันพุธ)   ขึ้น  ๒  ค่ํา  เดือน  ๓   พ.ศ.  ๒๓๗๙    แตไมไดบอกชื่อผูจารและปที่จารไว    
ดังนั้น    ผูวจิัยจึงใชอักษรยอในการตรวจชาํระครั้งนี้วา  “ล.   ๗”    
  การจารนั้น  ผูจารจารไวอยางตอเนื่อง   จารติดกันเปนพืดไมสามารถจะกําหนด
เนื้อความไดวา จบลงตรงไหน  ตองกําหนดทําความเขาใจเอง   เนื้อหาในภาคที่  ๑  ตนฉบับตัวเขยีน
อักษรขอมจบลงในลานใบที ่ ๑๘   บรรทัดที่  ๒  ของลานหนาที่  ๑    สวนในภาคที่  ๒    ไมไดจาร
ไวอีกผูกตางหาก   แตจารติดเนื่องเปนเนื้อความอันเดยีวกันซึ่งยากแกการทําความเขาใจไดวาภาคที่  
๑   จบลงในลานใด     ดังนั้น      ผูวิจัยจงึแบงออกเปน    ๒   ภาค     เพื่อใหกําหนดไดงายขึ้น    
สวนผูกที่   ๒   นั้น     อยูในตนฉบับตัวเขยีนอักษรขอมในลานใบที ่      ๑     ซ่ึงจารวา     “จตฺตาริ  
อสงฺเขยฺยาน”ีติ    อิทํ    ลทฺธพฺยากรณโต    ปฏาย     เวทติพฺพํ   ฯเปฯ๖๖     สวนลักษณะของการจาร
นั้นแมเนื้อหาจะหมดความแลวทานผูจารยงัจารไวอีก   เชนคําวา  สหสฺสานิ  จตฺตาริ  อสงฺเขยฺยานตีิ  
(๑๒๒/๑๓)   ผูจารก็จะจาร   สห   ไวในบรรทัดสุดทายของลานผูกที่  ๑    แลวจารผูกที่     ๒    ดวย
ศัพทวา   สฺสานิ      ตอเนื่องกันไป   เปนอยางนี้ในทุกลานของทั้ง  ๒  ผูกที่จารไมจบเนื้อหา  ถาหาก 
ผูเรียนไมเคยศกึษาภาษาบาลมีากอน ยอมไมสามารถจะพิจารณาเนื้อหาไดวา เปนศทัพอะไร มี
ความหมายวาอยางไร เปนศพัทเดียวกนัหรือเปนศัพทแยกกัน   นี้คือลักษณะของการจารที่แตกตาง
จากฉบับอื่น          
        
 ๒.๑.๕   วิธีการและหลักเกณฑในการตรวจชําระ 
 
  ผูวิจัย   ไดกาํหนดวิธีการและหลักเกณฑในการตรวจชาํระ  ในการวจิัยครั้งนี้ไว
ดังนี้   
   (๑)  คนหาตนฉบับตัวเขยีนคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีาเพื่อใชในการตรวจชําระ  
พบตนฉบับตวัเขียนจํานวน  ๑๔  ฉบับ  อยูที่หอสมุดแหงชาติ   ไดเลือกมาทําการวิจยัทั้ง  ๑๔  ฉบับ   
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   (๒)  ปริวรรตตนฉบับตัวเขียนทั้ง  ๑๔  ฉบับ  จากอักษรขอม  ภาษาบาลี  เปน
ภาษาบาลี  อักษรไทยปจจุบนั  แลวนํามาศกึษาเปรียบเทียบกัน 
  (๓) ศกึษาเปรยีบเทียบลักษณะอกัษรที่จารบกพรองเรื่องของการสะกดคํา  ความ
ผิดพลาดทางไวยากรณ    และสภาพความสมบูรณของใบลานตนฉบับตัวเขียนทั้ง  ๑๔  ฉบับ   
  จากการศึกษาโดยละเอยีดแลว  พบวา   ฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ   ตู   ๑๘   
หิ้ง   ๓  เลขที่  ๓๗๐๒/ค/๑ – ๒   มีอยู   ๒ ผูก    อยูรวมมัดเดียวกันกับเลขที่  ๓๗๐๒/ก/ มหาวิปาก.  
ที่หอสมุดแหงชาติ    ใชอักษรยอในการตรวจชําระครั้งนี้วา  “ท.  ๑”  เปนฉบับที่สมบูรณที่สุด  ใน
แงของลักษณะตัวอักษรที่จาร  ความถูกตองของการสะกดคํา  หลักไวยากรณ  และสภาพความ
สมบูรณของใบลานตนฉบับตัวเขียน   
  ดังนั้น  ผูวิจยัจงึเลือกฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ    “ท.  ๑”  เปนหลัก  อาศยั
ตนฉบับอื่น  ๆ  เปนฐานในการพิจารณา  เพราะฉบับ  ท.  ๑  แมจะมีความสมบูรณ  แตก็มิใชวาจะ
ถูกตองทั้งหมด  ยังมีที่จารผดิพลาดบกพรองอยูบางบางสวน   
  การเลือกคําหรือขอความที่ถูกตองเหมาะสมที่สุด  จากตนฉบับทั้ง  ๑๔  ฉบับ  มา
ใชในฉบับตรวจชาํระครั้งนี้  ผูวิจัยไดกําหนดหลักเกณฑ   ดังนี้   
  ๑.  ยึดตนฉบับสวนมากมาเปนเกณฑ  ในกรณีที่มีคําบางคําอาจเขียนไดหลายแบบ
เปนที่ยอมรับกันวา  เปนแบบที่ถูกตองทั้งหมด  และตนฉบับที่ใชในการตรวจชาํระเขียนตางกนั  
โดยเฉพาะพยญัชนะในวรรค  ฏ  และวรรค   ต   มักใชแทนกันและมีใชอยูทั้ง  ๒  แบบ  ในการจาร
ตนฉบับมักใชวรรค  ต   แตในปจจุบนันีน้ยิมใชวรรค  ฏ   เชน    ปโม   หรือ   ปถโม,  ตา  หรือ  
ถิตา,  โต  หรือ  ถิโต,  ตฺวา  หรือ  ถตฺวา,  ปฏิลภนฺติ   หรือ  ปติลภนฺติ,   ปวี  หรือ  ปถวี   ผูวจิัย
จะใชตามความนิยมในปจจบุันและใชคํานั้นไปตลอด โดยนําคําที่ไมนิยมใชในปจจุบนัทําเปน
เชิงอรรถไว 
  ๒.  ถาในฉบับที่ตรวจสอบชําระทุกฉบับแลวยังจารผิด  หรือใชตัวสะกดผิด  ผูวิจัย
จะถือวาเปนความบกพรองผิดพลาดของผูจาร  ในกรณีนี้  ผูวจิยัจะใชตามที่มปีรากฏอยูเปน
สวนมากในคมัภีรตอไปนี้  คือ   
       ๑)  พระไตรปฎก 
      ๒)  อรรถกถา 
      ๓)  ฎีกา 
     ๔)  ปกรณวิเสส  และ 
     ๕)  ตนฉบับคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ   
ถาศัพทใดมีใชในพระไตรปฎก  ก็จะใชตามนั้น  แตถาศพัทใดเปนศัพทในชั้นหลัง  ไมพบวามใีชใน
พระไตรปฎก  ก็จะใชตามที่มีในอรรถกถา  ฎีกา  ปกรณวเิสส  และคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  
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ลดหล่ันกันลงมาตามลําดับชั้นความสําคัญของคัมภีร  ทั้งนี้  ถาศัพทลักษณะเดียวกนัมีใชในคัมภรี
ทุกชั้นแตใชตางกัน  กจ็ะถือเอาตามที่มีใชในพระไตรปฎกเปนเกณฑ  
  ๓.  การสะกดคํา  หรือการซอนพยัญชนะตัวสะกด  ในตนฉบับตัวเขียนบางฉบับ  
มีพยัญชนะซอน  บางฉบับไมมีพยัญชนะซอน  หรือบางครั้งในฉบับเดยีวกันยังมใีชทัง้  ๒  แบบ  
ผูวิจัยจะใชหลักเกณฑตามทีไ่ดกลาวมาแลวในขอ  ๒.  ศัพทที่สะกดผิด  หรือซอนพยัญชนะผิด  
เชน   กมฺมนิ   หรือ  กมฺมณิ,     นิสฺสีเล  หรือ   นิสีเล,    อารภนฺโต  หรือ  อารพฺภนฺโต   เปนตน 
  ๔.  ในกรณทีี่มีฉบับใดฉบบัหนึ่งจารคําหรือขอความซ้ํากัน  หรือ  ตกหลนไป  
ผูวิจัยจะตดัออกหรือเพิ่มเขามาโดยยดึตนฉบับสวนใหญเปนหลักพิจารณาถึงความเหมาะสม  เชน  
ความรอบคอบของผูจาร  สภาพของตนฉบับ  ความถูกตองในดานภาษา  และเนื้อหาประกอบดวย 
  ๕.   ขอบกพรองเกี่ยวกับหลักไวยากรณ  เชน  ผิดพจน  ผิดลิงค ผิดบุรุษ เปนตน 
แตละฉบับมีขอความแตกตางกันไป  และไมมีฉบับที่อาจถือไดวาถูกตองแมแตฉบับเดียว  ผูวจิัยจะ
พิจารณาถึงขอบกพรองตาง  ๆ   เหลานั้นวามีมาอยางไร  และพยายามเปรียบเทียบกบัทุกฉบับ  เพื่อ
หาฉบับที่ถูกตองที่สุด  ถาไมมีฉบับใดฉบบัหนึ่งถูกตองจะพิจารณาเนือ้และรูปประโยค  แลวใสคํา
ที่ถูกตองไว    เชน  การใชศพัทผิดบุรุษคือ      “ตุมฺเห    มม    อิธ     ฯเปฯ    เทวโลเก    นิพพฺตตฺสึุ   
ฯเปฯ   อริยภมูึ  ปาปุณิสฺสนตฺ”ิ      (๑๒๙/๘ - ๑๑)       สําหรับสํานวนภาษาบาลีแบบฉบับที่ใชกันอยู
จะใชวา  “ตุมฺเห  มม  ฯเปฯ  เทวโลเก    นพิฺพตตฺิสฺสถ  ฯเปฯ  อริยภูม ึ  ปาปณุิสฺสถ”    มาเปนเครื่อง
ตัดสินดวย 
      ๖.  คําที่เปนชื่อเฉพาะ  แตละฉบับใชตางกัน  หรือแมแตในฉบับเดียวกันก็ยังใช
ตางกัน  เชน   ช่ือเรียกอุสสทะนรก    บางฉบับใชวา  อุสฺสุทะ ,   บางฉบับใชวา  อุทะ,   บางฉบับใช
วา   สทะ    ในกรณีนี้  ผูวจิัยจะใชตามคมัภีรพระไตรปฎก  อรรถกถา  ฎีกา  ปกรณวิเสส  และ
ตนฉบับคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุมาเปนเครื่องตัดสิน     
      ๗.  เนื้อหาในตนฉบับตวัเขียนทั้ง  ๑๔  ฉบับ   จารขอความติดกนัเปนพดืไป
ตลอดจนจบผกูโดยไมมกีารยอหนา ไมมีวรรคตอนไมมีคําขึ้นตนและคําลงทาย  และไมปรากฏคําที่
เปนหวัขอเร่ืองในตนฉบับทีต่รวจชําระแลว   ดังนั้น  ผูวิจัยจึงไดจัดยอหนา  และวรรคตอน  คาํ
ขึ้นตนและคําลงทาย พรอมทั้งเพิ่มคําที่เปนหัวขอเนื้อเร่ืองขึ้นมาใหมเปน มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา-
คนฺถสฺส      วิจารณายุตฺตปริโสธนฺเจว     วีมํสายตฺตสิกฺขา     จ      และไดแตงหัวขอเร่ืองตาม
หลักการแตงคมัภีรฎีกาวา    คนฺถารมฺภกถา     และคนฺถารมฺภกถาวณฺณนา       สวนหัวขอเร่ืองคัมภรี
ก็แตงขึ้นใหมเปน  ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถวณณฺนา   เพือ่ใหงายและสะดวกแกผูศึกษา
คนควา   สวน รูปคาถา ก็จัดเปนรูปคาถาใหถูกตองตามความนยิมในปจจุบันใหนาศึกษายิ่งขึน้        
พรอมกันนั้นกไ็ดแบงออกเปน   ๒   ภาค       เพื่อใหผูศึกษาสังเกตและกําหนดไดงายขึ้น   
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            ๘. คําหรือขอความที่ไมไดเลือกมาใชในฉบับทีต่รวจชําระแลว และคําหรือ
ขอความนั้นสะกดแตกตางกนัจากคําที่คัดเลือกมา  ผูวจิยัจะทําเชิงอรรถไวดานลางของหนานั้น   ๆ  
มีอักษรยอบอกที่มาของตนฉบับนั้น   ๆ  ตามหลักเกณฑ  ดังนี้  
  -  ขอความที่ผิดเพี้ยนจากตนฉบับที่ชําระแลว  เชน  จารทีฆสระ  เปน  รัสสสระ   
หรือ  จารรัสสสระ   เปน  ทฆีสระ  จารเกนิ  จารตก  ตวัสะกดแตกตางกัน  เปนตน   
  -    ทุกคําที่ใชเปนเชิงอรรถมีอักษรยอของตนฉบับตัวเขยีนนั้น   ๆ  กํากบัอยู 
  -  การทําเชิงอรรถบอกขอความที่ผิดเพีย้น  หรือแตกตางกันไวดานลางของหนา
นั้น    ๆ  มีหมายเลขเชิงอรรถกํากับ  เริ่มตั้งแตหมายเลข  ๑  ไปจนจบบท  เมื่อเร่ิมบทใหมกจ็ะเริม่
หมายเลข  ๑  ใหมเชนนี้ตลอดไป   
  -  การทําเชิงอรรถของคําหรือขอความที่ยาว  ผูวิจยัจะละขอความที่เหมือนกันจะ
เขียนเฉพาะคําที่แตกตางกันเพียงคําเดยีว  โดยใชเครื่องหมาย  (-)   ใสไวขางหนาหรือขางหลังคําที่
แตกตางกัน   เพื่อแทนคําที่ตางกัน      เชน     เทฺวชาณกุเทฺวกปฺปุรนลาฏ      เปน    เทฺวชานุกเทฺว-      
-เมตฺตุเปกฺขาสงฺขาตา   เปน   - เมตฺตุเปกฺขาสํขาตา      เปนตน    แตในกรณีที่เปนคาํสมาสยาว  ๆ  
ตอเนื่องกัน  และมีคําที่แตกตางกันหลาย  ๆ  คํา  คือ   เฉพาะคําตนและคําสุดทายเทานั้นที่แตกตาง
กัน  สวนคําทีอ่ยูตรงกลางเหมือนกันจะใสเฉพาะคําที่แตกตางกัน  และใชเครื่องหมาย  (...)  ละคาํ
หรือขอความที่เหมือนกนั  เชน  ...  ททฺจติฺตํ  ปสาทยํ  ...เอสา  ปุฺสฺส  สมฺปทาติ.   (๑๐๘/๑๙๖) 
        -   คําที่ซํ้ากัน  หากใสเชิงอรรถไวหมดทุกคําจะเปนการซ้ําซาก  ไมเกิดประโยชน  
ในกรณีนี้  ผูวจิัยจะใสเชิงอรรถไวที่คําแรก  ในคําตอไปจะไมใสไวอีก  (ยกเวนแตในฉบับใดฉบับ
หนึ่งจารไวแตกตางจากเดิม)   เชน    ปมนตฺาว.๖๗    ปมํ.   ลักษณะอยางนี้จะใสเฉพาะตัวแรก  แต
ถามีเนื้อหาที่จารไวแตกตางกัน  เชน    ปมนฺตาว. หรือ  ปมชวนจติฺตสมฺปยุตฺตา.๖๘  อยางนีจ้ะใส
เชิงอรรถทั้ง  ๒  ตัว               
  - ในกรณีที่ไมมีฉบับใดฉบับหนึ่งสะกดถูกตองตามพระไตรปฎก  สวนมากจะเปน
การจารทีฆะสระเปนรัสสสระ  หรือจารรัสสสระเปนทีฆะสระ    เชน   ปูรณํ   เปน   ปุรณํ   (๑๐๙/
๒๑๐)   -ทีปนฏีีกา   เปน  -  ทิปนิฏิกา  (๑๑๕/๒๗๗)   เปนตน    อาจจะเปนเพราะความไมรอบคอบ
ของผูจาร  หรือเปนความนยิมในสมัยนัน้  ผูวิจัยจะใชตามความนิยมในปจจุบัน   
  -  ในกรณีที่ผูแตงคัมภีร  ไดนําขอความจากพระไตรปฎกรวมทั้งคัมภรีอ่ืน  ๆ   มา
ลงไวในคัมภีรนี้   ผูวิจัยจะนํามาเทยีบเคยีงกัน  เมื่อปรากฏวามีขอความไมตรงกนับางคํา  บาง
ตัวอักษร  ผูวจิัยจะถือเอาตนฉบับเปนเกณฑ  สวนขอความที่ตางกันนั้น  จะทําเปนเชิงอรรถบอก

                                                 
๖๗ท.  ๑  :  ปถมนฺตาว. 
๖๘ล.  ๑  :  ปถมชวนจิตฺตปยุตฺตา.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๔๒   

ที่มาของเนื้อหาจากคัมภีรตาง  ๆ  ใชดวยตวัเลขแลวตามดวยอักษรยอช่ือคัมภีรที่มาของสูตร    หรือ  
คาถาในกรณทีี่เปนคาถา  และเลขหนา  เปนการบอกเชิงอรรถที่เปนตัวเลขตามลาํดับกับเชิงอรรถ
บอกคําหรือขอความที่ผิดพลาด   
  -  เมื่อไดฉบับที่ตรวจชําระสมบูรณแลว  ผูวิจัยจะแปลเปนภาษาไทย   เฉพาะพระ
พุทธพจนจะใชคําแปลตามพระไตรปฎกภาษาไทย  ฉบับมหาจุฬาฯ  สวนการสะกดคําในภาค
ภาษาไทยจะใชพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ.  ๒๕๔๒    เปนเกณฑ   
   
 ๒.๑.๖   วิวัฒนาการความเปนมาของการคดัลอกและจารตนฉบบั  
 

         ตนฉบับตัวเขียนทั้ง  ๑๔  ฉบับ  ผูวิจัยไดนํามาตรวจชําระในครั้งนี้   มี
วิวัฒนาการความเปนมาของการคัดลอกและการจารตนฉบับแตกตางกนัออกไป  ในคัมภีรใบลาน
ตนฉบับตัวเขยีนคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีาทั้ง  ๑๔  ฉบับนั้น   ฉบบัลองชาด  ไมประกับทองทึบ 
(ล.  ๗)   มีหลักฐานระบนุามผูสรางไวอยางชัดเจนในแผนใบลานแผนแรกวา   เจาครอกขางใน    
สรางเมื่อ  วัน  ๔   (วันพุธ)   ขึ้น  ๒  ค่ํา  เดือน  ๓   พ.ศ.  ๒๓๗๙    แตไมไดบอกชือ่ผูจารและปที่
จารไว   สวนฉบับที่ระบุช่ือผูสรางไวในบัตรรายการหอสมุดแหงชาติ  คือ  ฉบับทองทึบ  ไม
ประกับลายกํามะลอ   (ท. ๒)   ระบุวา    พระยาพิศาล   สรางเมื่อ   พ.ศ.  ๒๔๑๑  ไมไดระบุปที่จาร
และชื่อผูจาร    ฉบับทองทึบ  ไมประกับทาชาด   เขียนลายทอง   (ท.  ๗)   ระบุวา  พระยาศรีสหเทพ  
(ทองเพ็ง)๖๙  สรางไว  แตไมปรากฏปที่สรางและไมไดระบปุที่จารและชื่อผูจาร     ฉบับทองทึบ ไม
ประกับทองทบึ  (ท.  ๑)   ระบุวา  สมเด็จพระศรีสุราลัย  ทรงสราง  แตไมปรากฏปที่ทรงสรางและ
ไมไดระบุปทีจ่ารและชื่อผูจารไว      สวนฉบับอื่น  ๆ   จากนี้  ไมมหีลักฐานระบเุกีย่วกับนามผูสราง
ปที่สราง  และชื่อผูจารพรอมทั้งปที่จารไว 

          ผูว

                                                

ิจัยสันนิษฐานวา  ทั้ง  ๑๔  ฉบับ   นาจะสรางตางสมัยกัน  เพราะสังเกตไดจาก
ลักษณะอักษรที่จาร  ถาจารไดงดงามชัดเจน  จารเปนเหลี่ยมตามลักษณะอกัษรขอมบรรจงจะอยูใน
สมัยรัตนโกสินทร   แตถาลักษณะการจารเปนตัวกลมโคงมนเหมือนกบัอักษรธรรมลานนา  (อักษร
ธรรมภาคเหนอื)  จะอยูในสมัยอยุธยา  เชน   ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา   (ล.  ๕)  เลขที่  
๘๗๕๙/จ/๑  ตู  ๙๕  ช้ัน  ๑/๓    อยูรวมมัดเดียวกนักับเลขที่  ๘๗๕๙/ก/มงฺคลสุตฺต.     ลักษณะของ
อักษรขอมที่ใชในการบันทกึวรรณกรรมประเภทตาง  ๆ   มีอยูหลายลักษณะดังตอไปนี้    

 
๖๙ประยุทธ  สิทธิพันธ,  ตนตระกูลขุนนางไทย,  (ธนบุรี  :  สํานักพิมพกรุงธน,  ๒๕๐๕),   

หนา  ๑๒๕.   อธิบายวา   พระยาศรีสหเทพ  (ทองเพ็ง)  รับราชการอยูในกระทรวงมหาดไทย  ในสมัยรัชการที่  ๓
ระหวาง  พ.ศ.  ๒๓๓๖ – ๒๓๘๘.      



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๔๓    

  ๑)   อักษรขอมบรรจง  ใชเขียนคัมภีรพระไตรปฎกใบลาน   รูปสัณฐานอักษรขอม
ชนิดนี้ไมแปลกกันกับตัวอักษรขอมซึ่งใชคร้ังกรุงสุโขทัยเปนราชธาน ี
  ๒)  อักษรขอมหวัดบรรจง   ใชเขียนหนงัสือแปลรอยโดยมาก  รูปสัณฐานของ
อักษรขอมชนดินี้บางตัวดูคลาย  ๆ  ตัวอักษรจารึกของขอมโบราณ 
  ๓)    อักษรขอมหวัด   ใชเขยีนความบันทกึและคําอธิบายตาง   ๆ  ในคมัภีรใบลาน  
หรือใชเขียนตวัเกษียนโดยมาก 
  ๔)  อักษรขอมยอ  ใชเขียนหนังสือสวด  อักษรขอมยอนี้  ผิดกับอักษรชนิดอื่น   ๆ  
ที่สําคัญก็คือ  ใชจารไมไดตองใชเขียนดวยปากกา๗๐    
      ศาสตราจารย  ยอรช  เซเดส  กลาวถึงลักษณะของอักษรที่ใชในการบันทึก
คัมภีรไวในเรือ่ง  “ตํานานอักษรไทย”  วา  อักษรขอมในศิลาจารึก  ใชภาษาสันกฤตและภาษาเขมร
ในสมัยเมื่อกรุงกัมพูชามีอํานาจแผอาณาเขตลงมาถึงลุมแมน้ําเจา  ซ่ึงผิดจากตวัอักษรอินเดยีที่เปน
เคาอยู  ๓  ประการ  คือ   
      ก.  ประการที่  ๑  คือ  อาลักษณ  ขอมเขียนตวับรรเจิด  บรรจง  งดงามกวา
อาลักษณอินเดีย    
      ข.  ประการที่  ๒  คือ  เสนเล็กซึ่งเสมียนอินเดยีขีดบนตัวอักษรของเขานั้น  ขอม
เอามาเขียนเปนเสนใหญ  (หนามเตย)  เครื่องหมายชนิดนี้เรียกภาษาเขมรเรียกวา  “สก”  คือ  “เสน
ผม”  เพราะเปนรูปคลายเสนผมหยิก 
      ค.  ประการที่  ๓  คือ  ตัวอักษรอินเดียฝายใตที่เปนรูปกลม  ขอมได
เปลี่ยนแปลงเขียนเปนรูปสี่เหล่ียม๗๑

  ขอสังเกตคัมภรีตนฉบับตัวเขียนใบลานวา  แตงหรือจารหรือคัดลอกในยุคใดสมัย
ใด   มีหลักสังเกตดังนี ้
    ๑)  คัมภีรตนฉบับตัวเขยีนที่สรางสมัยอยุธยา  นยิมเขียนลวดลายที่ขอบคัมภีร
หรือไมก็ทาชาดทึบตลอดทั้งขอบ   ดังนั้น  คัมภีรสมัยอยธุยาจึงมักมีคําวา  “ขางลายหรือชาดทึบ”       
     ๒) คัมภีรตนฉบับตัวเขยีนที่สรางในสมัยรัตนโกสินทร ไมนิยมเขียนลวดลาย
หรือทาชาดทบึที่ขอบ  สัญลักษณะที่บอกใหทราบวาสรางในสมัยอยุธยาอีกอยางหนึ่งก็คือ  ไม
ประกับ  ใชกบัหรือขนาบทั้งสองขางของคัมภีร   สวนมากใชไมประกับธรรมดา  นอกนั้นเปนไม
ประกับประเภทลายรดน้ําดํา    ลายทองจนี   ทาชาด    ทารักดํา     และไมประกบัทาน้ํามัน  ใน

                                                 
๗๐ยอรช  เซเดส,  ตํานานอักษรไทย  ตํานานพระพิมพ  ขุดคนที่พงตึก ฯลฯ  และศิลปสุโขทัย,   

พิมพครั้งที่   ๒,  (กรุงเทพ  ฯ  :  โรงพิมพคุรุสภา,  ๒๕๒๖),  หนา  ๘-๙.     
๗๑เรื่องเดียวกัน.  หนา  ๖.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๔๔    

ปจจุบันคัมภีรตนฉบับตัวเขยีนที่เกาแกที่สุดอยูที่กลุมงานหนังสือตัวเขียนและจารึก    สํานักหอสมุด
แหงชาติ      คือ   สมันตปาสาทิกา   วินยัฏฐกถา  (ทุติยะ)  ปาจิตติยวัณณนา  ฉบับชาดทึบ  สรางเมื่อ  
พ.ศ.  ๒๑๕๘  จ.ศ.   ๙๗๗  สมัยสมเด็จพระเอกาทศรถ๗๒     
      เมื่อผูวิจัยไดศึกษาความเปนมาของการคัดลอกแลว  จะอาศยัลักษณะของอักษรที่
จารแตละฉบบัมาเปนเกณฑในการตดัสิน  ดังนี้       
             ๑.   จารคัดลอกเหมือนกันทั้งฉบับ   
       ๒.  จารผิดเหมือนกนั 
       ๓.  จารตกเหมือนกนั 
       ๔.  จารซ้ําขอความเหมือนกัน 
  จากหลักเกณฑนี้  ทําใหทราบวา  ตนฉบบัตัวเขียนทั้ง  ๑๔  ฉบับ   มกีารคัดลอก
ถายทอดสืบตอกันมา  จากแหลงขอมูลตนฉบับที่แตกตางกัน    โดยเฉพาะฉบับลองชาด  ไมประกบั
ธรรมดา (ล. ๕)  ผูวิจัยมีความเหน็วานาจะสรางขึ้นในสมัยอยุธยาเมื่อดูจากอกัษรที่จารตนฉบับ  
และฉบับที่คัดลอกถายทอดฉบับนี้มาอีกทหีนึ่งก็คือฉบับลองชาด  ไมประกับทองทึบ  (ล.  ๗)    
เพราะมีลักษณะการจารที่คลายคลึงกันคือ  คัดลอกมามีลักษณะเหมือนกัน  จารผิดเหมือนกัน    จาร
ตกไปเหมือนกัน   สวนตนฉบับตัวเขียนฉบับทองทึบ   วัดราชโอรส  ไมประกับลายทองจีน  (ท.  
๓)   ผูวิจัยสันนิษฐานวานาจะเปนฉบบัที่นําตนฉบับตัวเขียนเดิมมาจากประเทศกมัพูชา  เมื่อ
พิจารณาจากการจาร  ลักษณะของตวัอักษรและความเกาแกของลานที่ใชจารมีเนื้อหาที่แตกตางจาก
ฉบับอื่น  ๆ เปนอยางมาก    และที่พิเศษก็คอื  หนาปกใบลานจารวา  “ฏีกามาเลยฺยกมพฺุชกปรนฺจาต”   
แตวามีเนื้อหาขาดหายไป  ๑  ผูก  คือผูกที่  ๒    ถาหากวามีครบทั้ง  ๒  ผูก  ขอมูลจะมีเนื้อหา
สมบูรณสามารถนํามาวิจัยได   สวนเนือ้หาบางแหงบางที่มีลักษณะคลายคลึงกันกบัฉบับลองชาด  
ไมประกับธรรมดา (ล.  ๕)   ดังนั้น  ผูวิจัยจึงจัดไวในกลุมตนฉบับตัวเขียนสมัยอยุธยาซึ่งถือวาเปน
ตนฉบับที่คัดลอกมาจากตนฉบับตัวเขียนฉบับ ล.  ๕     ตนฉบับตวัเขียนทั้ง  ๑๔  ฉบับนี้ ไม
สามารถจะกําหนดไดวาฉบบัไหนจารกอนหลัง แตไดอาศัยลักษณะการจารและลักษณะปณามคาถา
มาเปนเครื่องตดัสิน    ดังนั้น ฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ  (ท.  ๑)   ผูวิจัยสันนิษฐานวานาจะ
คัดลอกมาจากตนฉบับตัวเขยีนเดิมทัง้   ๒  สาย   คือทั้งตนฉบับตัวเขียนสมัยอยธุยาและตนฉบับ
ตัวเขียนสมัยรัตนโกสินทรตางก็คัดลอกกันไปมา  แตฉบบัอื่น ๆ  นั้นคาดวานาจะคดัลอกจากฉบบั
ทองทึบ  ไมประกับทองทึบ  (ท.  ๑)   และฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  (ล.  ๕)     ดังตัวอยาง
ที่อยูในตารางการจารกอนหลังตนฉบับตัวเขียน  ดังนี ้

                                                 
๗๒ดร.  สุรสิทธิ์  ไทยรัตน,  สาลศานต,  ฉบับที่  ๖,  (กรุงเทพ  ฯ  :  บริษัทคอมแพคทพริ้น   

จํากัด,  ๒๕๔๕),  หนา  ๒๐๐.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๔๕   

ลําดับการจารกอนหลังของคัมภีรตนฉบับตัวเขียน  ทั้ง  ๑๔  ฉบับ 

 

ตนฉบับสมัยอยุธยา ตนฉบับสมัยรัตนโกสินทร 

  ล.  ๕  ท.  ๑ 

ล.  ๗ 

ท.  ๔ 

ล.  ๔ 

ท.  ๒ 
ท.  ๕ 

ท.  ๗ 

ล.  ๑ 

ล.  ๒ 

ล.  ๓ 

ตนฉบับเดิม 

ท.  ๓ 

ท.  ๖ 

ล.  ๖ 

  สวนฉบับทองทึบ  ไมประกบัธรรมดา  (ท.  ๖)  และฉบับลองชาด  ไมประกับ
ธรรมดา  (ล.  ๖)  นั้น   เมือ่ดูจากลักษณะของการจารและขอผิดพลาดแลวเห็นวามีความคลายคลึง
กับฉบับทองทึบ  ไมประกับทารัก  (ท.  ๔)  เปนสวนมาก    แตทั้ง  ๒  ฉบับก็มเีฉพาะผูกที่  ๒  
เนื้อหาไมสมบูรณและจารไมจบเนื้อเร่ือง  หรือ อาจจะเปนเพราะวาเจาหนาทีห่อสมุดแหงชาตไิม
สามารถจัดเขาในกลุมตนฉบบัที่มีเฉพาะผูกที่  ๑  เชน   ฉบับ  ท.  ๓,  ๕,  และท.  ๗   ได  จึงได
จัดแยกไวตางหาก     ตนฉบบัตัวเขียนทั้ง  ๒  สายนั้น  ตนฉบับตัวเขยีนสมัยอยุธยาจะจารตกไปเปน
ประโยค   ๆ   เกือบทุกฉบับ   สวน ตนฉบับสมัยรัตนโกสินทรนั้นไมมกีารจารตกเปนประโยค  แต
จารผิดพลาดเรือ่งคําศัพทเพียงเล็กนอย   
      สมัยที่จารคัมภีรตนฉบับตัวเขียนใบลาน  ผูวิจยัแยกออกเปนประเดน็ดังตอไปนี ้ คือ   
  ๑)  คัมภีรตนฉบับตัวเขียนที่จารสมัยอยุธยาคือ  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  
(ล.  ๕)  เปนตนฉบับตัวเขยีนซ่ึงคัดลอกมาจากตนฉบบัเดิมสมัยอยุธยาแลวนํามาคดัลอกสืบ ๆ กัน
มาเปนลําดับ  นาจะจารขึ้นในสมัยพระเจาเอกาทศรถ  ประมาณ  พ.ศ.  ๒๑๕๘   เมื่อเปรียบเทียบ
ลักษณะตัวอักษรของตนฉบับตัวเขียนฉบบันี้กับตนฉบบัตัวเขียนสมันตปาสาทิกา (ทุติย) ปาจิตติย-
วัณณนาแลว  พบวาลักษณะการจารตวัอักษรเปนลักษณะเดียวกนัคือ  โคงกลมเหมือนอักษรธรรม



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๔๖    

ภาคเหนือ   และมีความใกลเคียงกับตนฉบับตัวเขียนคมัภีรปริวารบาลี  ซ่ึงจารในสมัยของพระเจา
ทรงธรรม  ประมาณ  พ.ศ.  ๒๑๖๓   ดวย  
          ๒)  คัมภีรตนฉบับตวัเขียนที่จารสมัยรัตนโกสินทร  คือ  ฉบับทองทึบ  ไม
ประกับทองทบึ  (ท.  ๑)  เปนตนฉบับตัวเขียนซ่ึงคัดลอกมาจากตนฉบับเดิมทั้ง  ๒  สาย  แลวนํามา
คัดลอกกันไปมา   ฉบับนี้จารขึ้นในสมัยรัชกาลที่  ๓    ประมาณ  พ.ศ.  ๒๓๓๐  ซ่ึงเปนยุคทองของ
การแตงและจารอักษรขอมภาษาบาลีลงในใบลานเพราะมีความเชื่อวา  ผูใดไดสรางคัมภีรหรือจาร
คัมภีรเฉพาะตนฉบับตัวเขยีนดวยอักษรขอมไวในพระพุทธศาสนา  ผูนั้นจะไดกศุลผลบุญเทากับ
สรางพระพุทธรูปหนึ่งองค๗๓    สวน  ฉบับตาง  ๆ  นอกจากนี้ ตางก็คดัลอกสืบ  ๆ   กันเปนลําดับ    
ดังตัวอยางในตารางลําดับที่แสดงไวแลวนัน้  
 
 ๒.๑.๗  ขอผิดพลาดการจารในการตรวจชําระ   
 
     การตรวจชําระคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีานี้  ผูวิจัยไดพบขอผิดพลาดตาง   ๆ  ที่
เกิดขึ้น  คือ  ขอผิดพลาดที่เกิดจากการจาร  การจารตวัอักษรลงในใบลานนั้น  ผูจารมิไดแบงวรรค
ตอน  แตใชวธีิการจารติดกนัเปนพดืไปจนสุดบรรทัด  แลวเวนชองวางระหวางบรรทัดที่  ๒  -  ๔  
ทางดานหวัและดานทายไวรอยเชือก  เมื่อเปนเชนนี้  ผูอานตองแบงวรรคตอนเอง  ซ่ึงบางทีอาจทํา
ใหการวินิจฉยัเกิดความผิดพลาดได  นอกจากนี้แลวยังมีขอผิดพลาดประการอื่น  ๆ  อีกที่เกิดขึน้จาก
การจาร  คือ   
  (๑)  จารผิดเพราะตัวอักษรคลายคลึงกัน เพราะมกีารคัดลอกกันมา  ผูลอกไม
ชํานาญภาษาบาลี  จึงลอกตามความเขาใจ   คือ    
       ต   μ  กับ   ค  ¤   เชน  อาตตํ                   เ ปน   อาคตํ  (๑๔๗/๕๘๖)     
       ค  ¤   กับ   ต   μ   เชน  นคมชฺเฌ           เปน   นตมชฺเฌ  (๑๔๔/๕๕๖) 
      ธ   ¸   กับ   ต   μ  เชน  ปฺฉวธิ               เปน  ปฺฉวติ    (๑๔๓/๕๔๙)  
      จ   ¨   กับ   ป   »   เชน  จชิตฺวา                เปน  ปชฺชิตฺวา   (๑๐๗/๑๘๙) 
      ป   »   กับ  จ   ¨   เชน  วตฺุตาเปกฺขตฺโถ   เปน  วุตฺตาเจกฺขโต    (๑๑๔/๒๗๓) 
      น   ¹   กับ   ท   ·  เชน   สารตฺถทีปนียํ     เปน  สารตฺถทีจทิยํ   (๑๐๙/๒๐๙) 
      ส   Ê    กับ  ล   Å  เชน   วสิาลํ                เปน  วิลาลํ   (๑๔๐/๕๑๔)    
       ฯเปฯ 

                                                 
๗๓พระพุทธโฆสาจารย,  าโณทยปกรณํ,   (พระนคร  :   โรงพิมพการรถไฟ,  ๒๕๐๖),  หนา   

๓๕.   อกฺขรํ  เอกเมกฺจ  พุทฺธรูปสมํ  สิยา.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๔๗   

  (๒)  จารผิดเพราะความพลัง้เผลอ  ซ่ึงเกิดจากผูจาร  เพราะความเคยชินในการใช
มากอน  เชน     
   ช   เปน   ฎ  เชน  จชิตฺวา                 เปน  ปฏิตฺวา  (๑๐๗/๑๘๙)  
   ฌ   เปน  ฆ  เชน  ฌาเปติ                เปน  ฆาเปติ   (๑๐๙/๒๑๑)   
   ฌ   เปน  ช   เชน  ฌานุปฺปตตฺิเยว    เปน   ชานุปฺปตฺติเยว  (๑๑๐/๒๒๙) 
   ฏ   เปน   ต  เชน  ปฏิภาณํ               เปน  ปติภานํ   (๑๒๒/๒๔๓) 
      เปน  ถ   เชน  านํ                     เปน   ถานํ     (๑๐๔/๑๕๗) 
                ณ   เปน  น  เชน เทฺวชาณกุ-           เปน  เทฺวชานุก-  (๑๑๑/๒๓๗) 
   ต   เปน   ฎ  เชน  อาตตวิตตํ            เปน  อาฏตวิฏตํ   (๑๔๗/๕๘๘)  
   ต  เปน  ภ  เชน  อิตรทฺวยํ                เปน  อิภวทวฺยํ   (๙๖/๓๕) 
   ถ   เปน  ช     เชน  ถลา                    เปน  ชลา  (๑๔๓/๕๔๗) 
   ท   เปน  ธ   เชน  -ถูณททฺทริกาทิกํ  เปน  -ถูนททฺธริกาทิกํ   (๑๔๘/๕๙๑)   
   น  เปน  ต  เชน  -สมุปฺปนฺนิกา        เปน  -สมุปฺปนฺติกา (๑๓๙/๕๐๘)   
   น   เปน  ณ  เชน  อนฺนปานาทิ-       เปน  อนฺนปาณาท-ิ  (๑๓๓/๔๔๘) 
   พ   เปน   ภ  เชน  สมฺโพธินฺติ          เปน  สมฺโภธินฺติ  (๑๒๓/๓๕๕) 
      ม   เปน ป   เชน  มวติ    เปน  ปรติ  (๑๑๙/๓๑๗) 
   ว  เปน  ร  เชน  เอวมฺมาลยธสํกํ     เปน  เอรมฺมาลยธํสกํ  (๙๓/๒)  
   ส   เปน  ป   เชน สุฺ                   เปน  ปุฺ  (๑๒๒/๓๔๘)  
   ส   เปน  ต   เชน  สํวิภาคาตยฺมิินา   เปน  ตวํภิาคาตฺยิมนิา  (๑๑๙/๓๑๔) 
   ห   เปน  อ  เชน  หตฺโถ                  เปน  อตฺโถ  (๑๔๑/๕๑๘) 
   ฬ   เปน   ล  เชน นาฬิโย                 เปน  นาลิโย   (๑๓๐/๔๒๕)    
                                                     ฯเปฯ 
  (๓)  จารสระผิด  บางทีสระเสียงยาวก็จารเปนเสียงสั้น  บางทีก็จารเปนสระอื่น  ๆ  
ตางออกไป  เชน   
   อะ  เปน  อา  เชน ภิกฺขยิตพพฺํ      เปน  ภกิขฺายิตพฺพํ   (๑๑๓/๒๕๔) 
   อะ  เปน  อิ  เชน   วนฺทนโตเอว   เปน  วนทฺินโตเอว   (๙๕/๓๑) 
   อะ  เปน  เอ  เชน    สหตฺถนา       เปน  สหตฺเถนา (๑๐๓/๑๓๔) 
   อา  เปน  อิ  เชน   เลขา                 เปน  เลขิ   (๑๔๑/๕๒๒) 
   อา  เปน  อะ  เชน  ตามฺพปณชิาตา   เปน ตมฺพปณิชาตา   (๑๐๐/๙๑)   
   อิ   เปน   อะ   เชน   จิตฺติกตาทิ-       เปน  จติฺตกตาท-ิ  (๙๓/๑๐) 
   อิ   เปน  อี  เชน  นาฬาคิรี                 เปน นาลาคีริ   (๑๒๓/๓๕๗) 



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๔๘    

   อี   เปน  อิ  เชน  -ทีปนีฏีกา              เปน  -ทิปนิติกา   (๑๑๕/๒๗๗) 
   อุ   เปน  อะ  เชน  ทุกฺขุปสมํ             เปน  ทุกฺขปสมํ  (๑๓๙/๕๐๙)   
   เอ   เปน  โอ  เชน  เทวโลเกป           เปน  เทวโลโกป  (๑๑๗/๒๙๖) 
    โอ  เปน  อา  เชน  สุรนรมหิณิโย     เปน  สุรนรมหิณยิา  (๙๗/๕๒) 
        ฯเปฯ  
  (๔)   จารผิด  เร่ืองตัวสระกดตาม  เพราะความเคยชินในการจาร  เชน   
   จฺจ  เปน  จฺ  เชน  ปมุจฺจติ                เปน  ปมุฺจติ     (๑๒๖/๓๗๙) 
   ชฺฌ   เปน  ชฺช   เชน  สมิชฺฌตีติ         เปน สมิชฺชตีติ  (๑๐๘/๑๙๘) 
   ชฺช   เปน  ชฺฌ   เชน   ยุชฺชติ               เปน  ยุชฺฌติ   (๑๐๑/๑๑๖) 
   ฏฏ   เปน  ตฺต  เชน  นนฺทยิาวฏฏํ       เปน  นนฺทิยาวตฺตมํ   (๙๘/๗๔)  
   ฏ   เปน  ตฺถ   เชน  ยิฏ                   เปน  ยติฺถํ   (๑๓๗/๔๘๖) 
   ฏ   เปน  ทฺธ   เชน  วิสิฏ-               เปน  วิสิทฺธ-  (๙๔/๑๑)  
   ฑฺฒ  เปน  ฒฺฒ  เชน  ตทฑฺฒํ              เปน  ตฒฺโฒ  (๑๒๖/๓๘๑) 

              ตฺถ  เปน  ฏ  เชน  อตฺถปฏิสมฺภิทา-  เปน  อฏปฏิสมฺภิทา-  (๑๔๗/  
                ๕๘๑)   

   ทฺท   เปน  ทฺธ  เชน   สทฺทนตฺร-          เปน  สทฺธนฺตร-  (๑๑๙/๓๑๑)  
   ทฺท  เปน  ฏ   เชน  ทุทฺทสํ                 เปน  ทุฏสฺสํ   (๑๒๔/๓๖๒) 
        ฯเปฯ 
  (๕)  จารผิด  เพราะซอนอักษรในที่ไมควรซอน    
   ก เปน กกฺ    เชน  อกณํ                   เปน  อกกฺณํ    (๑๓๑/๔๒๗)   
   ค  เปน คฺค   เชน  นิคมํ                   เปน  นิคคฺมํ  (๑๐๒/๑๓๒) 
   ช   เปน  ชฺช  เชน   จชิตฺวา              เปน  จชชิฺตฺวา    (๑๐๗/๑๘๙)   
   จ  เปน  จจฺ   เชน  อนุปจิตปฺุ-    เปน  อนุปฺปจิจฺตปุฺ-  (๑๒๔/๓๖๓) 
   ท  เปน  ทฺท  เชน  สูทกุเล               เปน  สูทฺทกุเล    (๑๓๒/๔๓๙)   
   ฏ  เปน  ฏฏ   เชน  -ปติฏ ิเตน        เปน  -ปฏิฏ ิเตน   (๑๔๑/๕๑๙)  
   ภ  เปน  พภฺ   เชน  อารภนฺโต          เปน  อารพฺภนฺโต   (๙๓/๘) 
   ณ  เปน  ณฺณ  เชน  นิปุณํ                เปน  นิปณฺุณํ  (๑๒๔/๓๖๒)   
   ต  เปน    ตฺต   เชน   รตนตฺตยปณาโม  เปน  รตฺตนตฺตยณาโม   (๙๔/๑๕) 
   ม  เปน   มมฺ   เชน   ปุริสาธโม             เปน  ปุริสาธมฺโม   (๑๓๖/๔๗๔) 
   พ  เปน  พฺพ  เชน   กุฑุโพ                    เปน  กุฑุพฺโพ  (๑๓๐/๔๒๐) 
   ส   เปน  สฺส  เชน   ตุสิเต                     เปน  ตุสฺสิเต  (๑๒๓/๓๕๔)   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๔๙    

       ฯเปฯ 
  (๖)  จารผิด  เพราะไมซอนอักษรในที่ควรซอน   
   กฺก  เปน  ก  เชน  สกฺกายทิฏ ิ-        เปน   สกายทิฏ ิ-  (๑๔๓/๕๔๓) 
   ชฺช  เปน  ช  เชน  วิชฺชาจรณ-          เปน  วิชาจรณ-  (๑๕๐/๖๑๓)   
   นฺฏ  เปน  ฎ  เชน   วินฏา               เปน  วฏิา   (๑๓๐/๔๑๕) 
    ตฺต  เปน  ต   เชน  ปวตฺโตตยฺาตีโต  เปน  ปวโตตฺยาตีโต  (๑๐๐/๘๗)  
   ปฺป  เปน  ป  เชน   อุปปตฺติโย         เปน  อุปตฺติโย  (๑๓๐/๔๑๕) 
   พฺภ  เปน  ภ  เชน  อุพฺภิงฺคมานสา    เปน  อุภิงฺคมานสา  (๑๒๙/๔๐๗) 
          ฯเปฯ 

      (๗)  จารผิด คือคัดลอกเกนิ   เพราะใสในที่ไมควรใส  โดยมากมกัจะเปนสระ 
และนิคคหิต  เชน    

   อโธสีสํ  วิเหฏยํ   เปน   อโธสีสีฏยํ    (๑๔๔/๕๕๔) 
   นิมฺมลุตฺตมํ            เปน   นิมมฺลุตฺตํมํ  (๙๓/๓)    
   มนฺทพุทฺธีนํ           เปน   มนทฺุพุทฺธินํ  (๙๓/๖)   
   อยมามิทํ                เปน   อยมิามิทํ  (๙๖/๔๖) 
   สฺาโชตก-        เปน    สฺโโชตก-  (๙๙/๗๘)   
   ปณฺฑิตชนานํ         เปน    ปณฺฑตชนานํ  (๙๙/๘๔)  
       ฯเปฯ 
  (๘)  จารผิดเพราะผูจารขาดความรู  จากการพิจารณาตนฉบับทั้งหมด  ผูวิจยัมี
ความเหน็วา   ผูจารไมมีความรูภาษาบาลีเพียงพอ  ไมสามารถพิจารณาตัดสินความทีค่วรจะเปนโดย
อาศัยหลักทางไวยากรณบาลีได  แต ผูจารก็คัดลอกหรอืจารมาตามที่มองเห็นทําใหคําบางคําอาน
แลวไมไดความหมายและแปลไมไดก็มี    ลักษณะเชนนีม้ีอยูในฉบับ  ท.  ๓,   ฉบับ    ล.  ๑,    ๕,  
และฉบับ  ล.  ๗   เปนสวนมาก    สวนฉบบัอื่น   ๆ   พอจะสังเกตและกําหนดได    เชน   
   ธีรมาลยธํสกํ                  เปน  ธิรมาธยํธํสกํ  (๙๓/๒) 
   มหนฺเตน  อฏฏสทฺเทน   เปน  มหเตนเฺตน  อชฺชสทฺเทวิน  (๑๓๕/๔๗๐) 
   สณฺห ํ ทุทฺทสํ                 เปน   สณฺหิ   ทุฏสฺสํ   (๑๒๔/๓๖๒) 
   อติเรกตรํ                        เปน   อตฺติเรกตฺตร  (๑๓๒/๔๓๖) 
   อฏนีลุปฺปลทานผลํ      เปน   อฏนฺติลปฺปลทานผลํ  (๑๔๘/๕๙๘) 
           ฯเปฯ 
  (๙)  จารสับสนกันระหวาง  พยัญชนะสิถิล  กับ  พยัญชนะธนิต,  พยัญชนะตาง
วรรค,  พยัญชนะวรรคมุทธชะ  กับ  ทันตชะ,     กับ  ณ,  ล  กับ  ฬ,  ว  กับ  พ    เชน   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๐    

   ค   เปน  ข    เชน  สุคโต                   เปน  สุขโต  (๑๕๐/๖๑๓) 
   ท  เปน  ธ     เชน  ปุริสทมฺมสารถิ    เปน  ปุริสธมฺมสารถิ    (๑๕๐/๖๑๓) 
   น  เปน  ท  เชน  ติรจฺฉานโยนิคตา    เปน  ติรจฺฉาทโยนิคตา  (๑๐๔/๑๔๖) 
  ณ  เปน  น  เชน    
   ปฏิภาณํ                     เปน  ปติภานํ  (๑๑๒/๒๔๓) 
   เทฺวชาณกุ-                เปน  เทวฺชานุก-  (๑๑๑/๒๓๗) 
  น  เปน  ณ  เชน   
   มนฺทพุทฺธีนํ               เปน   มณฺทพุทฺธีนํ  (๙๓/๖)   
   พาหิรนิมิตฺตํ              เปน  พาหิรณิมิตฺตํ  (๙๙/๘๑) 
   กมฺมนิ                       เปน  กมฺมณิ  (๙๖/๓๗) 
   อนฺนปาน-                 เปน  อนฺนปาณ-  (๑๓๓/๔๔๘) 
   จนฺทมณฑฺลํ              เปน จณทฺมณฺฑลํ  (๑๔๑/๕๒๑) 
   กายคนฺโธ                 เปน  กายคณฺโธ   (๑๔๘/๕๙๖) 
  ต  กับ    เชน  กตฺตตฺถํเยว    เปน  กฺตตฺถํเยว   (๙๖/๔๓) 
  ส  กับ  ท  เชน  วิสิฏ-           เปน  วิทิฏ-  (๙๔/๑๑)    
                                   ฯเปฯ 
  (๑๐)  การซอนพยัญชนะ  นอกจากจะซอนพยัญชนะในคําสมาสที่บทหลัง  แลว
ขึ้นตนดวยอุปสัค  ทุ  ป   นิ  ฯลฯ  ตามปกติ  แลวบางที่ก็ซอนในคําสมาสที่บทหลัง     ขึ้นตนดวย
อุปสัคอ่ืน  ๆ  และแมในคํามใิชสมาสกันกซ็อนพยัญชนะก็มีเหมือนกนั  เชน 
   นิรพฺพุทํ                 เปน  นิรพฺพุทฺธํ  (๙๓/๔) 
   อารภนฺโต              เปน  อารพฺภนฺโต   (๙๓/๘) 
   รตนตฺตยปณาโม   เปน  รตฺตนตฺตยปณาโม   (๙๔/๑๕) 
   สมุปคจฺฉติ            เปน  สมุปฺปคจฺฉติ  (๙๘/๖๙) 
   ลภนฺติ                   เปน  ลพฺภนฺติ  (๑๐๓/๑๔๕) 
   อุปกปฺปติ             เปน   อุปฺปกปฺปติ  (๑๐๕/๑๖๘) 
   สหพฺยตํ                เปน   สหพฺยตฺตํ  (๑๐๕/๑๖๗) 
   อุปปชฺชติ             เปน   อุปฺปปชฺชติ  (๑๐๕/๑๖๐) 
   ภควา                   เปน   ภคฺควา  (๑๐๘/๑๙๕) 
   ภติกกมฺเมน         เปน   ภตฺตกิกมฺเมน  (๑๑๓/๒๖๕) 
   รมติ                     เปน   รมฺมติ  (๑๐๑/๑๐๖) 
      ฯเปฯ 



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๑    

  (๑๑)   จารผิด  เพราะการคัดลอกของผูจาร  บางที่ก็คดัลอกเกิน  บางทีก่็คัดลอกตก  
เชน    
  ก.  คัดลอกสระตก  เชน   
    ธีรมาลยธํสกํ        เปน  ธิรมาธํสกํ  (๙๓/๒) 
    จิตฺติกตาท-ิ           เปน  จิตฺตกตาท-ิ  (๙๓/๑๐) 
   วุตฺเต                      เปน  วตฺเต   (๙๗/๔๗) 
   ชินวจนานุรูเปหิ    เปน  ชินวจนานรูเปหิ  (๙๘/๗๕) 
   เอวํนามา               เปน  เอวนําม  (๑๐๒/๑๓๓) 
      ฯเปฯ  
  ข.  คัดลอกสระเกนิ  เชน   
   มนฺทพุทฺธีนํ        เปน  มนฺทพุุทฺธีนํ  (๙๓/๖) 
   วนฺทนโตเอว      เปน  วนฺทนิโตเอว  (๙๕/๓๑) 
   อนิยมิตํ               เปน  อยิมามิทํ  (๙๖/๔๖) 
   ปณฺฑิตชนานํ      เปน  ปณฺฑตชนานํ  (๙๙/๘๔) 
   อตีตสทฺทโยเคน  เปน  อตีเตสทฺทโยเคน  (๑๐๐/๘๘) 
       ฯเปฯ  
  ค. คัดลอกพยญัชนะตก  เชน  
   นิรพฺพุทฺธํ            เปน    นิรพุทฺธํ  (๙๓/๔) 
   ปวรนิรติสยํ         เปน   ปรนริติสยํ  (๙๓/๗) 
   ปรมา                   เปน   ปโม  (๙๘/๗๓) 
   ปวตฺโต                เปน   ปวโต  (๑๐๐/๘๗)   
   อตฺถโต                เปน   อโต  (๑๐๐/๙๗) 
      ฯเปฯ   
  ง.  คัดลอกพยญัชนะเกนิ  เชน   
   รตนตฺตยปณาโม    เปน  รตฺตนตฺตยณาโม  (๙๔/๑๕) 
   อยมาจริโย             เปน  อยมาจริยาโย  (๙๕/๓๒) 
   สหติ                      เปน  สหตฺตเณน  (๙๘/๖๘) 
   สมุปคจฺฉติ             เปน  สมุปฺปคจฺฉติ  (๙๘/๖๘) 
   อมฺพวนํ                  เปน  อมฺพวจนํ  (๑๐๐/๙๙)๗๔           

                                                 
๗๔ตัวเลขในวงเล็บ  หมายถึง  ตัวเลขที่อางถึงในวิทยานิพนธเลมนี้   บทที่  ๓  (ภาษาบาลี)    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๒   

      ฯเปฯ    
        
๒.๒  โครงสรางของเนื้อหา  ลักษณะการประพันธ  สํานวนภาษา  คตคิวามเชื่อ  และหลักธรรมใน
พระพุทธศาสนา 
 
                    ๒.๒.๑  ปณามคาถา 
 

   คัมภีรบาลีที่สมบูรณนั้นจะตองแตงไวดวยองคประกอบทั้ง   ๓   ประการนี้  คือ 
      ๑.    คันถารัมภะ    
      ๒.   เนื้อหาของคัมภีร 
      ๓.   นิคมกถา 
 คัมภีรใดประกอบดวยองคประกอบทั้ง  ๓  ประการมีคันถารัมภะเปนตนนี้    

คัมภีรนั้นถือวามีความงดงามทางภาษา  ผูรจนาคัมภีรมักจะกลาวคนัถารัมภะประเภทใดประเภท
หนึ่งไวในเรื่องที่แตงดวย     เชน   

(๑)  อาสีสปุพพกคันถารัมภะ   การเริ่มตนคัมภีรดวยคําปรารถนาเปนเบื้องแรก 
(๒)  วัตถุปุพพคันถารัมภะ       การเริ่มตนคัมภีรดวยหวัขอเร่ืองเปนเบือ้งแรก 
(๓)  ปณามปพุพกคันถารัมภะ   การเริ่มตนคัมภีรดวยการนอบนอมเปนเบื้องแรก 

เหมือนกับคําที่ทานกลาวไวแลววา  
              อาจริยานํ  คนฺถารมโฺภ  ติวิโธ :-  อาสีสปุพฺพโก  วตฺถุปุพฺพโก  ปณามปุพฺพโกติ.๗๕

               คัมภีรมาลัยยวัตถุทปีนีฎีกานี ้     ผูแตงไดกลาวคันถารัมภะในประเภทของปณาม-
ปุพพกคันถารมัภะคือการนอบนอมพระรัตนตรัยอันเปนเบื้องตนในคาถาที่  ๑  วา 

  “วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ          ธีรมาลยธํสกํ                  
       ธมฺมฺจ  นิมฺมลุตฺตมํ           คณฺจาป  นิรพฺพุท ํ

  สวนคาถาที่   ๒ - ๓  ในคัมภีรนี้  เปนคําปฏิญญาของผูแตงคัมภีร  คือการใหคํามั่น
สัญญาหรือการใหเหตุผลยนืยันสําหรับการแตง เพื่อตองการใหผูศึกษาไดทราบถึงจุดมุงหมายใน
การแตงวา  

        ปุพฺพาจรยิสีหาน ํ                มตํ  นิสฺสาย  สาธุกํ 
        วกฺขิสฺสํ  มาลยฺยทีปนึ          สุขตฺถํ  มนฺทพุทฺธินํ 

                                                                                                                                           
เชน    (๑๐๐/๙๙)   หมายถึง   บทที่  ๓   หนาที่   ๑๐๐   เชิงอรรถที่   ๙๙  เปนตน   

๗๕สงฺเขป.ฏีกา  ๑/๓๔๖. 



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๓    

        ปรมวิจิตตฺนย-                    สมนฺนาคตมนุตฺตรํ 
        ปวรนิรตสิยํ                        หิตสุขาวหมภิรมณยิา”ติ. 

                 สําหรับปฏิญญานั้น  ผูแตงคัมภีรนี้ไดแตงไวตอจากบทปณามเพื่อยืนยันจดุมุงหมาย
ของการแตง   ปฏิญญานั้นมีองคประกอบอยู  ๕  ประการ  คือ   
     (๑)  สัญญา      ช่ือของคัมภีรที่ตนจะรจนา 
     (๒)  นิมิต         เหตุที่ทําใหแตงคัมภีรขึ้นมาใหม 
     (๓)   กัตตา       ผูรจนา 
    (๔)  ปริมาณ      ขนาดความสั้นหรือความยาวของคัมภีรที่ตนจะแตง 
    (๕)  ประโยชน   ผลที่คาดหวังวาจะไดจากการแตงคัมภีรนี ้
อาจารยผูแตงคัมภีรประเภทฎีกามักจะกลาวคําปฏิญญาไวเปนสวนเบื้องตนวา 
   “สฺา  นิมิตฺตํ   กตฺตา                  จ     ปริมาณํ  ปโยชน,ํ 
    สพฺพาคมสฺส  ปุพฺเพว              วตฺตพพฺํ   วตฺตุมิจฺฉตา.๗๖  
องคประกอบทั้ง  ๕  ประการนี้   ผูแตงคัมภีรมักแสดงไวในบทปฏิญญา ซ่ึงปรากฏในคัมภีรนี้    
ผูวิจัยจะนําเสนอดังตอไปนี ้
               (๑)   สัญญา   คือ   ช่ือของคัมภีรซ่ึงผูแตงแสดงไวดวยคําวา   “มาลยฺยวตฺถุทปีนึ”    
ในคํานี้หมายถึง   “มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”   ผูแตงคัมภรีแสดงชื่อคัมภีรไวอยางสั้น  ๆ  ดวยความ
กํากัดในรูปแบบฉันทลักษณในเบื้องตน    แตก็ระบุช่ือคัมภีรไวในตอนจบภาคที่  ๑  และภาคที่  ๒    
อยางชัดเจนวา   “ปมมาลยยฺวตฺถุทีปนีฏีกา  ฯเปฯ  สมตฺตา”.   และ   “ทุติยมาลยยฺวตฺถุทีปนีฏีกา  
ฯเปฯ  สมตฺตา”.   
             (๒)  นิมิต    คือ  เหตุที่ตองแตงคัมภีรซ่ึงผูแตงแสดงไวดวยคําวา    “มนฺทพุทฺธีนํ”    
            (๓)  กัตตา   คือ  ตัวผูแตงเอง  ซ่ึงทานแสดงไวดวยคําวา    “วกฺขิสฺสํ”  ซ่ึงเปนการ
แสดงชื่อของผูแตงไวโดยออม    เพราะคําวา   “วกฺขิสฺสํ” นี้    เปนเอกวจนะ  “อมฺห” ประโยค  ระบุ
ช่ือผูแตงซ่ึงเปนกัตตา  คือ   “อหํ”  บทไว     
            (๔)  ปริมาณ   คือ   เนือ้หาของคัมภีร   ทานแสดงดวยคําวา   “สุขตฺถํ”   จากเนื้อความ
นี้  ทําใหทราบถึงระยะเวลาและการศึกษาคนควาคัมภีรนี้ของนักศกึษาไดวา  สามารถจะทําได
โดยสะดวกหรือโดยงายไมยากจนเกนิกําลังความสามารถของผูศึกษา  
           (๕)  ประโยชน   คอื   ความมุงหวังที่จะไดประโยชนจากการแตงคัมภีรนี้    ทาน
แสดงไวดวยคําวา     “หิตสุขาวหามภิรมณยิา”   

                                                 
๗๖

 พระวชิรพุทธิเถระ, วชิรพุทฺธิฏีกา  (กรุงเทพ ฯ   :  โรงพิมพวิญญาณ,  ๒๕๓๘),  หนา ๒. 

     



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๔   

       จากเนื้อความนี้ ทําใหทราบถึงความมุงหวังของผูแตงคมัภีรวา   คมัภีรนี้จกัเปน
อุปการะ (สามารถรักษา)  ตอการศึกษาคนควาและนาํประโยชนสุขมาใหผูศึกษาเมื่อปฏิบัติตาม
หลักคําสอนทางพระพุทธศาสนาที่ผูแตงไดนําเสนอแลวสามารถจะทําใหลุถึงพระนพิพานได     
  ดังนั้น  คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา  จึงเปนคัมภีรทีม่ีปณามคาถาพรอมทั้งคํา
ปฏิญญาของผูแตงและไมมีรายละเอียดเพิ่มมากนักซึ่งสุภาพร  มากแจง  ไดกลาวไวในวิทยานิพนธ  
“มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ   :  การตรวจชําระและการศึกษาวิเคราะห”    วา   ปณามคาถาของคัมภีรที่
แตงขึ้นในประเทศไทยมีการพัฒนาขึ้น   มีลักษณะตางกัน   แบงออกเปน   ๒   สาย   คือ   
   ๑)  สายลานนาไทย  ไดแก  กลุมตนฉบับที่ไมมีปณามคาถา  เปนคัมภรีที่
แตงเสริมขึ้นในลานนาไทย  โดยภกิษุชาวลานนาไทย 
   ๒)  สายสุโขทัย  ไดแก  กลุมตนฉบับที่มีปณามคาถา  ไมมีรายละเอยีด
เพิ่มเติมและมคีัมภีรฎีกาขยาย  เปนลักษณะของคัมภีรที่แตงในประเทศไทยโดยทัว่ไป  ไวยากรณ
คอนขางถูกตอง  ไมวิปลาสมาก  เหมอืนตนฉบับทางสายลานไทย เร่ืองราวกระชับรัดกุมไมมี
รายละเอียดปลีกยอยมากมายนัก๗๗       
       ลักษณะของคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้   อยูในกลุมสายสุโขทัยซ่ึงเปนกลุมที่
มีปณามคาถา  ดังนั้น  ผูวจิัยจะแยกประเด็นออกโดยการสงัเกตจากปณามคาถาดังตอไปนี้   คือ   
     (๑)   ฉบับทีแ่ตงขึ้นดวยคําวา  “นโม  ตสฺสตฺถุ”  ฯเปฯ    เปนตนไป  เปนบทนอบ
นอมพระรัตนตรัยกอนจะแตงปณามคาถา   คือ    ท.  ๑,   ๒,   ๗,    ล.  ๑,   ๒,   และ  ล.  ๓     
     (๒)  ฉบับที่แตงเปนปณามคาถาดวยคําวา  “วนฺทิตฺวา  สิรสา  พุทฺธํ”  ฯเปฯ  เปน
ตนไป    คือ   ฉบับ  ท.   ๓,  ๔,  และท.  ๕    
     (๓)   ฉบับที่แตงเปนลักษณะรอยกรองตัง้แตเร่ิมตนดวยคําวา    นโม      ตสฺสตฺถุ.  
วนฺทิตวฺา   สิรสา   พุทฺธํ    ฯเปฯ   เปนตนไป  ซ่ึงไมไดแสดงลักษณะของคาถาใหเหน็  ลักษณะอยาง
นี้มีปรากฏอยูในฉบับดังตอไปนี้  คือ   ล.  ๔,  ๕,  และล.  ๗         
  ลักษณะของปณามคาถา  ในตนฉบับตัวเขยีนทั้ง  ๑๔  ฉบับ  มีดังตอไปนี้  คือ  
          ๑)  ฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ     (ท.๑)    
           มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   
                 นโม  ตสฺสตฺถุ. 

     “วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ      ธีรมาลยธํสกํ                  
        ธมฺมฺจ  นิมฺมลุตฺตมํ          คณฺจาป  นิรพฺพุท ํ

                                                 
๗๗สุภาพร   มากแจง, “มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ  : การตรวจสอบชําระและการศึกษาเชิงวิคราะห”    

วิทยานิพนธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต,  หนา  ๓๖  -  ๔๑.   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๕   

        ปุพฺพาจรยิสีหาน ํ               มตํ  นิสฺสาย  สาธุกํ 
        วกฺขิสฺสํ  มาลยฺยทีปนึ          สุขตฺถํ  มนฺทพุทฺธินํ 
         ปรมวิจิตตฺนย-                    สมนฺนาคตมนุตฺตรํ 
         ปวรนิรตสิยํ                        หิตสุขาวหมภิรมณยิา”ติ.๗๘   

              คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๑  ดังนี้    คือ  
  “ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ   
นาเมน   เถเรน   กตา   สมตฺตา”    แปลวา       มาลัยยวตัถุทีปนีฎีกาที ่ ๑    พระเถระมีนามวา พระ   
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว      
    คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๒  ดังนี้  คือ  
  “ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฎีกา  พุทฺธวิลาสวฺหเยน   ตโยวสฺสิเกน    ลิกฺขิตา   สาสเน   
ถาวรตฺถาย     สมตฺตา” (๑๕๐/๖๑๓)    แปลวา  มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาผูกที่  ๒   พระพุทธวิลาส  มี
พรรษา  ๓  ไดลิขิตไวแลว  เพื่อประโยชนแหงความถาวรในพระศาสนา  จบแลว      
           ๒)  ฉบับทองทึบ  ไมประกับลายกํามะลอ   (ท.  ๒) 
          มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   
           นโม  ตสฺสตฺถุ. 
                           วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ   
    คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๑   ดังนี้    คือ   
  “ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ  
นาเมน   เถเรน   กตา   สมตฺตา”   แปลวา   มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาที่   ๑    พระเถระ มีนามวาพระ       
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว       
    คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๒  ดังนี้  คือ    
  “ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา    พุทฺธวิลาสวฺหเยน   ตโยวสฺสิเกน   ลิกฺขิตา   สาสเน   
ถาวรตฺถาย     สมตฺตา”   แปลวา  มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาผูกที่  ๒   พระพุทธวิลาส  มีพรรษา  ๓  ได
ลิขิตไวแลว  เพื่อประโยชนแหงความถาวรในพระศาสนา  จบแลว    
           ๓)   ฉบับทองทึบ   วัดราชโอรส   ไมประกับลายทองจีน   (ท.  ๓)   
                   มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   
                  วนทฺิตฺวา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ   
      ฉบับนี้มีอยู    ๑  ผูก  คือ  ผูกที่  ๑  เทานัน้  เนื้อหาของคัมภีรไมสมบูรณ  ดงันัน้ 
จึงมีเฉพาะคําทายของภาคที ่ ๑    วา 

                                                 
๗๘ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา  ๙๓/๕.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๖    

                  “อิติ     ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา     ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติ-
อานนฺทปฺโติ    นาเมน   เถเรน   กตา   สมตฺตา”     แปลวา   มาลยัยวัตถุทีปนีฎกีาที่   ๑   พระ
เถระ มีนามวาพระ      ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว     
  ๔)   ฉบับทองทึบ  ไมประกับทารัก   (ท.  ๔)     
          มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   
                                วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ    
  คําลงทายคัมภรีภาคที่  ๑   วาดังนี้คือ     
  “ปมมาลยวตถฺุทีปนีฏีกา   ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ    
นาเมน   เถเรน   กตา   สมตฺตา”   แปลวา   มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาที่   ๑    พระเถระ มีนามวาพระ       
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว      
  คําทายภาคที่  ๒  วาดงันี้คือ   
  “อิติ    ทุติยมาลยวตฺถุทีปนีฏีกา    พุทฺธวิลาสวฺหเยน    ตโยวสฺสิเกน    ลิกฺขิตา   
สาสเน   ถาวรตฺถาย     สมตฺตา.    พุทฺธํ  สรณํ  คจฺฉามิ.  ธมฺมํ  สรณํ  คจฺฉามิ.  สงฺฆํ  สรณํ  คจฺฉามิ.๗๙   
แปลวา  มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาผูกที่  ๒   พระพุทธวิลาส  มีพรรษา  ๓  ไดลิขิตไวแลว  เพื่อประโยชน
แหงความถาวรในพระศาสนา  จบแลว      ขาพเจา  ขอถึงพระพุทธเจาวาเปนที่พึง  ขาพเจา  ขอถึง
ซ่ึงพระธรรมวาเปนที่พึง  ขาพเจา  ขอถึงซ่ึงพระสงฆวาเปนที่พึง      

      ฉบับนี้มีความปรารถนาของผูจารเพิ่มเตมิเขามาดวย  เหมือนกับความปรารถนา 
ในการทําบุญซึ่งมีอยูในหนงัสือธรรมบท   เชน    สา  (อุตฺตรา)   “ตุมฺเหหิ    ทิฏธมฺมสฺเสว   ภาคินี   
อสฺสนฺติ    ปตฺถนํ    อกาส.ิ   เถโร   เอว ํ   โหตตูิ   วตฺวา  ฯเปฯ (ธ.ป.  ๖/๑๖๗/๙)๘๐    แปลวา    
อุบาสิกาชื่อวาอุตตรา  ไดกระทําความปรารถนาวา   ขอขาพเจาพึงเปนผูมีสวนแหงธรรมที่พระคุณ
เจาไดเห็นแลวแล     พระเถระจึงพดูวา  จงสําเร็จอยางนัน้เถิด    
             ๕)   ฉบับทองทึบ  ไมประกับธรรมดา  (ท.  ๕)    
                  มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   
                                วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ      
      ฉบับนี้มีอยู    ๑  ผูก  คือ  ผูกที่  ๑  เทานัน้  เนื้อหาของคัมภีรไมสมบูรณ  ดงันั้น
จึงมีเฉพาะคําทายของภาคที ่ ๑   วา       

                                                 
๗๙ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา  ๑๕๐/๖๑๓.  
๘๐ตัวเลขในวงเล็บ  หมายถึงตัวเลขที่อางถึงในหนังสือ  “ธมฺมปทฏกถา”  ของมหามกุฏราช- 

วิทยาลัย   เชน    (ธ.ป.  ๖/๑๖๗/๙)   หมายถึง  ธรรมบท  (ภาษาบาลี)  ภาคที่  ๖  หนาที่   ๑๖๗   บรรทัดที่  ๙.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๗   

  “ปมมาลยวตถฺุทีปนีฏีกา   ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ  
นาเมน     เถเรน    กตา    สมตฺตา”     แปลวา  มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาที่  ๑   พระเถระ มีนามวาพระ       
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว   
            ๖)   ฉบับทองทึบ  ไมประกับธรรมดา  (ท.  ๖) 
            ฉบับนี้มีเนื้อหาไมสมบูรณขาดหายไปทั้งสวนขางหนาและสวนขางทาย  ดังนัน้  
จึงไมมีปณามคาถา  ไมมีคําขึ้นตนคัมภีรและไมมีคําลงทายคัมภีร       
       ๗)   ฉบับทองทึบ  ไมประกับทาชาด   เขียนลายทอง   (ท.  ๗)   
               มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   
       นโม  ตสฺสตฺถุ. 
                                   วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ   
       ฉบับนี้มีอยู    ๑  ผูก  คือ  ผูกที่  ๑  เทานั้น  เนื้อหาของคัมภีรไมสมบูรณ  ดังนั้น  
จึงมีเฉพาะคําทายของภาคที ่ ๑   วา   
  “ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ  
นาเมน    เถเรน    กตา    สมตฺตา”   แปลวา   มาลัยยวตัถุทีปนีฎีกาที ่  ๑   พระเถระ มีนามวาพระ      
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว      
       ๘)  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา    (ล.  ๑)      
             มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   
                    นโม  ตสฺสตฺถุ. 
                              วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ   
    คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๑  ดงันี้    คือ  
  “ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ   
นาเมน     เถเรน    กตา    สมตฺตา”  แปลวา  มาลัยยวตัถุทีปนีฎีกาที ่  ๑   พระเถระ มีนามวาพระ       
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว      
     คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๒  ดังนี้  คือ  
  “ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา  พุทฺธวิลาสวฺหเยน   ตโยวสฺสิเกน    ลิกฺขิตา   สาสเน   
ถาวรตฺถาย     สมตฺตา”   แปลวา    มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาผูกที่  ๒   พระพุทธวิลาส  มีพรรษา  ๓  ได
ลิขิตไวแลว  เพื่อประโยชนแหงความถาวรในพระศาสนา  จบแลว      
       ๙)  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา    (ล.  ๒)   
             มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   
              นโม  ตสฺสตฺถุ. 
                              วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๘    

     คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๑  ดงันี้    คือ  
  “ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ   
นาเมน     เถเรน    กตา    สมฺมตา”  แปลวา  มาลัยยวตัถุทีปนีฎีกาที ่  ๑   พระเถระ มีนามวาพระ       
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว      
    คําลงทายคัมภีรภาคที่   ๒    ดังนี้   คือ  
  “ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา  พุทฺธวิลาสวฺหเยน   ตโยวสฺสิเกน    ลิกฺขิตา   สาสเน   
ถาวรตฺถาย     สมตฺตา”   แปลวา  มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาผูกที่  ๒   พระพุทธวิลาส  มีพรรษา  ๓  ได
ลิขิตไวแลว  เพื่อประโยชนแหงความถาวรในพระศาสนา  จบแลว    
     ๑๐)   ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา    (ล.  ๓) 
              มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   
                    นโม  ตสฺสตฺถุ. 
                                   วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ   
     คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๑  ดงันี้    คือ  
  “ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ   
นาเมน     เถเรน     กตา    สมตฺตา”  แปลวา  มาลัยยวตัถุทีปนีฎีกาที ่  ๑   พระเถระ มีนามวาพระ      
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว      
     คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๒  ดังนี้  คือ  
  “ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา  พุทฺธวิลาสวฺหเยน   ตโยวสฺสิเกน    ลิกฺขิตา   สาสเน   
ถาวรตฺถาย     สมตฺตา”    แปลวา  มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาผูกที่  ๒   พระพุทธวิลาส  มีพรรษา  ๓  ได
ลิขิตไวแลว  เพื่อประโยชนแหงความถาวรในพระศาสนา  จบแลว      
      ๑๑)  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา   (ล.  ๔)      
               มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี ้
     นโม  ตสฺสตฺถุ.     วนฺทิตวฺา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ  แตงเปนรอยแกวไปจนจบเรื่อง
ไมมีวรรคไมมขีั้นตอนหรือสัญลักษณใหรู  แตงเรียงกนัไปเปนพืดไมสามารถจะกําหนดเนื้อหาของ
คัมภีรได     ฉบับนี้มีอยู    ๑  ผูก  คือ  ผูกที่  ๑  เทานั้น  เนื้อหาของคัมภีรไมสมบูรณ  ดังนั้นจึงมี
เฉพาะคําทายของผูกที่  ๑     วา   
      “อิติ   ปมมาเลยฺยวตถฺุทีปนีฏีกา   ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติ-
อานนฺทปฺโติ    นาเมน    เถเรน     กตา    สมตฺตา”    แปลวา   มาลัยยวัตถุทีปนีฎกีาที่    ๑   พระ
เถระ มีนามวาพระ     ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา  ไดแตงไว   จบแลว      
       ๑๒)   ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา   (ล.  ๕.)   
               มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๕๙    

          นโม  ตสฺสตฺถุ.    วนฺทติฺวา  สิรสา  พุทฺธํ    เอวมฺมาลยธํสกํ  ฯเปฯ    แตงเปน
รอยแกวไปจนจบเรื่องไมมีวรรคไมมีขั้นตอนหรือสัญลักษณใหรู แตงเรียงกันไปเปนพืดไมสามารถ
จะกําหนดเนื้อหาของคัมภีรได   ดังนั้นผูวิจยัจึงแยกออกเปน  ๒  ภาค  ดังตอไปนี้   คอื  
     คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๑  ดงันี้    คือ  
  “ปมมาลยวตถฺุทีปนีฏีกา ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสธมฺมกิตฺติอานนฺทปฺโติ   
นาเมน     เถเรน     กตา    สมตฺตา”   แปลวา   มาลัยยวตัถุทีปนีฎีกาที ่  ๑   พระเถระ มีนามวาพระ    
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติมานันทปญญา   ไดแตงไว   จบแลว       
    คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๒  ดังนี้  คือ  
  “ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา   พุทฺธวิลาสวฺหเยน   ตโยวสฺสิเกน    ลิกฺขิตา   สาสเน   
ถาวรตฺถาย     สมตฺตา.”    นิพฺพานปจฺจโย  โหติ.๘๑      แปลวา  มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาผูกที่  ๒   พระ
พุทธวิลาส  มีพรรษา  ๓  ไดลิขิตไวแลว  เพื่อประโยชนแหงความถาวรในพระศาสนา  จบแลว         
ขอจงเปนปจจัยแหงพระนิพพานเถิด       
     ฉบับนี้มีปณธิานของผูแตง คือขอใหเปนปจจยัแหงพระนิพพาน  การจารนั้น
ไมไดบอกถึงชื่อของผูจารไวแตก็เหน็ความพยายามทีเ่กดิจากการจารดวยคําปณิธาน   
      ๑๓)   ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา   (ล.  ๖)    
                          ฉบับนี้มีเนื้อหาไมสมบูรณขาดหายไปทั้งเนื้อหาสวนขางหนา และสวนขางทาย  
ดังนั้น  จึงไมมปีณามคาถา  ไมมีคําขึ้นตนคมัภีรและไมมคีําลงทายคัมภรี       
     ๑๔)   ฉบับลองชาด  ไมประกับทองทึบ   (ล.  ๗)   
               มีปณามคาถาและคําขึ้นตนดังนี้    
         นโม   ตสฺสตฺถุ.     วนฺทิตฺวา  สิรสา  พุทฺธํ  ฯเปฯ   แตงเปนรอยแกวไปจนจบ
เร่ืองไมมีวรรคไมมีขั้นตอนหรือสัญลักษณใหรู  แตงเรียงกันไปเปนพืดไมสามารถจะกําหนดเนื้อหา
ของคัมภีรได   ดังนั้นผูวจิัยจงึแยกออกเปน  ๒  ภาค   ดังตอไปนี้    คือ   
    คําลงทายคัมภีรภาคที่  ๑   วาดังนี้   คือ     
       “ปมมาเลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติอานนฺทปฺโติ    
นาเมน    เถเรน    กตา    สมตฺตา”    แปลวา   มาลัยยวตัถุทีปนีฎีกาที ่  ๑   พระเถระ มีนามวาพระ        
ติโลกติลกอนันตพุทธสิริสัทธรรมกิตติอานันทปญญา  ไดแตงไว  จบแลว      
    คําทายภาคที่  ๒  วาดังนี้   คอื   
   ทุติยมาเลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา    สมตฺตา.   

                                                 
๘๑ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา  ๑๕๐/๖๑๓.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๖๐     

  “อิติป  โส   ภควา    อรหํ   สมฺมาสมฺพุทฺโธ   วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน    สุคโต     
โลกวิทู      อนุตฺตโร   ปุริสธมฺมสารถิ     สตฺถา     เทวมนุสฺสานํ  พุทฺโธ   ภควา”ติ.   กุสลา    ธมฺมา    
อกุสลา   ธมฺมา   อกุสลา   ธมฺมา.   มรณํ   เม   ภวิสฺสติ.”๘๒     แปลวา  แมเพราะเหตุดังที่กลาว
มาแลว  พระผูมีพระภาค พระองคนั้น  เปนพระอรหันต  ตรัสรูเองโดยชอบ  ถึงพรอมดวยวิชาและ
จรณะ  เปนผูเสด็จไปดีแลว  เปนผูรูแจงโลก  เปนผูยอดเยี่ยม  เปนนายสารถีฝกบุรุษที่ควรฝกได  
เปนครูของเทวดาและมนุษยทั้งหลายเปนผูรู  ผูตื่น  ผูเบิกบาน  จําแจกธรรมได      กุศลธรรม   
อกุศลธรรม  และอกุศลธรรม       ความตาย  จักมีแกขาพเจา         
    ฉบับนี้ในผูกที่   ๒  นั้นไมไดลิขิตหรือจารชื่อผูจารหรือผูแตงไวเหมือนกับฉบับ
อ่ืน   ๆ    แตในที่สุดแหงคมัภีรก็มีนิคมคาถาของผูจาร พรอมทั้งจารสรรเสริญคุณของพระพุทธเจา
ไวดวย     
 
 ๒.๒.๒   นิคมคาถา  
 
      คัมภีรมาลัยยวตัถุทีปนีฎีกานี ้  ไมมีนิคมคาถา     สวนคําลงทายคัมภีรนัน้มีปรากฏ
อยูทั้ง   ๒  ภาค    และมีอยูฉบับเดยีวที่บอกคําลงทายและไมบอกชื่อผูแตงคัมภรีไวคือ  ฉบบั
ลองชาด    ไมประกับทองทบึ    (ล.  ๗)  วา     อิต

                                                

ิ  ทุติยมาเลยยฺวตฺถุทีปนีฏีกา    สมตฺตา.    “อิติป   
โส    ภควา     อรหํ     สมฺมาสมฺพุทฺโธ       วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน     สุคโต      โลกวิทู        อนุตฺตโร      
ปุริสธมฺมสารถิ     สตฺถา     เทวมนุสฺสานํ   พุทฺโธ     ภควา”ติ.     กุสลา    ธมฺมา    อกุสลา   ธมฺมา   
อกุสลา   ธมฺมา.   มรณํ   เม   ภวิสฺสติ.”   ขอความนี้   ผูวิจัยมีความเหน็วานาจะเปนความนอบนอม
ของผูจารซึ่งแตงขึ้นที่หลัง   เมื่อเปรียบเทียบนิคมคาถาของคัมภีรประเภทฎีกาที่มีลักษณะเหมือนกนั
นี้  เชน ในทายปกรณคัมภีรอภิธัมมัตถวิภาวนิีวา     
     “รมฺเม  ปุลตฺถนคเร  นคราธิราเช   
    รฺา   ปรกฺกมภุเชน  มหาภุเชน  ฯเปฯ 
    ตถา   กลฺยาณสงฺกปฺปา  สีฆํ  อิชฺฌนฺตุ  ปาณินนฺ”ติ.๘๓     
จะเห็นวามีความแตกตางกันอยางชัดเจน   ลักษณะนิคมคาถาในตนฉบับตัวเขียนฉบับนี้นาจะเปน
นิคมคาถาของผูจารยุคหลัง    ดังนั้นผูวิจัยจึงไมนับเปนนิคมคาถาของผูแตงคัมภีร      สวนตนฉบับ
ที่ผูวิจัยเห็นวานาจะเปนตนแบบของการแตงนิคมคาถาคือ    ฉบับลองชาด   ไมประกับธรรมดา  (ล.  
๕)   ซ่ึงผูจารแตงไวอยางสั้น  ๆ  วา    “นิพฺพานปจฺจโย  โหติ”.      ทําใหผูจารยุคหลังไดตัวอยางจึง

 
๘๒ดูในวิทยานิพนธเลมนี้.  หนา  ๑๕๐/๖๑๓.  
๘๓อภิธมฺมตฺถวิภาวินี.  (บาลี)   หนา  ๒๗๘-๒๗๙.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๖๑     

จารตาม  ๆ  กันมา   ในคัมภีรมาลัยยวัตถุท ีปนีฎีกามีนิคมคาถาลักษณะเชนนี้อีก  คือ   ฉบับทองทึบ  
ไมประกับทารัก   (ท.  ๔)    มีนิคมคาถาวา        
    พุทฺธํ  สรณํ  คจฺฉามิ  
    ธมฺมํ  สรณํ  คจฺฉามิ  
    สงฺฆํ  สรณํ  คจฺฉามิ       
ฉบับนอกจากนี้แลว    มีคําลงทายทุกฉบับทั้ง   ๒   ภาค   ดังที่ไดกลาวไวแลวในขอ  ๒.๒.๑  นั้น   
       
                     ๒.๒.๓   เนื้อหาโดยยอ   
 
  เนื้อเร่ืองของคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้     อธิบายขยายเนื้อหาสาระของคัมภีร
มาเลยยเทวัตเถระวัตถุไปตามลําดับตั้งแตตนจนจบประกอบดวยสาระตาง  ๆ   ดังตอไปนี้   คือ   
     -   พรรณนาอธิบายประโยชนของการนมัสการพระรัตนตรัย  โดยเฉพาะการแตง
คัมภีรเร่ืองนี้วามีนัยอันวิจิตรตาง   ๆ      
   -  ความหมายของศัพทวา  พุทฺธํ  ธมฺมํ  สงฺฆํ    
   -  นัยอันวิจติรของเรื่องพระมาลัย 
   -  ความเปนมาและความหมายของชื่อ  มาลัยยเทวเถระ 
    -  ประวัติของเทพและประเภทของเทพ 
    -  เปรียบเทยีบอิทธิฤทธิ์ของพระมาลัยกับพระโมคคัลลานเถระ 
    -  สัตวนรกขอใหพระมาลยัชวยบอกพวกญาติของตน  ๆ  ทําบุญอุทิศไปให 
    -  จําพวกของเปรตที่สามารถรับสวนบุญและไมสามารถที่จะรับสวนบุญที่ญาติ
อุทิศไปให  
     -  ประเภทของทายกผูถวายทานวา  มีกี่ประเภท   
   -  กาลทั้ง  ๓  ในการถวายทาน 
   -  ลักษณะฌานและอภิญญา  โดยเฉพาะฌานที่เกีย่วกับพระมาลัยมีฤทธิ์เหาะขึ้น
ไปบนดาวดึงสได 
  -  อานิสงสของการถวายทานแกบุคคลตาง  ๆ   ตั้งแตสัตวดิรัจฉานเปนตน  
  -  ประวัติของบุคคลตาง  ๆ  ที่มีความเกีย่วของกับพระศรีอริยะเมตไตรย    เชน  
พระพุทธบิดา,  พระพุทธมารดา  และอัครสาวกทั้งสององค เปนตน   
  -   อธิบายเรื่องสวรรคที่ไดช่ือวาดาวดึงส  ซ่ึงมีทาวสักกะเปนตนเปนหัวหนา  
  -  จบภาคที่  ๑  เรื่องมาลัยวัตถุทีปนีฎีกา  
  -  ความหมายของคําวา  อริยะ   
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  -  พระศรีอริยะเมตไตรยโพธิสัตวเสด็จมายังสถานที่ประดิษฐานพระเกศแกวจฬุา
มณ ี
  -  การบําเพ็ญบารมีของพระโพธิ์สัตว   
  -  บารมี  ๓๐  ทัศ 
  -  เร่ืองกัปปตาง  ๆ   
  -  พระโพธิ์สัตวผูจะมาตรัสรูในอนาคต  ๑๐  องค   
  -  การเปนอยูของหมูมนุษย   
  -  การใหมนุษยฟงมหาเวสสันดรชาดกจบในวันเดียวจะเกดิอานิสงสยิ่ง 
  -  บุคคล   ๕  ประเภท  ที่ไมไดเกดิรวมสมยัพระศรีอริยะเมตไตรยเพราะเหตุอะไร 
  -  บุคคลผูไดเกิดรวมสมัยพระศรีอริยะเมตไตรยเพราะเหตุอะไร    
  -  มาตราวัดธญัญชาติ 
  -  มหาวิโลกนะ  ๕  ประการ  
  -  อายุของมนษุย 
  -  โอฆะ  ๔  ประการ 
  -  มหานรก  ๘  ขุม  
  -  ทิฏฐิ  ๖๒  ประการ  
  -  สัตวที่ประเสริฐและองอาจ  ๔  ประเภท  
  -  ปาฏิโมกขสังวร  ๔  ประการ  
  -  วิชา  ๓  ประเภท   อิทธิบาท  ๔  ประการ  ปฏิสัมภิทา  ๔  ประการ  และสมาบัต ิ 
๘  ประการ  
  -  องค  ๕  ประการของดนตรี 
       -  การเหน็พระศรีอริยะเมตไตรยจกัไดส่ิงที่ปรารถนาและจักไมไปเกิดในอบาย  
       -   จบภาคที่  ๒    เรื่องมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา    
   ๒.๒.๔   จุดมุงหมายในการแตง 
 
     จากการศึกษาคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา  ผูแตงมีจุดมุงหมายซึ่งไดกลาวไวใน
ปณามคาถาวา   
           “วกฺขิสฺสํ  มาลยฺยทีปนึ   สุขตฺถํ   มนฺทพุทฺธีนํ” 
           แปลวา   “ขาพเจา  จักกลาวเรื่องมาลัยยทีปนี   
           เพื่อความสะดวกของหมูชนที่มีปญญานอย”   
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และในตอนทายของคัมภีรผูแตงยังไดกลาวถึงจุดมุงหมายไววา เพื่อประโยชนแหงความมั่นคงใน
พระพุทธศาสนา  “สาสเน  ถาวรตฺถาย”  
  จากเนื้อหาของคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา  จะเหน็ไดวาผูแตงคัมภีรมจีุดมุงหมาย
ในดานสาระอยู  ๓  ประการคือ   
       ๑)  เพื่ออธิบายความหมายของคําและความ  ในคัมภีรมาเลยยเทวตัเถรวัตถุให
ชัดเจนแจมแจงและเขาใจงายยิ่งขึ้น    เชน   ปาปเก  อกสุเล  ธมฺเม  ธุนาตีติ  ธมฺโม.  สตฺเต  นิพฺพาน ํ 
วา  ธาเรตีติ  ธมฺโม.  ปณฺฑิเตหิ  ธาริยตีติ  ธมฺโม.  (๙๘/๕) 
      ๒) เพื่ออธิบายขยายสาระธรรมในพระพุทธศาสนาที่นาสนใจสาระธรรมเหลานี้
แมจะมใิชสารธรรมระดับปรมัตถธรรมโดยตรง แตก็ยังเปนสารธรรมระดับความรูพื้นฐานซึ่ง
เกี่ยวกับเรื่องการทําบุญใหทาน ตลอดจนกระทั่งหลักศีลธรรมเพื่อใหศาสนิกชนนําไปประพฤติ
ปฏิบัติในการสรางคุณงามความดีใหเกิดมใีนตน  แมจะเปนเกร็ดความรูที่ผูแตงมักนิยมนํามาขยาย
เพิ่มเติมเสริมแตงคัมภีรขึ้นในยุคหลังพระไตรปฎก    เชน    โย  ห ิ  ตตฺถ  อตฺตนา  มธุรํ  ภฺุชติ,  
ปเรสํ  อมธุรํ  ลูขํ  หีนํ  ลามกํ  เทติ,  โส  ทานสงฺขาตสฺส  เทยฺยธมฺมสฺส  ทาโส  หุตฺวา  เทติ  นาม.     
(๑๐๗/๘) 
     ๓)  เพื่อสงเสริมความเชื่อความเลื่อมใสของศาสนิกชนที่ยังไมเกิดความเชื่อความ
เล่ือมใสใหเกดิความเชื่อความเลื่อมใส  ศาสนิกชนที่มีความเชื่อความเลื่อมใสอยูแลวใหเกิดความ
เชื่อความเลื่อมใสยิ่งขึ้นไมใหหวั่นไหวคลอนแคลน  และเพื่อส่ังสอนพุทธศาสนิกชนใหมีความเชื่อ
ในเรื่องของผลกรรม  คือ  ละอายตอความชั่วกลัวตอบาปกรรมที่กระทําลงไปโดยการใชความเชื่อ
เร่ืองนรกและสวรรคมาเปนแรงกระตุนใหคนทําความดหีวังการสรางบุญ คือ การทําบุญใหทาน  
การปฏิบัติธรรมระดับชาวบาน  เชน   ใหชาวบานตั้งใจฟงมหาเวสสันดรชาดกใหจบภายในวันเดียว
พรอมทั้งบูชาดวยเครื่องบูชาส่ิงละพัน  อันไดแก  ประทีป  โคมไฟ  ฉัตร  ธง  และดอกไมสีตาง   ๆ   
ชนิดกัน  เปนตน    แลวพากนันําเอาเครื่องสักการะดังกลาวมารวมกันบูชาพระธรรมเทศนามหา
เวสสันดรชาดกจักพากันไดบรรลุพระอรหัต  พรอมทั้งปฏิสัมภิทา  นี้คืออานิสงสที่พระเมตไตรย
โพธิสัตวไดตรัสไววา  จักมีแนนอนในศาสนาของพระองค  เมื่อพระองคมาตรัสรูแลว (๑๘๕/๖)    
นี้ก็ถือวาเปนกศุโลบายในการชักชวนพุทธศาสนิกชนใหมีศรัทธามีจิตใจมั่นคง ซ่ึงถือวาเปนการ
ปฏิบัติธรรมระดับพืน้ฐานคอืใหมีจิตตั้งมัน่ในการฟง๘๔     เชน    ยถา    ปน   เอกํ     มงฺคลเขตฺตํ  
เอกทิวเสเยว  กสิตพฺพํ    กสติ,    น     เกวลํ     กสติเยว,    อถโข     สมกรณพีชวปวตฺุติกรณวเสน   

                                                 
๘๔(๑)  อสฺสุตํ  สุณาติ  (ไดฟงสิ่งที่ยังไมเคยฟง),  (๒)  สุตํ  ปริโยทเปติ  (สิ่งที่เคยไดฟง  ยอม 

เขาใจชัดเจนยิ่งขึ้น,  (๓)  กงฺขํ  วิหนติ  (แกขอสงสัยได),   (๔)  ทิฏ ึ   อุช ุ  กโรติ  (ทําความเห็นใหถูกตองได),  (๕)   
จิตฺตมสฺส  ปสีทติ  (จิตของเขายอมผองใส).  :   องฺ.ปฺจก.   (บาลี)   ๒๒/๒๐๒/๒๗๖.      
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ฯเปฯ    สจฺจํ    นิทฺทานํ    กตฺวา     โสรจฺจ ํ    ปโมจนํ    วิริยํ    ธุรโธรยฺหํ    โยคเขมาภิมุขํ    กตฺวา    
กสิกมฺมปริโยสาเนว     จตพุพฺิธสามฺผลสาลิผลํ      ภุฺชิสฺสนฺติ.    (๑๒๕/๗)    
      

       ๒.๒.๕   ลักษณะการประพันธในคัมภีรประเภทฎีกา  
  

๒.๒.๕.๑  ประวัติความเปนมาและความหมายของวรรณคดีฎีกา 
      ในพุทธศตวรรษที่  ๑๗  พระเถระชาวลังการูปหนึ่งชือ่วา  “พระมหากัสสปะ”  
(ช่ือพองกับพระมหากัสสปะเถระสมัยสังคายนาพระธรรมวินัยคร้ังที่  ๑)    ไดจัดทําสังคายนาขึ้น  
นับวาเปนการทําสังคายนาครั้งที่  ๗  โดยมีพระเจาปรกักมพาหุที่  ๑  เปนองคอุปถัมภในครั้งนั้น  
ในการทําสังคายนาครั้งนี้ไดมีการแตงคัมภรีอธิบายอรรถกถา มีพระชาวลังกาสมัยนั้นหลายรูป
รวมกันแตงขึน้  จากนัน้มาการอธิบายอรรถกถาจึงกลายเปนแบบอยางของคัมภีรฎีกาและอนฎุีกาสบื
ตอ  ๆ  กันมา  ในสมัยหลังนี้ไดมีพระชาวพมาหลายทานไดเดินทางไปศึกษาที่คณะมหาวหิารได
รวมกันแตงคมัภีรประเภทนีด้วย   
       ดังนั้น  คัมภีรฎีกา  ก็คือคัมภีรอธิบายความของอรรถกถา  (Sub  - Commentary)   
เปนคัมภีรที่เกดิขึ้นภายหลังอรรถกถา  คําวา  ฎกีา  แปลวา  วาจาเปนเครื่องกําหนด  เล็งนยัเฉพาะ
คําพูด  ความมุงหมายของฎกีา  คือ  การอธิบายคําในอรรถกถาที่ยากใหเขาใจงายขึ้น    ฎีกาจะเนน
เฉพาะขอความที่ยากหรือไมชัดเจนมากกวาแงอ่ืน  ๆ  บางที่ก็ใชคําวา  ลีนัตถปกาสนา  หรือ
ลีนัตถปกาสินี   นําหนาคําวา  ฎีกา  ซ่ึงแปลความวา  การประกาศหรอืเปดเผยเนื้อความที่ซอนเรน  
บางแหงใช  ลีนัตถโชตนา  มีใจความทํานองเดียวกัน  คือ  การทําเนื้อความลี้ลับใหสวาง  นอกจากนี ้  
คําเหลานี้ยังมคีําที่ใชแบบเดยีวกัน  คือ  คณัฐิ  ซ่ึงแปลวา  ปม  หมายถึง  คัมภีรที่ช้ีปมหรือเงื่อนที่
สําคัญ  คัมภีรที่ตอทายดวยคํานี้  เชน   จฬุคัณฐิ  เปนตน  อีกคําหนึ่งทีค่วรกลาวถึง  คือคําวา  ทีปน ี 
เปนคําลงทาย  แปลวา  การอธิบายใหแจมแจงเหลานี้ลวนจัดอยูในประเภทฎีกาทั้งนัน้  

ดร.  จีพี  มาลาลาเซเกรา  (Dr.  G.P.  Malalakera)   ไดตั้งขอสังเกตไววา   บอเกิด 
ของฎีกาแตกตางจากอรรถกถา  คือ  มีบอเกิดที่ศรีลังกาแท  ผูแตงรุนแรกเปนปราชญชาวลังกา๘๕   
    คําวา  ฎกีา  มปีรากฏอยูในวรรณคดีตาง  ๆ   คือในวรรณคดีบาลีบาง  ในวรรณคดี
สันสกฤต  และวรรณคดีของศาสนาเชนบาง    

ฎีกา   ในวรรณคดีสันสกฤต     เปนการอธิบายความหมายของคําทุกคาํในคัมภีร   
คําจํากัดความของคําวา  ฎีกา  ในภาษาสันสกฤต  มีดังตอไปนี้  คือ    

                                                 
๘๕ กรมการศาสนา   กระทรวงศึกษาธิการ,  ประวัติพระพุทธศาสนาแหงกรุงรัตนโกสินทร   

๒๐๐  ป ภาค ๑,  (กรุงเทพ  ฯ  :  โรงพิมพการศาสนา,  ๒๕๒๕),  หนา  ๒๗๒.   
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 ฏีกา  นิรนฺตร  วฺยาขฺยา   
 ฎีกา  คือ  การอธิบายโดยไมมีระหวาง  (หมายถึง  อธิบายคําทุกคําไมมีเวน)  

เหมจันทร  ใหคําจํากัดความในทํานองเดียวกันวา    
“สุคมานา  วิศมานาม  จ  นิรนฺตรา  วฺยาขยา  ยสฺยาม” 
ดังนั้น  “ฎีกา”  ในวรรณคดีสันสกฤต  คือการอธิบายความหมายของคําทุกคํา  โดย 

พยายามทีจ่ะทาํใหอานเขาใจงายขึ้น  เปนหนังสือที่เหมาะสําหรับผูแรกศึกษา   
Winternitz  ไดกลาวถึง  “ฎีกา”  ในวรรณคดีของศาสนาเชนวา  เปนหนังสือประ 

เภทอธิบายอรรถกถาโดยเลือกคําหรือความที่ยากในอรรถกถาขึ้นอธิบายใหเขาใจงาย  ไมใชเปน
หนังสืออรรถกถา   คือ  เขียนเปนภาษาสันสกฤตลวน ในขณะที่งานอื่นเขียนเปนภาษาถิ่น  หรือ 
สันสกฤตปนทองถ่ิน   

    ฎีกา  ในวรรณคดีบาลีของภิกษุฝายเถรวาท ก็คือหนงัสือที่อธิบายอรรถกถาของ
พระไตรปฎก  แตภายหลังมีความหมายกวางขึ้น  คือ  หมายถึงหนงัสือที่อธิบายความหมายของ
หนังสือที่ไมใชพระไตรปฎก  เชน  ฎกีาของพงศาวดารบาลี  ฎีกาของตําราไวยากรณและการ
ประพันธฎีกาคัมภีรมิลินทปญหา  เปนตน๘๖   

   การสรางรูปศัพทของคําวา  “ฎีกา”   ในวรรณคดีสันสกฤต และวรรณคดีของ 
ศาสนาเชน  ยงักํากวมอยูมาก 

ในภาษาสันสกฤตมีธาตุ  ฏีกฺ  แปลวา  ไป  พิจารณาตามรูปศัพทแลวนาจะเปนราก 
ศัพทของคําวาฎีกามาก  แตพิจารณาความหมายของธาตนุี้  เห็นไดวาไมมีความหมายใกลเคยีงกับ
ความหมายของคําวา  ฎีกา  อยางที่ใชกนั  ฎีกฺ  ในภาษาสันสกฤต  หมายถึง  “ไป”  ดังนัน้  
นักวิชาการสวนใหญจึงไมยอมรับวา  คําวา  ฎีกา  มาจากธาตุ   ฏีกฺ 
  ในหนังสือ  Etymological   Dictionary,  Mayrhofer    สันนิษฐานวา  ฎีกานาจะมา
จากคําวา  ฏิปปฺนิ  หรือ   ฏิปฺปนก    สวน    Uhlenbeck   สันนิษฐานวามาจากคําวา   ทีปกา  
   นักภาษาชื่อ   Wüst   อธิบายวาในภาษาอนิโดอารยัน  มีตวัอยางของกลายเสียง  ศ  
(ś )  เปน  ฏ  (t ฺ)  มาก  หรือบางที  ศ  ก็กลาย  ฑ  (d)  โดยอาศัยหลักฐานนี้   Wüst  ไดอธิบายวา  คํา
วา  ฎกีา  ควรมาจากคําวา  ศีกฺษา  ที่แปลวา  ศกึษา  เพราะ  ศ  ตัวหนา  ไดเปลี่ยนเปน  ฏ  ตาม
หลักการกลายเสียงในภาษาอินโดอารยันขางตน  สวน  กฺษ  มีการเปลี่ยนเสียง  คือ  กฺษ   >   กฺข   >   
กฺก  >  ก  ทํานองคลายกับ  ฤกฺษ  เปลี่ยนเปน  อิกฺก    

                                                 
๘๖สุภาพรรณ  ณ  บางชาง,  ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและลังกา,  ( กรุงเทพ  ฯ : โรงพิมพ 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  ๒๕๒๖),  หนา  ๓๕๓ – ๓๕๔.  
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  ใน   Kannada  -  English  Dictionary,  Kittel  ไดอธิบายวาในภาษากันนฑะ  ซ่ึง
เปนภาษาหนึ่งของพวกดราวเิดียนทางใตของอินเดีย  มีคําหลายคําซ่ึงนาจะมีทีม่าจากตนศพัท
เดียวกันกับคําวา   ฎีกา   เชน   
  ฏีกีสุ  แปลวา  อธิบาย  การตีความหมาย  การทําใหชัดเจน 
  ฏีกุ  แปลวา  การเขียนอธิบายในรูปแบบอรรถกถา  ความถูกตอง  ความเหมาะสม   
  ฏีเก  แปลวา  อรรถกถา  หรือ  สรอยคอ   
  ใน  Dravidian  Etymological  Dictionary    จดัรวมโดย  Burrow  และ  Emeneau  
ก็มีคํากริยา  ตกฤตฺตุ  หรือ  ติกฤตฺติ  แปลวา  อธิบายอยางชัดเจน  คําทั้งหมดนี้อาจจะมีที่มาจากคาํวา  
ศีกฺษา  ตามการสันนิษฐานของ  Wüst  ก็เปนได๘๗   

การพรรณนาเนื้อความของบาลีและอรรถกถาทั้งสองอยางนั้น  เราเรยีกวา  ฎีกา      
ก็อีกอยางหนึ่ง  ฎีกา  มีอยู  ๒  ประเภทคอื  ฎีกาดั่งเดิม  และอนุฎกีา  ที่ช่ือวาฎีกาดั่งเดิม  เพราะทาน
แตงขึ้นในเบื้องตน  ที่ช่ือวาอนุฎีกา  เพราะทานแตงขึ้นในภายหลัง    เมื่อกาลเวลาผานพนไป  การ
ขยายหรืออธิบายความของพระไตรปฎกอาจจะเรยีกวาไมทันยุคทันสมัยมาในยุคหนึ่งสมัยหนึ่ง   มี
การแกอรรถกถาอีก  คือไดแกอรรถกถาอธิบายเพิ่มเติม  หรือมีความชี ้  มีความเหน็ไปอีกอยางหนึ่ง
วา   ตองเปนอยางนี้  เปนไปอยางนี้  ที่แกยกพระบาลีขึน้มาเปนบทตัง้  ยกคําของอรรถกถาจารย
ขึ้นมาพิจารณา  แลวขยาความจากพระสูตร  จากอรรถกถาและจากพระบาลี  นี้เรียกวา  ฎีกา  คือ  แก
หรือขยายความจากอรรถกถาและพระบาลซ่ึีงเปนพระพทุธดํารัสของพระพุทธเจา๘๘  

๒.๒.๕.๒   ลักษณะการอธบิายความในคมัภีรประเภทฎกีา 
๑)  การอธิบายความก็คือการอธิบายบทตั้งและบทขยายความ 
    ก.   บทตั้ง  คือ  คําที่มีลักษณะเปนอุเทศ,  มาติกา,  สังเขปะ   (หัวขอ),  วิเสสยะ   

(คําที่ถูกขยาย),  นิทัสเสตัพพะ  (คําที่ถูกแสดง),  และวิธี  (คําที่ถูกแสดงกอน)   
    ข.  บทขยาย  คือ   คําทีท่านอธิบาย    มลัีกษณะดังนี้คือ   นิเทศ    (คําแสดง),   

ปทภาชนี  (คําอธิบายรูปศัพท),  วิตถาระ  (คําขยายความ),  วิเสสนะ  (คําชี้เฉพาะ),  นิทัสสนาการะ  
(คําแสดงความหมาย) และ  อนุวาทะ  (คําภายหลัง)   ทั้งอรรถกถา  ทั้งฎีกา  มักไขรูปศัพท   
ความหมายก็คอื  ทั้งรูปศัพทและความหมายที่เขาใจยากมักจะนํามาอธิบาย  ฉะนัน้  การอธิบาย
ความใน  อรรถกถา  และฎีกา  จึงมี  วิธีการ  อยู  ๓  อยางคือ๘๙  

                                                 
๘๗เรื่องเดียวกัน.   หนา  ๓๕๔  -  ๓๕๕. 
๘๘พระธรรมธีรราชมหามุนี,  อรุโณทัยธรรม,  (กรุงเทพ  ฯ   :  อาทรการพิมพ,  ๒๕๔๒),   

หนา    ๙.  
๘๙พระธรรมโมลี,  เวทย  บรรณากรกุล  (ตรวจชําระ),  พระคันธสาราภิวงศ   (เรียบเรียง),   
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       (๑)  ปทสังวรรณนา  คือ  การอธิบายรูปศัพท  เ ชน    เอโกติ   อทุติโยติ.    
(๑๐๑/๑๑)    คํา  วา  เอโก     คือ  ผูไมมีเพื่อน     

    ในตัวอยางนี้   คําวา  อทุติโย  นั้นบงถึงคําวา  เอโก  คือ  การอยูผูเดียวไมมีเพื่อน 
พอง  หรือการหลีกออกไปจากกลุมเพื่อน  ๆ ในที่นีว้ิเคราะหเปน  นปุพพบทพหพุพิหวิา  นตถิฺ  
ตสฺส  เอโกติ  อทุติโย   และคําวา  อทุติโย  ก็หมายถึง  ผูไมมีเพื่อน     การอธิบายรูปศัพทในลักษณะ
อยางนี้  เรียกวา  ปทสังวรรณนา   

(๒)  อัตถสังวรรณนา  คือ  การอธิบายความของรูปศัพท   เชน   ผลนฺติ    
อายุวณฺณสุขพลปฏิภาณสงฺขาตํ  อานิสํสปฺจกํ.  (๑๑๓/๑)      คําวา  ผล   มีความวา  อานิสงสทั้ง  ๕  
ประการ  คือ  อายุ  วรรณะ  สุข  พละ  และปฏิภาณ   

     ในตัวอยางนี ้   คําวา   ผลํ  นั้น   ทานหมายเอาอานิสงสทั้ง  ๕  ประการ  คือ  อาย ุ 
วรรณะ  สุข  พละ  และปฏภิาณ    ดังนั้น  ในรูปประโยคนี้  ทานไดเปลี่ยนความหมายของคํานามวา  
ผล  นี้  เปน  อานิสงส  แสดงวา  ทานไดไขหรืออธิบายความหมายของคาํนามนั้นแลว    การอธิบาย
รูปในลักษณะเชนนี้เรียกวา  อรรถสังวรรณนา  

            (๓)  ปทัตถสังวรรณนา    คือ    การอธิบายรูปศัพทและความหมาย   เชน    
สุรนรมหิณิยนฺติ   เทวมนุสฺเสหิ    ปูชเนยยฺ.ํ   (๙๗/๙)    

  คําวา  สุรนรมหิณิย ํ  มีความหมายวา  บุคคลที่พวกเทวดาและมนษุยพึงบูชา     
  ในตัวอยางนี ้  คําวา  เทวมนุสฺเสหิ  ปู

                                                                                                                                          

ชเนยฺย ํ  บงถึงคําวา  สุรนรมหณิิยํ  ในทีน่ี ้
วิเคราะหเปนตติยาตัปปุริสสมาสวา   เทวมนุสฺเสหิ  ปูชเนยฺย ํ  สุรนรมหิณยิํ  และคําวา  มหณิยิํ  นัน้
มีความหมายวา   ควรบูชา    การอธิบายรูปศัพทและความหมายในลักษณะเชนนี้เรียกวา   ปทัตถ-
สังวรรณนา   
นอกจากนั้นยงัมีวิธีการอธิบายบทตั้งในสังวรรณนานัยซ่ึงทาน แบงออกเปน ๓   ประเภท  คอื    
    (๑)   อุลลิงคนัย คือ วิธีอธิบายบทตั้งโดยมี   “อิติ”   ศัพท ที่บทตั้ง 
    (๒) วุตตินยั คือ วิธีอธิบายบทตั้งโดยไมมี   “อิติ”    ศัพท ที่บทตั้ง  
    (๓)  สัมพันธนัย คือ วิธีอธิบายบทตั้งโดยไมมี   “อิติ”   ศัพท ที่บทตั้ง วิธีนี้มีคําวา  
สมฺพนฺโธ  ในที่สุดของประโยค๙๐

    (๑)  อุลลิงคนัย คือ วิธีอธิบายบทตั้งโดยมี “อิติ” ศัพท ที่บทตั้ง เพื่อใหรูความเปน
บทตั้งไดชัดเจน เพราะบทตัง้ที่มี   “อิติ”   ศัพท ยอมจะปรากฏชัดกวาบทตั้งที่ไมมี   “อิติ”   ศัพท วิธี
นี้เปนวิธีนิยมใชในการอธิบายบทตั้ง  มีปรากฏใชมากในอรรถกถาและฎีกา แตมใีชนอยในพระบาลี  

 
สังวรรณนามัญชรีและสังวรรณนานิยาม,  (กรุงเทพ  ฯ  :  โรงพิมพพิทักษอักษร,  ๒๕๔๕),  หนา  ๑ - ๒.   

๙๐เรื่องเดียวกัน.  หนา  ๑๓๓.  
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ตัวอยางการอธิบายความของบทตั้ง  เชน   อารภิสฺสนฺติ  อารภิสฺสามิ   กเถสฺสามีติ  วา  อตฺโถ.  (๙๙/
๑)    คําวา    อารภิสฺสามิ    มีความหมายวา   จักเริ่ม  คือ  จกับอก 

ในตัวอยางนี ้  คําวา  อารภิสฺสามิ  บงถึงความในคําวา  อารภิสฺสํ   ซ่ึงสําเร็จมาจาก   
อา   เปนบทหนา  +  รภ  ธาตุ  +  สฺสํ  วภิตัติในหมวดภวิสสันติ  ซ่ึงมคีวามหมายวา  จักบอก  นั้น  
ทานไดอธิบายเพิ่มเติมเพื่อใหเขาใจไดงายขึ้นและเห็นรูปศัพทของหมวดภวิสสันติและเพื่อใหเหน็
ตัวธาตุไดอยางชัดเจนยิ่งขึ้นไมใหแปลไปเปนวภิัตติหมวดอื่น     แปลออกมาไดวภิตัติเดียว    คอื  
ภวิสสันติเทานั้น      การอธิบายความหมายของธาตุอาขยาตบท   เรียกวา   อาขยาตธาตุสังวรรณนา  
การอธิบายรูปศัพทในลักษณะนี้เรียกวา  อุลลิงคนัย   
     (๒) วุตตนิัย คือ วิธีอธิบายบทตั้งโดยไมมี “อิติ”  ศัพทที่บทตั้ง     วิธีนี้เหมือน
วุตติ  หรือคําอธิบายสูตรในคัมภีรไวยากรณที่มีสูตรทําตัวรูป  เชน  คัมภีรกัจจายนะ,  คัมภีรปทรูป-
สิทธิ,  คัมภีรนยาสะ  เปนตน  โดยทั่วไปบทตั้งมักมี  “อิติ”  ศัพทเปนเครื่องสังเกตตามอุลลิงคนัย  
แตมีบทตั้งในบางที่ไมมี  “อิติ”  ศัพทเปนเครื่องสังเกต  วิธีนี้เหมือนกบัคําอธิบายในคัมภีรไวยากรณ
บาลีที่ทานไมนิยมใช  “อิติ”  ศัพทที่บทตั้ง 

  ๒.๑)  วุตตินยักับนามศัพท  
ในประโยคภาษาบาลีบางประโยคมี นาม ศพัทรวมกับบทตั้งแทน “อิติ” ศัพท 

วิธีนี้จัดวาเปนวุตตินยัเชนกนั   เชน    อาตต     นาม     จมฺมวนิทฺเธสุ      เภริยาทสุี     ตเลกยุตตฺํ   
กุมฺภถุนททฺทริกาทิกํ.    วิตต    นาม    อุภยตล    มุทิงคฺาทิกํ.    อาตตวิตต    นาม    ตนฺตพิทฺธ     
ปณฺฑวาทิก   ฆน   นาม    สมตาลาทิกํ.   (๑๔๗/๘)   แปลวา   บรรดาดนตรีเหลานัน้    กลองที่หุม
หนังดานเดยีวคือกลองยาวและกลองรํามะนา ช่ือวา  อาตต    กลองตะโพนมีพืน้หนาสองดาน  ช่ือ
วา  ตะโพน    กลองเปนตนที่มัดดวยเสนเชือก  ช่ือวากลองสองหนา    ดนตรีที่มีพืน้เรียบเสมอกนั
เปนตน   ช่ือวาฆอง      ดนตรีมีสังขรอบเปนวงเปนอาทิ  ช่ือวา  ป      

ในตัวอยางนี ้    คําวา  “อุภยตลํ  มุทิงฺคาทิกํ”   นี้  บงถึงคําวา  อุภยตลมุทิงฺคํ   
หมายถึง  กลองที่มีหนังหุมทัง้สองดาน  อยางเชน  ตะโพน  หรือ  โทน  เปนตน  ดังนัน้  การอธิบาย
ความของศัพทที่มุงแสดงถึงเชนนี้   เรยีกวา   อภิเธยยยัตถสังวรรณนา  การอธิบายบทตั้งโดยไมมี  
“อิติ”  ศัพทประกอบรวมในลักษณะเชนนี้เรียกวา  วุตตินยั   

๒.๒)  วุตตนิัยกับเหตุศัพท 
ในประโยคภาษาบาลีบางประโยคบางที่ทานใชเหตุบทเปนเครื่องอธิบายบทตั้งที ่

ไมมี   “อิติ”   ศัพท ทั้งนี้เพื่อแสดงรูปวิเคราะหบทตั้ง   เชน  ปชาตตฺตา  ปชา.   (สมันตปาสาทิกา. ๑/
๑๑๘)  แปลวา  ช่ือวา  ปชา  เพราะเปนผูเกดิแลว  ดวยกรรมและกิเลส     

ในตัวอยางนี ้     คําวา    ปชาตตฺตา   บงถึงคําวา  ปชา  =   ป  บทหนา  + ชน  ธาตุ   
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+  กฺวิ  ปจจยั  มีรูปวิเคราะหวา  กมฺมกเิลเสหิ  ชาตาต ิ  ปชา.   แปลวา  (สัตวใด)  เกิดแลว  เพราะ
กรรมและกิเลส  เหตุนัน้   (สัตวนั้น)  จึงช่ือวา  ปชา  การแสดงรูปวเิคราะห  เรียกวา  อภิธานัตถ-
สังวรรณนา  การอธิบายบทตั้งโดยไมมี    “อิติ”    ศัพทประกอบรวมในลักษณะเชนนี้    เรียกวา  
วุตตินยั 

๒.๓)   วตุตินยักับบทขยาย 
     ในภาษาบาลีบางประโยคก็มีบทขยายอยูหนาบทตั้งบาง ซ่ึงมีอยูในวุตตินัย 

เทานั้น วิธีดังกลาวนี้มใีชนอยมากในวรรณกรรมบาลี   เชน   เอก ํ  อารมฺมณํ  อิมสฺสาติ  เอกคคฺํ.  
(อภิ.  วภิาวินี.  หนา  ๘๖)  แปลวา  อารมณเดียวแหงจิตดวงนี้เลิศ   เหตนุั้น  จิตนัน้  ช่ือวา  เอกัคคะ      

     ในตัวอยางนี้    คําในประโยคนี้  บงถึง  เอกคฺค  ศัพท  ซ่ึงมีรูปวิเคราะหวา  เอก ํ  
อารมฺมณํ  อคฺคํ  อิมสฺสาติ   เอกคฺคํ.    สวนคําวา   อารมฺมณํ  บงถึงคําวา  อคฺคํ  ในที่นี้  เพราะมี
ความหมายวา  อารมณ  เพราะ  อคฺค  ศัพทนั้นมีความหมายถึง  ๕  ประการ  คือ  เบื้องตน,  เบื้อง
ปลาย,  ประเสริฐ,    สวน,   และอารมณ     การแสดงรูปวิเคราะหสมาส    เรียกวา  สมาสปทัตถ-
สังวรรณนา  การอธิบายความหมายของนามบท   เรยีกวา   นามปทตัถสังวรรณนา    การอธิบาย  
บทตั้งโดยไมมี  “อิติ”   ศัพทเชนนี้   เรียกวา   วุตตินัย            
       (๓) สัมพนัธนัย คือ วิธีอธิบายบทตั้งโดยไมม ี อิติ ศพัท ที่บทตั้ง วิธีนี้มีคําวา     
สมฺพนฺโธ ในที่สุดของประโยค เพื่อแสดงความเกีย่วเนือ่งกันของบทในประโยคทีไ่มบริบูรณเพราะ
ไมมีกัตตา  กรรม และกริยาเปนตนบาง  ในประโยคที่มีบทเกี่ยวเนือ่งกันแตถูกบทอื่นคั่นอยูบาง 
หรือในประโยคที่มีวิเสสนะอยูหลังวิเสสยะ   การแสดงสัมพันธนัยมีในฐานะ ๓ อยาง คือ๙๑  

   ๓.๑)   ฐานะที่โยกบทอืน่ (ปาฐเสสะ) คือ ฐานะที่โยกกัตตา 
กรรม หรือกริยาเปนตน เพือ่ใหไดขอความในประโยคชดัเจน   เชน  สุรนรมหิณิย ํ   พุทฺธเสฏ  
นมิตฺวา  สุคตปฺปภวํ   ธมฺมํ   นตฺวา  สาธุ   สงฺฆ ฺจ   นตวฺา   สกลชนปปฺสาทํ  ปรมนยวิจติฺตํ  มาลยยฺ ํ  
นาม   วตฺถุ   สมาสา   อารภสฺิสนฺติ    สมฺพนฺโธ.    (๗๗/๓-๔)   แปลวา    เชื่อมความวา   ขาพเจา   
ขอนมัสการพระพุทธเจาผูประเสริฐสุด  ที่เทวดาและมนุษยพึงบูชา  นอบนอมพระธรรมซึ่งเปน
แดนเกิดกอนพระสุคต  และพระอริยสงฆที่ดีงาม  แลวจักปรารภเรือ่งพระมาลัย   ซ่ึงมีนัยอันวิจติร
อยางยิ่ง   ที่ทําใหประชาชนทั่วไปเกิดเลื่อมใส    

   ในตัวอยางนี ้  คําวา    “พุทธฺเสฏ”   ก็ดี    “ธมฺมํ”    ก็ดี   “สงฺฆํ”   ก็ดี     “มาลยฺยํ   
นาม   วตฺถุ”   ก็ดี  มีความสมัพันธเขากับ  อารภิสฺสํ  เทานั้น  เมื่อเปนเชนนี้  ทานจึงอธิบายประโยค
โดยประกอบใชคําวา  “สมฺพนฺโธ”  ทายประโยค  การอธิบายบทตั้งโดยมีคําวา   สมฺพนฺโธ  ใน
ลักษณะเชนนี้  เรียกวา  สัมพันธนัย     

                                                 
๙๑อางแลว.   
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    ๓.๒) ฐานะทีบ่ทเกี่ยวเนื่องกันมีความหางกัน  คือ ฐานะที่บท
เกี่ยวเนื่องกันโดยความเปนกตัตาและกิริยาเปนตน มีความหางกันในประโยคเนื่องจากมีบทอื่นคัน่
อยู เชน   เสฏสพฺพฺูพุทฺเธหีติ   ปาโ    อตฺถิ   ตสฺส    ปทสฺส   จ    น    สกฺกา   ตานิ   วณฺณิตนุตฺิ   
ปเทน    สมฺพนฺโธ.   (๙๔/๑๔- ๑๕)     แปลวา    พระบาลีวา    อันพระสัพพัญพูุทธเจาทั้งหลาย  
ดังนี้    มีการเชื่อมบทนั้นกบับทวา     อันพระสัพพัญูพุทธเจาทั้งหลายไมสามารถจะพรรณนาคุณ
เหลานั้นของพระศรีอริยะเมตไตรยได  ดังนี้  

     ในตัวอยางนี้    คําวา    “เสฏสพฺพฺูพุทฺเธห”ิ    ตองสัมพันธเขากบัคําวา   “น   
สกฺกา”   ตามเนื้อความของพระบาลี  ในประโยคนี้ จึงมีบทอื่นคั่นอยู  ดังนั้น  การอธิบายความจึงใช
คําวา  “สมฺพนฺโธ”   ไวทายประโยค  ซ่ึงเปนการอธิบายบทตั้งโดยมคีําวา    “สมฺพนฺโธ”   ลักษณะ
เชนนี้เรียกวา  สัมพันธนัย    

         ในภาษาบาลีบางประโยคที่มีบทหางกันเหมือนในประโยคนี้  ทานถือวาไมเปน
โทษที่เปนเหตใุหทําเขาใจเนือ้ความไดยาก  เพราะมีการสมัพันธกันอยางชัดเจนไมสับสน    
   ๓.๓)   ฐานะที่วิเสสนะอยูหลังวิเสสยะ คือ ฐานะที่ทานวางบทวิเสสนะ 
และ วเิสสยะสลับที่กันโดยวางวิเสสนะอยูหลังและวเิสสยะอยูหนา      

 ในตัวอยาง  เชน     อุตฺตมํ  คณนฺติ  สมฺพนฺโธ  (นยาสะ.  อธิบายคัมถารัมภคาถา)   
แปลวา   การสมัพันธวา   ซ่ึงหมูพระอริยสงฆผูอุดม  

    คําวา  คณมตฺุตมํ  ตัดบทเปน  คณํ  และ  อุตฺตมํ  คําวา  คณํ  เปนวิเสสยะ  สวนคํา 
วา  อุตฺตม ํ   เปนวิเสสนะ  โดยปกตวิิเสสนะอยูหนาวิเสสยะ  ทั้งนี้เพราะชาวมคธรับรูลักษณะพิเศษ
ที่มีคําขยายไดกลาวกอนแลวจึงรับรูส่ิงที่ผูกลาวตองการจะมุงแสดงถึง   ในที่นี้ทานกลาวสลับที่กัน
เพื่อรักษาคณะฉันท  ฉะนั้น  คัมภีรนยาสะ  จึงอธิบายประโยคนี้โดยประกอบใชคําวา  “สมฺพนฺโธ”  
ทายประโยค  การอธิบายบทตั้งโดยมีคําวา   สมฺพนฺโธ  ในลักษณะเชนนี้  เรียกวา  สัมพันธนัย     

๒)   ขยายความหมายทางไวยากรณซ่ึงยังไมกระจางชดั 
   ในคัมภีรฎีกานั้นไดนําเอาความหมายของไวยากรณนั้นมาอธิบายเพื่อใหเขาใจ 

ไดงาย เปนการอธิบายความหมายของคําและความทีก่ํากวมเทานั้นไมมีวัตถุประสงคที่จะพรรณนา
รวมหลายส่ิงหลายอยางในเวลาเดียวกัน    เชน     ยถาอิจฺฉาติ      ยา      ยา      อิจฺฉา      ยถาอิจฺฉา.   
อิจฺฉานุจฺฉวกิ    อิจฺฉานุรูปนฺติ   วุตฺตํ   โหติ.   (๑๐๘/๕)    แปลวา   บทวา  ยถาอิจฺฉา  คือ  ความ
ปรารถนาใด  ๆ   ช่ือวาตามที่ปรารถนา      มีอธิบายวา   เหมาะสมแกความปรารถนา  คือ  สมควร
แกความปรารถนา     
  ในตัวอยางนี้   คําวา  ยถาอิจฺฉา  นั้นผูแตงเนนใหแปลเปนบทกิริยาวเิสสนะแปล
เปนวภิัตติอ่ืนไมได   เพราะมีบทขยายอธบิายความหมายของคําไวอีก    
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๓)   คําที่ใชแทนชื่ออาจารยบางทานหรือบางกลุมโดยไมระบุช่ือใหชัดเจน  
    อาจารยบางทานบางกลุมที่ไมไดระบไุวอยางชัดเจน  กลาวอางถึงดวยคําวา    

อปเร   หรือ  เกจิ  เทานั้น  สันนิษฐานวา  อปเร  และ  เกจิ  นี้  เปนคาํซ่ึงคนในยุคนั้นเขาใจกันวา  
หมายถึงใคร  แตเมื่อเวลาผานไป  คนในยคุหลังยอมไมเขาใจวา  คําเหลานี้แทนชื่อใคร  ในฎีกาถอื
วาคําเหลานี้เปนคํากํากวม  ควรที่จะกลาวใหชัดเจน  ดังนั้น  เมื่อใดในอรรถกถามีคําวา  อปเร  และ  
เกจิ  ในฎีกาอธิบายไวอยางชัดเจน วา   
   อปเร  ติ  สารสมาสาจริย 
   เกจีติ  อภยคิริวาสิโน 
   เกจีติ  อภยคิริวาสี  -  สารสมาสจริย 
   เกจีติ  อุตตรวิหารวาสิโน 
   เกจีติ  อุตตรวิหารวาสิโน  สารสมาสจริย  จ 
  โดยสรุปแลวคําวา  เกจิ  และ  อปเร  ที่ใชแทนชื่อในอรรถกถานั้น   หมายถึง
ความคิดของพระภิกษุสงฆ  ๓  กลุม  คือ   
   ๑)  สารสมาสอาจารย 
   ๒)  อภัยคีรีวิหาร    
   ๓)  อุตตรวิหารวาสี   

    การที่ช่ือเหลานี้  จัดรวมเขาดวยกัน  เชน  กลาวถึงสารสมาสกับอภัยคีรีวาสีคู 
กัน   สารสมาสกับอุตตรวิหารวาสีคูกัน  บางนั้น  ทําใหอาจสันนิษฐานไดวาอาจารยทัง้  ๓  กลุม  นี้
เปนสํานักในสายเดียวกนั  คือ  สายอภัยคีรีวิหาร  ซ่ึงแยกตวัออกจากฝายมหาวหิาร  และคงจะเปน
ดวยเหตนุี้  ทีท่ําใหพระอรรถกถาจารยทานอื่น  ๆ  ตกลงทําสัญญากับฝายมหาวหิารวา  จะเขยีน
อธิบายตามความคิดของฝายนั้น  เล่ียงไมกลาวถึงความคิดของฝายตรงขามกับมหาวหิารอยางชัดเจน  
ดวยการใชคําวา  เกจิ  และอปเร  แทน๙๒   

๔)  คําสรรพนาม  
  การใชสรรพนามแทนคํานามที่เห็นวานาจะแทนกนัได  วิธีนี้เปนวิธีที่ใชกัน 

ทั่วไป   คําสรรพนามนั้นอาจมีความหมายกํากวม  คือ  ตคีวามหมายไดหลายอยางไมแนนอน  สวน
ในฎีกาจะอธิบายไวอยางชัดเจนวา คําสรรพนามนั้นแทนคําอะไร    เชน    สพฺเพติ    เอตฺถ   หิ   
สปฺปเทสโต   สพฺพสทฺโท   ทฏพฺโพ   โน    นิปฺปเทสโต     ตสฺมา   สพฺเพ   เต   ปรทตฺตูปชีวิโน    
เปตาติ   อตฺโถ.   (๑๐๔/๓ - ๔)   แปลวา    ก็ ในคําวา  สพฺเพ  นี้  มีอธิบายวา   โดยความเปนสถานที่

                                                 
๙๒สุภาพรรณ  ณ  บางชาง,  ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและลังกา,   หนา  ๓๖๑  -  ๓๖๒.    
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อยู   บัณฑิตพึงเห็น  สัพพศัพทอยู  โดยไมเปนสถานที่อยู บัณฑิตจะไมพึงเหน็สัพพศัพทอยู  
เพราะฉะนั้น   สัตวนรกเหลานั้นทั้งหมด  จงึชื่อวาปรทัตตปูชีวีเปรต    ดงันี้      
  ในตัวอยางนี้  มุงถึง  สพฺพ  ศัพทเทานั้น  เพราะคําวา  สพฺเพ  ในประโยคนี้เปน
สรรพนามที่มุงเฉพาะลงไปวาตองโยคนามนามที่เปน  ปรทัตตูปชีวเีปรตเทานั้น  ไมใชนามนาม
ประเภทอื่น 

๕)  คํานามที่มคีวามหมายไดหลายอยาง   
   คํานามที่ใชนั้นอาจตีความหมายไดหลายอยาง  แตในฎีกาจะถือเปนคําที่กํากวม

เปนคําที่จะตองอธิบายความใหชัดเจน  เชน  นรนฺติ   นยนตฺเถน   เหตภุาเวน  นรนฺต ิ   นิพฺพตฺตนฺตตีิ   
นรา  มนุสฺสา.  ฯเปฯ    ตํ      สุรนรมหณิิยํ.    เอตฺถ   หิ    สุรคฺคหเณน     อินทฺเทวพฺรหฺมาน   
อสุรคฺคหเณน    ทิพพฺาสุราเปตาสุรานํ   นรคฺคหเณน    มนุสฺสติรจฺฉานานฺจ   คหณํ     เวทิตพพฺํ.     
สุรนรมหิณิยนฺติ     เทวมนสฺุเสหิ      ปูชเนยฺยํ.   (๙๗/๔-๙)  แปลวา    บรรดาบทเหลานั้น  บทวา  สุรํ  
มีวิเคราะหวา  ช่ือวาสุรเทพ  เพราะอรรถวิเคราะหวา  ยอมใหรุงโรจน  คือ อุบัติเทพ    ฯลฯ         ก็ 
ในคําวา  สุรนรมหิณิยํ นี้  บณัฑิตพึงทราบศัพทวาพระอินทร  เทพ  และพรหม  ดวยศัพทสุร    พงึ
ทราบศัพทวาทิพพอสุร  และเปรตอสุร ดวยอสุรศัพท   และพงึทราบศัพทวามนุษยและสัตว
ดิรัจฉานดวยนรศัพท    บทวา  สุรนรมหิณิยํ  แปลวา  หมูเทวดาและมนษุยพึงบูชา     

ในตัวอยางนี ้   ผูแตงไดมุงอธิบายศัพทวา  นร  นี ้   พรอมทั้งไดแสดงอรรถาธิบาย
ความหมายของศัพท  และแยกสวนของศัพทออกใหเหน็อยางชัดเจน   เฉพาะ   นร  ศัพทนี้วามี
ความหมายอยูกี่นัย   

๖)  คําที่ควรอธิบายขยายเพิม่เติม 
การอธิบายความหมายของคาํทําใหเนื้อความชัดเจนยิ่งขึน้  และไมทําใหเกิดความ

เขาใจผิดไปเปนอยางอื่น  ซ่ึงจะทําใหผูศึกษาเขาใจไดงายในดานรูปศพัทและลักษณะทางไวยากรณ
ได     เชน     อารภิสฺสนฺติ    อารภิสฺสามิ.    กเถสฺสามีติ     วา   อตฺโถ.   (๙๙/๑)     แปลวา   บทวา  
อารภิสฺสํ   ความวา   ขาพเจา  จักเริ่ม    หรือ   จักกลาว  

ในตัวอยางนี้  คําวา  อารภิสฺสํ  นั้น  เปนวภิัตติหมวดภวสิสันติ   อุตตมบุรุษเทานั้น  
ดังนั้นในประโยคนี้   จึงมุงไปที่วิภัตตหิมวดภวิสสันติเพือ่ใหผูแปลแปลศัพทไดถูกตอง 

๗)   คําวา  อาทิ   
  ในการยกตวัอยางมาประกอบคําอธิบาย จะไมไดขอความมาทั้งหมดแตจะให 

เพียงบางสวน  แลวลงทายคาํอธิบายวา   อาทิ   เปนตน    เชน   ยถา  อมฺพวนํ  นาควนนฺตฺยาทิ.   
(๑๐๐/๗)  แปลวา   เหมือนคาํเปนตน วา  สวนมะมวง  คือ  ปาไมกากะทงิ   
    ๘)    คัมภีรอางอิงที่ไมไดระบุช่ือ 
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    การอางอิง  หลักฐานยนืยันคําอธิบายตาง  ๆ  โดยไมไดระบุช่ือคัมภีรหรือ
แหลงที่มาของความคิดนั้น   กลาวแตเพียงวา  “วุตฺตํ  เหตํ”  สวนในฎกีา  จะระบุช่ือแหลงที่มานั้น
ใหชัดเจน  เพื่อชวยใหหลักฐานอางอิงนัน้มีน้ําหนักมากขึ้น  และชวยใหผูศึกษาที่สนใจหาอาน
เพิ่มเติมจากตนฉบับเดิมเหลานั้นได    เชน   ถิร   วุจฺจต ิ   ป ฺา.   สา   อสฺส   อตฺถีติ   เถโรติ  
สทฺทวุตฺติวณณฺนาย  วุตฺต. (๑๐๑/๓-๕)   แปลวา   พระอรรถกถาจารยกลาวไวในอรรถกถาสัททวุตติ
วา   ปญญา  ทานเรียกวา   ถิระ     ปญญานั้น   มีอยูแกผูนัน้   เหตุนัน้   ผูนั้น   ช่ือวา เถระ     

๙)     คําที่มีความหมายยาก 
    การเลือกอธิบายคําเหลานัน้ขึ้นอยูกับดุลยพินิจของฎกีาจารยเอง  อยางไรก็ตาม

ในการอธิบายความหมายของคําที่มีความหมายยากนี้  โดยทัว่ไป  ไดใชวิธีการอธิบายแบบตาง  ๆ  
กัน  เชน  การอธิบายความหมายของไวยากรณ  การใหคําจํากดัความ  การเปรียบเทียบแบบอุปมา
อุปมัย  เปนตน   
     ๙.๑)  การอธบิายความหมายทางไวยากรณ  เชน    นมิตฺวา  นตวฺาติ  
ปททฺวยํ    ปน    วิเสสนกิริยาทสฺสนํ.    ปุพฺพกาลกิริยาตปิ    วทนฺติ.     นมิตฺวา     นตฺวาติ     นมุธาตุ  
ตฺวาปจฺจโย  โหติ.  (๙๕/๗)     แปลวา    สวนสองบทวา    นมิตฺวา     นตฺวา   เปนการแสดงบทกิริยา
วิเสสนะ  ฯ    อาจารยบางพวกกลาววา   เปนบุพกาลกิริยาก็มี        นมุธาตุในสองบทวา     นมติฺวา   
นตฺวา    เปนตวฺาปจจยั    ในคําวา  นมิตฺวา  นตฺวา  นี้  ทานประสงคเอาบุพพกาลกิริยา  (แปลวาแลว)  
ในอรรถทั้ง  ๔   มีบุพกาลกริิยาเปนตน    

๙.๒)   การใหคําจํากัดความ  เชน    จตฺตาร ิ   สจฺจานิ    สพฺพธมฺเม   วา 
พุชฺฌติ    อพุชฺฌิ    พุชฺฌิสฺสตตีิ  พุทฺโธ.  โพเธตา  ปชายาต ิ วา   พุทฺโธ.  (๙๗/๗-๘)     แปลวา  ช่ือวา
พุทธะ  เพราะอรรถวิเคราะหวา  ยอมตรสัรู  คือ  ไดตรัสรูแลว  ไดแกจักตรัสรูซ่ึงอริยสัจสี่ประการ  
หรือพระธรรมทั้งปวง   อีกอยางหนึ่งชื่อวา   พุทธะ  เพราะอรรถวเิคราะห  ใหหมูสัตวไดรูตาม     

๙.๓)  การเปรยีบเทียบแบบอุปมาอุปมัย     เชน     ยถาป     โมคฺคลฺลาโน      
จ    นาเสตฺวา    นรกตฺติโย   วุฏ ิธาร    ปวตฺเตติ   เทวตเฺถโร     ตถา    อยํ.    (๑๐๒/๒)     แปลวา     
ก็   พระโมคคลัลานะ  ทําลายขุมนรกทั้งหลาย   ใหธารน้ําฝนตกไปทัว่แมฉันใด    พระเทวัตเถระนีก้็
ฉันนั้น            
  ๑๐) ขอบกพรองทางภาษาและไวยากรณ  ผูวิจยัไดพิจารณาตนฉบับตัวเขียน
ทั้งหมดแลวเหน็วา  ภาษาและไวยากรณทีป่รากฏในคัมภีรนี้  มใิชภาษาและไวยากรณบาลีที่เปน
แบบฉบับ  (Classical  Pali)  แตเปนลักษณะของภาษาบาลีที่ใชกันอยูทางเอเชียตะวันออกเฉยีงใต  
ลักษณะการซอนก็ดี  ลักษณะการผูกประโยคกด็ี  ลวนใชสํานวนภาษาและการใชศัพทบางศัพทที่มี
ขอผิดพลาดไมถูกตองตามหลักไวยากรณภาษาบาลี  ซ่ึงพอจะแบงประเภทออกไดดังนี้   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๗๔   

   (๑)    การใชศพัท     เชน      จตฺตาโรอุปาสกธมฺมสฺสวนมฺหิ   (๑๒๐/๑๙)    
คําวา  “จตฺตาโร”   เปนศัพทสังขยาประเภทปกติสังขยา   ซ่ึงเปนการนับแบบปกต ิ   เมื่อแปลออก
มาแลวก็ไมสามารถจะแตงเปน    “จตฺตาโร”   ควรจะแตงเปน   “จตุนฺนํ   อุปาสกาน”ํ   ถาจะแตง
เปนศัพทประเภทสมาส   ก็นาจะแตงวา   “จตูปาสกธมฺมสฺสวนมฺห”ิ   หรือ   “จตุอุปาสกธมฺมสฺ-
สวนมฺห”ิ   จึงจะถูกตองตามหลักไวยากรณ   
        -  นารกา   (๘๕/๑๔)   คําวา  นารก  แปลวา  สัตวนรก  เปนศัพทที่ไมมีใน
พจนานกุรมบาลี  -  อังกฤษ  ฉบับของริส  เดวิดส  คัมภีรอรรถกถาและคัมภีรพระไตรปฏก  มักใช   
“เนรยิก”  เปนสวนมาก   อยางไรก็ตาม  คัมภีรอภิธานปัปทีปกา  มีคําวา   “นารก”  (๖๕๘)  และ
พจนานกุรมบาลี  -  อังกฤษฉบับของ ซิลเดอรส  ก็มีคํานี้ดวย     
   (๒)   บกพรองเรื่องสํานวนของภาษา   มีลักษณะเปนสาํนวนการพูดแบบ
ไทย  ๆ  แลวเรียงเปนภาษาบาลี  มิใชสํานวนภาษาบาลทีี่เปนแบบฉบบั  เชนสํานวนในคัมภีรอรรถ
กถาและพระไตรปฏก  
   ก.  ใชสํานวนแบบสํานวนในภาษาไทย  เชน    
   เตส     หิ     วตฺตมานาน     เนตฺวา    อาห    จฺาตีน      “นารกา   วาป    
เปตา   วา     ทิสฺวา     มาลยฺยมาคต ํ     วนฺทิตฺวา     สาทเรเนว    เอวมาหํสุ     ตสฺส.    (๑๐๒/๑๐)    
แปลวา   ก็ พระเถระ  นําความเปนไปของหมูสัตวนรกเหลานั้นไปบอกแกพวกญาติวา    พวกสัตว
นรกก็ดี  พวกเปรตก็ดี  เหน็พระมาลัยผูมาแลว  ไหวโดยความเคารพ  แลวพูดบอกทานอยางนี้   ฯ    
สํานวนลักษณะอยางนี้ถือวาเปนการพูดคยุกันแบบไทย  ลักษณะของการแตงกแ็ตงแบบไทยคือ   
แตงกิริยาในระหวางกอนแลวจึงแตงคําพูดประเภทนามนามไวขางหลังเหมือนกับภาษาไทย  เชน  
ทานรับประทานอาหารหรือยัง       ถาเปนสํานวนบาลีแบบฉบับที่ใชกันอยูจะใชวา     เตส   หิ   
ปวตฺตึ   สุตฺวา   ตโต     อาคนฺตฺวา    คนฺตวา    ตํ    สาสนํ    เตสํ    เปตานํ    าตีนํ    อาโรเจส ิ   
ปรโลเก   นารกา   วาป    เปตา   วา    มํ    ตํ  านํ   อาคตํ     ทิสฺวา   สาทเรเนว      วนฺทิตฺวา    มํ    
เอวมาหํสุ.      
   ข.  สํานวนไมรัดกุม   เชน     
   สพฺพสมฺปตฺตึ   ยถากฺกม   อนุภวิตฺวา   ตสฺมึ    พุทฺธุปฺปาเท   ตโต   จุตา   
ยถาวุตฺตปฺปการา     สมฺปตฺตึ     อนุภวิตฺวา    ภควโต     อริยเมตฺเตยยฺสฺส     สนฺติเก     อคฺคธมฺม    
สุณิตฺวา     อริยภูมึ     ปาปณุสฺิสนฺติ.   (๑๒๙/๘)    
       ศัพทวา   “สมฺปตฺตึ   อนุภวิตวฺา”    ไมควรจะมี   เพราะจะทําใหประโยคทาง
ภาษายืดยาดไมรัดกุม   สํานวนภาษาบาลีนาจะใชวา    ทพิฺพสมฺปตฺตึ   ยถากฺกม ํ   อนุภวิตฺวา   ตสฺมึ  
พุทฺธุปฺปาเท   ตโต   จุตา  มนุสฺสโลเก   นิพฺพตฺติตฺวา   ภควโต   อริยเมตฺเตยยฺสฺส   สนฺติเก    
อคฺคธมฺมํ    โสต ุ     ลภิสฺสถ     ลภิตฺวา     จ   ปน   อริยภมูึ   ปาปุณิสฺสถ.   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๗๕   

   (๓)   การวางรูปประโยค  เชน        
   ‘สเจ     อมฺเห    สิเนหกา   ทานาทึป  ปุฺ     กตฺวา      ผล      กปฺเปถ      
โน      อิธ‚      สุตฺวา     สพฺเพ     นมสฺสิตฺวา     เทวตเฺถรํ     มหิทฺธิกํ    ปตฺตปุวาทิกปุฺ    กตฺวา    
กปฺเปนฺติ     ต     ผลํ.    (๑๐๓/๖)     การขยายความไมถูกตองและใชรูปศพัทตามความรูสึกอยางไทย
เชน   “ในเรา”   ใชเปน   “อมฺเห”  ถือวาไมเขาใจกฏเกณฑและหลักไวยากรณบาลี   เพราะวา  อมหฺ  
ศัพทนี้  มีวิธีการแจกวภิัตตเิฉพาะ  ถาหากจะใชเปนสัตตมีวิภัตติฝายเอกวจนะจะตองเปน   “มยิ”   
ฝายพหวุจนะจะตองเปน  “อมฺเหสุ”  ถึงจะถูกตองตามหลักไวยากรณ  ถาจะใชเปนทุติยาวภิัตติซ่ึง
แปลวา  “ซ่ึง”  ไมสามารถที่จะแปลได   เพราะ  “สิเนหก”๙๓   ศัพท  ถาเปนศัพทประเภทนามนาม  
จะแปลวา  “เพื่อน”   ก็จะแปลไดความหมายวา  “เพือ่นซ่ึงเรา”   หรือ  “เพื่อนในเรา”  ก็ยังแปล
ไมไดความอยูดี   ถาเปนคุณนามที่เปนณวปุจจัย ตามกฎเกณฑและหลักภาษาจะตองแตงเปน  ฉัฏฐี
วิภัตต ิ  จึงจะแปลไดความและถูกตอง    สําหรับสํานวนบาลีแบบฉบับที่ใชกันอยูจะใชวา  ‘สเจ    
อมฺเหสุ   เปมชาตา   ทานาทปึ    ปุฺ    กตฺวา    อิธโลเก     วิปากํ     อมฺหากํ    อุทฺทสิถาติ                  
   (๔) การผูกศพัทสมาส  มีการนําเอาศพัทตางหมวด ตางกลุมมาไวใน
หมวดเดยีวกันและกลุมเดยีวกัน ทําใหการเชื่อมความของศัพทสมาสไมลงกันเพราะมีเนื้อความ
แตกตางกัน  เชน   
   อฏนีลุปฺปลปุปฺผมุฺจนอสขาริกโสมนสฺสสหคตฺาณสมฺปยุตฺต-
กามาวจรกุสลเจตนาย.  (๑๐๗/๑๔)   ศัพทนี้ที่ถูกคือตองแยกออกเปน   ๒  สวน  คือ  อฏนีลุปฺปล-
ปุปฺผมุฺจน   และ อสขาริกโสมนสฺสสหคตฺาณสมฺปยุตฺตกามาวจรกุสลเจตนาย   เพราะการถวาย
ดอกอุบลเขียวนั้น ถือวาเปนเหตใุหคนเราไดทําบุญเมื่อมีไทยธรรมพรอมและปฏิคาหกผูรับก็มี
พรอมสามารถที่จะทําไดเลย   สวน กามาวจรกุศลเจตนาที่ประกอบดวยญาณสัมปยุตซ่ึงสหรคตดวย
สุขเวทนาที่เปนอสังขาริก ถือวาเปนผล  ดังนั้นเมื่อผูถวายมีความพรอมทั้ง  ๒  สอง  คือ  มีไทย
ธรรมกับกามาวจรกุศลเจตนาเกิดขึ้นพรอมกันในขณะนั้นก็จะสงความสุขไปที่จิต    เมื่อพิจารณา
ตามหลักบาลีไวยากรณแลว  ดอกอุบลนั้นจัดอยูในกลุมของดอกไม  สวนเจตนานั้นอยูกลุมของ
จิตใจ  เปรียบเทียบกนัแลวเหน็ชัดเจนยิง่ขึ้นวา ดอกไมเปรียบเสมือนรูปธรรมสามารถมองเห็นได
ดวยตาเปลา สวนเจตนานัน้เปรียบเสมือนนามธรรมไมสามารถจะจับตองไดแตสามารถรับรูไดจาก
ความสุขที่เกิดขึ้นทางใจเทานั้น     ศัพทเหลานี้ผูแตงไมนาจะนํามาไวในหมวดเดยีวกันกลุมเดยีวกัน
ซ่ึงถือวาผิดกฎเกณฑทางหลกัภาษา      

                                                 
๙๓พันตรี  ป.  หลงสมบุญ,  พจนานุกรม   มคธ - ไทย,   หนา  ๗๔๕.  อธิบายวา  สิเนหก  (ป ุ)   

เพื่อน  (ผูมีความรัก,  ฯลฯ)  ณวุ  ปจจัย.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๗๖    

   (๕)  บกพรองเร่ืองกิริยาอาขยาต  คือ  มักใชทั้งปจจุบันกาล  อดีตกาลและ
อนาคตกาลปะปนกัน  
   ก. กิริยาอาขยาตกลาวที่ถึงเหตุการณที่เปนอดีตแตใชกิริยาเปนปจจบุัน
กาล  เชน    
   ยถาป     โมคคฺลฺลาโน    จ   นาเสตฺวา   นรกตฺติโย    วุฏ ิธาร    ปวตฺเตต ิ  
เทวตฺเถโร     ตถา    อย.    ยถาป    โมคฺคลฺลาโน    จ  นาเสตฺวา   โลหกมฺุภิโย    นาเสติ    อุรจกกฺาน ิ  
เถโร   โส   มาเลยฺโย   ตถา.   ยถาป   โมคฺคลฺลาโน  จ   ปาเตตฺวา   สิมฺพลิวนํ   นาเสติ   ปพฺพตงฺคาร   
เทวตฺเถโร    ตถา    อย.   (๑๐๓/๒-๖)      
       กิริยาศัพทตรงนี้ควรจะเปน  “ปวตฺเตสิ,  นาเสสิ”  เพราะพูดถึงเหตุการณที่
เกิดขึ้นแลว   นําพระมาลัยเทวเถระมาเปรยีบเทียบกับพระมหาโมคคัลลานเถระ        
   ข.  กิริยาอาขยาตใชผิดกาลและ ผิดบุรุษ สํานวนภาษายดืยาดดวย    เชน   
   “ตุมฺเห    มม    อิธ    ฯเปฯ   สพฺโพวาทํ     กตฺวา     อายหุปริโยสาเน     
เทวโลเก      นิพฺพตตฺึสุ     ฯเปฯ      ภควโต    อริยเมตฺเตยฺยสฺส       สนฺติเก      อคฺคธมฺม    สุณิตวฺา     
อริยภูมึ     ปาปุณิสฺสนตฺิ.”     (๑๓๐/๕-๑๑)        
         ศัพทวา  “นพิฺพตตฺึส”ุ   ควรจะเปน  “นิพฺพตฺติสฺสถ”  จึงจะถูกกาลเพราะเนื้อ
เร่ืองกําลังพูดการทําบุญ  เมื่อส้ินอายุขัยไปแลวจะไปบงัเกิดที่ไหน  หลังจากไดเสวยทิพยสมบัตแิลว  
ก็จะรอไปจุติอีกครั้ง เมื่อศาสนาของพระศรีอริยเมตไตรยที่ตนเองปรารถนาจะเกดิรวมสมัย มี
ปรากฏขึ้นในโลก   ดังนัน้  คําวา   “ปาปุณิสฺสนฺติ”  นาจะเปน  “ปาปุณิสฺสถ”   เพราะความตรงนีย้งั
ใชประธานตวัเดียวกันคือ  ตมฺุเห   สําหรับสํานวนบาลีแบบฉบับที่ใชกนัอยูจะใชวา  “ตุมฺเห  มม  อิธ  
ฯเปฯ  เทวโลเก  นิพฺพตฺติสฺสถ   ฯเปฯ  สุณติฺวา  อริยภูมึ  ปาปุณิสฺสถ” 
   ค.  ใชกิริยา   ตวฺา  ปจจัยคุมพากย  ซ่ึงไมถูกตองตามหลักการและ
กฎเกณฑทางภาษาบาลีไวยากรณ   เชน      
   เย   ชนา    ทานาทีนิ   ปุฺานิ     กตฺวา      เต     ตตฺถ     สมิทฺธา    สุขิตา    
อภิรูปา    ทีฆายุกา     อตฺตโน      ปุฺเน      ชีวนฺตเิยว    เย    ปน     ปาณาติปาตาทนีิ     ปาปาน ิ    
กตฺวา    ปุฺมตฺตมฺป     อชานติฺวา    เต    สพฺเพป    ทลิทฺทา     ทกฺุขิตา    วิรูปา     อปฺปายุกา     
อตฺตโน    อตตฺโน    ปาปกมฺเมน     ชีวนตฺิเยว.  (๑๒๔/๑๓-๑๗)     เฉพาะ  “ตฺวา”  ปจจัย    ทีใ่ชเปน
กิริยาคุมพากยไดนั้น  มีขอใหสังเกตดังตอไปนี้  คือ  บทประธาน  บทแรกเปนพหุวจนะ  บท
ประธานบทหลังเปนเอกวจนะ  หรือประธานบทหนาเปนเอกวจนะ  บทหลังเปนพหุวจนะ   มกีิริยา
ศัพทประกอบดวย  “ตฺวา”  ปจจัย  อยูหนาประธานในบทหลัง  ลักษณะเชนนี้เรียก  “ตฺวา”  ปจจัย   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๗๗   

วาเปนกิริยาปธานนัย  ซ่ึงแปลวา  “นัยแหงประธานของกิริยา”  เชน   เทฺว   อิตฺถิโย   นหายมานา    ต ํ   
ภาชนํ    อุทเกนาหริยมานํ    ทิสฺวา    เอกา   อิตฺถี  “มยฺหเมตํ  ภาชนนฺติ  อาห.   (ธ.ป.  ๘/๑๗๒/๑๒)    
      บทหนาเปนเอกวจนะ  เชน  ภิกฺขุสต ํ  นิสินฺนฏาเนเยว  สห  ปฏิสมฺภิทาหิ  
อรหตฺตํ  ปตฺวา   เวหาสํ   อพฺภุคฺคนฺตฺวา   สพฺเพป   เต   ภิกฺขู   อากาเสเนว   ฯเปฯ   ปาเท   วนฺทึสุ.  
(ธ.ป. ๘/๗๗/๓)   
      ทั้งบทหนา  ทั้งบทหลังเปนเอกวจนะ  มีที่ใชนอยมาก   เชน    สรีรํ     มชฺเฌ   
ภิชชฺิตฺวา   เอโก   ภาโค   โอริมตีเร   ปติ.   (ธ.ป.  ๓/๑๘๗/๗-๘)   
      ทั้งบทหนา  ทั้งบทหลัง  เปนพหวุจนะ  แตมีการแยกความใหเหน็ชัดเจน มีที่ใช
นอย  เชน   มนุสฺสา  วตฺตสมฺปนฺเน   ภกิฺขู   ทิสฺวา   ฯเปฯ    “ภนฺเต    กหุึ  อยยฺา  คจฺฉนฺตีติ   ปุจฺฉติฺวา   
ฯเปฯ  ปณฺฑิตมนุสฺสา    “วสฺสาวาสํ   ฯลฯ  คณฺเหยฺยามาติ   อาหํสุ.   (ธ.ป. ๑/๗-๘/๒๑)    

 
          ๒.๒.๖   วิธีการเสนอเนื้อหา   

 
       คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้  ผูแตงไดนาํเอาปณามคาถาของคัมภีรมาเลยยเทวัต-
เถรวัตถุมาขยายคือนํามาอธิบายถึงประโยชนของการนมสัการพระรัตนตรัย  วิธีการแตงคัมภีรทาง
พระพุทธศาสนาที่มีนัยอันวจิิตรพิสดาร  สาเหตุที่ทําใหผูแตงแตงเรื่องพระมาลัย  การระบุช่ือของ
คัมภีรไวในตอนตนเรื่อง  การวิเคราะหศพัท   พรอมทั้งไดอธิบายศัพท ความหมายของศัพท การให
คําจํากัดความ    การอธิบายลักษณะของไวยากรณ   การแสดงความสัมพันธของคําในประโยค   
และไดแสดงจดุมุงหมายของการแตงไวในปณามคาถา   พรอมทั้งระชื่อของผูแตงคัมภีรไวดวย  
ลักษณะการแตงคัมภีรอยางนี้   ผูแตงใชลักษณะของ  “ทีปนี”  และ  “ฎีกา”  มาแสดงไวรวมกนั     
ดังตัวอยาง    เชน     
       - คัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  ผูแตงใชลักษณะการพรรณนาเลาเรื่องไป
ตามลําดับเหตกุารณ  ไมแสดงรายละเอยีดของฉากและเหตุการณไว     เชน      อตีเต    กิร    ติรตน-
ปติฏานภูเต    ลงฺกาทีปสงฺขาเต   ตามฺพปณฺณิทีเป   ปรมิทฺธิาเณน  ปากโฏ   มาเลยฺยเทวตฺเถโร  
นาม   เอโก   เถโร   กมฺโพชคามํ   นิสฺสาย   โรหชนปเท   วิหาสิ.   (๔๔/๘,๙,๑๐)           
   -   สวน  คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานัน้   ผูแตงจะนําเนื้อหาสาระของคําศัพทที่
นาสนใจมาอธบิาย  เชน    เร่ืองสถานที่อยูของพระเถระใหเห็นชัดเจนแจมแจง  เชน  “ตามฺพปณณฺ-ิ
ทีเป”ติ    เอตฺถ   อตีเต   กิร   เอกา   อิตฺถี   ตามฺพปณฺณยิํ     ชาตา     ลงฺกาทีเป    ปากฏา   อโหสิ.    
ตสฺมา   โส   รุฬฺหวิเสน  “ตามฺพปณณฺิโย”ติ  สมฺมนุภวติ.   (๑๐๐/๓-๔)  หรือช่ือของพระเถระ  ผู
แตงก็ไดนําศัพทมาอธิบาย   เชน   “มาเลยฺยเทวตฺเถโร”ติ   เอตฺถ   ปน  “มาลโย”ติ   ทีปสฺเสตํ  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๗๘    

อธิวจนํ.  มาลเย  นิยุตฺโต  เถโร  มาลโย. “ทิพฺพติชฺฌานสมาปตฺตีหิ   ผลํ  กีเฬติ  รมตี”ติ  เทโว.  
“สีลกฺขนฺธาทีหิ   ถิรติ   เตสุ   วา   ติฏตี”ติ    เถโร.    “มาลโย    จ   โส  เทโว  จา”ติ   มาลยเทโว.  
(๑๐๐/๔-๙)     

   จากนั้น  ผูแตงไดนําเนื้อหาสาระของคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุทั้ง  ๒  ภาค   
คือ ภาคตนและภาคที่  ๒  มาขยายอธิบายเนื้อความตามลาํดับเหตกุารณ  แลวจบลงดวยการบอกชื่อ
ผูแตงในภาคตน  และภาคทีส่อง  แตที่แตกตางจากคัมภรีมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  คือ  ระบุช่ือผูแตงไว
ในภาคตน  และภาคที่   ๒    ทําใหงายตอการสืบคนหาขอมูลทางประวตัิศาสตรดวย   เชน   
  -  คัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  บอกชื่อไวอยางสั้นในตอนจบภาคที่  ๑   วา  เอว ํ 
ฯเปฯ  ปมมาเลยฺยยวตฺถ ุ   สมตฺตํ.   (๕๔/๑๙)    และตอนจบภาคที่  ๒  วา    อิติ    มาเลยฺยเทว-
เถรสฺส    วณฺณนา    นิฏตา.   (๖๗/๑๓)       
  -  สวน  คัมภรีมาลัยยวัตถุทปีนีฎีกานัน้  จะระบุช่ือผูแตงไวอยางชดัเจนในตอนจบ
ภาคที่  ๑ วา   อิติ  ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา  ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโติ  
นาเมน   เถเรน   กตา   สมตฺตา.      และตอนจบภาคที ่   ๒   วา    อิติ    ทุตยิมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา  
พุทฺธวิลาสวฺหเยน     ตโยวสฺสิเกน    ลกฺขิตา    สาสเน   ถาวรตฺถาย   สมตฺตา.      

  โครงสรางของคัมภีรที่มีปณามคาถาและสรุปจบเชนนี ้ ถือวาเปนคัมภีรที่แตง 
ขึ้นในรัชสมัยของพระมหาธรรมราชาลิไทซึ่งเปนยุคทองของวรรณคดบีาลีในสมัยสุโขทัย  สวน
เนื้อหาสาระนัน้  ผูแตงนํามาจากคัมภีรและปกรณตาง  ๆ   มีพระไตรปฎก เปนตน สวนเนื้อหาที่
นํามาจากพระไตรปฎกนั้นไดนํามาสอดแทรกเสนอไวอยางมีระบบดังนี้     คือ      

        ๑)   การใหทาน  ผูแตงก็นํามาเสนอในเรื่องกาลทั้ง  ๓  การใหทานของทายก  คอื   
    “ปุพฺเพว  ทานา   สุมโน       ททํ   จิตฺต      ปสาทเย   
     ทตฺวา  อตตฺมโน โหติ       เอสา ยฺสฺส สมฺปทา”ติ.๙๔

๒) การฟงมหาเวสสันดรชาดกใหจบภายในวนัเดียว  ผูแตงไดนําเนือ้หาการ 
ฟงเทศนมหาเวสสันดรชาดกมาเปรียบเทยีบกับการทํานาของชาวนาเพือ่ใหเหน็เรื่องการทํานา เชน  
การไถดะ  ไถพวน  แลวก็หวานพืชลงในนาเหมือนกันคือตองทําใหเสร็จในวนัเดยีว   สวน  การฟง
เทศนมหาเวสสันดรชาดกนัน้เปนการชําระความตระหนี่ถ่ีเหนยีวของตนเอง  ลําดับตอจากนัน้ตองมี
ความละอายใจไมกระทําความชั่ว  มีสติ  มีปญญาแลวจึงถวายทานดวยศรัทธาซึ่งมีปญญาเปนฐาน
กํากับเพื่อจะกาํจัดอกุศลธรรมที่เกิดขึ้นในจติสันดานของตนใหหมดไป    คือ    

“สทฺธา  พีชํ    ตโป   วุฏ ิ          ปฺา   เม   ยุคนงฺคล    
หิรี  อีสา  มโน  โยตฺตํ                สติ   เม   ผาลปาจน. 

                                                 
๙๔องฺ.  ฉกฺก.  (บาลี)  ๒๒/๓๗/๓๒๓.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๗๙    

กายคุตฺโต   วจคีุตฺโต                 อาหาเร   อุทเร   ยโต  
สจฺจ   กโรมิ   นิทฺทานํ              โสรจฺจ   เม   ปโมจน. 
วีริยํ  เม  ธุรโธรยฺห                   โยคเขมาธิวาหน   
คจฺฉติ  อนิวตตฺนฺต  ยตฺถ          คนฺตฺวา  น   โสจติ. 
เอวเมสา   กสี   กฏา              สา   โหติ   อมตปฺผลา   
เอต  กสึ  กสิตฺวาน                  สพฺพทุกฺขา  ปมุฺจต”ีติ.๙๕   

๓) นําเสนอสาเหตุที่ทําใหมนษุยที่อยูบนโลกนี้ตกไปสูอบายภูมินัน้เกดิมาจาก 
สาเหตุอะไร   ทํากรรมอะไรไวในขณะที่ยงัมีชีวิตอยู    คอื   
            “โย  โลภา  ปตรํ  หนติ           โทสา  วา  ปริสาธโม 
           ส  กาฬสุตฺเต  นิรเย                จิรรตฺตาย  ปจฺจต”ีติ.๙๖  
พรอมกันกันนัน้ก็ไดพรรณนาสภาพของนรกทั้ง  ๘  ขุมใหเห็นอกี  คือ   
                                     “สฺชีโว  กาฬสุตฺโต  จ            สงฺฆาโต    โรรุโว   ตถา   
              มหาโรรุโว  ปตาโป               มหาปตาโป   อวีจิ   
                                       อิจฺเจเต  อฎ   นิรยา              อกขฺาตา   ทูรติกฺกมา 
                                       อากิณฺณา  ลุทฺทกกมฺเมห       ปจฺเจกา   โสฬสุสฺสทา”ติ๙๗

จากนั้น  ผูแตงไดนําเสนอเรือ่งของพยาครุฑซึ่งเปนสัตวที่นาเกรงขามของผูคนเมื่อ 
ไดพบเห็น    คอื  
   “ครุโฬ  ยถา  โอปตติ           ปนฺนคํ  ภกฺขมตฺตโน 
   สมนฺตา  โยชนสตํ                วิกฺโขเภติ  มหาสรํ 
   ปนฺนคํ  โส  คเหตฺวาน          อโธสีสํ  วิเหฏยํ   
   ตํ  อาทาย  ปกกฺมติ                เยนกามํ  วหิงคฺโม”ติ.๙๘   

สวนในตอนทายนั้น    ผูแตงไดนําเสนอเรือ่งการเสียสละประโยชนสวนตนเพียง 
เล็กนอยเพื่อรักษาประโยชนสวนรวมซึ่งเปนธรรมชั้นสูงไวใหเทากับการรักษาชีวิตของตน  คือ 
   “ธนํ  จเช  องฺควรสฺส  เหต ุ
   องฺคํ  จเช  ชีวติํ   รกฺขมาโน   
   องฺคํ  ธนํ  ชีวิตฺวาป  สพฺพํ   

                                                 
๙๕ขุ.  สุ.  (บาลี)    ๑๕/๑๙๔/๒๙๘.    
๙๖ขุ.ชา.สฏ.  (บาลี)  ๒๘/๑๐๗/๑๐๘.  
๙๗ขุ.ชา.สฏ.  (บาลี)  ๒๘/๘๓-๘๔/๓๓.  
๙๘อุ.อป.  (บาลี)  ๓๒/๕๐๑ – ๕๐๒/๕๙.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๘๐    

      จเช  นโร  ธมฺมนุสฺสรนฺโต”ติ.๙๙   
เพื่อใหเกิดความเหมาะสมกับเรื่อง ทําใหมีอรรถรสของการแตงคมัภีรและทําใหสาระในคัมภีร
มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกามีน้ําหนกัมากยิ่งขึน้  
     

      ๒.๒.๗  ท่ีมาของเนื้อหา  
 

จากการศึกษาคัมภีรมาลัยยวตัถุทีปนีฎีกา ผูแตงไดนาํเนื้อหามาจากคัมภีรเหลานี้   
คือ    พระไตรปฎก,  อรรถกถา,  ฎีกา   และคัมภีรปกรณพิเศษตาง  ๆ    ซ่ึงพอจะแยกออกได  
ดังตอไปนี้   คอื    

ตอนที่  ๑.    วาดวย อารัมภกถา   ความเปนมาของเรื่อง  การนยิามความหมาย   
การใหคําจํากดัความของศัพทและความหมายของชื่อพระมาลัยเทวเถระ    การทําบุญใหทานและ
อานิสงสของการทําบุญ  พรอมทั้งบอกถึงบุคคลที่จะไดรับและไมไดผลบุญที่พวกญาติ  ๆ   อุทิศไป
ให  จนกระทั่งการอธิบายขยายความเรื่องสวรรคช้ันดาวดึงส  เปนตน  เนื้อหานีผู้แตงนํามาจาก
คัมภีรตาง   ๆ   เหลานี้คือ   

-   อรรถกถาวินัย  ช่ือวา  สมันตปาสาทิกา   
-   วิสุทธิมรรค   
-   สัททวุตติอรรถกถา   
-   อังคุตตรนิกาย   ฉักกนิบาต   
-   ติโรกุฑฑเปตวัตถุอรรถกถา   
-  กูฏทันตสูตร     
-  สารัตถทีปนี   
-  อรรถกถาปฏฐาน   
-  วิสุทธิมรรคคัณฐี   
-  ทักขิณาวิภังคสูตร   
-  อรรถกถาทักขิณาวิภังคสูตร   

ตอนที่  ๒.     วาดวยความหมายของคําวา     “อริยะ”     การบําเพญ็บารมีของ  
พระโพธิสัตว   เปรียบเทียบการฟงเทศนมหาเวสสันดรชาดกใหจบในวนัเดยีวกบัการทํานาของ
ชาวนาในวนัหนึ่งเทานั้น    ประเภทของบคุคลที่ทําบุญจะไดเกิดในศาสนายุกาลของพระโพธิสัตว 
ดังที่ ทานกลาวไววา  มนุษยทั้งปวง  ถาอยากพบขาพเจาผูจะมาตรัสรูเปนพระพุทธเจาในอนาคตนัน้  

                                                 
๙๙ขุ.ชา.ม.  (บาลี)  ๒๘/๔๗๐/๑๒๒.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๘๑    

จงพากันฟงมหาเวสสันดรชาดกใหจบภายในวนัเดยีว  จงบูชากัณฑเทศนดวยเครื่องสักการะอยางละ
หนึ่งพัน  คือ  ประทีป  น้ํามันพันหนึ่ง  ดอกบัวหลวงพันหนึ่ง  ดอกบัวเขียวพันหนึ่ง  ดอกบวัสีน้ํา
เงินพันหนึ่ง  ดอกมณฑาพนัหนึ่ง  ธงแผนผาพันหนึง่  ฉัตรพันหนึ่ง  เปนตน  จงนําเครื่องสักการะ
ดังกลาวมารวมกันบูชาพระธรรมเทศนามหาเวสสันดรชาดกกจ็ักพากันไดบรรลุอระอรหัตพรอมทั้ง
ปฏิสัมภิทา  ณ  สถานที่ตอหนาขาพเจาในอนาคต  เมื่อขาพเจาไดตรัสรูเปนพระพุทธเจา   และ
บุคคลผูไมไดพบศาสนาของขาพเจานั้นกค็ือ    ผูวากลาวติเตยีนนนิทาพระอริยเจา  คนผูประทุษราย
นางภิกษุณี  คนผูทําสังฆเภทยุยงสงฆใหแตกแยกกัน  คนผูกระทําอนันตริยกรรมมีผูฆามารดาบิดา
เปนตน   บุคคลผูที่ขุดรื้อพระเจดยีที่บรรจุพระบรมธาตุและตัดตนศรีมหาโพธิ์   คนผูฆาพระ
โพธิสัตวผูเปนหนอพุทธางกูร คนลักวัตถุส่ิงของอันเปนของสงฆ  คนผูมีความตระหนี่ไมบริจาค
ทาน  คนผูมีความประมาท  พรอมทั้งอธิบายความนาสะพรึงกลัวของนรกแตละขมุวามีความนา
สะพรึงกลัวขนาดไหน  เมือ่ถูกนายนิรยบาลทรมานใหพวกมนษุยไดจินตภาพเหน็ลักษณะของนรก
อยางชัดเจน   เนื้อหานี้ผูแตงไดนํามาจากคมัภีรตาง  ๆ  เหลานี้คือ   
   -  หิมวันตอรรถกถา   

-  สมาสนยาสฎีกา    
-  สุตตนบิาต  กสิภารทวารสูตร     
-  กัจจายนสาระ   

  -  อนาคตวงสสูตร     
-  ฎีกาวินัย    
-  สัฏฐินิบาต  สังกิจจชาดกอรรถกถา      

               จากการศึกษาที่มาเนื้อหาของคัมภีรนี้พบวา ผูแตงไดนําเนื้อหามาจากคัมภีรตาง  ๆ    
ใน  ๒  ลักษณะดวยกนัคือ   

๑)  คัดลอกขอความจากคัมภีรนัน้  ๆ  โดยตรงไมมีการตัดทอนหรือเพิ่มเตมิ 
ขอความใด  ๆ    ใหผิดเพี้ยนไปจากตนฉบับเดิม  แตการจารก็มีขอผิดพลาดอยูบาง   เชน    

“สทฺธา  พีชํ    ตโป   วุฏ ิ        ปฺา   เม   ยุคนงฺคล    
หิรี  อีสา  มโน  โยตฺตํ            สติ   เม   ผาลปาจน. 
กายคุตฺโต   วจคีุตฺโต              อาหาเร   อุทเร   ยโต  
สจฺจ   กโรมิ   นิทฺทานํ           โสรจฺจ   เม   ปโมจน. 
วีริยํ  เม  ธุรโธรยฺห                โยคเขมาธิวาหน   

                                    คจฺฉติ  อนิวตฺตนตฺ  ยตฺถ       คนฺตวฺา  น   โสจติ. 
เอวเมสา   กสี   กฏา            สา   โหติ   อมตปฺผลา   



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๘๒   

เอต  กสึ  กสิตฺวาน                สพฺพทุกฺขา  ปมุฺจต”ีติ.๑๐๐   
   ๒)   เนื้อหาที่คัดลอกมาจากคัมภีรตาง   ๆ   นั้นเปนบางสวนบางตอนเทานั้น  

แลว นํามาเรียบเรียงใหมใหเปนสํานวนของผูแตงโดยใชคําประพันธแบบรอยกรองเพื่อการที่จะ
เนนเนื้อหาสาระหรือสรุปสวนที่สําคัญใหกระชับและไดความชัดเจนตรงตามเปาหมายที่ตองการ  
เชน       ยถาห     ภควา 

“ปุพฺเพว  ทานา   สุมโน       ททํ   จิตฺต      ปสาทเย   
ทตฺวา  อตฺตมโน โหติ         เอสา ยฺสฺส สมฺปทา”ติ.๑๐๑

สวนในคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้ผูแตงแตงขึ้นมาใหมคือ   
         “ปุพฺเพว  ทานา  สุมโน       ททฺจิตฺตํ   ปสาทยํ   
          ทตฺวา  อตฺตมโน  โหติ        เอสา    ปุฺสฺส    สมฺปทา”ติ.   

และมีความแตกตางกันเรื่องเนื้อหาในฉบับทองทึบ  วัดราชโอรส  ไมประกับลายทองจีน  (ท.  ๓)   
ผูแตงแตงวา   
                                       “ปุพฺเพว  ทานา  สุมโน       ททฺจิตฺตํ   ปสาทยํ   

            ทตฺวา  อตฺตมโน  โหติ         เอสา  เม  ปุฺสมฺปทา”ติ.   
ขอแตกตางแหลงที่มาของเนื้อหา  ผูแตงนํามาเสนอในคัมภีรนี้   สวนมากไดนํามา

จากคัมภีรตาง   ๆ    ที่ตนไดศึกษาคนความาแลว   มีความหลากหลายของเนื้อหาพอสมควร    เชน   
พระไตรปฎกวา   “พุทฺธน”ฺติ     โย    โส     ภควา     สยมฺภู     อนาจริยโก   ปพฺุเพ  

อนนุสฺสุเตสุ   ธมฺเมสุ  สามํ  สจฺจานิ  อภิสมฺพุชฺฌิ  ตตฺถ  จ  สพฺพฺุตํ  ปตฺโต  พเลสุ  จ   วสีภาวํ.  
“พุทฺโธ”ติ   เกนตฺเถน  พุทฺโธ.   “พุชฺฌิตา  สจฺจาน”ีติ  พุทฺโธ.  “โพเธตา  ปชายา”ติ  พทฺุโธ.๑๐๒    

สมันตปาสาทิกาและวิสุทธิมรรควา   ยสฺมา  วา   จตตฺาริ   สจฺจาน ิ   อตฺตนาป  
พุชฺฌิ  อฺเป   สตฺเต  โพเธสิ   ตสฺมา   เอวมาทีหิป    การเณหิ   พุทฺโธ.    “อิมสฺส   จ   ปนตฺถสฺส   
วิฺาปนตฺถํ   พุชฺฌิตา   สจฺจาน”ีติ    พุทฺโธ.     “โพเธตา    ปชายา”ติ     พุทฺโธ.๑๐๓      
  สวน  คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฏีกาวา    “จตฺตาริ       สจฺจานิ     สพฺพธมฺเม    วา    
พุชฺฌติ     อพชฺุฌิ      พุชฺฌิสฺสตี”ติ     พุทฺโธ.     “โพเธตา    ปชายา”ติ    พุทฺโธ.  (๙๗/๙-๑๑)    หรือ  

                                                 
๑๐๐ขุ.  สุ.  (บาลี)    ๑๕/๑๙๔/๒๙๘.    
๑๐๑องฺ.  ฉกฺก.  (บาลี)  ๒๒/๓๗/๓๒๓.    
๑๐๒ขุ.จู.  (บาลี)  ๓๐/๕๔๖/๒๗๑.  
๑๐๓วิ.มหา.อ.  (บาลี)   ๑/๑๒๙- ๑๓๐;   วิสุทฺธิ.  (บาลี)   ๑/๒๖๘.    



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๘๓    

                             สมันตปาสาทิกาและวิสุทธิมรรควา   โสภนคมนตฺตา   สุนฺทรํ   านํ    คตตฺตา  
สมฺมา  คตตฺตา  สมฺมา  จ  คทตฺตา  สุคโต.    ฯเปฯ  สุนฺทรํ   เจส   านํ   คโต  อมตํ  นิพฺพานนฺติ  
สุนฺทรํ  านํ    คตตฺตาป  สุคโต.๑๐๔

  สวน  คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานีว้า    สุนฺทรํ  นิพฺพานํ  คจฺฉตีติ  สุคโต.  สุนฺทรํ  
สพฺพฺุตํ  คโต  ปตฺโตติ  สุคโต.  (๙๘/๑-๒)    
  ผูแตงไดนําเสนอลักษณะของการแตงไวโดยการอธิบายศัพทแบบสั้น  ๆ  กระชับ  
เขาใจงายในทกุคัมภีรที่นํามาอางอิง    ดังตัวอยางทีก่ลาวมาแลวนัน้  
   

       ๒.๒.๘  ลักษณะการประพันธในคัมภรีมาลัยยวัตถุทีปนฎีีกา 
 

    ลักษณะการประพันธคัมภรีมาลัยยวัตถุทปีนีฎีกานัน้  พอจะสรุปไดวา  ผูแตงใช 
ลักษณะของ   “ทีปนี๑๐๕   และ  ฎีกา๑๐๖”  เขามาเปนแบบวิธีการนําเสนอเนื้อหา   
     ๑) ลักษณะของทีปนี เปนการอธิบายขยายเนื้อหาจากในคัมภีรมาเลยยเทวัตเถร-
วัตถุ   ซ่ึงมีวิธีการนําเสนอในรูปลักษณะ  ๒  แบบ  คือ 
         ๑.๑)  รูปแบบที่  ๑  การอธิบายพรรณนาเลาเรื่อง     เชน   

มาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  เร่ิมขึ้นดวยปณามคาถา  (เฉพาะสายสุโขทัย)  กลาวนมัสการ
พระรัตนตรัย  และระบุช่ือเรื่องที่จะแตง  สวนมาลัยยวตัถุทีปนีฎีกานัน้  ก็เร่ิมขึ้นดวยปณามคาถา
และขยายบทปณามคาถา  อธิบายถึงประโยชนของการนมัสการพระรัตนตรัยโดยเฉพาะ  ใน
ตอนตนของการแตงคัมภีรทางพระพุทธศาสนา  สาเหตุทีท่ําใหผูแตงแตงเรื่องพระมาลัย  และนัยอัน
วิจิตรของเรื่องพระมาลัย   

      ๑.๒)   รูปแบบที่  ๒  การถาม  -  การตอบ  เปนการขยายเพิ่มเติมเนื้อหาเขามา
อีก   เชน 

                                                 
๑๐๔วิ.มหา.อ.  (บาลี)  ๑/๑๒๒;   วิสุทฺธิ.  (บาลี)  ๑/๒๕๙ - ๒๖๐. 
๑๐๕ดร.  สุภาพรรณ  ณ  บางชาง,  ประวัติวรรณคดีอินเดียและลังกา,  หนา  ๕๐๑.   อธิบายวา   

ทีปนี   หมายถึง    การแสดง   การสองสวาง   การทําใหชัดเจน 
๑๐๖บุญหนา  สอนใจ,  “สังขยาปกาสกปกรณและฎีกา  :  การตรวจชําระและการศึกษาเชิง 

วิเคราะห”  วิทยานิพนธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต, (ภาควิชาภาษาตะวันออก  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  ๒๕๒๓),  
หนา  ๒๓๔.  อธิบายวา  ฎีกา  เปนคัมภีรที่วิเคราะหศัพทและความหมายของศัพท  อธิบายขยายความของคาถา   
โดยถอดออกเปนรอยแกว  ฎีกามีอยู  ๒  ประเภท  คือ  (๑) ฎีกาที่อธิบายขยายความอรรถกถาตามลําดับช้ันที่  ๒  
และ (๒) ฎีกาที่อธิบายขยายความของมูลปกรณซึ่งเปนคัมภีรช้ันที่  ๑  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๘๔    

 หากจะมีคําถามวา   เพราะเหตุอะไร   ทานจึงไมไดประสงคเอาบุพพกาลกิริยาทั้ง
สามบทนอกนี ้     ตอบวา  เพราะทานไมไดประกอบเนื้อความไว       หรือ  มาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  
เลาเรื่องไวอยางสั้น  ๆ  วา  พระมาลัยไดเหาะไปเมืองนรก  แลวนําความที่สัตวนรกฝากมาบอกพวก
ญาติของสัตวนรกเหลานัน้  สวนคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนฎีีกาจะนํามาขยายพรรณนาภาพมหานรกทัง้  
๘  ขุม   ใหเหน็จินตภาพที่ชัดเจนยิ่งขึ้นเมือ่เปรียบเทียบกับการบรรยายอธิบายเฉย  ๆ  วา  เมื่อคนทํา
ดีแลวจะรับความสุขความสบายในทกุ   ๆ  ภพซ่ึงมุงถึงผลของกุศลกรรม   สวนผลของอกุศลกรรม
นั้นจะนําไปสูอบายภูมิซ่ึงมภีาพของนรกที่นาสะพรึงปรากฏอยูขางหนาใหเห็นประจักษแจง      

๒)   ลักษณะฎกีา   
     ลักษณะฎีกาทีใ่ชในคัมภีรนี ้  คือ  การยกคําหรือความในคัมภีรมาเลยยเทวัตเถร-

วัตถุขึ้นมาอธิบายโดยอาศยัการอธิบายที่ส้ัน ๆ   กระชับ  เขาใจงาย  เชน  การแสดงอรรถวิเคราะห  
การใหคําจํากดัความ การอธิบายลักษณะไวยากรณ การแสดงความสัมพันธของคําในประโยค    
เชน     

      ๒.๑)  การแสดงอรรถวิเคราะห  เชน   “ทิพฺพติชฺฌานสมาปตฺตีหิ    ผลํ   กีเฬติ    
รมตีติ    เทโว.”     (๑๐๑/๒)     แปลวา  พระโยคาวจรภกิษุรูปใด  ยอมเลน  คือ  ยอมเพลิดเพลินยนิดี
อยูดวยฌานสมาบัติ  ๓  ประการ  อันเปนทิพย   เพราะเหตุนั้น   พระโยคาวจรภิกษุรูปนั้น   ไดช่ือวา  
เทวะ       

        ๒.๒)      การใหคําจํากดัความ  เชน  “ปาปเก  อกุสเล  ธมฺเม  ธุนาตีติ  ธมฺโม.   
สตฺเต  นิพฺพานํ  วา  ธาเรตีติ  ธมฺโม.  ปณฺฑิเตหิ  ธาริยตตีิ  ธมฺโม  โลกุตฺตโร  จ  ปริยตฺติ  จ. (๙๘/๕-
๗) แปลวา  สภาวะใดยอมกาํจัดเสียซ่ึงธรรมทั้งหลายอันเปนบาปอกุศล    เหตุนั้น  สภาวะนั้น  ช่ือ
วา  ธรรม    อีกอยางหนึ่ง  สภาวะใดยอมทรงไวซ่ึงหมูสัตวคือพระนพิพาน  เหตนุั้น  สภาวะนั้น  ช่ือ
วา  ธรรม    สภาวะใด  อันบัณฑิตทั้งหลายยอมทรงไว  เหตุนัน้  สภาวะนั้น  ช่ือวา  ธรรม  คอื  
โลกุตตระธรรม  และ  ปริยัตธิรรม        

      ๒.๓)   การอธิบายลักษณะไวยากรณ  เชน  “พุทฺธเสฏ  ธมฺมํ  สงฺฆนฺต ิ 
ปทตฺตยํ   กมฺมนิทสฺสนํ.   นมิตฺวา  นตฺวาติ   ปททฺวยํ   ปน  วิเสสนกิริยานิทสฺสนํ.  ปุพฺพกาลกิริยาติป  
วทนฺติ.  นมติฺวา  นตฺวาติ  นมธุาตุ  ตฺวาปจฺจโย  โหติ.    (๙๕/๖-๘)    แปลวา   สามบทวา   พุทฺธเสฏ  
ธมฺมํ    สงฺฆํ   เปนคําที่แสดงกรรมไว       ก็    สองบทวา    นมิตวฺา     นตฺวา     เปนคําที่แสดงบท
กิริยาวเิสสนะ    แมอาจารยทั้งหลายกก็ลาวไววา  เปนคําบุพพกาลกิริยา    คําวา  นมิตฺวา  นตฺวา  คือ  
นมุธาตุ   ลงตฺวาปจจยั     

       ๒.๔)  การแสดงความสมัพันธของคําในประโยค   คมัภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา  
ผูแตงไดแสดงการเชื่อมความของคําและความเกีย่วของของคําตาง  ๆ  ตามหลักสัมพันธดวยการ
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เรียงลําดับคํานั้นใหม จดัคําที่มีความสัมพันธกันไวดวยกัน รวมทั้งตัดคําใหม เพื่อใหเห็น
ความสัมพันธอยางชัดเจน  เชน   สุรนรมหิณยิํ  พุทฺธเสฏ  นมิตวฺา  สุคตปฺปภวํ   ธมฺมํ   นตฺวา  สาธุ   
สงฺฆ ฺจ   นตวฺา   สกลชนปฺปสาทํ  ปรมนยวจิิตฺตํ  มาลยฺยํ   นาม   วตฺถุ   สมาสา   อารภิสฺสนตฺิ    
สมฺพนฺโธ.   (๙๔/๑๔-๑๕)   แปลวา  เชื่อมความวา  ขาพเจา   ขอนมัสการพระพุทธเจาผูประเสริฐสุด  
ที่เทวดาและมนุษยพึงบูชา  นอบนอมพระธรรมซึ่งเปนแดนเกดิกอนพระสุคต และพระอริยสงฆที่ดี
งาม  แลวจกัปรารภเรื่องพระมาลัย ซ่ึงมีนัยอันวิจิตรอยางยิ่ง ที่ทาํใหประชาชนทั่วไปเกิดความ
เล่ือมใส    
 

          ๒.๒.๙   คติความเชื่อในคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนฎีีกา 
 
    จากการศึกษาเนื้อหาสาระของคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนฎีีกาแลว   พบวาคัมภีรนี้

เนนการสื่อสารเรื่องกรรมฝายดีและกรรมฝายชั่วใหคนไดรับทราบ  โดยอาศัยผูส่ือสารคือพระมาลัย
เทวเถระ  พระอรหันตหลังพทุธกาลซึ่งมีฤทธานุภาพดังเชนพระโมคคลัลานะ  สามารถไปเยี่ยมและ
โปรดสัตวทั้งในนรกและสวรรคได  ดังเชนเรื่องราวตาง  ๆ   ที่ปรากฏในพระไตรปฎกขุททกนกิาย
เปตวัตถุและวมิานวัตถุ๑๐๗  และเรื่องดังกลาว   คัมภีรมหาวัสตุ  ก็นําไปขยายความใหพศิดารจนไป
ถึงการเยี่ยมพรหมโลกอีกดวย๑๐๘   เนื้อหาสาระของคัมภีรเลมนี้ผูแตงไดแสดงเจตคติเร่ืองของความ
เชื่อเกี่ยวกับการทํากรรมฝายดีและกรรมฝายชั่วไว เพื่อสะทอนสภาพของสังคมตลอดจน
แนวความคิดความเชื่อใหเกดิขึ้นแกกลุมคนตาง   ๆ     ดวย  

       ดังนั้น  ผูวิจัย   จะแยกคติความเชื่อในคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้  ออกเปน
ประเด็นดังตอไปนี้    คือ  
                                      ๑)  ความเชื่อเกีย่วกับเรื่องการทําบุญไดไปสวรรค  การทําความชั่วเปน 
เหตุใหไปนรก     เมื่อไดศึกษาจากคัมภีรเลมนี้ทําใหรูเร่ืองของการทําบุญวาจะทํามากหรือนอยก็ไม
สําคัญเทากับเจตนาในการใหซ่ึงตรงตามหลักคําสอนทางพระพุทธศาสนาวา การใหทานจะ
สัมฤทธิผลตามกระบวนการของการใหนัน้ผูใหตองมีเจตนาเปนสําคัญ  ซ่ึงมีอยู  ๓  ประการ  คือ   

        ก.  บุพพเจตนา  คือ  ความตั้งใจกอนทีจ่ะใหทาน  ผูใหมีความยินดี  เร่ิมตั้งแต 
คิดจะกระทําทานแลวตระเตรียมส่ิงของตาง  ๆ   ที่เปนอุปกรณแหงทาน  ขณะที่จดัสรรสิ่งของนั้น
จิตมีก็มีความยนิดีวา   “เราจะทําการฝงขุมทรัพยสมบัติที่จะติดตามตนไปในกาลทุกเมือ่”   

                                                 
๑๐๗ขุ.เปต.  (ไทย)  ๑๘/๑ - ๙๕/๑ - ๖๑.  
๑๐๘Jones,  J.J,  Mahavastu   Avadana,  3  Vols.  (London  :  Pali  Text  Society,   

1950),    p.  6-53.   
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         ข.   มุญจนเจตนา  คือ  ความตั้งใจในขณะที่กาํลังใหทาน  ขณะทีท่ายกกําลัง 
ใหทานนั้นก็มจีิตผองใส   บรรจงวางวตัถุทานลงที่มือของทักขิเณยยบุคคล  ทําจิตใหเล่ือมใสวา  
“เรากําลังถือเอาสาระจากทรพัยที่ไมมีสาระ”   

ค.  อปราปรเจตนา  คือ  ความตั้งใจหลังจากใหทานแลว  หมายถึง  จิตของ 
ผูใหทานมีความเบิกบาน  เมื่อระลึกถึงการกระทานของตนคราวใดก็มคีวามอิ่มใจ  เกิดปติในทาน
นั้น  “ทานที่ทานผูรูบัญญัติไว  เราไดกระทําตามแลว  ทานของเราสําเร็จประโยชนดวยด”ี๑๐๙   เมือ่
กลาวถึงเจตนาของผูกระทําทานดังกลาวแลว   อาจารยผูแตงคัมภีรนีไ้ดยกเอาพระพทุธพจนที่ตรัส
ไวในสุตตันตปฎก   อังคุตตรนิกาย  ฉักกนบิาตขึ้นมาอางอิงวา 

      “ในกาลกอนแตการให   บุคคลก็พึงมีจิตใจดี  เมื่อใหก็ทํา       
         จิตใหเล่ือมใส คร้ันใหแลว  ก็มีจิตใจเบิกบาน  นี้เปน    
          ความสมบูรณแหงยัญ”๑๑๐  ดังนี้                                                                                       

เพื่อใหคนไดหมั่นทําบุญสรางกุศลพรอมกนันั้นยังไดพรรณนาอานิสงสของการทําบุญสรางกุศลใน
ทักขิณาวิภังคสูตรและในอรรถกถาทักขิณาวิภังคสูตรวา แมจะใหทานแกสัตวดิรัจฉานมีกาเปนตน
ยังไดอานิสงสตั้ง  ๑๐๐  เทา  เมื่อหมดอายขุัยไปแลวจะไดเกิดเปนเทพบุตรและเทพธดิา   สวนเรื่อง
ของการทําความชั่ว ทานก็ไดแตงพรรณนาความนาสะพรึงกลัวของนรกแตละขมุไวใหเหน็เปน
จินตภาพวาเมือ่พวกสัตวตกไปอยูในนรกนั้นจะไดรับทกุขเวทนาสกัเพียงใดพรอมทั้งไดบรรยายถึง
สัตวนรกซึ่งถูกทรมานในแตละขุมใหเหน็เปนฉาก  ๆ  พรอมกับยกเอานรกขุมใหญ   ๆ  ทั้ง  ๘   ขมุ   
ที่พระพุทธองคตรัสไวในสตุตันตปฎก  ขุททกนิกาย  อัฏฐกนิบาตชาดกขึ้นมาอางเพื่อประกาศบอก
ไมใหคนฝาฝนหรือกระทําความชั่ว  เมื่อใครกระทําความชั่วยอมไดรับผลคือตองตกนรกไหมอยูใน
นรกแตละขุมซึ่งมีการทรมานแตกตางกันออกไป        
  ๒)  ความเชื่อเกี่ยวกับการอุทิศผลบุญ  มีความเชื่อวา   เมื่อญาติพี่นองทําบุญอุทิศ
ไปใหผูวายชนมแลว   ถาหากวาผูวายชนมไปเกดิเปนปรทัตตูปชีวเีปรตก็สามารถจะรับผลบุญที่
ญาติพี่นองอุทิศไปใหนั้นได     แตถาไปเกดิเปนเปรตเหลาอ่ืน  ก็ไมสามารถจะรับผลบุญนั้นได   แต
ถาหากญาติผูวายชนมไมไดเกิดเปนเปรตหรือสัตวดิรัจฉานเลย  ผลบุญนั้น  จะมีผลานิสงสอยางไร 
อาจารยผูแตงคัมภีรก็ไดยกเอาเนื้อหาสาระที่อยูในคัมภรีมิลินทปญหามากลาวไววา    ขาแตทาน
นาคเสนผูเจรญิ  ทายกเหลานี้  ถวายทานอุทิศไปใหแกญาติที่ละโลกนี้ไปแลวในกาลกอน   ผลกุศล
นี้จะไปถึงพวกเขาไหม    พวกสัตวนรกเหลานั้น  จะไดรับผลบุญอะไรหรือไม   พระนาคเสนตอบ

                                                 
๑๐๙มหามกุฏราชวิทยาลัย,  มังคลัตถทีปนี  แปล  เลม  ๓, พิมพครั้งที่  ๑๒,   (กรุงเทพ  ฯ  :   

มหามกุฏราชวิทยาลัย,  ๒๕๓๖),  หนา  ๑๓.    
๑๑๐องฺ.ฉกฺก.  (ไทย)  ๒๒/๓๗/๔๘๓.  
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วา  ดูกอนมหาบพิตร  เปรตบางจําพวกก็ไดรับ  บางจําพวกก็ไมไดรับ    พระราชาถามอีกวา    เปรต
พวกไหนไดรับ  พวกไหนไมไดรับ    พระนาคเสนตอบวา  ดูอนมหาบพิตร  พวกที่เกิดในนรก
ไมไดรับ  พวกที่อยูในสวรรคไมไดรับ   สัตวดิรัจฉานไมไดรับ  ผูเกิดเปนมนุษยไมไดรับ   บรรดา
เปรตมีอยู  ๔  จําพวก  เปรต   ๓  จําพวก  คือ  นิชฌามตัณหกิเปรต  ขุปปปาสาเปรต  กาฬกัญชิก
เปรต  ไมไดรับ ๑๑๑   ปรทัตตูปชีวีเปรตเทานั้นไดรับ   จากนั้นอาจารยผูแตงก็ไดยกเอาเนื้อหาจาก
ชานุสโสณิสูตรขึ้นมาเปนหลักฐานอางอิงเพื่อใหเห็นวาการทําบุญอุทิศไปใหผูวายชนม  สามารถ
สงผลบุญไปใหไดจริงพรอมทั้งแสดงอานิสงสของการทําบุญอุทิศ   เชน   พราหมณชานุสโสณิ  ทูล
ถามพระผูมีพระภาควา  พระโคดมผูเจริญ  ญาติสายโลหิตผูลวงลับไปแลวของพวกเขาไมเขาถึง
ฐานะทีจ่ะรับผลบุญ  และญาติสายโลหิตแมเหลาอ่ืนผูลวงลับไปแลว  ก็ไมเขาถึงฐานะที่จะรับผล
บุญนั้น    ใครจะไดเสวยผลบุญนั้น    พระผูมีพระภาคตรัสวา   พราหมณ  ฐานะที่จะพึงวางเวนจาก
ญาติสายโลหิตผูลวงลับไปแลวโดยกาลชานาน   ไมใชฐานะ  ไมใชโอกาส  ถึงอยางไรเสีย  ทายกที่
ทําบุญอุทิศไปใหกจ็ะเปนผูไมไรผล  (อานิสงส)  แนนอน๑๑๒      
  ๓)  ความเชื่อเกี่ยวกับการฟงมหาเวสสันดรชาดก  การฟงเทศนมหาชาติใหจบ
ภายในวันเดยีวจะไดไปพบและเกดิในยุคสมัยของพระศรีอาริยเมตไตรย และสามารถบรรลุถึงพระ
นิพพานไดในยุคสมัยนี้   ดวยเชื่อวา   พระศรีอาริยเมตไตรยเทพบุตรผูจะมาตรัสรูเปนพระพุทธเจา
ในอนาคตตอจากพระศรีศากยมุนี   สมณะโคดมสัมมาสัมพุทธเจาพระองคนี้  ซ่ึงในขณะนี้เสดจ็
อุบัติอยูในเทวโลกชั้นดุสิตทรงมีเทวโองการสั่งพระมาลัยเถระผูมีบุญญาภินิหารและฤทธานุภาพขึ้น
ไปเทวโลกสวรรคได ใหกลับมาบอกพวกมนุษยในโลกวา ผูใดปรารถนาที่จะไดประสบพบกับ
ศาสนาของพระศรี-อาริยเมตไตรย  ซ่ึงถือวาเปนสมัยที่มนุษยจะไดรับความเจริญ  มีความสุขเกษม
อยางยิ่งยวด  เปนตนวา  จะเปนผูมีรูปงามจนลงจากบนัไดเรือนแลว  ใคร  ๆ  ไมสามารถจะจําหนา
กันไดไมมีการทําผิดศีล  ๕  ประการ  ปราราถนาสิ่งใดกจ็ะสมประสงค  ดวยมตีนกัลปพฤกษ
สําหรับใหส่ิงที่ปรารถนา  แผนดินจะราบเหมือนหนากลอง  กลาวกันวา  แมน้ําในแมน้ําก็เต็มเปยม
จนกมดืม่ได  บุคคลผูนั้นจงสดับมหาเวสสันดรชาดกอนัประดับดวยพระคาถา  ๑,๐๐๐   ในวนัและ
ราตรีเดียวและใหบูชาดวยประทีบ  ธูป  เทียน  ธง  ฉตัร  สารพัดดอกไม  เชน  ดอกบัว  ดอก
ผักสามหาว   เปนตน   ใหครบจํานวนถวนสิ่งละพัน   ดวยอานิสงสนั้นจะชักนําใหสมมโนรสตามที่
ปรารถนา  ผูมุงหมายใครจะพบศาสนาพระศรีอาริยเมตไตรย  พึงตั้งใจบําเพ็ญตาม๑๑๓

                                                 
๑๑๑มิลินฺท  (ไทย)    ๔๒๖ - ๔๒๗. 
๑๑๒ขุ.สุ.อ.  (ไทย)  ๔๙/๙๐/๕๓ – ๕๖.  
๑๑๓ สํานักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี,  ตํานานเทศนมหาชาติ,  (กรุงเทพมหานคร  :   สํานัก 

เลขาธิการนายกรัฐมนตรี,  ๒๕๔๒),  หนา  ๑๗ - ๑๘.    
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  ๔)  ความเชื่อเกี่ยวกับการสวดพระมาลัยในงานแตงงาน  เสฐียรโกเศศ  ไดกลาวไว
ใน  “เร่ืองประเพณีเร่ืองแตงงานบาวสาวของไทย”   วา    

ประเพณไีทยดังเดิมจะไมสงตัวเจาสาวในวันแตงงาน  จะตองรอ
จนกวาจะถึงฤกษวนัเรียงหมอน  ซ่ึงบางที่ก็ตอจากวันแตงงานไป
อีกหลายวัน  ระหวางนี้เจาบาวจะตองนอนหออยูคนเดยีว  ในตอน
ค่ํา  เจาสาวจะสงผานุงมาใหผืนหนึ่งเพือ่จะไดผลัดนุงนอนเฝาหอ  
เจาบาวอาจจะนอนเฝาหอเปนเวลา   ๓ -  ๗    คืน  หรือมากกวานั้น  
ในชวงระยะเวลาที่เจาบาวนอนเฝาหอนั้น   บิดามารฝายเจาบาว
และเจาสาวจะชวยกันจดัหาบัณฑิตฝายละ  ๒  คนมาสวด  “มาลัย
สูตร”    ใหเจาบาวฟง    การสวดนั้น  สวดเปนทํานองลําตาง  ๆ   
อยางโอดครวญโหยหวน  เปนที่นิยมกันวาไพเราะนาฟง  การสวด
พระมาลัยนี้มขีอความเปนคาํส่ังสอนเจาบาวใหมีความประพฤติดี
งามมีกิริยามารยาทและมวีาจาน้ําใจใหบริสุทธิ์  รูบาป  บุญ  คุณ  
โทษ  ดังที่มพีรรณนาไวในบทสวดของพระมาลัยนัน้  การสวด
มาลัยสูตรจะมสีวดที่เรือนหอทุกคืน  เวลาไดยามหนึ่งกเ็ลิก๑๑๔         

  ปจจุบันนีไ้มมกีารสวดมาลัยสูตรในพิธีแตงงานแลว  เพราะเอาไปสวดในงานศพ
แทนซึ่งก็เปนที่หาไดยาก  เพราะงานศพโดยทัว่ไปมักจะสวด  “พระอภิธรรม”  เทานั้น        
  ๕)  ความเชือ่เกี่ยวกับการสวดพระมาลัยในงานศพ  ในปจจุบันนี้การสวดมาลัย
สูตรยังมีอยูแตไมนิยมมากนกั   การสวดนัน้ใชสวดหนาศพเพียงอยางเดียว  นิมนตพระสงฆ  ๔  รูป  
มาสวด  เมื่อสวดอภิธรรมจบแลว  จึงสวดมาลัยสูตร  เพราะถือวาเปนการบําเพ็ญกศุลอุทิศใหผูตาย
และชวยอยูเปนเพื่อนศพดวย  เดิมการสวดมาลัยสูตรมุงสอนคติธรรมเรื่อง  บาป  บุญ  คุณ  โทษ  
โดยยดึเคาเรื่องพระมาลัยจริง   ๆ    หลังจากนั้นมามกีารดัดแปลงวธีิการสวด  เพื่อความรื่นเรงิ
สนุกสนานคลายงานมหรสพ   การเลนสวดเชื่อวาพระสงฆเปนผูริเร่ิมขึ้นกอน  ตอมาจึงมีการสวด
โดยฆราวาส  ซ่ึงเรียกวา  “สวดคฤหัสถ”   ใชฆราวาส  ๔  คน   สวดเลียนแบบทํานองสวดมาลัย  
โดยจะมีบทสนุกสนานแทรกสลับกับการสวดมาลัย  มีการแตงกายตามชุดที่แสดง  เชน  ชุดสิบสอง
ภาษา  คือ  แขก  จีน  มอญ  ญวน  ฯลฯ  ขณะสวดผูสวดจะถือตาลปตรบังหนา  ขยับเนื้อตัวกระทุง
จังหวะไปดวย  บางครั้งก็ใชตาลปตรตีกัน  ทําใหการสวดมาลัยมีบรรยายากาศสนุกสนาน๑๑๕  

                                                 
๑๑๔เสฐียรโกเศศ  (นามแฝง),  ประเพณีเร่ืองแตงงานบาวสาวของไทย,  (พระนคร  :  กรมการ 

ศาสนา,  ๒๕๑๔),  หนา  ๒๖๗.  
๑๑๕ วัฒนา  ณ  นคร,  “ลักษณะรวมของพระมาลัยในวรรณกรรมพื้นบานและพระมาลัยคํา 
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  ๖)   คติความเชื่อเร่ืองอิทธิปาฏิหาริย    (เหาะ)   ในคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานี้ได
กลาวถึงเรื่องของการเหาะซึ่งเปนฤทธานุภาพที่พระมาลัยเหาะลงไปโปรดสัตวนรกหรอืเหาะขึ้นไป
บนสวรรคเอาดอกบัวไปไหวพระจุฬาเกศแกวมณีเหมือนกัน   แต  สําหรับนักบวชหรือนกัพรตผู
เจริญสมถกัมมัฏฐานจนไดจตุตถฌานสามารถปฏิบัติจนเกิดเปนวสีภาพแลว ยอมสามารถที่ทํา 
อิทธิปาฏิหาริยได   ซ่ึงถือวาเปนอภิญญา  คือ  ความรูความสามารถพิเศษอยางยิง่ยวด  นักบวชหรอื
นักพรตผูที่จะทําวิธีการแสดงอิทธิใหเกดิขึ้นในตนไดนั้นจะตองเปนผูทําภูมิ   (ฌาน)  ทั้ง   ๔  คือ  
(๑)  ปฐมฌาน   (๒)   ทุติยฌาน   (๓)  ตติยฌาน  (๔)  จตุตถฌาน    ภูมิทั้ง  ๔  แหงฤทธิ์เหลานี้   
เปนไปเพื่อความไดฤทธิ์  ฯลฯ    เพื่อความกลาแหงฤทธิ์๑๑๖     บาท  ๔  คือ  (๑)   ภิกษุในพระธรรม
วินัยนี้  เจริญอิทธบาท   อันประกอบดวยฉันทสมาธิและปธานสังขาร    (๒)  เจริญอิทธิบาทอัน
ประกอบดวยวิริยสมาธิและปธานสังขาร   (๓)  เจริญอิทธิบาทอันประกอบดวยจิตตสมาธิและปธาน
สังขาร  (๔)  เจริญอิทธิบาทอันประกอบดวยวิมังสาสมาธิและปธานสังขาร  บาท   ๔  แหงฤทธิ์
เหลานี้    เปนไปเพื่อความไดฤทธิ์  ฯลฯ   เพื่อความกลาแหงฤทธิ์๑๑๗       บท  ๘  คือ (๑)   ภิกษุอาศยั
ฉันทะไดสมาธิ  ไดความที่จติมีอารมณเปนหนึ่ง    ฉนัทะมิใชสมาธิ  สมาธิมิใชฉันทะ  (๒)  ฉันทะ
เปนอยางหนึ่ง  สมาธิก็เปนอยางหนึ่ง  ฯลฯ (๗)   ภิกษุอาศัยวิมังสาไดสมาธิ  ไดความที่จิตมีอารมณ
เปนหนึ่ง  วิมงัสามิใชสมาธิ  สมาธิมิใชวมิังสา     (๘)   วิมังสาเปนอยางหนึ่ง  สมาธิเปนอยางหนึง่   
บท  ๘  แหงฤทธิ์เหลานี้  เปนไปเพื่อไดฤทธิ์  ฯลฯ  เพื่อความกลาแหงฤทธิ์๑๑๘    และมลู  ๑๖    แหง
ฤทธิ์ คือ  (๑)  จิตที่ไมยุบลง  ช่ือวาไมหวัน่ไหว  เพราะความไมหวั่นไหวดวยความเปนแหงบุคคลผู
เกียจคราน      ฯลฯ     (๑๖)  จิตที่ถึงความสวางแลว   ช่ือวาไมหวั่นไหว  เพราะความไมหวัน่ไหว
ดวยความมืดคอือวิชชา   มูล  ๑๖  แหงฤทธิ์เหลานี้  เปนไปเพื่อความไดฤทธิ์  ฯลฯ  เพื่อความกลา
แหงฤทธิ์๑๑๙ ใหสมบูรณจนไดฌานสามารถจะเหาะเหริเดินอากาศได       ผูวิจัยมีความเห็นวา   อิทธิ
ปาฏิหารยนี้เปนเพียงโลกยีอภิญญา  คืออภิญญาระดับโลกีย  ซ่ึงมีความพัวพันเกีย่วเนื่องอยูในโลก  
เปนวิสัยของปถุุชน  ยังของอยูในอํานาจกเิลส    เชนเดยีวกับโลกียอภญิญาอื่น   ๆ   ทั้งหลาย   คอื   
หูทิพย   ตาทิพย  การรูใจคนอื่น  และการระลึกชาติได   โลกียอภิญญาทั้ง   ๕  อยางนี้   มีคนทําได
กอนสมัยพุทธกาลอีก   ดังนัน้ พระพุทธองคจึงไมทรงสรรเสริญอิทธิฤทธิ์ชนิดนี้    

                                                                                                                                           
หลวง”    วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต,  (ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  ๒๕๒๖),  
หนา  ๑๔๒ - ๑๔๓.  

๑๑๖ขุ.ป.   (บาลี)  ๓๑/๙/๔๑๗.  
๑๑๗ขุ.ป.  (บาลี)  ๓๑/๙/๔๑๗.  
๑๑๘ขุ.ป.  (บาลี)  ๓๑/๙/๔๑๗ -๔๑๘.  
๑๑๙ขุ.ป.  (บาลี)  ๓๑/๙/๔๑๘.  



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๙๐     

  ผูวิจัยจะลําดับอิทธิปาฏิหาริยวาเกดิขึ้นอยางไร  ซ่ึงสามารถอธิบายไดพอคราว  ๆ  
(มิใชลําดับการเจริญสมถและวิปสสนาที่ทาํใหส้ินกเิลสได)   ดังนี้     
                        การเจริญสมถภาวนา            เกิดสมาธิ              เกิดสมาธิขั้นอัปปนาสมาธิ                            
  ไดฌาน  (ปฐม -  ทุติย – ตติย)            จตุตถฌาน              อภิญญาจิต             อิทธิปาฏิหาริย         
 
                         ๒.๒.๑๐  คุณคาของคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนฎีีกา 
 

ผูแตงคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนฎีีกามีจุดมุงหมายเพื่อที่จะสัง่สอนหมูมนุษยใหละเวน
ความชั่ว   เวนสิ่งที่ไมดีงามทั้งหลาย   ใหพากันหมั่นสรางบุญสรางกุศลทําบุญใหทาน  ปฏิบัติตนอยู
ในหลักศีลธรรม  ประกอบการงานที่เปนประโยชน  ส่ังสอนคนใหรูจักเกรงกลัวตอบาปดวยการ
ยกตวัอยางขึ้นมาประกอบนานาประการ   เชน   ผูใดเปนคนต่ําชาฆาบิดาเพราะความโลภหรือ  
เพราะความโกรธ  ผูนั้นจะตกนรกหมกไหมอยูตลอดกาลนาน   อยางนี้เปนตน    

ผูวิจัยจะแยกคุณคาของคัมภรีนี้ออกเปนประเด็น   ๆ   ดงัตอไปนี้   คือ     
๑)  คุณคาทางดานแนวความคิดและปรัชญา   คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีานี้  ผูแตง

ไดแฝงแนวความคิดในแงปรัชญาศาสนาไวอยางดีเลิศ  โดยอาศัยแนวความคิดและปรัชญาตามหลัก
พระพุทธศาสนา  เชน  “การทําดีไดดี  ทําชั่วไดช่ัว”     หลักปรัชญานี ้   ผูแตงคัมภีรไดบรรยายไว
เปนฉาก  ๆ     เชน  บรรยายการเปนอยูของมนุษยบนโลกวา  ถาผูใดหมั่นประกอบกรรมทําคุณงาม
ความดีถวายไทยธรรมแกผูที่มีศีลพรอมทั้งมีเจตนาครบทั้ง  ๓  กาล  ยอมจะไดผลานิสงสอยาง
มากมาย  เมือ่ส้ินชีวิตไปแลวผลแหงการกระทําดยีอมจะตอบสนองใหไดรับความสุขอยูในสวรรค
ซ่ึงเปนสิ่งที่ทุกคนปรารถนา   ถาหากผูใดประกอบกรรมทําความชั่ว  ในขณะที่ตนเองยังมีชีวิตอยู  
เมื่อส้ินชีวิตไปแลว  ผลแหงการกระทาํความชั่วยอมตอบสนองใหไดรับทุกขเวทนาในนรกอเวจี  
เชน  ผูใดมีกิเลสหนา  ฆามารดาบิดา   ฆาพระอรหันต  กระทําพระโลหิตแมเพยีงการดื่มกินของ
แมลงวันที่พระบาทของพระตถาคตใหหอขึ้น  ผูนั้นยอมตกนรกหมกไหมไปตามลําดับ  เปนตน   

๒)  คุณคาทางดานคําสอน    ในคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนฎีีกานี้   ไดอธิบายถึงหลัก
คําสอนในพระพุทธศาสนาใหเห็นเหตุผลไดอยางชัดเจน เชน ในภาคที ่  ๒  ซ่ึงวาดวยเร่ืองของการ
กระทําความเดือดรอนใหผ ู อ่ืน  ประทุษรายนางภิกษณุี  ทําลายสงฆใหแตกแยกกัน  ทําลายพระสถูป  
ตัดตนโพธิ์  ฆาพระโพธิสัตว   ลักของสงฆเพราะความตระหนี ่  และความประมาทเมื่อส้ินชีวิตไป
แลวยอมตกไปอยูในอบายภูมิสถานที่ที่ไมเจริญทั้ง  ๘  แหง  มีอเวจีเปนตน        เมื่อพูดถึงอเวจนีรก
คนเราจะไมเหน็ภาพอยางชัดเจนและไมนาเชื่อวานรกมีอยูจริง  คัมภีรนี้ผูแตงไดอธิบายถึงนรกทั้ง  
๘  ขุม  ใหเห็นภาพอยางชดัเจน  พรอมทั้งอธิบายถึงสาเหตุที่ทําใหมนุษยตกนรกเพราะทํากรรม



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๙๑     

อะไรไวในขณะที่ยังมีชีวิตอยู   การอธิบายอยางนี้ยอมทําใหเกิดความนาเชื่อถือนาศึกษาสําหรับผูที่
ไมเคยศึกษาเรือ่งนี้มากอน      

๓)  คุณคาทางดานภาษา    
คัมภีรมาลัยยวตัถุทีปนีฎีกานี ้  ผูแตงนยิมใชประโยคที่กระชับ รัดกุม  พรอมทั้งให

คําจํากัดความ และการแสดงความสัมพันธของคําในประโยค ซ่ึงในคัมภีรมาเลยยเทวตัเถระวัตถุนั้น
ไมมี   การแตงอยางนี้ทําใหทราบเรื่องราวที่ผูแตงนําเอามาขยายความไดอยางชัดเจนยิ่งขึ้น    เชน    

- คัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  เริ่มดวยปณามคาถา  การกลาวนมัสการพระรัตนตรัย
และระบุช่ือเร่ืองที่จะแตง  เชน  

  “สุรนรมหิณิยํ   พุทฺธเสฏ    นมิตฺวา   
  สุคตปฺปภวธมมฺํ  สาธุสงฺฆฺจ  นตฺวา 
  สกลปนปสาทํ  มาลยํ  นาม  วตฺถ ุ 
  ปรมนยวจิิตฺตํ  อารภิสฺสํ  สมาสาติ. (๑/๔๔)   

   - สวน  คัมภรีมาลัยยวัตถุทปีนีฎีกา    ไดขยายความบทปณามคาถานั้นดวยการ
อธิบายถึงประโยชนของการนมัสการพระรัตนตรัย เฉพาะตอนตนของการแตงคัมภีรทาง
พระพุทธศาสนา    เชน      
                         มธุรโสตรสานยนมนวเสสํ   สกลชนปสาทชนนมิทํ   ปกรณมารภนฺโต     ปมนตฺาว          
รติชนนตฺเถน     จิตฺติกตาทอิตฺเถน     จ    รตนสมฺมตํ    สกลภวทุกฺขนิวารณสมตฺถํ    ติภวเนกสรณํ    
พุทฺธาทิวตฺถุตฺตยํ   นมสฺสิตุกาโมยมาจรโิย   ตสฺส    วิสิฏคุณโยคทสฺสนตฺถํ    “สุรนรมหิณิย ํ        
พุทฺธเสฏนฺตฺยาทิมาห.  (๙๔/๑๒)     
  -  คัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ   บรรยายคําศัพทไวอยางสั้น  ๆ  วา    พุทฺธเสฏ,  
สุคตปฺปภวธมมฺํ,   สาธุสงฺฆํ     (๔๕/๔-๕)  
  - สวนคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกานัน้   ไดนําคําศัพทเหลานั้นมาอธบิายพรอมทั้ง
วิเคราะหศัพทใหเห็นอยางชดัเจนเชน  จตตฺาริ  สจฺจานิ  สพฺพธมฺเม  วา  พุชฺฌต ิ อพุชฺฌิ  พุชฺฌิสฺสตตีิ  
พุทฺโธ.  โพเธตา  ปชายาติ  วา  พุทฺโธ.  อยฺจ   ปเสฏโ   อยมิเมสํ  วิเสเสน  ปเสฏตโรติ  เสฏโ.  
พุทฺโธ  จ  โส   เสฏโ   จาติ  พุทฺธเสฏโ.  (๙๗/๙-๑๒) 
     -  คัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวตัถุนั้น ไมไดแสดงลักษณะความเชื่อมโยง (สัมพันธ)    
ของคําศัพทไว  เชน            “สุรนรมหิณิยํ    พุทฺธเสฏ     นมิตฺวา   

                                        ฯเปฯ 
      ปรมนยวจิติฺตํ  อารภิสฺสํ  สมาสาติ. (๑/๔๔) 

  -   คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีา  ไดแสดง  “สมฺพนฺธ”    คือการเชื่อมความของคํา
ตาง  ๆ  ไวตามหลักสัมพนัธดวยการเรียงลําดับคําในคาถาคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุนั้นใหมเปน



  
 
 
                                                                                                                                                                          ๙๒    

ประโยครอยแกว   จัดคําที่มคีวามสัมพันธกันไวดวยกัน  รวมทั้งตัดคําใหมเพื่อใหเหน็ความสัมพันธ
ของคําอยางชัดเจน  เชน   
        สุรนรมหิณิยํ   พุทฺธเสฏ    นมิตฺวา   สุคตปฺปภวํ   ธมฺมํ   นตฺวา   สาธ ุ    สงฺฆํ  
นตฺวา  สกลชนปปสาทํ   ปรมนยวจิิตฺตํ  มาลยฺยํ  นาม  วตฺถ ุ   สมาสา  อารภิสฺสนฺติ  สมฺพนฺโธ.  (๙๔/
๑๔-๑๕) 

สวน  คําศัพทในประโยคนัน้  ผูแตงคัมภรีก็ใชคําส้ัน  ๆ  ทําใหรูความหมายของคํา 
ไดรวดเร็วยิ่งขึ้น  ชวนใหนาติดตาม  ดังตวัอยางในตารางตอไปนี ้    

เปรียบเทียบคาํศัพทในคัมภรีมาเลยยเทวัตเถรวัตถุกับคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา   
      

มาเลยยเทวัตเถรวัตถุ มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา 
พุทฺธเสฏ       (๔๔/๔)    พุทฺธํ      (๙๓/๕) 
สุคตปฺปภวธมมฺํ   (๔๔/๕)     ธมฺมํ     (๙๓/๖) 
สาธุสงฺฆํ      (๔๔/๕)     คณํ     (๙๓/๖) 
มาลยํ  นาม  วตฺถ ุ    (๔๔/๖)     มาลยฺยทีปน ึ  (๙๓/๘) 
ตามฺพปณณฺิทีเป    (๔๔/๘)      ตามฺพปณณฺิยํ   (๑๐๐/๓) 
มาเลยฺยเทวตฺเถโร   (๔๔/๙)      มาลยฺยเทวตฺเถโร   (๑๐๐/๔) 
 สทฺธาติสฺโสติ  นามโก (๕๑/๑๓)       สทฺธาติสฺสกุมาโร  (๑๑๓/๗) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
       คําศัพทและประโยคที่ผูแตงนิยมใชนั้นถือวาเปนความหลากหลายของสํานวน
ภาษาที่ผูแตงไดคนความาจากแหลงตาง   ๆ  นํามาเรียบเรียงลําดับเนื้อหาใหม  ใหเปนไปตามลําดบั
ความลึกซึ้งของภาษาแลวนํามาเสนอไวในคัมภีรเลมเดียว  ทําใหผูอานรูความหมายของศัพทและ
ประโยคไดรวดเร็วยิ่งขึ้น คําศัพทและสํานวนประโยคทีป่รากฏเชนนีน้ับวาเปนลักษณะของการแตง
คัมภีรภาษาบาลีในยุคนี้   



 
บทท่ี  ๓ 

มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถสสฺ   :  วิจารณยตฺุตปริโสธนเฺจว   วีมํสายตฺตสิกฺขา   จ 

 
นโม   ตสฺสตฺถุ.๑

คนฺถารมฺภกถา 
“วนฺทิตวฺา    สิรสา    พุทฺธํ       ธีรมาลยธํสกํ๒

ธมฺม ฺจ   นิมฺมลุตฺตมํ ๓     คณ ฺจาป   นิรพฺพุทํ ๔

ปุพฺพาจริยสีหานํ                     มตํ  นิสฺสาย     สาธุกํ 
วกฺขิสฺสํ  มาลยฺยทีปนึ๕            สุขตฺถํ  มนฺทพุทฺธีนํ๖

ปรมวิจิตฺตนย-                         สมนฺนาคตมนุตฺตรํ    
ปวรนิรติสยํ                            หิตสุขาวหมภริมณียา”ติ.๗   
 

คนฺถารมฺภกถาวณฺณนา 
     มธุรโสตรสานยนมนวเสสํ  สกลชนปสาทชนนมิทํ  ปกรณมารภนฺโต๘   ปมนฺตาว ๙          

รติชนนตฺเถน   จิตฺติกตาทิอตฺเถน๑๐    จ   รตนสมฺมตํ    สกลภวทกฺุขนวิารณสมตฺถํ    ติภวเนกสรณํ    
                                                 

๑ล.  ๒,  ท.  ๓,  ๔,   ๕ :  นโม   ตสฺสตฺถูติ  ปาา  น   ทิสฺสนฺติ. 
๒ล.  ๑   :  มาลธํสกํ.  ล.   ๒   :   ธิรมาธยํธํสกํ.   ล.  ๔,  ๕  :   เอวมฺมาลยธํสกํ.    ล.  ๗  :    

เอรมฺมาลยธํสกํ.   ท.  ๓  :   ธีรมาเลยฺยธํสกํ.          
๓ท.  ๒  :  นิมฺมลุตฺตํมํ.  
๔ท.  ๔  :  นิรพุทฺธํ.  ท.  ๗  :  นิรพฺพทํ   ล.  ๗  :  นิรพฺพุทฺธํ.  
๕ล.  ๒,  ๓,   ๔,   ๗   ท.  ๓,   ๔  :  มาลยทิปนึ.    ท.  ๒  :  มาลยฺยํ   ทิปนึ.     
๖ล.  ๗  :  มณฺทพุทฺธีนํ.   ท.  ๒,  ล.  ๒  :  มนฺทุพุทฺธีนํ.   
๗ท.  ๑,  ๒,  ๓,  ๕,  ๗,  ล.  ๑,  ๓   :  -ภิรมฺมณิยา.  ล.  ๔, ๗  : ปรนิรติสยหิตํ     -ภิรมฺมณิยา.     

ล.  ๕   :   ปรนิรติสยหิตสุขาวหมภิรมณิยา.   
๘ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๕,   ๗,   ๑,  ๓,  ๔,   ๕,  ๗   :   ปกรณมารพฺภนฺโต.    
๙ท.  ๑,  ๒,  ๓,  ๔,  ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,  ๕,   ๗  :  ปถมนฺตาว.  
๑๐ท.  ๒,  ๓,  ๕,  ๗,   ล.  ๑  : จิตฺตกตาทิอตฺเถน. ท.  ๑  :  รติชนตฺเถน   จิตฺตกตาทิอตฺเถน.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๔ 

พุทฺธาทิวตฺถุตฺตยํ   นมสฺสิตกุาโมยมาจริโย   ตสฺส    วิสิฏคุณโยคทสฺสนตฺถํ ๑๑    สุรนรมหิณียํ         
พุทฺธเสฏนฺตฺยาทิมาห.     วิสิฏคุณโยเคน    หิ    ปณามารหภาโว๑๒    ปณามารเหว    กโต  ปณา
โม   ยถาธิปฺเปตตฺถํ   สิทฺธิกโร๑๓  โหตีติ.    เอตฺถ    จ    รตนตฺตยปปฺณามกรณปฺปโยชนํ   ตตฺถ   
ตตฺถ   พหุธา   ปป ฺเจนฺติ๑๔   อาจริยา.   วิเสเสน   ปน    อนฺตรายภยวิฆาฏนมิจฺฉนฺติ.    ตถา    หิ    
วุตฺตํ     อฏกถาจริเยหิ    นปิจฺจการสฺเสตสฺส    กตสฺส    รตนตฺตเย    อานุภาเวน   โสเสตฺวา   อนฺ
ตราเย    อเสสโตติ.     รตนตฺตยปณาโม๑๕     หิ        ปรมตฺถโต          กามาวจรกุสลเจตนา.     สา     
จ        ปมชวนจิตฺตสมฺปยตฺุตา๑๖    อธิปฺเปตา.   สา   หิ   วนฺทเนยฺยวนทฺกานํ๑๗    เขตฺตสมฺปทาย    
อชฺฌาสยสมฺปทาย   จ    ทิฏธมฺมเวทนยิา     ชาตา    โปราณกุสลกมมฺสฺส     พลานุปฺปทานวเสน       
ปุริมกมฺมนิพฺพตฺติตสฺส        วิปากสนฺตานสฺส      อนฺตรายกรานิ        อุปฺปฬกุปจเฺฉทกสงฺขาตานิ๑๘   
อกุสลกมฺมานิ     วิฆาเฏตฺวา      ตนฺนิทานโรคาทิอุปทฺทวสงฺขาตานํ      อนฺตรายานํ     อนิพฺพตฺตกิ ํ      
กโรติ.     ตสฺมา    รตนตฺตยปณามกรณํ      อตฺตนา     สมารภิตสฺส      ปกรณสฺส      อนนฺตราเยน   
สิชฺฌนตฺถํ         สิสฺสานุสิสฺสานํ        ปณามปุพฺพงฺคมาย        ปฏิปตฺติยา         อนนฺตราเยน     
อุคฺคหธารณาทิสิชฺฌนตฺถํ      จ.      อยเมตฺถ      ปน      อวยวตฺโถ.        อยเมตฺถ       สมุทายตฺโถ.     
สุรนรมหิณีย ํ    พุทฺธเสฏ    นมิตฺวา    สุคตปฺปภว ํ    ธมฺมํ    นตฺวา   สาธุ    สงฺฆ ฺจ     นตฺวา๑๙    
สกลชนปฺปสาทํ     ปรมนยวิจิตฺตํ    มาลยยฺํ๒๐  นาม    วตถฺุ    สมาสา   อารภิสฺสนฺติ    สมฺพนฺโธ.   
วากยฺตฺถสมุทาโยยํ.    มาลยฺยกตาจริโย๒๑   กตฺวา    ปณามํ     รตนตฺตยํ     อิติ     อหํ    นมิตวฺา    
พุทฺธเสฏ      กึภูตํ      สุรนรมหิณยีํ    จ    น    เกวลเมว    พุทฺธเสฏ    นมิตวฺา    อหํ    นตวฺา    
                                                 

๑๑ท.  ๑, ๒,  ๔,  ๕,  ๗,  ล.  ๑   :  วิทิฏ-.   ท.   ๓  :  วิสิทฺธคุณโยคสฺส    ชานนตฺถํ.  
๑๒ล.   ๑,   ๕,   ท.   ๔,   ๕  :  ปณามามรหภาโว.   ล.  ๒   :   ปมานามารหภาโว.    ล.  ๗  :    

ปณามามารหภาโว.   ท.  ๑,   ๒,   ๗,  ล.  ๓  :  ปมาณามารหภาโว.  
๑๓ล.  ๕  :  สิทฺธิทสฺสนตฺถํ    กโร.   ท.  ๓,  ล.  ๔   :  ยถาธิปฺเปตตฺถสิทฺธิกโร.  
๑๔ล.  ๑   :   มปฺเจนฺติ.   ล.  ๒  :  ปฺเจนฺติ.   ท.  ๔  :  ปปฺจนฺติ.   
๑๕ล.  ๑   :  รตนตฺตยปรณาโม.   ล.  ๒  :  รตฺตนตฺตยณาโม.    
๑๖ท.  ๑,  ๒,  ๓,  ๔,  ๕,   ๗,    ล.  ๑,   ๒,  ๓,   ๔,  ๕,  ๗  :  ปถมชวนจิตฺตสมฺปยุตฺตา.  
๑๗ท.  ๓  :  วนฺทเนยฺยวนฺทนกานํ.  
๑๘ท.  ๔,  ๕  :  อุปฺปฬกุปจฺเฉทกกมฺมสํขาตานิ.   ท.  ๑,  ๒,  ๓,   ๕,   ๗,   ล.  ๒,  ๓,  ๔,  ๕,     

๗  :  อุปฺปฬกุปจฺเฉทกสํขาตานิ.   ล.  ๑   :  อุปฺปฬกุปจฺเฉทกสํฆาตานิ.   
๑๙ล.  ๗  :  นตฺวาน.  
๒๐ล.  ๒  :   มาเลยฺยํ.   ท.  ๓,  ๔,  ๕  :  มาลยํ.   
๒๑ล.  ๒  :  มาเลยฺยกตาจริโย.  ท.  ๓,  ๔,  ๕,  มาลยกตาจริโย.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๕ 

ธมฺม    กภึูตํ    สุคตปฺปภว   จ    น    เกวลเมว   ธมฺมํ    นตวฺา๒๒   อหํ   นตฺวา๒๓   สงฺฆํ    กึภตูํ   สาธุ    
อริยสปฺปุริสภูตํ    จตุมคฺคผลฏ.   เอวํ   รตนตฺตยปณามานุภาเวน    หตนฺตราโย    หตฺุวา   อารภิสฺสํ    
สมาสา   มาลยฺยํ๒๔   นาม    อิมํ   วตฺถุ    กึภูตํ   ปรมนยวจิิตฺตํ    สกลชนปฺปสาทํ   สกลสฺส    
อนุปฺปนฺนสทธฺาชนสฺส๒๕    สทฺธาชนนํ     อุปฺปนฺนสทฺธาชนสฺส    ภิยฺโย    ภาวาย    สทธฺาชนนนฺติ    
อตฺถโยชนา.     ตตฺถ    สุรนรมหิณียํ    สุคตปปฺภวํ    สาธุนฺติ    ปทตฺตยํ      ยถากฺกมํ    วิเสสนํ.   
พุทฺธเสฏ    ธมฺมํ    สงฺฆนฺติ๒๖   ปทตฺตยํ     กมฺมนิทสฺสนํ.    นมิตฺวา    นตฺวาต ิ     ปททฺวย ํ   ปน    
วิเสสนกิริยานทิสฺสนํ.๒๗   ปุพพฺกาลกิริยาติป   วทนตฺิ.    นมิตฺวา  นตฺวาติ   นมุธาตุ   ตฺวาปจฺจโย   
โหติ.๒๘   ปุพฺพกาลาทิจตูสฺเวตฺเถสุ   ปุพฺพกาโล    อิธาธิปฺเปโต.   น    อิตรตฺตยํ.๒๙    กสฺมาติ    เจ.    
อยุตฺตตฺตา.   ยทิ    หิ    อปรกาเล    ปกรณโต   ปจฺฉา    นมสฺสนํ๓๐   ภเวยยฺ.    ยทิ    สมานกาเล    
เอกกฺขเณ   กิริยาทฺวยํ    ภเวยยฺ.   ยทิ   เหตุมฺหิ    วนฺทนโตเอว๓๑   ปกรณํ    ภเวยยฺ     โน   กรุณาโต.    
อยมาจริโย๓๒    หิ     สํสาเร    สมุฬฺหภาวา    มุ ฺจิตุมสกฺโกนฺเต     สตฺตนิกาเย     ทิสฺวา     กรุณ ํ     
อุปฺปาเทติ     กถํ     ปนิเม        สตฺตา      ภวสํสารวินมิุตฺตา     สคฺคโมกฺขปฺปตฺตา     ภเวยยฺุนฺติ.     
ตสฺมา    กรุณาย   โจทิตตฺตา    อิทํ    ปกรณํ       กโรติ      น      วนฺทนโต.     วนฺทนํ      ปน       กึ๓๓     
ปโยชนนฺติ.     วนฺทนํ      ปน      อนฺตรายวิฆาฏนตฺถนฺติ๓๔     นนุ     อโวจุมฺหาติ.    ตฺวาปจจฺโย     
                                                 

๒๒ท.  ๓  :   อหํ   นมิตฺวา    ธมฺมํ   กึภูตํ   สุคตปฺปภวฺจ    น    เกวลเมว    พุทฺธเสฏ    นตฺวา.   

ท.  ๔   :  ธมฺมํ    นตฺวา    อารภิสฺสํ.  
๒๓ล.  ๗  :   นมิตฺวา.  
๒๔ล.  ๒   :  มาเลยฺยํ.   ท.  ๓,  ๔,  ๕   :  มาลย.ํ  
๒๕ท.  ๔  :  อนุปฺปนฺนสทฺธาชนนํ.   ล.   ๒  :   อนุปฺปนฺนสทฺธาชนํ.  ล.  ๔  :  อนุปฺปนฺนสทฺธา- 

ชนสฺส    สทฺธาชนํ.    ล.  ๕  :  อนุปฺปนฺนสฺส    สทฺธาชนสฺส.  
๒๖ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗  :  สํฆนฺติ.  
๒๗ท.  ๑,  ๓,   ๕,   ๗,    ล.   ๑,   ๒,   ๓,   ๕   :   วิเสสนกิริยาทสฺสนํ.  ท.   ๒  :   มททฺวยํ    

วิเสสนกิริยาทสฺสนํ. 
๒๘ท.  ๓  :  ทฺวยโต   ตฺวาปจฺจยา   โหนฺติ.    
๒๙ล.  ๕   :   อิตรตฺตโย.  ท.  ๓  :  อิตรตฺตเย.    
๓๐ล.  ๔  :  ทสฺสนํ.  ท.  ๓   : ปณามกรณํ    ปจฺฉา   นมสฺสนํ.  
๓๑ล.  ๑   :  วนฺทินโตเอว.   
๓๒ล.  ๑   :  อยมาจริยาโย.    
๓๓ท.  ๑,  ๓,  ๕,  ๗,   ล.  ๑,   ๒,  ๔   :   กิ  ปโยชนนฺติ.  
๓๔ท.  ๔   :   อนนฺตรายวิฆาฏนตฺถนฺติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๖ 

ปน    ติสาธนวาจโก     ตีสุ     สาธเนสุ     กตฺตุสาธนมิธาธิปฺเปตํ    โน     อิตรทวฺยํ.๓๕     กสฺมาติ    
เจ.    อตฺถายตฺุติโต.     ยทิ     หิ    กมมฺสาธนวาจโก    จ    ภเวยยฺ    พุทฺธเสฏนฺตฺยาทิปเทห ิ    
สมฺพนฺโธ    น     ยุชฺชติ.     กสฺมาติ    เจ.๓๖    พุทฺธเสฏนฺตฺยาทิปทานํ      อวุตฺตกมฺมตฺตา.    กถํ    
วิฺายตีติ     เจ.    ทุติยาวภิตฺติยา     ทสฺสนโต.     ทุติยาป    อวุตฺเตว     โหตีติ.    กถํ     วิฺายตีติ     
เจ.    กมฺมนิ    ทุติยายํ   กฺโตติ๓๗    วจนโต.     วุตฺเต       ตุ     ปมา      โหติ    อวุตเฺต    ทุติยาทโยต ิ   
วจนโต    จ    ยทิ     ภาวสาธนํ    ภเวยยฺ     ตทา     กมมฺํ     น      สมฺพนธิฺยํ๓๘     สิยา.     ยทิ    กมฺม ํ      
อิจฺเฉยฺย.     ตทา    ฉฏ      กมฺมเมว     สิยา      ตสฺมา      กตฺตุสาธนนฺติ      ทฏพพฺํ.       อถวา     
อารภิสฺสนฺติ๓๙    กตฺตุวาจเกน    กิริยาปเทน    สมานาธิกรณภาวโต     ตสฺเสว    วิเสสนภาวโต     จ    
กตฺตุวาจโกติ      ทฏพฺโพ.      นนุ      จ     สามฺ ํ      วิเสสยํ๔๐     เภทกํ    วิเสสนนฺติ     วจนโต     
อารภิสฺสนฺติ     ปทํ     วิเสสนํ๔๑     ภวิตพฺพํ.     นมติฺวาติ      กิริยาปทสสฺ      สาธนตฺตยวาจกตฺตา    
ตฺวาทิปจฺจยสสฺ    จ   ปุพฺพกาลาทีสุ   ปวตฺตตฺตา   สามฺ ํ   ชาตํ.๔๒   อารภิสฺสามีติ   ปทสฺส   ปน   
กตฺตวตฺถเยว๔๓    วาจกตฺตา     เอกนฺตาปรกาลกิตฺตา๔๔    จ     เภทกํ     ชาตนตฺิ.     สจฺจเมตํ.    ตถาป    
น     เอวมิธ    ทฏพฺพํ.    อิธ     ปน     อารภิสฺสนฺติ     วิเสสยํ.    อารภิสฺสนฺติ    วุตฺตํ    หิ     ภุตฺวา    
วา    สยิตฺวา    วา     คนฺตฺวา    วา     ยงกฺิฺจิ๔๕    ปุพพฺกมฺมํ     กตฺวา    อารภิสฺสนฺติ     อนิยมิตํ๔๖   
                                                 

๓๕ล.  ๑  :  อิภวทฺวยํ.  
๓๖ท.  ๓   :  อตฺถายุตฺติโต.   ยทิ  หิ   ฯลฯ  ยุชฺชติ.  กสฺมาติ  เจติ   ปาา  น  ทิสฺสนฺติ.     
๓๗กจฺจ.  :  ๖๒๖/๑๙๑;   รูป   :  ๖๓๔/๓๐๗.   ล.  ๑,  ๔,  ท.  ๓,  ๔,  ๕  :  ทุติยายตฺโกติ.     

                                              ท.  ๒   :  ทุติยาย    กโกติ.    ล.   ๓   :    กมฺมณิ.         
๓๘ล.  ๑   :  สมฺพนฺธยํ.  
๓๙ท.  ๓   :   อารพฺภิสฺสํ,   อารพฺภิสฺสามีติ   เยภุยฺเยน   ปาา   ทิสฺสนฺติ. 
๔๐ท. ๑,  ๒,  ๓,  ๕,   ๗,   ล.  ๒   :  วิเสสํ.  
๔๑ล.   ๕   :    วิเสสนนฺติ      นมิตฺวาตฺยาทีหิ     กิริยาปททฺวยํ      สาธนวาจกตฺตา.   ท.  ๓    :    

วิเสสนนฺติ.     นมิตฺวาตฺยาทีหิ     กิริยาปททฺวยํ     สาธนตฺตา     วาจกตฺตา.  
๔๒ล. ๔  :  สามฺชาตํ.  ท. ๓  :  ปุพฺพกาลาทิจตุนฺนฺจ   ปาทานํ   วาจกตฺตา   สามฺชาตา.  

ล.  ๕  :  ปุพฺพกาลาทิจตุนฺนฺจ  ปานานํ  -.     
๔๓ท.  ๑,  ๒,  ๕,  ๗,  ล.  ๒,  ๕  :   กตฺตตฺถํเยว.   ล.  ๗   :   กฺตตฺถํเยว.   ท.  ๓,   ท.  ๔   :     

กตฺวตฺถํเยว.    
๔๔ท.  ๓   :  ปทตฺตกาลิกฺจ.    
๔๕ท.  ๑,  ๒,  ๓,  ๔,  ๕,  ๗,   ล.  ๑,  ๒,  ๓,  ๔,  ๕,  ๗   :  ยํกิฺจิ.  
๔๖ล.  ๑   :  อนยมิตํ.   ท.  ๓    :  อยิมามิทํ.    
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โหติ.     นมติวฺาติ    วุตฺเต     หิ      เสส๔๗    สพฺพ       ปุพพฺกิริยํ      นิวตฺตตีติ.๔๘     วุตตฺํ      เหตํ      
สทฺทวิทู     หิ    ตฺวาน   เตนาภิธิยมานา๔๙    กิริยา    กามํป     ยถา    วา    ภูตา    ตถา    วา   ภูตาป    
อปฺปธานา    ภวนฺติ๕๐    ตาติ.๕๑     วจนตฺโถ    ปเนตฺถ      กาตพฺโพ.    ตตฺถ    สุรนฺติ    โชเตนฺตตี ิ   
สุรา    อุปปตฺติเทวา.   นรนฺติ     นยนตเฺถน     เหตุภาเวน    นรนฺติ     นิพพฺตฺตนฺตีติ    นรา    มนุสฺสา.     
สุรา   จ    อสุรา    จ    นรา   จาติ    สุราสุรนรา.   เตหิ   มหิตพฺโพ    ปูชิตพฺโพติ    สุรนรมหิณีโย.๕๒      
ตํ   สุรนรมหิณียํ.   สุราสุรนรมหิณียนฺติ   วตฺตพฺเพ.๕๓   ตถาป    มชฺเฌโลปวเสน    สุรนรมหิณยีนฺติ     
วุตฺตํ.    อสุรสทฺทสฺส    โลโปตฺยตฺโถ.     สุรนรมหิณียนฺติป๕๔    ปาโ.๕๕    อยเมวตฺโถ.      เอตฺถ    
หิ     สุรคฺคหเณน     อินฺทเทวพฺรหฺมาน     อสุรคฺคหเณน      ทิพพฺาสุราเปตาสุรานํ    นรคฺคหเณน๕๖   
มนุสฺสติรจฺฉานานฺจ    คหณํ    เวทิตพฺพ.   สุรนรมหิณียนฺติ    เทวมนุสฺเสหิ   ปูชเนยฺยํ.   จตฺตาริ    
สจฺจานิ    สพฺพธมฺเม   วา    พุชฺฌติ    อพุชฺฌิ    พุชฺฌิสฺสตีติ     พุทฺโธ.     โพเธตา     ปชายาติ    วา    
พุทฺโธ.๕๗    อยฺจ      ปสตฺโถ๕๘      อยฺจ      ปสตฺโถ      อยมิเมสํ      วิเสเสน      ปสตฺโถติ     
เสฏโ.๕๙      พุทฺโธ     จ     โส      เสฏโ     จาติ     พุทฺธเสฏโ.     ตํ     พุทฺธเสฏ.    เสฏสทฺท-
โยเคน    หิ    ปจฺเจกพุทฺธสาวเก๖๐   นิวตฺตนตฺิ.   สมฺมาสมฺพุทฺธนฺติ   วุตฺตวจนํ    วิย.   นมสฺสิตูนาติ   
                                                 

๔๗ล.  ๔   :  วิเสสํ.   ท.  ๓   :  นมิตฺวาติ   วตฺเต   ปทเสสํ.    
๔๘ท.  ๔  : นิวตฺตีติ.  
๔๙ท.  ๓   :  ตฺวาน   เตนาติธิยมานา.    ท.   ๑,   ๒,   ๔,  ๕,  ๗,  ล.  ๒,   ๕   :   สทฺทวิทู  หิ.   

ตฺวาน    เตฺถาภิธิยมานา.   
๕๐ล.  ๕  :   โหนฺติ.   ท.  ๓   :  ยถา  วา  ตถา  ภูตา,  โหติ.   ท.  ๑,  ๒,  ๔,  ๕,  ๗,   ล.  ๑,  ๓,      

๗  :   อปธานา. 
๕๑รูป.   :  ๖๔๐/๔๖๕.  
๕๒ล.  ๗  :   สุรนรมหิณิยา.  
๕๓ท.  ๓   :  วตฺตพฺเพ   อสุรคฺคหเณน   มนุสฺสติรจฺฉานา  ยถา  ตถาป.  
๕๔ท.  ๔   :   สุราสุรนรมหิณิยนฺติป.    
๕๕มาเลยฺย.  (บาลี)  ๑/๔๔/๔.  
๕๖ท.  ๓   :   ทิพฺพาสุราเปตาสุรานํ   นรคฺคหเณนาติ  ปาา   น  ทิสฺสนฺติ. 
๕๗วิ.มหา.อ.  (บาลี)  ๑/๑๒๙ – ๑๓๐;   วิสุทฺธิ.  (บาลี)  ๑/๒๖๘. 
๕๘ล.  ๔,  ๗   :   ปสฏโ,  ปสฏตโรติ.       
๕๙รูป.  :   ๓๙๒/๒๙๓. 
๖๐ท.  ๔, ล.  ๔,  ๗   :  ปจฺเจกพุทฺธสาวกา.    ล.  ๕   :   -  ทฺวาโยเคน    หิ     ปจเฺจกพทุธฺสาวกา.     

ท.  ๓    :   เสฏสทฺทสฺสปฺปโยเคน    หิ    ปจฺเจกพุทฺธสาวกา.   
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นมิตฺวา.    กายวจีมโนสงฺขาเตหิ    ปริสุทฺเธหิ    ทฺวารตฺตเยหิ   นมิตฺวาติ    อตฺโถ.   สุนฺทรํ    นิพฺพานํ    
คจฺฉตีติ     สุคโต.     สุนฺทรํ      สพฺพฺุตํ๖๑     คโต     ปตฺโตติ      สุคโตติ๖๒      เกจิ      วทนฺติ. 
อยเมตฺถ    สงฺเขโป.  วิตฺถาโร๖๓   ปน   วิสุทฺธิมคฺเค๖๔   พุทฺธานุสฺสติสํวณฺณนายํ    สมนฺตปาสาทิกา-
วินยสํวณณฺนายํ๖๕   จ   โอโลเกตพฺโพ    ตทตฺถิเกหิ.   สุคตมฺหา   ปภวตตีิ   สุคตปฺปภโว.   สุคโต   
ปภโว    อสฺสาติ๖๖    สุคตปฺปภโวติป     วิคฺคโห.     อุภเยนาป     ธมฺโมเยว.     ปาปเก     อกุสเล     
ธมฺเม    ธุนาตีติ     ธมฺโม.    สตฺเต    นิพฺพานํ     วา     ธาเรตีติ     ธมฺโม.    ปณฺฑิเตหิ     ธาริยตีติ    
ธมฺโม.    โลกุตฺตโร   จ   ปริยตฺติ    จ.   ตํ    ธมฺมํ.    สตฺตานํ   หิ   เต     สาเธตีติ     สาธุ    สงฺโฆ.     
สาธุนฺติ    ภาวนป ุสกนฺติ     เกจิ  วทนฺติ.    เอวํ     สนฺเตป    สงฺฆนฺต ิ    ปทสฺส    วิเสสนํ    กสฺมา   น   
วุตฺตนฺติ     ปุจฉฺิตพฺพํ.      ตสฺมา      ตํ      สงฺฆสทฺเทน๖๗      ตุลฺยาธิกรณํ        ยุตฺตนฺติ       ทฏพฺพํ.   
ทิฏ ิสีลสามฺเหิ    สหติ๖๘   สมคฺคํ   วา   กมฺมํ    สมุปคจฺฉตีติ๖๙    สงฺโฆ    ปรมตฺถสงฺโฆ   จ    
สมฺมติสงฺโฆ๗๐   จ.   ตํ   สงฺฆํ.   นมิตูนาติ   นมิตฺวา.   กลิตพฺโพ   สงฺขยาตพฺโพติ๗๑   กโล.    กเลน   
สห   วตฺตตีติ     สกโล.๗๒    สกโล    จ   โส     ชโน    จาติ     สกลชโน.   ตสฺส    สกลชนสฺส.   
ปรมา๗๓   จ     เต     นยา     จาติ     ปรมนยา.    ปรมนเยห ิ    วิจิตฺตํ    ปรมนยวจิิตฺตํ.   นนฺทิยาวฏฏ-
ติปุกฺขลสีหวิกฬีิตงฺกุสทิสาโลจนนยาทิสงขฺาเตหิ๗๔    ชินวจนานุรูเปหิ๗๕   ปรมนเยห ิ   วิจิตฺต    
                                                 

๖๑ล.  ๑,  ท.  ๔   :  สพฺพฺูตํ.    ท.  ๑,  ๒,   ล.  ๒,   ๗    :   สพฺพฺุตฺตํ.    
๖๒วิ.มหา.อ.  (บาลี)  ๑/๑๒๒;    วิสุทฺธิ.  (บาลี)  ๑/๒๕๙ – ๒๖๐.  
๖๓ท.  ๑,  ๒,  ๓,  ๔,  ๕,  ๖,  ๗,   ล.  ๑,  ๒,    ๓    :  วิฏาโร.  
๖๔วิสุทฺธิ.  (บาลี)  ๑/๒๖๘.  ๑/๒๕๙ - ๒๖๐.  
๖๕วิ.มหา.อ.  (บาลี)    ๑/๑๒๙ – ๑๓๐.  ๑/๑๒๒.  
๖๖ล.  ๑  :  อสฺโสติ.   ล.  ๔  :  สุคตโต   ปภโว   อสฺสาติ.  
๖๗ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,  ๕,  ๖,  ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,   ๕,  ๗   :  สํฆสทฺเทน. 
๖๘ล.  ๔,  ๕, ๗    :   สหิโต.   ท.   ๓    :   ทิฏ ิสีเลน    สามฺเหิ    สหตฺตเณน    สมคฺคกมฺมํ.  
๖๙ล.  ๓,  ๔,  ๗  :   สมุปฺปคจฺฉตีติ.  
๗๐ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,  ๗,   ล.  ๑,  ๒,    ๓,   ๔,  ๕,  ๗  :   สํโฆ,   ปรมตฺถสํโฆ,   สมฺมติสํโฆ. 
๗๑ท.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,   ๕,   ๖,  ๗,   ล.  ๑,  ๒,  ๓,  ๔,  ๕,   ๗   :  สํขยาตพฺโพติ. 
๗๒ล.  ๕   :    สกเลน   สห   วตฺตตีติ   สกโล.    
๗๓ท.  ๓  :  ปโม.  
๗๔ท.   ๑,  ๔,   ล.  ๑,  ๕,   ๗   :   นนฺทิยาวตฺตติปุกฺขลสีหวิกีฬิตงฺกุสทิสาโลจนนยาทิสํขาเตหิ.     

ท.   ๓   :   นนฺทิยาวตฺตมํ    กุสสีหวิกิฬิตํ    กุสทิสาโลจนนยาทิสํขาเตหิ.    
๗๕ล.  ๑  :  ชินวจนานรูเปหิ.  
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โสภิตนฺติ    วตฺุต   โหติ.    อารภิสฺสนฺติ    อารภิสฺสามิ   กเถสฺสามีติ  วา    อตฺโถ.   กเถมีติ๗๖   วา   
ปาโ.      เต       หิ      วตฺตมานสฺมิ      ปตฺตา    วตฺตมานโวหาเร       โวหารนฺตีติ.       เอตฺถ     จ     
สุรนรมหิณียํ   ฯเปฯ      นตฺวาติ       เอเตน      รตนตตฺยปณามํ๗๗      ทสฺเสติ.     อารภิสฺสนฺต ิ   
ปเทน    กตฺตาร    ทสฺเสติ.     มาลยฺย     นาม    วตฺถนฺุติ      ปเทน     ส ฺ     ทสฺเสติ.     เอตฺถ     จ     
นามสทฺโท      สฺาโชตกนิปาโตยํ.๗๘     นิมิตฺต      ปน     ทุวิธํ     โหติ      อพฺภนฺตร    พาหิรํ    
วา.๗๙     ตตฺถ     จ      อพภฺนตฺรภูตา     อาจริยสฺส     กรุณา      อพภฺนตฺรนิมิตฺต       นาม.      ต     
อารภิสฺสนฺติ    ปเทน    สามตฺถิยโต     ทสฺสิต     จ.๘๐    อาจริยสฺเสว     กรุณาย     อารมฺมณภูโต     
สกลชนสมุโห       พาหิรนิมิตฺต๘๑     นาม.     ตํ    จ     สกลชนปปฺสาทนฺติ     ปเทน    ทสฺสิตํ.     
สกลชนปปฺสาทนฺติ    เอเตเนว      ปโยชนมฺป     ทสฺเสติ.    เอตฺถ     จ    รตนตฺตยปฺปณามปโยชนํ     
วุตฺตเยว.     กตฺตารทสฺสนํ     ปน     สพฺยาปารตฺตทสฺสนตฺถํ     สฺาทสฺสนํ     โวหารสุขตฺถ       
อวิฺาตสฺสฺส     คณฺสฺส      โวหาราสิชฺฌนโต๘๒     นิมิตฺตทสฺสนํ      สปฺปุริสภาวทสฺสนตฺถ      
ปริมาณทสฺสน        วิฺูน       จิตฺตาราธนตฺถ       คณฺาภิรุกานุคฺคหณตฺถ      จ.     ปโยชนทสฺสนํ    
ปณฺฑิตสฺสายํ       ธมฺโม     นาย      ธมฺโม     ทุปฺปฺสฺสาติ๘๓      วจนโต       สคฺคโมกฺขตฺถิกาน      
ปณฺฑิตชนาน๘๔       สวนุคฺคหณาปนตฺถ.        ต        ปุฺลกฺขณฺาปนตฺถํ๘๕       ต       จ     
ยถาธิปฺเปตตฺถสิชฺฌนตฺถนฺติ.      

ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถวณฺณนา 
         เอว     รตนตฺตยปฺปณาม     ทสฺเสตฺวา    อิทานิ    มาลยฺยํ๘๖   นาม    วตฺถุ     อารภิสฺสนฺติ    ปฏิฺ

าตคณฺมารภนฺโต        อาห       อตีเตตฺยาทิ.       ตตฺถ        อติกฺกมฺม        อิโต      คโต    ปวตฺโตตฺยาตีโต๘๗    
                                                 

๗๖ล.  ๕   :  กเถสฺสามีติ.    ท.  ๓   :  กเถมีติ  อปเร. 
๗๗ล.   ๓   :  รตฺตนตฺตยปณามํ.  
๗๘ล.  ๑   :  สฺโโชตกนิปาโตยํ.  
๗๙ท.  ๓   :  พาหิรฺจ.    
๘๐ท.  ๓   :  ทสฺสิตฺจ.   
๘๑ล.  ๑   :  พาหิรณิมิตฺตํ.  
๘๒ล.  ๑,   ๔,  ๗,   ท.  ๓   :  โวหารสิชฺฌนโต.    
๘๓ที.ปา.  (บาลี)  ๑๑/๔๕๑/๓๒๕.  
๘๔ล.  ๗   :  สคฺคโมกฺขตฺถิกาน   ปณฺฑตชนานํ.  
๘๕ล.  ๔   :   ตํ   ปุฺ   ลกฺขณฺาปนตฺถํ.    
๘๖ท.  ๓    มาลยฺยนฺนาม.   ท.  ๔   :  มาลยํ.  
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กาโล.    ตสฺมึ     อตีเต   กาเล.    อตีตสทฺทโยเคน     หิ    กาลสทฺโท๘๘   ปโยค     อาหรตีติ.     กิราติ     นิปาโต.    

โส     จ   วิหาสีติ     กิริยาปเทน   สมฺปโยคมฺป   โหติ.๘๙  ตามฺพปณฺณิทีเปติ๙๐   เอตฺถ   อตีเต   กิร   เอกา  อิตฺถี   

ตามฺพปณฺณิย    ชาตา๙๑   ลงฺกาทีเป    ปากฏา      อโหสิ.     ตสฺมา    โส     รุฬฺหิวเสน     ตามฺพปณฺณิโยติ๙๒    สมฺ

มนุภวติ.๙๓   มาลยเทวตฺเถโรติ๙๔   เอตฺถ   ปน   มาลโยติ    ทีปสฺเสต     อธิวจน .   ตสฺมึ   หิ๙๕   ทีเป    เยภุยฺเยน   

โลหิตจนฺทนสงฺขาตา   มาลยฺยรุกฺขา๙๖     สฺชายนฺติ.       อตฺถโต๙๗     โส       เยภุยฺยวุตติยา      วเสน     มาเลยฺโย

ติ๙๘   สมฺมนุภวติ.    ยถา     อมฺพวน ๙๙     นาควนนฺตฺยาทิ.     ตถา     เถโร     ตพฺพหุลวุตฺติยา     ยถา     วนจร

โก๑๐๐    สงฺคามาวจโรตฺยาทิ.๑๐๑     ตตฺราย      วจนตฺโถ.   มาลเย๑๐๒    นิยุตฺโต    เถโร    มาลโย.   มาเลยฺโยติป๑๐๓   

ปาโ.๑๐๔    อยเมวตฺโถ.    เอตฺถ   จ   ณ   ราคา    เตน    รตฺต     ตสฺเสทมฺตฺเถสุ     จาติ๑๐๕      สุตฺตวจเนน       

ณปจฺจโย        มาเฆน      นิยุตฺโต       มาโส       มาโฆติ        ยถา.     ทิพฺพติชฺฌานสมาปตฺตีหิ      ผล        กีเฬติ      
                                                                                                                                           

๘๗ล.  ๑   :  ปวโตตฺยาตีโต.    
๘๘ล.  ๑   :  กาลเสทฺโท.    ล.  ๓    :   อตีเตสทฺทโยเคน   หิ.    
๘๙ล.  ๗   :  รหติ.  
๙๐ล.  ๑,   ๓,  ๔,  ๗   :   ตามฺพปณิยทีเปติ.    ท.  ๓  :   ตมฺพปณิยทีเปติ.   ท.  ๑,   ๒,  ๔,  ๕,   

๗,    ล.   ๕   :    ตามฺพปณฺณิยทีเปติ. 
๙๑ท.  ๓,   ล.  ๔   :    ตมฺพปณิชาตา    สกลทีเป.   ล.   ๓   :    ตามฺพปณิยํ.    
๙๒ล.  ๑,   ๓,   ๔,   ๗   :   ตามฺพปณิโยติ.    ท.  ๓   :   ตมฺพปณิโยติ.    
๙๓ท.  ๑,   ๒,   ล.  ๒,    ๕   :     สฺมนุภวติ.   
๙๔ท.  ๓,  ล.  ๔,  ๕  :  มาลยฺยเทวตฺเถโรติ-  มาลยฺโยติ.  ล. ๗ :  มาลยฺยเทวตฺเถโรติ  - มาเลยฺโย.     
๙๕ท.  ๔  :  ตสฺมึ   กิร.  ท.  ๒,  ๓,  ๕,  ๗,   ล.  ๑,  ๒,  ๓,  ๔,   ๕,  ๗   :  ตสฺมึ   หิ   กิร.       
๙๖ท.  ๔   :  มาลยรุกฺขา.  
๙๗ท.  ๑   :  อโต.   ท.  ๓,   ล.  ๔,  ๕,  ๗  :  อตฺโถ.  
๙๘ท.  ๔  :   มาลโยติ.   ท.  ๓,   ล.  ๔  :  มาลยฺโยติ.  
๙๙ล.  ๑   :  อมฺพวจนํ.  
๑๐๐ล.  ๑   :  วจนจรโก.    
๑๐๑ล.  ๑  :  สงฺกามาวจโรตฺยาทิ.   ท.  ๓   :  สกามาวจโรตฺยาทิ.  
๑๐๒ล.  ๔,  ๗   :   มาเลยฺเย  -  มาเลยฺโย.   ล.  ๕  :  มาเลยฺเย  -  มาลยฺโย.   ท.  ๓   :  มาลยฺเย    

                -  มาลยฺโย.     
๑๐๓ล.  ๑,  ท.  ๓   :  มาลยฺโยติป.  
๑๐๔มาเลยฺย.   (บาลี)   ๑/๔๔/๙.    
๑๐๕กจฺจ   :  ๓๕๒/๑๑๖.      



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๑ 

รมตีติ๑๐๖     เทโว.      โส      ติวิโธ     สมฺมติเทโว    อุปปตฺติเทโว     วิสุทฺธิเทโว.     เตสุ     วิสุทฺธิเทโว     อิธาธิปฺ

เปโต.       สีลกฺขนฺธาทีหิ     ถิรติ    เตสุ   วา    ติฏตีติ     เถโร.     อถวา     ถิร ๑๐๗    วุจฺจติ     ป ฺา.     สา     

อสฺส    อตฺถีติ     เถโรติ   สทฺทวุตฺติวณฺณนายํ๑๐๘    วุตฺต .     มาลยฺโย๑๐๙   จ    โส     เทโว     จาติ     มาลยยฺเทโว
๑๑๐     โสเอว    เถโรติ     ตถา.     เอโก      อคฺโค    เสฏโ    อคฺคผลปฺปตฺโต๑๑๑    มหาขีณาสโวตฺยตฺโถ.    เอกสทฺ

โท    เหตฺถ     เสฏปริยาโย.    สฺวาสเน    กิเลเส     โส     เอโก    สพฺเพ     นิฆาธิยาติอาทีสุ    วิย.    เตน    วุตฺตํ    

โส    หิ     เถโร    มหาปฺโ     มหาาโณ๑๑๒    มหายโส     มหาขีณาสโว      เสฏโ     สนฺตุฏโ     สนฺต

มานโส    ปากโฏ    าณอิทฺธีหิ     คคเณ     วิย๑๑๓    จนฺทิมาติ.    ย     ปน     เกหิจิ     วุตฺต        ปรมิทฺธิาเณน       

ปากโฏติ      วุตฺเต      ตสฺส      อคฺคผลปฺปตฺตตฺตา๑๑๔      สิชฺฌตีติ.      เอโกติ    อทุติโยติ.๑๑๕    อตฺโถ     ยุชฺชตีติ.
๑๑๖    ต      น     คเหตพฺพ       วิเสสาภาวโต.     กมฺโพชคาม      นิสฺสายาต

                                                

ิ     กมฺโพชคาม       โคจรคาม       กตฺวา.     

นารกานํ๑๑๗    ปวุตฺตึ     อาหริตฺวาติ    เอตฺถ     โส     ปน      กิร     เถโร     สตฺตานํ     อุปการโก     มหาโมคฺคลฺ

ลานตฺเถโร     วิย.     เตน    วุตฺตํ    เถโร     คนฺตฺวา     อภิกฺขณ      าตุ       นารเก๑๑๘      วตฺตมานก       ยถาป      

โมคฺคลฺลาโน       จ       เทเสตฺวา      ธมฺมมุตฺตม         นารกาน        ปโมเจตุ        เทวตฺเถโร       ตถา       อย .       

ยถาป      โมคฺคลฺลาโน     นาเสตฺวา      นรกตฺติโย๑๑๙     วุฏ ิธาร       ปวสฺเสสิ๑๒๐    เทวตฺเถโร     ตถา     อย .    
 

๑๐๖ท.  ๔,   ล.   ๕   :   กิฬติ   รมตีติ.   ท.   ๑,   ๒,   ๕,  ๖,  ๗,   ล.  ๑,   ๒,    ๓,   ๗  :  กิเฬติ   

รมฺมตีติ.    ท.  ๓   :  ทิพฺพฌานสมาปตฺติผลํ    กีฬติ    รมติ.   
๑๐๗ท.   ๓    :   ถิรา.  
๑๐๘สารีปุตฺตตฺเถร,  สทฺทวุตฺติปุราณฏีกา,  (ลําปาง  :  โรงพิมพสุธัมมวดี,  ๒๔๗๑),   (บาลี)   

หนา  ๔๙.  
๑๐๙ล.  ๑    :   มาเลยฺโย.    ท.  ๔,   ล.   ๕   :   มาลโย.  
๑๑๐ล.  ๑,   ๔     :  มาเลยฺยเทโว.     ท.  ๔   :   มาลยเทโว.     ท.  ๓,    ล.   ๕   :   มาลยฺโย    จ     

โส    เทโว    เอว    เถโรติ    ตถา.  
๑๑๑ท.   ๓   :   มคฺคผลปฺปตฺโต.    
๑๑๒ท.  ๓   :   มหาปุฺโ   ปฺามณิ.    
๑๑๓ล.  ๕   :   คคเณหิ  วิย.  
๑๑๔ท.  ๓   :   มคฺคผลปฺปตฺตตฺตา.  
๑๑๕ล.   ๑   :   อทุติโย. 
๑๑๖ล.  ๕   :   ยุชฺฌตีติ.    
๑๑๗ล.  ๑   :   นการนํ.    ท.  ๑,    ๒,    ๓,   ๔,   ล.  ๒,   ๓,   ๗    :  นรกานํ.  
๑๑๘ท.  ๑,   ๒,   ๓,    ล.  ๑,    ๒,   ๓,    ๔,   ๕,   ๗    :   นรเก.  
๑๑๙ล.  ๑    :  นรกกตฺติโย.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๒ 

ยถาป     โมคฺคลฺลาโน    จ     นาเสตฺวา๑๒๑   โลหกุมฺภิโย    นาเสสิ      อุรจกฺกานิ     เถโร     โส     มาเลยฺโย๑๒๒    

ตถา.     ยถาป     โมคฺคลฺลาโน     จ      ปาเตตฺวา     สิมฺพลิวนํ     นาเสสิ๑๒๓     ปพฺพตงฺคาร        เทวตฺเถโร       ตถา      

อย .      ยถาป     โมคฺคลฺลาโน      จ       กตฺวา      ขารนทึ      มธุ       ปาเยสิ      อมต ๑๒๔     สคฺเค     เทวตฺเถโร      

ตถา     อย .     ยถาป     โมคฺคลฺลาโน      จ      เนตฺวา      นารกเปสน ๑๒๕       กเถสิ       าตเก        เนส        เทวตฺ

เถโร      ตถา       อย .        ตสฺมา     มาลยฺยเทวตฺเถโร๑๒๖   สพฺพตฺถ     ปากโฏ    อิทฺธินิพฺพตฺโต๑๒๗   โมคฺคลฺลาโน    

จ     เทวตฺเถโร       โต๑๒๘     ปติ      พหุคุโณ     นารกาน      เทวาน      จ     พหุคุโณ.      เตส       หิ     วตฺตมา

นาน        เนตฺวา      อาห       จฺาตีน         นารกา     วาป        เปตา      วา       ทิสฺวา       มาลยฺยมาคตํ๑๒๙     วนฺ

ทิตฺวา         สาทเรเนว๑๓๐       เอวมาหํสุ         ตสฺส        จ         ภนฺเต        สตฺตูปการา๑๓๑          จ          คนฺตฺวาน      

อสุก      นาม      นิคมํ๑๓๒      เอว นามา๑๓๓     จฺาติกา      กเถถ      วตฺตมานาน           กโรถ          พหุก         

สุภ        สาเรถ       พุทฺธาทิคุเณ       กปฺเปถ       สผลฺจ      โน     อนฺนาทิ-  
 
                                                                                                                                           

๑๒๐ท.  ๑,   ๒,   ๔,   ล.  ๑,   ๕   :   ปวตฺเตติ. 
๑๒๑ล.  ๑    :  โน เสตฺวา.    
๑๒๒ล.  ๑,  ๓  :  มาลยฺโย.  ท.  ๔   :  มาลโย.  
๑๒๓ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.   ๑,   ๕  :  นาเสติ.  
๑๒๔ท.  ๓   :   อมเต.  
๑๒๕ท.  ๓   :  นรกสาสนํ.    
๑๒๖ล.  ๑,   ๓   :   มาเลยฺยเทวตฺเถโร.    ท.  ๔   :   มาลยเทวเถโร.    ล.  ๗   :  มาลยเทวเถโร.    
๑๒๗ล.  ๑,   ๓    :   อิทฺธินิพฺพโต.    ท.  ๔   :   อิทฺธินิพฺพุโต.    ล.  ๗    :    อิทฺธินิพฺพุตฺโต.    
๑๒๘ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๖,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗   :   ถิโต.  
๑๒๙ล.  ๑,   ๓,    ๔,   ๗   :   มาเลยฺยมาคตํ.     ท.   ๔    :   มาลยมาคตํ.  
๑๓๐ล.  ๑   :  สารเทเนว.   
๑๓๑ล.  ๑   :   าติโตกา.    ท.  ๓   :   กตฺตุปการา.    
๑๓๒ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๑,    ๓,   ๕   :   นิคฺคมํ.    
๑๓๓ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๒,    ๗    :    เอวํนาม.    



ทานมตฺตมฺป      ทตฺวา     วาป     สหตฺถนา๑    ปเรส      วานุโมเทนฺตา๒     กปฺเปถ     สผลฺจ    โน     
สุตฺวา     เตส ํ      กถ      เถโร     คนฺตฺวา   ต     เตหิ    ยาจิตํ     ยนฺเตหิ    กถิต     วาจํ    เตส     าติ
กานมาห๓    จ.     เอวนาโม    จ     ปุริโส     เอวนามา     จ      อิตฺถิกา      พหุปาปกรา     โลเก  
ตา๔    อชฺช      อวีจิเย๕     เอวนาโม     จ     ปุริโส     เอวนามา    จ      อิตฺถิกา      พหุปาปกรา     
โลเก     เปตา    โหนฺติ     อิทานิ     จ     ทิสฺวา     มํ     เอวมาหํสุ     สพฺเพ      โรทปรายนา       เอว
นามา      จ     าติกา       เอวนามา       มาตาปตา        เอวนามา    ปุตฺตทารา      สเจ     อมฺเห     
สิเนหกา     ทานาทึป๖     ปุฺ       กตวฺา       ผล        กปเฺปถ   โน     อิธ     สุตฺวา    สพฺเพ     นมสฺ
สิตฺวา     เทวตฺเถรํ     มหิทฺธิกํ     ปตฺตปุวาทิกปุฺ๗    กตฺวา      กปฺเปนฺติ      ต      ผล.      สพฺเพ      
เต       อนุโมทิตฺวา       ต       ปุฺ      าตกิปฺปต     มุ ฺจิตฺวา      เต     ตโต     ทุกฺขา     นิพฺพตฺตึสุ       
สุราลเย.      ตสฺมา     หิ      มาเลยฺยเทวตฺเถโร๘    นาม      มหิทฺธิโก     อตฺตโน     กตกิจฺโจ     จ    
สตฺตานมุปการโกติ.๙     ตตฺถ     อนุโมทิตฺวาติ    สมฺปฏิจฺฉิตวา.     ต    ปุฺนฺติ      ต      ปุฺผลํ.     
ตตฺถ     สิยา    ยทิ       เอว      สนฺเต๑๐     ต ํ     ปุ ฺผล      สมฺปฏิจฺฉนฺติ.      อิท      วิรุชฺฌติ.      ภนฺ
เต      นาคเสน      อิเม       ทายกา     ทาน      ทตฺวา     ปุพฺพเปตาน     อุทฺทิสฺสนฺติ.      อิท     เตส      
ปาปุณาตูติ.๑๑     กึ     เต     ตโตนิทาน     กิฺจิ      ผล      ลภนฺตีติ.๑๒      เกจิ     มหาราช    ปฏิลภนฺติ      
เกจิ       นปฺปฏิลภนฺตีติ.      เก      เต      ปฏิลภนฺติ.       เก      เต    นปฺปฏิลภนฺตีติ.       นิรยูปปนฺนา      
                                                 

๑ท.   ๑,   ๒,  ล.  ๒,   ๕    :   สหตฺเถนา.   ท.   ๓   สหตฺถตฺตนา. 
๒ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๒,   ๕   :  วานุโมเทนฺโต.  
๓ล.   ๓,   ๔,   ๗,   ท.  ๔     :   าตินมาห.  
๔ท.  ๑,   ๒,   ๓,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,   ๗   :   ถิตา. 
๕ท.  ๓   :  ถิตา   อชฺช   อวิจิโย.    
๖ล.  ๑,  ๓,   ท.  ๔    :   ทานาทิป  ปุฺ.     ล.  ๔,   ๕,   ๗   :   ทานาทิปุฺานิ.   ท.  ๓   :    

ทานทมฺป    ปุฺ.  
๗ล.   ๑,   ๓,  ๗    :   ปตฺตปุวาทิปุฺ.    ท.  ๔    :   สตฺตปุวาทิกํ   ปุฺ.   ท.  ๓,  ล.   ๔  :    

ปตฺตปุวาทิกํ    ปุฺ. 
๘ท. ๔,  ล.  ๕   :   มาลยเทวตฺเถโร.     ท. ๓   :  มาลยฺยเทวตฺเถโร.  
๙ล.  ๔    :    สตฺตานมุปการโตติ.  
๑๐ล.  ๔,  ๗   :   เอวนฺเต.  
๑๑ล.  ๗   :  ปาณาตูติ.  
๑๒ล.  ๑   :   ภนฺตีติ.    ท.  ๓    :   ลพฺภนฺตีติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๔ 

มหาราช       นปฺปฏิลภนฺติ.       สคฺคคตา     นปฺปฏิลภนตฺิ.    ติรจฺฉานโยนิคตา๑๓     นปฺปฏิลภนฺติ.     
มนุสฺเส      อุปปนฺนา     นปฺปฏิลภนฺติ.     จตุนฺนํ     เปตาน      ตโย       เปตา       นปฺปฏิลภนฺติ๑๔       
นิชฺฌามตณหฺกิา        ขุปฺปปาสา      กาฬก ฺชิกาติ.๑๕  ปรทตฺตูปชีวิโนเยว    ปฏิลภนฺต ิ   เต.   เตป   
สรมานาเยว    ปฏิลภนฺตีติ.๑๖    วุจฺจเต.     สพฺเพติ     เอตฺถ    หิ     สปฺปเทสโต     สพฺพสทฺโท    ทฏ
พฺโพ    โน    นิปฺปเทสโต.    ตสฺมา     สพฺเพ    เต    ปรทตฺตูปชีวิโน    เปตาติ    อตฺโถ.  อถวา     
ยถาลาภนยโต    ยถา    มจฺฉคุมฺพมฺป    สขรกถลมฺป     จรนฺตมฺป     ติฏนฺตมฺปติ๑๗  เอตฺถ    หิ     
มจฺฉคุมฺพาเปกขฺาย     จรณกริิยา    โยชิยต ิ     จรณโยคโต     เอว      อิธาป    โย     ลทฺธพฺโพ       
โสว      คนฺตพฺโพ.     อปโร     นโย.     เตป    สรมานาเยวาติ    เอตฺถ     ปสทฺโท     วุตฺตาเปกโข     
เต      นิรยุปปนฺนา     สรมานาเยว      ปฏิลภนฺตีติ๑๘     วุตฺต   โหติ.     อปจ      นิรยุปปนฺนา      น     
ปฏิลภนฺตีติ        อิท        เยภยฺุยวุตฺติยา       วเสน     วุตฺตนฺติ       ทฏพฺพํ.      ติโรกุฑฺฑ
เปตวตฺถุวณณฺนายํ๑๙     ปน       อิท       วุตตฺํ.       เอตฺถาห       กึ      ปน    เปตฺติวิสยูปปนนฺาเอว    
าตี๒๐    เหตุสมปฺตฺติโย       ลภนฺติ     อุทาห ุ    อฺเปติ.   น    เจตฺถ    อมฺเหหิ    วตฺตพฺพ     อตฺถิ     
ภควตา     เอว     พฺยากตตฺตา.๒๑   วุตฺต     เหต     มยมสฺสุ    โภ๒๒   โคตม    พฺราหฺมณา     นาม๒๓      
ทานานิ      เทม      ปุฺานิ      กโรม      อิท      ทานํ       เปตานํ    าติสาโลหิตานํ      อุปกปฺปตุ      
อิทํ     ทาน      เปตา    าติสาโลหิตา     ปริภุฺชนฺตูต ิ     กจฺจิ     ต     โภ      โคตม       ทานํ      
เปตานํ       าติสาโลหิตานํ       อุปกปฺปติ       กจฺจิ        เต๒๔     เปตา    าติสาโลหิตา     ทานํ     
ปริภุฺชนฺตีติ.     าเน๒๕     โข      พฺราหฺมณ       อุปกปปฺติ       โน      อฏาเนติ.     กตม    ปน      
                                                 

๑๓ล.  ๗    :   ติรจฺฉาทโยนิคตา.    
๑๔ท.  ๑,   ๒,    ๓,    ๕,    ๗,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,    ๔,   ๕,   ๗   :   น   ปติลภนฺติ. 
๑๕ท.  ๑,    ๒,    ๓,    ๕,    ๗,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๔,    ๕,  ๗   :  อุปฺปปาสา   กาลกฺชิกาติ.  
๑๖ มิลินฺท.  (บาลี)   ๑/๔/๓๐๔.   ท.  ๓  :  ปรทตฺตูปชีวิโน    สรมานาเยว.        
๑๗ที.สี.   (บาลี)   ๙/๑๓๘/๑๑๑.  
๑๘ล.  ๔,   ๗  :   ลภนฺตีติ.  
๑๙ท.  ๑,   ๒,    ๓,    ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,    ๕,    ๗    :  ติโรกุฏเปตวตฺถุวณณนาย.ํ   
๒๐ล.  ๗   :   เอวฺาติ.   ท.  ๑,   :    เปตวิสยุปปนฺนา   เอวํ   าติ.   
๒๑ล.  ๑    :   พฺยากตตฺตตา.    ล.  ๗    :    เอวฺพฺยากตตฺตา.  
๒๒ท.  ๑,   ๒,   ๔,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕   :   โภติ   ปาโ   น  ทิสฺสติ.   
๒๓ท.  ๓   :   กึ   ปน   เปตวิสยุปปนฺนา   ฯเปฯ   โคตม   พฺราหฺมณาติ  ปาา   น  ทิสฺสนฺติ. 
๒๔ท.  ๑,    ๒,    ๓,    ล.   ๑,    ๒,    ๓,    ๔,    ๕,   ๗   :   กจฺจิ   ตํ.    
๒๕ล.  ๔,   ๕,   ๗   :   ถาเน.    ท.   ๑,    ๒,   ๓,    ๔,  ๕,   ๗,    ล.   ๑,   ๒,   ๓   :  ถานํ.    



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๕ 

โคตม    านํ๒๖     กตม       อฏานนฺติ.       อิธ     พฺราหฺมณ      เอกจฺโจ     ปาณาติปาต ี   โหติ    มิจฺ
ฉาทิฏ ิโก    โหติ     โส    กายสฺส     เภทา     ปรมฺมรณา    นิรยํ       อุปปชฺชติ๒๗    โย     เนรยิกาน    
สตฺตาน     อาหาโร     เตน    โส     ตตฺถ    ยาเปติ     เตน     โส      ตตฺถ      ติฏติ      อิท      โข      
พฺราหฺมณ      อฏาน      ยตถฺ      ิตสฺส๒๘    ต      ทาน       น        อุปกปปฺติ.     อิธ     พฺราหฺมณ      
เอกจฺโจ     ปาณาติปาตี๒๙    โหติ      มจิฺฉาทิฏ ิโก     โหติ      กายสฺส     เภทา๓๐     ปรมฺมรณา๓๑     
ติรจฺฉานโยนยิ ํ     อุปปชฺชติ      โย     ติรจฉฺานโยนีนํ๓๒    สตฺตาน     อาหาโร     เตน     โส      ตตฺถ      
ยาเปติ     เตน     โส     ตตฺถ       ติฏติ     อิท     โข     พฺราหฺมณ     อฏาน      ยตฺถ       ิตสฺส      ต      
ทาน      น      อุปกปฺปติ      อิธ     พฺราหฺมณ     เอกจฺโจ     ปาณาติปาตา     ปฏิวิรโต๓๓   โหติ     สมฺ
มาทิฏ ิโก    โหติ     โส    กายสฺส    เภทา  ปรมฺมรณา   มนุสฺสาน    สหพฺยตํ๓๔   อุปปชฺชติ   โย    
มนุสฺสาน    อาหาโร    เตน   โส    ตตฺถ    ยาเปติ     เตน    โส     ตตฺถ     ติฏติ     อิท     โข     พฺ
ราหฺมณ     อฏาน     ยตฺถ     ิตสฺส     ต     ทาน    น     อุปกปฺปติ๓๕    อิธ      พฺราหฺมณ      เอกจฺโจ      
ปาณาติปาตา     ปฏิวิรโต      โหติ     สมฺมาทิฏ ิโก     โหติ      โส     กายสฺส      เภทา     ปรมฺมรณา     
เทวาน    สหพยฺต    อุปปชฺชติ    โย    เทวาน     อาหาโร     เตน     โส     ตตฺถ     ยาเปติ     เตน    โส     
ตตฺถ       ติฏติ        อิท ํ    โข     พฺราหฺมณ    อฏานํ     ยตฺถ     ิตสฺส     ตํ     ทาน      น      อุปกปฺ
ปติ       อิธ     พฺราหฺมณ      เอกจฺโจ     ปาณาติปาตี     โหติ     มิจฺฉาทิฏ ิโก      โหติ     โส      
กายสฺส       เภทา     ปรมฺมรณา      ปตฺตวิสิย      อุปปชชฺติ    โย    ปตตฺิวิสยิกานํ๓๖    สตฺตาน    อา
หาโร    เตน    โส     ตตฺถ    ยาเปติ     เตน     โส     ตตฺถ       ติฏติ       ย      วา    ปนสฺส       อิโต      
                                                 

๒๖ท.  ๑,   ๒,    ๓,    ๔,    ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,    ๓,   ๔,   ๕,   ๗    :   โคตมฏานํ.     
๒๗ท.  ๒,   ๔,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕   :   อุปฺปปชฺชติ.    ท.    ๑    :   อุปฺปชฺชิ.   
๒๘ท.   ๓  :  ตตฺถฏ ิตสฺส.   ท.  ๑,   ๒,   ๔,  ๕,  ๗,   ล.  ๑,    ๒,   ๓,   ๔,   ๕,   ๗   :     

ยตฺถฏตสฺส.  
๒๙ท.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,    ๓,    ๔,    ๕,   ๗   :  ปาณาติปาติ. 
๓๐ล.  ๑   :   ภทา.   ล.  ๕   :   โส  กายสฺส   เภทา.    
๓๑ท.  ๑,    ๒,    ๓,    ๔,    ๕,   ๗,   ล.   ๒,    ๓,   ๕  :  ปรํ   มรณา.   ล.  ๑   :  ปรํ   ปรํ. 
๓๒ล.   ๔    :   อุปฺปปชฺชติ   โย    ติรจฺฉานโยนิยํ.  
๓๓ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,   ๕,   ๗,     ล.  ๑,   ๒,    ๓,  ๔,   ๕,   ๗   :   ปติวิรโต.  
๓๔ท.  ๑,    ๒,   ๓,   ๔,   ๗,    ล.   ๒,   ๓,   ๔,   ๕,  ๗  :  สหพฺยตฺตํ.  ล.  ๑  :  มรมนุสฺสานํ.  
๓๕ท.  ๓    :   อิธ   พฺราหฺมณ   เอกจฺโจ    ฯเปฯ    ตํ    ทานํ    น    อุปฺปกปฺปตีติ     ปาา    น    

ทิสฺสนฺติ.     ท.  ๑,   ล.  ๑   :   อุปฺปกปฺปติ. 
๓๖ล.  ๔,   ๗    :   ปติวิสยิกานํ.    ท.  ๑,    ๒,   ๓,    ล.  ๑,   ๒   :     ปติวิสยกานํ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๖ 

อนุปเวจฺฉนฺติ      มิตฺตา     วา     อมจจฺา๓๗    วา      าตสิาโลหิตา     วา     เตน     โส     ตตฺถ      
ยาเปติ       เตน     โส      ตตฺถ       ติฏติ      อิท     โข    พฺราหฺมณ     อฏานํ๓๘   ยตถฺ      ิตสฺส      
ต     ทาน     อุปกปฺปตีติ.     สเจ     ปน     โภ    โคตม    โส    เปโต    าติสาโลหิโต๓๙    ตํ     าน
๔๐   อนุปปนฺโน    โหติ    โก    ต    ทาน    ปริภุฺชตีติ.     อฺเปสฺส     พฺราหฺมณ     เปตา     าติ
สาโลหิตา     ตํ    าน    อุปปนฺนา    โหนตฺิ๔๑      เต       ต      ทาน      ปริภุฺชนฺตีติ.     สเจ     โภ     
โคตม      โส      เจว     เปโต๔๒   าติสาโลหิโต    ตํ     าน    อนุปปนฺโน      โหติ      โก       ต      
ทาน      ปริภฺุชตีติ.      อฺเปสฺส       พฺราหฺมณ      เปตา    าติสาโลหิตา    ตํ    าน     อุปปนฺ
นา     โหนฺติ     เต    ต     ทาน     ปริภุฺชนฺติ     อฏาน     โข     พฺราหมฺณ     อนวกาโส     ยนฺตํ๔๓     
วิวิตฺต     อสฺส     อิมินา     ทีเฆน     อทฺธุนา     ยทิท    เปเตหิ    าติสาโลหิเตหีติ๔๔    สนฺนิฏาน
เมตฺถ    คนฺตพฺพนฺติ.    เถรสฺส   หตฺเถ   ทตฺวาติ     เถรสฺส     หตฺเถ     เปตฺวา.๔๕      ปณิธาน     
กโรนฺโตติ๔๖    ปฏน     ปฏเปนฺโต.๔๗     กรธาตุ      หิ     สพฺพฺยาป.๔๘     วุตฺต     เจต     พาลาว
ตารการเก     ภู-กรา      สพฺพธาตฺวตฺเถเสฺว๔๙    สนฺตีติ.๕๐    อิมินา   ปปฺุผทาเนนาติ     อเนน    อฏนี
ลุปฺปลปุปฺผทาเนนาติ     วทนฺติ    อาจริยา.   อถวา   ลิงฺควิปลฺลาสวเสน   อิมาย   อฏนีลุปฺปลปุปฺผ
มุฺจนอสงฺขาริก-โสมนสฺสสหคตฺาณสมฺปยุตฺตกามาวจรกุสลเจตนายาติ.     อมฺหาก    ขนตฺิ.     
นิปฺปริยายโต    หิ     เจตนา    ทาน    นาม    วตฺถุ   ปริยายโตติ.   ปจฺฉิโม     อตฺถวิกปฺโป      สุนฺทรต
                                                 

๓๗ท.  ๑,   ๒,   ๔,   ๕,   ๖,   ๗,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,    ๔,   ๕,   ๗    :   มจฺจา.      
๓๘ล.  ๔   :  ถานํ.  
๓๙ท.  ๑,   ๒,   ๕,   ๗,    ล.   ๒    :    าติสาโลหิตา.  
๔๐ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗  :  ตฏาน ํ 
๔๑ท.  ๓  :  โหติ.  
๔๒ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๒   :   เปตา.  
๔๓ท.  ๓  :  ยนฺตนฺติ   ปาโ    น   ทิสฺสติ.  
๔๔องฺ.  ทสก.  (บาลี)  ๒๔/๑๗๗/๒๒๑;   ขุ.เปต.  อ.  (บาลี)  ๒๖/๑๘/๒๙ - ๓๑.    
๔๕ท.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,   ๕,   ๗,    ล.  ๒,    ๓,   ๔,   ๕,   ๗   :   ถเปตฺวา.   ล.  ๑  :  เปตฺวา     
๔๖ท.  ๓   :   ปนิธานํ   กโรนฺโตติ    เสฏปฏนํ    กโรนฺโต. 
๔๗ล.  ๔    :   ปฏนํ    ถเปนฺโต.  
๔๘ล.  ๔,  ๗    :   สพฺพพฺยาป.  
๔๙ล.  ๑  :  พาลาวตาวิการเก  ฯเปฯ สพฺพวตฺถวเสว.   ท.  ๓   :  วุตฺตํป  เจตํ  พาลาวรตารเก. 
๕๐พระธรรมกิตติ  (แตง),  พระคันธสาราภิวงศ  (ชําระ),  พาลาวตาโร,   พิมพครั้งที่  ๑,   

(ลําปาง   :   จิตวัฒนาการพิมพ,  ๒๕๔๑),  (บาลี)   หนา   ๑๐๘.    
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โร       คเหตพฺโพ.       ยํ     ยนฺติ      อนิยมุทฺเทสวจน.   เตน     ยงฺกิฺจิ    เทยฺยธมฺมชาตํ๕๑    ทาตพฺพ     
คหิตเมว    โหติ.    ลูข     มชฌฺิม    ปณตี   วาติ    วตฺตพเฺพ   ฉนฺทหานภิยา      มชฺฌิมสทฺทสฺส      โล
โป      กโต.      เตน      กึ     วุตฺต      โหติ.      ตตฺถ     หิ    ปม    ทานสงฺขาตสฺส      เทยฺยธมฺมสฺส      
ทาสภูตาน       ลูขหีนลามกชฺฌาสยปุคฺคลาน    ทุติยนฺตสฺเสว    สหายภูตาน     มชฺฌิมชฺฌาสยานํ    
ตติย         ปน    ตสฺส     ปติสามิอิสฺสรภูตาน      ปณีตุตฺตรชฺฌาสยาน     สปฺปริุสาน    วเสน     
วุตฺตนฺติ     ทีปต     โหติ.    ทายโก    หิ    ติวิโธ    เทยฺยธมฺมสฺส      วเสน     ทานทาโส      ทานสหา
โย        ทานปตีติ.     โย      หิ    ตตฺถ    อตฺตนา     มธุร     ภุฺชติ      ปเรส     อมธุร    ลูขํ     หีนํ    
ลามกํ    เทติ     โส     ทานสงฺขาตสฺส๕๒      เทยฺยธมฺมสฺส      ทาโส    หุตฺวา     เทติ     นาม.    โย     
จ    ย    ย      อตฺตนา     ภุฺชติ    ต     ตเทว     เทติ     โส      ตสฺเสว      สหาโย      หุตฺวา       เทติ     
นาม.    โย     ปน   อตฺตนา    ย    วา    ต      วา      ภุฺชต ิ     ปเรส       มธุร       ปณีต       อุตฺตมตร      
เทติ      โส       ตสฺส     ปติ      เชฏโก     สามิ     หุตฺวา     เทติ      นาม.      เตน      วุตฺต      
ภุมฺมสงฺคเห๕๓      ทานทาโส     สหาโย     จ     ทานปติ     จ      ทายโก      กถิโต       ติวิโธเยว      
กูฏทนฺเต๕๔    มเหสินาติ.     เทตีติ     เทยฺยธมฺม     สนฺธาย.      จชตีติ       เจตนาธมฺมํ       สนฺธาย.     
ปริโยทเปติ      วิสุทฺธ      กโรตีติ       อตโฺถ.     ปฏานตฺถกถายป๕๕      วุตฺตํ      ทาน     ทตฺวาต ิ     
เทยฺยธมฺม       จชิตฺวา.๕๖     ยาย     วา    โส      ทิยฺยติ      สา๕๗     เจตนา      ทาน.     ทตฺวาติ         ตํ        
เจตนํ๕๘       ปริโยทาเปตฺวา       วิสุทฺธํ๕๙        กตฺวาติ.๖๐          อถวา         ทตฺวาติ        โลภาทิ
                                                 

๕๑ท.  ๑,   ๒,    ๖,   ๗,    ล.  ๑,   ๒,     ๓    :  เทยฺยธมฺมํ   ชาตํ.  
๕๒ท.  ๑,    ๒,   ๓,    ๔,    ๖,   ๗,   ล.   ๑,   ๒,    ๓,   ๔,   ๕,   ๗   :  ทานสํขาตสฺส.   
๕๓องฺ.ปฺจก.ฏีกา   (บาลี)  ๓/๓๔ – ๓๕.  
๕๔ที.สี.  (บาลี)  ๙/๒๒๔/๑๘๑.  
๕๕อภิ.ปฺจ.อ.   (บาลี)  ๓/๔๐๔/๕๐๐.   
๕๖ล.  ๑,   ๓,   ๔,   ๗  :  จชฺชิตฺวา.    ท.  ๓   :   ปชฺชิตฺวา.    ท.  ๑    :   ปฏิตฺวา.  
๕๗ล.  ๑  :   โส.   ท.  ๑,  ๔,  ล.  ๗    :    ทิยติ. 
๕๘ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,  ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,  ๕,  ๗   :   ตํ   เจตนนฺติ   ปาา    น   ทิสฺสนฺติ.  
๕๙ล.  ๗  :   วิสุทฺธึ.    
๖๐อภิ.ปฺจ.อ.   (บาลี)  ๓/๔๐๔/๕๐๐.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๘ 

ปาปธมฺเมหิ     ปริโสเธตฺวา      ปริสุทฺธาเปตฺวาติ๖๑     อตฺโถ.    ปสนฺนมานโสติ     ตสุี      กาเลสุ      
ปสนฺนจิตฺโต      หุตฺวา.      ยถาห      ภควา๖๒  

“ปุพฺเพว   ทานา   สุมโน     ททํ     จิตฺต   ปสาทเย  
  ทตฺวา  อตฺตมโน โหติ      เอสา  ยฺสฺส  สมฺปทา”ติ.๖๓  

ยถาอิจฺฉาติ     ยา     ยา     อิจฉฺา     ยถาอิจฺฉา.     อิจฺฉานุจฉฺวิก     อิจฺฉานุรูปนฺติ     วุตตฺํ      โหติ.๖๔   
สมิชฺฌตีติ๖๕     สมฺปท       สาเธติ.๖๖      สมิชฺฌตูติป        ปาโ.๖๗     ตสฺสตฺโถ      น      วิจาริโต.    
สมจินฺเตสีติ     มโนทฺวาเรเยว    จิตฺต      อุปฺปาเทสิ.     กุหินฺติ      กตรสฺมึ      ปูชนียฏานวเิสเส.   
อาโรเปสฺสามตีิ    ปติฏาเปสฺสามิ.    ปูเชสฺสามีติ     อตฺโถ.   อุทาหูติ     วิตกกฺนตฺเถ    นิปาโต.   
อภิฺาปาทกนฺติ     เอตฺถ      อภวิิเสเสนฺายตีติ       อภิฺา.     สา    จ    ปจฺวิธา   โหต ิ    
อิทฺธิวิธิ     ทพิฺพโสต     ปรจิตฺตวิชานน      ปุพเฺพนวิาสานุสฺสติ      ทิพฺพจกฺขูติ.     วตฺุตป     เจต   
อนุรุทฺธาจริเยน     

           “อิทฺธิวิธา๖๘  ทิพฺพโสต       ปรจิตฺตวิชานนา    
                                      ปุพฺเพนิวาสานุสฺสติ              ทิพฺพจกฺขูติ   ปจฺธา”ติ.๖๙     

            ตาสุ    ปน     อนิลปถตล     อุลฺลงฺฆิตฺวาติ๗๐    วุตฺตตตฺา      อิทฺธิวิธิฺาณเมว๗๑   
                                                 

๖๑ท.  ๓    :   ปริสุทฺธาติ.    
๖๒ล.   ๕   :    ภคฺควา.  
๖๓องฺ.ฉกฺก.  (บาลี)  ๒๒/๓๗/๓๒๓.    ท.  ๑,    ๒,    ๔,    ๕,   ๗,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,   

๕,   ๗    :               “...ททฺจิตฺตํ   ปสาทยํ    
 ...เอสา    ปุฺสฺส     สมฺปทา”ติ.       

ท.    ๓      :               “ ...เอสา     เม     ปุฺสมฺปทา”ติ.    
๖๔ท.  ๓,   ล.  ๕    :   อิจฺฉานุจฺฉวิกํ    อิจฺฉานุรูป    โหติ.      
๖๕ท.  ๓    :   สมฺปชฺฌตีติ.    ล.  ๔    :    สมิชฺชตีติ    สมปสาเธติ.    
๖๖ล.  ๗   :   สมฺปสาเทติ.   
๖๗ท.  ๑,    ๒,    ๔,    ๕,   ๗,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,    ๕,   ๗    :    ปาโถ.    
๖๘ท.  ๒,   ๔,   ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,    ๓,    ๔,   ๕,   ๗   :  อิทฺธิวิทฺธิ.   ท. ๑   :  อิทฺธิวิธํ.  
๖๙สงฺคห.  (บาลี)   ๙/๕๔.  
๗๐ท.  ๔,  ล.   ๗    :   อุลฺลํฆิตฺวาติ.   ท.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,    ๗,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,  ๔,    

๕    :    อุลํฆิตวาติ.  
๗๑ล.  ๔,   ๗   :  อิทฺธิวิทฺธิฺาณเมว.    ท.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,   ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓  :   

อิทฺธิวิธฺาณเมว.    



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๙ 

อิธาธิปฺเปต.     ปชฺชติ      ปาปุณิยติ๗๒     เอเตน      ฌาเนน๗๓    อภิฺาเนนาติ     ปาท.    ตเทว    
ปาทก.    กินฺต.     จตุตฺถชฺฌานํ.     อภิฺากิริยา.    อภิฺาย    อาสนฺนการณนฺติ๗๔    อตฺโถ.   อภิฺ
าปาทกนฺติ   อภิฺาย    ปติฏานภตูนฺตฺยิทํ๗๕   สารตฺถทีปนิยํ๗๖  วุตฺต.   จตุตฺถชฺฌานนฺต ิ   
จตุนฺน   ปูรณํ๗๗  จตุตฺถํ   ปจจฺนิกธมฺเม    ฌาเปติ    ฌายนตฺิ๗๘  วา    เอเตน   โยคิโนติ    ฌานํ๗๙   
โคจร    จินฺเตนฺตีติ    อตฺโถ.    สย    วา    ฌายติ    อุปนิชฺฌายตีติ   ฌานํ.    อุปนิชฺฌายนลกฺขณํ    
ฌานนฺติ๘๐   วุตตฺ     โหติ.    ตเทต     ปน     อารมฺมณูปนิชฺฌาน     ลกฺขณูปนิชฺฌานนฺต ิ   ทุวิธ     โห
ติ.   ตตฺถ   อารมฺมณูปนชิฺฌานนฺติ   สห   อุปจาเรน    อฏ    สมาปตฺติโย    วุจฺจนฺติ.๘๑    กสฺมา.    
กสิณารมฺมณูปนิชฺฌานโต.   ลกฺขณูปนชิฺฌานนฺติ    เอตฺถ   วิปสฺสนามคฺคผลานิ     วุจฺจนฺติ.    กสฺมา    
ลกฺขณูปนิชฺฌานโต.    เอตฺถ    หิ     วิปสฺสนา         อนิจจฺลกฺขณาทีนิ     อุปนิชฺฌายต.ิ    วิปสฺสนา     
อุปนิชฺฌายนกจิฺเจน    มคฺเคน     สิชฺฌตีติ     มคฺโค     ลกฺขณูปนิชฺฌานนฺติ    วจฺุจติ.    ผล    ปน   
นิโรธสฺส    ตถลกฺขณํ    อุปนิชฺฌายติ    ตสฺมา   ลกฺขณูปนิชฺฌานนตฺิ    วุจฺจติ.   อิมสฺมึ   ปเนตฺถ   
อารมฺมณูปนิชฺฌานเมว    ฌานนฺติ    อธิปฺเปต.   อิท   ปน   จตตฺุถชฺฌาน    เกสฺจิ    จิตฺเตกคฺคฏายิ    
โหติ   เกสฺจ ิ   วิปสฺสนาปาทก   โหติ    เกสฺจิ    อภิฺาปาทกํ   โหติ   เกสฺจ ิ   นิโรธปาทก   
โหติ   เกสฺจ ิ   ภโวกฺกมนฏายิ    โหติ.   ตตฺถ   จ    ขณีาสวาน    จิตฺเตกคฺคฏายิ     โหติ.    เต    ห ิ   
สมาปตฺตึ    สมาปชฺชิตฺวา     เอกคฺคจิตฺตา     สุขวิหารํ     วิหริสฺสามาติ    อิจฺเจวํ๘๒    กสิณปริกมฺม    
กตฺวา    อิมํ     สมาปตฺตึ     นิพฺพตฺเตนฺติ     เตสํ     จิตฺเตกคฺคฏายิ     โหติ.๘๓    เสขปุถุชฺชนาน    
                                                 

๗๒ล.  ๕   :   สชฺชติ   ปาปุณิสฺสติ.    ล.  ๗   :  ปชจติ.   
๗๓ล.   ๑   :   เอตฺถนชฺฌาเนน.  
๗๔ท.  ๑,    ๒,   ๓,   ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,   ๕    :   อภิฺากิริยาภิฺาย.   
๗๕สารตฺถ.ฏีกา   (บาลี)  ๑/๑/๑๗๕.  
๗๖ล.  ๑   :   สารตฺถทีจทิยํ.    ล.  ๕  :   ปติฏานภูตนฺติ   ปทสารนิยํ.   ท.   ๓   :  สารนิปนิยํ.  
๗๗ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗  :    ปุรณํ.  
๗๘ท.  ๔    :  ฆาเปติ  ฆายนฺติ.  
๗๙ท.  ๔   :  โยคิโนติ   ฆานํ.  
๘๐ล.   ๑   :   อุปฺปนิชฺฌายนลกฺขณชฺฌานนฺติ.  
๘๑ล.  ๕  :  วุจฺจติ.    
๘๒ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗  :   อิจฺเจว.  
๘๓ท.  ๓    :   โหนฺตีติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๐ 

สมาปตฺติโต   วุฏาย   สมาหิเตน๘๔   จติฺเตน   วิปสฺสิสฺสามาติ    นิพฺพตฺเตนฺตาน   วปิสฺสนาปาทก  
โหติ.   เย   ปน   อฏ     สมาปตฺติโย     นิพฺพตฺเตตฺวา     อภิฺาปาทกชฺฌาน    สมาปชฺชิตฺวา    
สมาปตฺติโต    วุฏาย    เอโกป    หุตวฺา  พหุธา   โหตีต ิ   วุตฺตนเยน    อภิฺาโย    นิพฺพตฺเตนฺติ    
เตส    อภิฺาปาทก    โหต.ิ   เย  ปน    อฏ    สมาปตตฺิโย      นิพฺพตฺเตตฺวา๘๕      นโิรธสมาปตฺตึ      
สมาปชฺชิตฺวา     สตฺตาหํ     อจิตฺตา    หุตวฺา      ทิฏเว     ธมฺเม     นิพพฺานํ      ปตฺวา     สุขวิหาร     
วิหริสฺสามาติ    นิพฺพตฺเตนตฺิ     เตส    นิโรธปาทก    โหติ.    เย    ปน    อฏ     สมาปตฺติโย     
นิพฺพตฺเตตวฺา    อปริหีนชฺฌานา๘๖   พฺรหฺมโลเก    อุปฺปชฺชิสฺสามาติ๘๗     นิพฺพตฺเตนฺติ    เตส    
ภโวกกฺมนฏายิ     โหติ.   ภควโต๘๘  ปนิท    จตุตฺถชฺฌาน   โพธิมูเล    นิพฺพตฺติตํ     ต    ตสฺส   
วิปสฺสนาปาทกฺเจว      อโหสิ.    อภิฺาปาทก     จ       นิโรธปาทกฺจ     สพฺพกิจฺจสาธก    
สพฺพโลกิยโลกุตฺตรคุณทายกนฺติ     เวทิตพฺพ.    อิมสฺส    มาลยเทวเถรสฺส๘๙    ปนิท    จตุตฺถชฺ-ฌาน     
อภิฺาปาทกปฺปโหนก๙๐      ตสฺมา       อภิฺาปาทก         จตุตฺถชฺฌานนฺตฺยิท       วุตฺต.   จตุตฺถชฺ
ฌานนฺตฺยิทํ๙๑     จตุกฺกนยเทสนาย     วุตฺตนตฺิ     ทฏพฺพํ.     ปฺจกนยเทสนาย๙๒    หิ   ปฺจมชฺ
ฌานเมว    นาม    ปมทุติยตติเยสุ๙๓   ฌาเนสุ    ปน    อภิ ฺาปาทกกิจจฺ๙๔   นตฺถีติ  วุตฺต ํ    
จตุตฺถชฺฌานนตฺิ.    สมาปชฺชิตฺวาติ   ปวตเฺตตฺวา   ปวิสิตฺวา.๙๕    ภวงฺเคหิ    อโวกฺกิณฺณ    กตฺวา      
ฌานุปฺปตฺติเยว๙๖    หิ      สมาปชฺชน     นาม.     ตโตติ     ตโต     สมาปนฺนชฺฌานโต.   วุฏายาติ   
วุฏหิตวฺา    อิโต    ฌานโต     นวิตฺติตวฺา    ภวงเฺค    ตฺวาติ     อตฺโถ.    ภวงฺคุปฺปตตฺิเยว    หิ   วุฏ
                                                 

๘๔ท.  ๔   :   สหิเตน.  
๘๕ท.  ๓   :   อภิฺาปาทกชฺฌานํ    สมาปชฺชิตฺวา    ฯเปฯ   เย   ปน   อฏ    สมาปตฺติโย    

นิพฺพตฺเตตฺวาติ    ปาา   น   ทิสฺสนฺติ.     
๘๖ท.  ๑,   ๒,  ๕,  ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,   ๕,  ๗    :   อปริหินชฺฌาโน.  
๘๗ท.  ๑    :   อุปชฺชิสฺสามาติ.  
๘๘ท.  ๔    :   ภควตา.  
๘๙ล.  ๔,   ๗   :   มาลยฺยเทวเถรสฺส.    
๙๐ล.  ๑    :    อภิฺาปาทกกปฺปโหนกํ.    ท.   ๓   :   อภิฺาปาทกกปฺปโหนกํ   โหติ.  
๙๑ล.   ๕   :    เวทิตพฺพํ.   อิมสฺส   ฯเปฯ   วุตฺตํ   จตุตฺถชฺฌานนฺติทนฺติ   ปาา   น   ทิสฺสนฺติ.   
๙๒ล.  ๔    :   ปฺจกนยเทสนา.    
๙๓ท.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,   ๕,   ล.  ๑,   ๒,    ๓,   ๔,   ๕,   ๗   :   ปถมทุติยตติเยสุ.  
๙๔ท.  ๓,   ล.   ๔    :   อภิฺากิจฺจํ.  
๙๕ท.  ๓   :  วิเสสิตฺวา.  
๙๖ท.   ๔    :   ชานุปฺปตฺติเยว.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๑ 

าน    นาม.    อภิฺาปาทก  สมาปชฺชติฺวาติ   อย    กโม.    อาทิเอว    เทวฺ    ภวงคฺจลนา    เอก    
อาวชฺชน    จตฺตาโร๙๗    ชวนา      เตส     อนฺเต     อภิฺาปาทกสงฺขาตํ    จตุตฺถชฺฌานํ     สมาปชฺ
ชิตฺวา    วุฏาย    จตุภวงฺควารา     อนนฺตานํ๙๘    เตส     อนฺเต     เทฺว      ภวงฺคจลนา     เอก     อาวชฺ
ชน     ตโต     อิมินา     มคฺเคน     คมิสฺสามีติ     ปริวิตกฺกนํ     นาม.     สตฺต      ชวนา    ตทนนฺตรา    
ภวงฺคา     ปุน     ชวนา.     อถ    ปริกมฺมาวสาเน     ภวงฺคจลนา    เอก     อาวชฺชน    จตฺตาโร   ปุพฺพ
ภาคชวนา๙๙   เตส     อวสาเน     อธิฏานสงฺขาต     อภิฺาจตุตฺถชฺฌานํ      สมาปชฺชติ.      อยํ     
นิยโมตฺยิท   วสุิทฺธิมคฺคคณฺปเท๑๐๐   วุตฺตํ.    อจฺฉราสงฺฆาฏมตฺตเมว๑๐๑   จฬุามณิเจตยิงฺคเณ    ปาตุ
รโหสีติ    สมฺพนฺโธ.      สตฺตรตน   ฯปฯ     นครมชฺเฌ    สกลสุรคณาน   ปูชนตฺถาย   ปสาทปติฏ
าปตนฺติ    สมฺพนฺโธ.   เตน   การเณน   อิท   คาถาพนฺธนวจน   โปราเณหิ    วุตฺตํ.   สมาปชชฺิตฺวาติ
๑๐๒  วตฺตพฺเพ     คาถาพนฺธนสฺส     ลหุปฺจมวเสน     อาการรสฺสตฺต     สมาปชฺชิตฺวา      อิจฺเจวํ     
วุตฺตํ.    ขคฺคํ     พนฺธิตฺวา     มโตตฺยาทีสุ     วิย.    วุตฺตป      เจตํ      

“ปฺจม    ลหุ      สพฺพตฺถ        สตฺตม      ทฺวิจตุตฺถิสุ     
ฉฏนฺตุ      ครุ     ปาทานํ         เสสา     อนิยมา     มตา”ติ.๑๐๓    

          อุคฺคมฺมาติ      อพฺภุคฺคนฺตฺวา.     ตาวเทวาติ      ตสฺมึ      ขเณ.     ปฺจปติฏ ิเตนาติ      
เทฺวชาณุกาเทฺวกปฺปรนลาฏสงฺขาเตน๑๐๔    ปฺจงฺคปติฏ ิเตน.     อฺตโรติ    นามโคตฺตวเสน    อปากโฏ.    

กาเกติ     เอตฺถ     สมฺปทานตฺเถ๑๐๕      ภุมฺมวจน .     กากสฺสาติ      อตฺโถ.    มรณนฺเตติ     มรณกาเล      มรณา

สนฺนกาเลติ       อตฺโถ.      เตน     วุตฺตนฺตฺยตฺโถ๑๐๖    เยน      การเณน     ทกฺขิณาวิภงฺคสุตฺเต      ตตฺรานนฺท      

ติรจฺฉานคเต     ทาน      เทติ      สตคุณา      ทกฺขิณา        ปาฏิกงฺขิตพฺพาติ๑๐๗    วุตฺต      ภควตา    เตน    การเณน     
                                                 

๙๗จตุโร  
๙๘อนฺตา 
๙๙ล.  ๔,   ๕,   ๗   :  ปุพฺพภาเค   ชวนา.  
๑๐๐พระสารทัสสี,   และพระสัทธัมมโชติปาละ   (รจนา),   ร.ต.  ทวี    จั่นทอง    (ปริวรรต),     

วิสุทฺธิมคฺคคณฺปท,   (กรุงเทพ   ฯ  :  กรมการศาสนา      กระทรวงศึกษาธิการ,  ๒๕๒๓),  (บาลี)   หนา   ๒๒.            
๑๐๑ท.  ๑,   ๒,    ๓,   ๔,    ๕,   ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,    ๔,    ๕,   ๗    :   อจฺฉรสํฆาฏมตฺตเมว.   
๑๐๒ล.  ๗   :   สมาปชฺชิตฺวา  อิติ.  
๑๐๓มิลินฺท.ฏีกา  (บาลี)  ๗/๓๑.  
๑๐๔ล.  ๔,   ๕   :    เทฺวชานุกเทฺวกปฺปุรานลาต- .  
๑๐๕ล.   ๑    :   สมฺปโทนตฺเถ.    
๑๐๖ท.  ๑,   ๒,    ๓,    ๔,   ๕,   ๗,   ล.   ๑,   ๒,   ๔,   ๕   :   วุตฺตํ    ตฺยตฺโถ.  
๑๐๗ม.อุ.   (บาลี)   ๑๔/๓๗๙/๓๒๔.      ล.   ๑,   ๓,   ๔,   ๗    ท.   ๔     :   ปาฏิกํขิตพฺพาติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๒ 

อิท      คาถาพนฺธนวจน    วา   โปราเณหิ    อาจริเยหิ   วุตฺต       กถิต .      กากาทิเก     ติรจฺฉาเนติ     เอตฺถาป๑๐๘    

สมฺปทานตฺเถ    ภุมฺมวจน .    กากาทิกสฺส     ติรจฺฉานสฺสาติ     วุตฺต      โหติ.   ตสฺเสว    ทานสฺส  ผลนฺติ๑๐๙  เอตสฺส

เอว    ทานสฺส    อายุอาทิปฺจานิสํส .    สตนฺติ    สตชาตีสุ    อตฺตภาเวสุ   วา.   ทกฺขิณาวิภงฺคสุตฺตฏกถายมฺป    
วุตฺตํ.    สตคุณาติ    สตานิส สา.    ปาฏิกงฺขิตพฺพาติ    อิจฺฉิตพฺพา.    อิท     วุตฺต      โหติ.     อย      ทกฺขิณา   อายุสต      
วณฺณสต     สุขสต      พลสตํ   ปฏิภาณสตนฺติ     ปฺจานิส สานิ    เทติ.    อายุสต     นาม     อตฺตภาวสเต     อาย  ุ     

เทติ     ตถา    วณฺณ      สุข       พล      ปฏิภาณํ๑๑๐    เทตีติ.๑๑๑    เตน   วุตฺตนฺติ    เยน    การเณน    ต     วจน      

ทกฺขิณาวิภงฺคสุตฺเต    ปุถุชฺชนทุสฺสีเล    ทาน     เทติ    สหสฺสคุณา    ทกฺขิณา    ปาฏิกงฺขิตพฺพาติ๑๑๒   วุตฺตวจเนน    

สเมติ    เตน    การเณน    อิท      คาถาพนฺธน      โปราณาจริเยหิ     วุตฺต .     อสีเลติ      นิสฺสีเล.๑๑๓     เตน     ปาป

โคปาล-เกวฏฏมจฺฉพนฺธาทโย      ปรปฬาย     ชีวิต       กปฺเปตาโร      ชเน     สงฺคณฺหนฺติ.๑๑๔    เสส     วุตฺตตฺถเมว.    

เตน    วุตฺตนฺติ    เยน    การเณน    ทกฺขิณาวิภงฺคสุตฺตนฺเต     ปุถุชฺชนสีลวนฺเต     ทาน       เทติ      ทสสหสฺสคุณา      

ทกฺขิณา      ปาฏิกงฺขิตพฺพาติ๑๑๕     วจน        ภควตา       วุตฺต        เตน    การเณน     อิท      วจนํ    โปราเณหิ    

วุตฺตํ.     ปุถุชฺชเน     สีลวนฺเตติ       สามเณร         สนฺธายาห.       ทกฺขิณาวิภงฺคฏกถาย     ปน     ปุถุชฺชนสีลวาติ
๑๑๖    ปุถุชฺชนสีลวา     นามโต     สีลธาตุโก    โหติ     อสโถ     อมายาวี       จ     ปร     อปเฬตฺวา    ธมฺเมน    

สเมน     กสิยา     วณิชาย๑๑๗    จ     ชีวิต      กปฺเปตาติ๑๑๘   จ    วุตฺต .   ต     อวิเสเสน   วุตฺตนฺติ    ทฏพฺพํ.    

ทสสหสฺสนฺติ๑๑๙   ทสสหสฺเสสุ    ชาตีสุ     อตฺตภาเวสุ     วา.     ผลนฺติ      อายุวณฺณสุขพลปฏิภาณสงฺขาต        อา

นิส สปฺจก .      ปณฺฑปาติกภิกฺขุโนติ๑๒๐   ปทเมว   สนฺธาย    ภิกฺขนฺติ    วุตฺตํ.    ภิกฺขยิตพฺพ      ยาจิตพฺพนฺติ๑๒๑   
                                                 

๑๐๘ท.  ๑,   ๔,    ๗,    ล.  ๑,   ๗    :   เอตฺถป.  
๑๐๙ท.  ๑,   ๒,   ๕,  ๗,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๔,   ๕    :   ตสฺเสว   ทานผลนฺติ.  
๑๑๐ท.  ๓,    ล.  ๑    :   ปติภานํ.  
๑๑๑ม.อุ.อ.  (บาลี)   ๔/๓๗๙/๒๒๙.  
๑๑๒ม.อุ.  (บาลี)  ๑๔/๓๗๙/๓๒๔.  
๑๑๓ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,  ๕,  ๗,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,  ๕,   ๗  :  นิสีเล.      
๑๑๔ม.อุ.อ.  (บาลี)   ๔/๓๗๙/๒๒๙.    ล.  ๔,   ๗    :   สํคณฺหติ.  
๑๑๕ม.อุ.  (บาลี)   ๑๔/๓๗๙/๓๒๔.   
๑๑๖ท.  ๓,  ล.  ๔  :   ปุถุชฺชนสีลวาตีติ   ปาโ   น   ทิสฺสติ.    
๑๑๗ท.   ๑,   ๒,   ๕,   ๗,   ล.    ๒,   ๕,    ๖,    ๗   :   กสิวณิชฺชาย.    ท.    ๓    :   วิจรํ    

อปเฬตฺวา...   กสิวนิชาย    จ....     ล.   ๔   :   กสิณวาณิชาย.  
๑๑๘ม.อุ.อ.  (บาลี)   ๔/๓๗๙/๒๒๙.       ท.  ๑,   ๔   :    กปฺเปตาโรติ.  
๑๑๙ล.  ๓,    ๗    :    ทสสหสฺเสสูติ.   ล.  ๑  :   ทสสหสฺสนฺติ    ปาโ   น    ทิสฺสติ.  
๑๒๐ท.  ๑,   ๒,    ๓,    ๕,   ๗,    ล.  ๓     :    ปณฺฑิปาติกภิกฺขุโนติ.    ล.   ๔,   ๕,   ๗   :          



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๓ 

ภิกฺข .    อนฺนาทิวตฺถุ.๑๒๒    สคฺคมาคโตติ     ปฏิสนฺธิวเสน      สคฺค       ตาวตึสภวน ๑๒๓     อาคโต.      วิสฺสุโตติ      

ปากโฏ.     หริตาโลติ    คามสฺเสต      นามํ.      ตสฺมึ     กิร     โส     วสติ      เตน     จ     คาเมน      ลทฺธนาโม     หริ

ตาโล      มหาเสฏติ       ทฏพฺโพ.      ยถา     กิร    ราชคหิโก๑๒๔     เสฏติ    เอตฺถ    วิย.     อภยทุฏสฺส      

ภาตาติ    กากวณฺณติสฺสรฺโ    ปุตฺตสฺส     อภยทุฏสฺส      คามินิกุมารสฺส    กนิฏโ     สนฺธาติสฺสกุมาโร.   

โส    กิร    เมตฺเตยฺยนาถสฺส    ทุติยคฺคสาวโก๑๒๕        ภวิสฺสตีติ.      สคารโวต

                                                                                                                                          

ิ ๑๒๖      นิจฺจวุตฺติสมฺปติโส๑๒๗    

วา.     ปฺจสีล      นิจฺจสีลวเสน    วุตฺตํ.    อฏงฺคุโปสถนฺติ    ปทสฺสตฺถ   ปน   ทุติยมาลยฺยวณฺณนายํ๑๒๘   วกฺขิสฺ

สาม.   อภยทุฏโติ    กากวณฺณติสฺสรฺโ      เชฏปุตฺโต       อภยทุฏคามินี      นาม.      ต       สนฺธาย     วุตฺต

เมตํ     อภยทุฏโติ     นาเมนาติ.    โส    กิร    เมตฺเตยฺยสฺส     ภควโต    ปมคฺคสาวโก๑๒๙     ภวิสฺสตีติ.    

ทกฺขิณนฺติ     สมฺปตีหิ     ทกฺขนฺติ      วฑฺฒนฺติ๑๓๐     เอเตนาติ      ทกฺขิณ .     อนฺนาทิเทยฺยวตฺถุ.      ทุคฺคตสฺส   กุเล

ติ   ทลิทฺทกุเล.๑๓๑   ปราธิเนนาติ    ปเรส     ภติกกมฺเมน.๑๓๒   วจีเภเทนาติ ๑๓๓      
 
 

 
ปณฺฑปาติกสฺส     ภิกฺขุโนติ.    

๑๒๑ล.   ๑   :   ยาตพฺพนฺติ.  ท.   ๓  :  ภิกฺขาตพฺพนฺติ.    ล.   ๓  :  ยาจิตพฺพนฺติ    ภิกฺขุ.    
๑๒๒ล.  ๑,   ๗   :   อทินฺนาทิวตฺถุ.    ท.  ๓    :    อนฺนาทิวตฺถ ุ.    
๑๒๓ท.  ๓  :  ตาวติงฺสภวนํ.  
๑๒๔ท.  ๑,   ๒,   ๔,   ล.  ๑ ,   ๒,    ๗   :   ราชคหโก.    ล.  ๔    :   ราชคหิโต. 
๑๒๕ล.  ๓   :    ทุติยอคฺคสาวโก.  
๑๒๖ท.  ๑,    ๒,    ๓,   ๔,    ๕,   ๗,   ล.   ๑,    ๒,    ๓,    ๔,   ๕,   ๗    :   คารโวติ.  
๑๒๗ท.  ๑,    ๒,   ๓,    ๔,    ๕,   ๗,    ล.  ๑,     ๒,    ๓,    ๔,   ๕  :  นิจวุตฺติสมฺปติโส.   
๑๒๘ท.  ๔   :   ทุติยมาลยวณฺณนายํ.    ล.  ๔,    ๗   :    ทุติยมาเลยฺยวณฺณนายํ.  
๑๒๙ล.  ๓    :    ปถมอคฺคสาวโก.  
๑๓๐ท.  ๑,    ๒,    ๓,   ๔,    ๕,    ๖,   ๗,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,    ๔,   ๕,   ๗    :  วฒนฺติ.   
๑๓๑ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ๕,   ๖,   ๗,     ล.  ๑,     ๒,    ๓,   ๔,    ๕,   ๗    :   ทลิทฺธกุเล.   ท.  ๓   :   

ทลิทฺธสฺส    กุเล.   
๑๓๒ล.  ๑  :  ภตฺติกมฺเมน.    ท.   ๑,   ๒,   ๕,   ๗,    ล.  ๒,   ๓,    ๔,   ๕  :  ภตฺติกกมฺเมน.    

ล.  ๗    :  ปราธินฺเนนาติ.  
๑๓๓ท.  ๓    :   วจีทฺวาเรนาติ.  



วจีกมเฺมน.    กณฺณิกาเรนาต ิ    กณณฺิการปุปฺเผน.     จกฺขุทฺวยปทีเปนาติ    จกฺขุทวฺย    ปทีปสทิสํ๑    
กตฺวา    ปูชยตีิ   อตฺโถ.   เอว    เสเสสุป.   วิยูหิตฺวานาติ   พฺยหูิตวฺา   ราสึ    กตวฺา.    สุมโนติ     
สุนฺทรมโน.     ปติโสมนสฺสชาโตติ       อตฺโถ.      สุสุภนฺติ     สุฏ ุ     สุนฺทร     อตวิิย     โสภนฺต ิ    
อตฺโถ.      หทยงฺคมนฺติ       หทเย       จิตฺเต       คตํ.๒      สีลวนฺเต       ภริตฺวานาติ๓       สีลวนฺเต   
ปสิตฺวา       อุปฏหิตฺวา.        ยถาลทฺธนฺติ       ยํ       ยํ      เยน      เยน๔     วา      ลทฺธํ      ยถาลทฺธํ 
ยถารหํ     ลทธฺนฺติ    อตฺโถ.    ติทสาลเยติ    เอตฺถ   ทส   จ   ทส   จ   ทส   จ    ทส     ตโย    จ     ทส     
จ      ติทส.๕      อถวา      ตหีิ       คณุิตา      ทส       ตทิส.      ติทส      ปริมาณา     เอเตสนฺตีติ      
ทส.     ตติิทสาติ     วตฺตพฺเพ     เอโก      ตสิทฺโท     ลุตฺตนิทฺทิฏโ.      อาลยนฺติ     รมณนฺติ๖    เอตฺ
ถาติ      อาลโย.    อถวา     อาคนฺตฺวา      ลยนฺติ       นสีิทนฺติ      เอตฺถาติ     อาลโย.    อุภเยนาป     
โอโลเกตพฺโพเยว.       ติทสาน        อาลโย       ติทสาลโย       ตาวตึสา.     สา       หิ      ทสสหสฺส-
โยชนปมาณา       สกฺกาทีน        เตตึสชนาน         นิวาสา       โหตีติ.        ตสฺมึ       ติทสาลเย.     
ตาวตึสภวเนต ิ     อธิปฺปาโย.     โสปติ      เอตฺถ       ปสทฺโท       เหฏา       วุตฺตาเปกขฺตฺโถ.๗     โส        
หิ       ปกาโร        ปมาคเต๘       เทวปตฺุเต          อเปกฺขเตว.         ตทนนฺตเรติ         ตสฺส      ป
มนนฺตราคตฺสส๙      เทวปุตตฺสฺส       อนนฺตรฏาเน        เตส         อนนฺตเร      วา.     นิสีทีต ิ       
เทวตานภุาเวน         คมนิริยาปถ        ปจฺฉินฺทิตฺวา          นิสินฺนิริยาปถํ๑๐        กโรตีติ.      
 
      
                                                 

๑ล.  ๑     :   ปทีปทิสํ.  
๒ล.  ๔   :    หทเย   คตํ.   ล.  ๕    :  หทยํคมนฺติ    หทเย    คตํ.   ล.  ๗  :  หทยํคมนฺติ. 
๓ล.  ๓,    ๔     :    กริตฺวานาติ.  
๔ล.  ๑,  ท.  ๓  :   เยนาติ   ปาโ     น   ทิสฺสติ.    
๕ล.   ๔    :   ตึส.  
๖ท.  ๓  :  รมนฺติ.    ท.  ๑,   ๔,   ล.  ๗    :   รมฺมณนฺติ.     
๗ล.  ๑     :   วุตฺตาเจกฺขโต.  
๘ท.  ๑,  ๒,   ๓,  ๔,     ล.  ๑,   ๒,   ๓,  ๔,  ๗  :   ปถมาคเต.  ล.  ๕  :     ปโร. 
๙ท.  ๑,  ๒,    ๓,    ๔,   ๕,   ๗,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,    ๔,   ๕,   ๗  :  ปถมนนฺตราคตสฺส. 
๑๐ล.  ๑    :   นิสินฺนิริยาปถมํ.    ท.  ๓    :   ฉินฺทิตฺวา   นิสินฺนิริยาปถํ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๔ 

                    อิติ   ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา๑๑    ติโลกติลกอนนฺตพุทธฺสิริสทฺธมฺมกิตฺติ-
มานนฺทปฺโติ๑๒      นาเมน       เถเรน       กตา      สมตฺตา.๑๓     

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
๑๑ท.  ๑,   ๒,   ล.   ๒,    ๓    :  ปถมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา.   ล.  ๑,    ท.  ๓  :   มาลย ปถ-  

                 มาลยฺย-  ท.   ๔    :    ปถมมาลย-.  ล.   ๕ :  ปถมมาลยวุตฺถุทิปนิติกา.   ล.  ๔,  ๗  :    
                 ปถมมาเลยฺยวตฺถุทิปนีฏีกา.   ท.  ๗  :  ปถํมมาลยฺยวตฺถุทิปนิฏิกา.  
๑๒ท.  ๑  :  - กิตฺติมานนฺทปฺโ.   ล.  ๕  -  กิตฺติอานนฺท-.   
๑๓ท.  ๑,  ๒,   ๓,    ๔,    ๕,  ๗,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,      ๗    :   สมฺมตา.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๕ 

 
มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถสสฺ   :  วิจารณยตฺุตวิโสธนฺเจว   วีมํสายตตฺสิกฺขา    จ 

 
ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถวณฺณนา 

เอว    ทฺวาทสหิ     เทวปุตฺเตหิ     อุปลกฺขิต    ปมมาลยฺยวตฺถุ๑๔    ทสฺเสตฺวา   
ตทนนฺตร     ทุติยมาลยฺยวตถฺุ๑๕   ทสฺเสตุ      ตทา     อริยเมตฺเตยฺโยตยฺาทิมาห.    ตตถฺ    ตทาติ   
ตสฺมึ     กาเลเยว      สตสหสฺสปริวาสสฺส      เทวปุตฺตสฺส       นิสินฺนกาเลติ      อตโฺถ.     อิธาป      
ตสทฺโท    ปกฺกนฺตวิสโยติ      ทฏพฺโพ.๑๖      อถวา     ยทา      สตสหสฺสปริวาโร      ปจฺฉา     
อาคตเทวปุตฺโต    นิสินฺโน     โหต ิ      ตทาเยว     อริยเมตฺเตยฺโย     โพธิสตฺโต   ฯเปฯ    นิสีทีติ     
อตฺโถ.     ต สทฺโท     ยสทฺทมเปกฺขตีติ๑๗    วุตฺต.      เตน       สทฺทวิทู      อาหุ      

“ยนฺติ  สุตฺวา   ตนฺติ   ปท      ตนฺติ   สุตฺวา   ยนฺติ    ปท     
โยเชยยฺ     ยตสทฺทาน           นิจฺจํ    สมฺพนธฺภาวโต”ติ.๑๘  

  อริโยติ๑๙     อรีหิ      อารกตฺตา     โลกธมฺเมสุ      อกมฺปนโต     วา     อริโย.     
อถวา     อริโยติ      อุตฺตโม.      จตูสุ       อริยเภเทสุ     อาจารอริโย    อิธาธิปฺเปโต.   โส     หิ     
อุตฺตมาจารสมฺปนฺโน๒๐   อริโยติ    วุจฺจติ.     อริยสีลวโต    หิ   โสติ     ปเท     วิย.    อริยสีลวโตติ    
อริเยน   สีลวเตน    อริยาย    จ     อาจารสมฺปตฺติยา     สมนฺนาคโต.๒๑     หิมวนตฺฏกถายํ๒๒      ปน      
อยมตฺโถ      โอโลเกตพฺโพ.      เตน     จ       ตสฺส       อนนฺตาปริมิตสีลาทิสปฺปุริสคุณ-สมฺปตฺตึ๒๓     
ทสฺเสติ.      เมตฺเตยฺโยติ      เอตฺถ     มิตฺตาย     พฺราหฺมณิยา     อปจฺจ     ปุตฺตภูโต     เมตฺเตยฺโย.        
                                                 

๑๔ท.  ๔    :  ปถมมาลยวตฺถ ุ.     ล.  ๗   :   ปถมมาเลยฺยวตฺถ ุ.  ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๑,  ๒,   ๓,   ๔,    

๕   :    ปถมมาลยฺยวตฺถ ุ.   
๑๕ท.  ๕    :    ทุติยมาลยวตฺถ ุ.    ล.   ๗   :   ทุติยมาเลยฺยวตฺถ ุ.    
๑๖ท.  ๓     :    ทฏพฺพํ.  
๑๗ท.  ๓,    ล.  ๗    :   ตสทฺโท   ยสทฺทมเปกฺขตีติ.  
๑๘คเวสิตพฺพํ.  
๑๙ล.  ๓   :   อริโย   อิธาธิปฺเปโต.     ล.  ๗    :   อริโยติ   อรีหิ   อารกโต.   
๒๐ท.  ๓    :    อุตฺตมปุริสสมฺปนฺโน.   
๒๑ขุ.ชา.ม.อ.  (บาลี)  ๒๒/๑๖๘๖/๓๐๔.    ท.  ๑   : อริยสีลพฺพโต   ฯเปฯ   อริยสีลพฺพโตติ   

อุตฺตเมน    อริยสีลพฺพเตน   สมนฺนาคโต.   
๒๒ขุ.ชา.ม.อ.  (บาลี)  ๒/๑๖๘๖/๓๐๔.  
๒๓ท.  ๑,   ๒,    ๓,   ๔,    ล.   ๑,  ๒,    ๓,   ๔,   ๕,  ๗   :    - คุณคณสมฺปตฺตึ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๖ 

ปุพฺพโวหารวเสน        ปนาย       วุตฺโต        กสฺมา        อิมสฺมึ        อตฺตภาเว     โอปฺปา
ติกปฏิสนฺธิกตฺตา.๒๔    อริโย      จ         โส       เมตฺเตยฺโย      จาต ิ   อริยเมตฺเตยฺโย.   สาเปกฺขเต๒๕   
สติป    คมกตตฺา๒๖    สมาโส    ภวติ.   อฏ   อริยปุคฺคลาตฺยาทีสุ     วยิ.     จตูสุ      อริยมคฺเคสุ    
โพธิมฺหิ     สชฺชตีติ   โพธิสตฺโต.    ปาจีนทิสาภาเคติ    เจติยสฺส    ปุพฺพทิโสกาเส.     เทวโลเก     
จนฺทิมสุริยา    นตฺถิ     ปาจนีทิสาภาเคติ   ปน    วตฺตพพฺนฺติ    โจทนา.๒๗   อิมสฺมึ    เทวโลเก   
มุนสฺสโลกสงฺเกตวเสน.๒๘   มนุสฺสา   หิ     อมฺหาก      มนุสฺสโลเก       จนฺทิมสุริยาน      วเสน      
ปุพฺพทิสานุทสิสงฺเกโต๒๙    โหติ    เทวโลเกป๓๐    ตาทิโส      ทิสสงฺเกโต      ภวิสฺสตีติ       สลฺลกฺ
เขนฺติ    ตสฺมา    เทวโลเก     จนฺทิมสุริยาป     น   โหนฺต ิ   มนุสฺสโลเก    สงฺเกเตเนว๓๑    ปาจีนทิสา
ภาเคติ      วุตตฺนฺติ      ทฏพฺพ.     นิฏเมต     คนฺตพพฺ.     เตน   การเณน    อิท     คาถาพนฺธน    
โปราณาจริเยหิ   วุตฺต.    อิมินา    อาจริเยน    ธมฺมสงฺคาหกาทโย๓๒  ปรมฺปราจริเย      สนฺธาย     
วุตฺต        เตน      วุตฺตนฺตฺยทิ.๓๓       อมฺหาก         ขนฺติ.        เอกจฺเจ      อาจริยา     ปน     อิม    
ลกฺขณ     อชานิตฺวา    อฺถา    เตน      วุตฺตนฺต ิ     ปทตฺถ    วทนฺติ.      กถนฺติ       เจ.       เตน        
อิทํ        คาถาพนฺธน       มาลยฺยการกาจรเิยน๓๔      วุตฺต.       เอว    อลทฺธปฺปเทสา๓๕     เอกจฺเจ      
อาจริยา      เตน     วุตฺตนตฺิ      ปทตฺถ     วทนฺตีติ.     ต      น     คเหตพฺพ.    โกฏีหีติ    เอตฺถ    
อุตฺตรปทโลโป.    โกฏิสตสหสฺเสหีติ      อตฺโถ.     สต     กฺาติ      สตํ     ตรุณเทวจฺฉรา        เจว      
ตรุณเทวปุตตฺา      จ.       เสเสสุป       เอเสว       นโย.      อิตรถา     โกฏิสตสหสฺสสุรยุวติ     สุรปุตฺ
เตหิ      น       สเมติ.      ยทิ      เอวํ    
                                                 

๒๔ล.  ๗    :  โอปฺปปาติกปติสนฺธิวเสน.  
๒๕ล.   ๑    :   โสเปกฺขเต.    ล.   ๗   :    สาเปกฺขตฺเต.  
๒๖ล.   ๕    :    คมนตฺตา.  
๒๗ล.  ๕    :   โจทโน.  
๒๘ท.  ๓    :   อิมสฺมึ  มนุสฺสสํเกตวเสน.  
๒๙ล.  ๗     :    ปุพฺพทิสานทิสสงฺเกโต.  
๓๐ล.  ๑,     :    เทวโลโกป.  
๓๑ท.  ๑,   ๒,     ล.   ๒    :    สงฺเกตคเตเนว.  
๓๒ล.  ๑,    ท.  ๔    :     ธมฺเมสงฺคาหกาทโย.  
๓๓ล.  ๑     :    วุตฺตนฺยิทํ. 
๓๔ท.  ๔    :      มาลยการกาจริเยน.     ล.   ๗    :    มาเลยฺยการกาจริเยน.  
๓๕ล.  ๑    :    ธมฺมุปฺปเทสา.    ล.   ๗    :    อลทฺธุปฺปเทสา.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๗ 

“ปุรโต  จ   สตํ   กฺา  ฯเปฯ วามโต  อจฺฉราสตนฺ”ติ๓๖   
อิมินา    จตุสต      อจฺฉราคหิตา     เสสสุรยุวติ     สุรปุตฺตา     ปน     กถนฺติ.     วุจจฺเต.    เตป   จตุธา   
กตฺวา   ปุรโต    นวสตํ    จตุสหสฺสํ    วีสติสหสฺสํ๓๗  โหนฺติ   ตถา   ปจฺฉโต   ทกฺขิณโต   วามโต   
จาติ   เอเกกสฺมึ    โกฏาเส๓๘  สต    สต    ปกฺขิปตฺวา    ปฺจสหสฺสาธิก   วีสติสหสฺส    ภวนฺตีติ   
เวทิตพฺพา.๓๙     เกจิ      ปน     สตนฺติ     อเนกสตนฺติ     วทนฺติ.    ต     น     คเหตพพฺ.     จนฺทิมาติ   
ปริปุณฺณจนฺทมณฺทโล.    วิโรจตีติ     ปาเสโส.๔๐     รสีหีติ      สรีรรํสีหิ.๔๑    สพฺพเทวาน    ห ิ   
ปกติยา    สรีโรภาโส    ทฺวาทสโยชน    ผรติ.   โกฏิจนทฺปฺปภา  วิยาติ  โกฏิจนฺทานํ    รํสิโย   วยิ.    
โกฏิสตสหสฺสสุรยุวติ     สุรปุตฺเตหีติ     เหฏา    วุตฺตตฺตา     กสฺมา     เถเรน     เทวราช    เอตา    
เทวกฺา      เมตฺเตยยฺสฺส       ปุรโต      อาคตาติ      วุตฺตนฺติ       เจ.         เทวจฺฉราพหุตฺตรตฺตา.   
สุรยุวติสุรปุตฺเตสุ    หิ๔๒   สุรยุวติโย    พหตุรา๔๓   โหนฺติ     ตสฺมา    เยภุยยฺนยวเสน    เทวราช     
เอตา   เทวกฺา     เมตฺเตยยฺสฺส    ปุรโต    อาคตาตฺยิท    วุตตฺ.    อุโปสถมฺหิ     ทิวเสติ     เอตฺถ     
โก    อุโปสถทิวโสติ     วุจจฺตีติ.     ยสฺมึ      ทวิเส    อฏงฺคสมนฺนาคต    อุโปสถสีล    สมาทยิติ    
โสเยว     อุโปสถทิวโสติ     วุจฺจติ.    ยถา   น  โลเก    วิสุ    ฉณทวิโส    นาม    อตฺถิ    ยตฺถ    ปน    
โลโก    ฉณ    อนุโภติ     โส    ฉณทวิโสติ    วุจจฺติ    เอว    น   มาสาทีสุ    ปาฏิปทาทโย    วยิ    วิสุ     
อุโปสถทิวโส     นาม    อตฺถิ     ยตฺถ     ยตฺถ    ปน      อตฺถกามา    อุโปสถ     อุปวสนฺติ    เต    เต    
อุโปสถทิวสาติ     วจฺุจนตฺิ.   ยสฺมึ    ทวิเส    อฏงฺคสมนฺนาคต     อุโปสถสีล    สมาทิยติ   โสเยว    
อุโปสถทิวโสติ    วุจฺจตีติ   วุตฺตตฺตา    อุโปสถมฺหิ   ทิวเสติ๔๔    อุโปสถสิกฺขาปทสมาทานทิวเสต ิ  
อตฺโถ    คเหตพฺโพ.   พุทฺธเสฏสฺส   ภิกฺขุโนติ    พุทฺธปมุขสฺส     ภิกฺขุสงฺฆสฺส.   ภิกฺขุโนติ    เอตฺถ    
หิ   พุทฺธเสฏสฺสาติ     วตฺตพฺเพ     คาถาพนฺธวเสน     ภิกฺขุโนติ     วตฺุต.     อปจ    พุทฺธเสฏสฺส   
ภิกฺขุโนต ิ    พทฺุธเสฏสฺส      ภิกฺขูนจฺ.     จสทฺโท    สมุจฺจยตฺโถ.    กสฺมา   น    ปยุตฺโตติ    เจ.  
                                                 

๓๖มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๕๕/๔.   
๓๗ท.  ๔    :    นวสตจตุสหสฺสวีสติสหสฺสํ.    
๓๘ล.  ๓    :    โกฏาโส.  
๓๙ล.   ๕    :   กาวตพฺพา.  
๔๐ท.  ๑,    ๒,   ๔,    ล.  ๑,    ๒,   ๓,   ๕,   ๗    :   ปาถเสโส. 
๔๑ท.  ๑,    ๒,    ๔,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๗   :   สรีรรสสฺีหิ.  
๔๒ล.  ๕    :    สุรปุตฺเตหิ.  
๔๓ล.   ๑    :   พหุตฺตรา.  
๔๔
ท.  ๑    :   ทิวโสติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๘ 

อตฺถสฺเสว    คมยมานตฺตา.    เสฏสฺสาติ     สทฺทนตฺรสนฺนิธาเนน๔๕      สพฺพฺูพุทฺโธเยว    
อิธาธิปฺเปโต       น      ปจเฺจกพุทฺโธ.      ปุฺกมฺเมนาติ         ทานาทิกุสลกมฺเมน.    สยมาติ    
ปาณาติปาตาทปิาปโต๔๖     สยมา.     สวิภาคาติ     ทานสํวภิาครตา.    ทาน     สมาทาน๔๗     ภาเชนฺ
ติโยติ      อตฺโถ.      สยมาติ      ปเทน       สีลสมฺปทาภาวํ       ทสฺเสติ.      สวิภาคาตฺยมิินา๔๘   ทาน
จิตฺตสมฺปทา    ทสฺสิตา.  ติณฺณนฺติ   ปทสฺส    โพธิสตฺตานนฺตยฺิมินา    ปเทน       สมฺพนฺโธ      
เวทิตพฺโพ.      ติณฺณํ      โพธิสตฺตานนฺต ิ      อตฺโถ.     ทสปารมีติ      ทานสีลาทิคุณวิเสสโยเคน    
สตฺตุตฺตมตาย๔๙   ปรมา    มหาสตฺตา    โพธิสตฺตา.    เตสํ    ภาโว    กมฺมํ    วา    ปารมี.   กา    สา   
ทานาทิกิริยา.   อถวา   ทานาทโย     คุเณ   ปรติ   ปาเลติ    ปุเรติ    วาติ๕๐   ปรโม.   ปรมสฺส    
สพฺพฺูโพธิสตฺตสฺส    ภาโว    กมฺมํ   วา   ปารมี    ทานาทิกิริยา  ว.   อปจ  ปรํ   สตฺตํ    อตฺตนิ   
มวติ๕๑  พนฺธติ   คุณวิเสสโยเคน    ปรํ    วา    อธิกตรํ    มชฺชติ    สุชฺฌติ    สงฺกิเลสมลโต    ปรํ    วา    
เสฏ    นิพพฺานํ    มยติ     คจฺฉติ    ปรํ    วา    โลกํ    ปมาณภูเตน       าณวิเสเสน      อิธโลก ํ    
วิย     มุนาติ    ปริจฺฉินฺทติ      ปรํ     วา     อติวิย    สีลาทิคุณคณํ     อตฺตโน    สนฺตาเน     มิโนต ิ   
ปกฺขิปติ๕๒   ปรํ     วา      อตตฺภูตโต     ธมมฺกายโต     อ ฺ     ปฏิปกขฺํ      วา      ตทนตฺถกรํ     
กิเลสโจรคณํ     มินาต ิ    หสึตีติ     ปรโม.   โก   โส   โพธิสตฺโต.   ปรมสฺส    อยํ    ภาโว    กมฺม   
วา    ปารมี๕๓     ทานาทิกิริยาเยว.๕๔     ทสปารมีติ    วุตฺตตฺตา     ทานสีลเนกฺขมฺมปฺาวริิยขนฺติ-
สจฺจาธิฏานเมตฺตุเปกฺขาสงฺขาตา๕๕        ปารมิโย          ปารมีติ         เวทิตพฺพา.        ทสอุปปารมีต ิ
                                                 

๔๕
ล.  ๕    :   สทฺธนฺตรสนฺนิธาเนน.  

๔๖ล.  ๕    :   ปาณาติปาตาทิโต.  
๔๗ล.  ๗    :    ทานสมาทานํ.  
๔๘ล.  ๓   :    ตํวิภาคาตฺยิมินา.  
๔๙ล.   ๗   :   สุตฺถุตฺตมตาย.  
๕๐ล.  ๑    :    อิตีติ   ปาโ  น  ทิสฺสติ.   
๕๑ล.  ๕   :    ปรติ  
๕๒ล.  ๑   :   ปกฺขิปตีติ   ปาโ   น   ทิสฺสติ.  
๕๓ล.  ๑    :   ทานาทิกิริยาเยว.  ทส  ปารมีติ   ปาา  น  ทิสฺสนฺติ.  
๕๔ขุ.จริยา.อ.  (บาลี)   ๔๑/๓๒๔ – ๓๒๕.  
๕๕ท.   ๑,    ๒,    ๔,     ล.    ๑,     ๒,    ๓,    ๕,    ๗    :     ทานสิล...สํขาตา.   



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๙ 

ปารมิโต      อุป     อธิกา      ปารมี       อุปปารมี      ตาเยว     ทานาทกิา     ทส     อุปปารมี      นาม.    
ทสปรมตฺถปารมีติ      ปรโม      อุตฺตโม       อตฺโถ      ปรมตฺโถ.๕๖      ปรมตฺโถเอว      ปารมี    
ปรมตฺถปารมี.    ทานาทิสภาโว    ปรมตฺถปารมี    นาม.     หินุกกฺฏตรวเสน๕๗    สมตึสปารมิโยติ     
หิ      วุตฺตํ.      ตาสุ      หิ      ทานปารมี      ตาว      ธนปริจฺจาโค      ปารมี      นาม      องฺคปริจฺจาโค      
อุปปารมี       นาม     ชีวิตปริจฺจาโค     ปรมตฺถปารมี     นาม.     เอวํ     เสสาสุ      ปารมีสุป.     อิติ    
สมตึสปารมิโย    โหนฺตีติ   ทฏพฺพํ.    เตน   วุตฺต    สมฺปตฺติ    ปารมีเจว     องฺคฺจ   อุปปารมี    
ชีวิต    ปรมตฺถฺจ      ตึสปารมิโย    มตาติ.   โพธิสตฺตานนฺติ      นิทฺธารเณ      ฉฏ.    นิทฺธารเณ   
จาติ๕๘    สุตฺตวจเนน    ฉฏวภิตฺติ     โหติ.     ปณฑฺิตาน     ปวโร     สตฺถาติ     อาทสุี    วิย.   คา
ถาย     ปน      วินิจฺฉโย       เวทิตพฺโพ.      หิ     สจจฺ.     โพธิสตฺโต       เมตฺเตยฺโย        อกาสิ       
ปุฺานิ    สมฺโพธิปาจนานิ      ทานสลีาทีนิ     กุสลกมฺมานิ       อเนกธา       อเนกปฺปกาเรน     
อเนกานิ   วา.   เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ    หิ     อนาคเต     เหสฺสติ    น    สกฺกา     ตานิ    วณฺณิตนฺุติ    
สมฺพนฺโธ.   เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ   หีติ   ปาโ    หิ    สุนฺทโร.    หสิทฺโท     เอวตฺโถ   ทฏพฺโพ.   
เสฏสพฺพฺูพุทฺเธหีติ๕๙    ปาโ๖๐     อตฺถิ.      ตสฺส      ปทสฺส     จ     น     สกฺกา    ตานิ    วณฺณิ
ตุนฺติ   ปเทน   สมฺพนฺโธ.     อิมสฺมึ    ปน   ปสทฺโท    อาหริตพฺโพ.    เสฏสพฺพฺูพุทฺเธหิป    น      
สกฺกา     วณณฺิตุ      ตานิ      เมตฺเตยยฺสฺส      ปเคว      มยาติ      อตฺโถ.     ทฺวีสุ     ปาเส ุ     เสฏ
สพฺพ ฺูพุทฺโธ    หีติ     ปาโ      อติปสสิตพฺโพ.      อนนฺต       พุทฺธาน      าณ       ยาวตกํ     
าณ      ตาวตก      เยฺย     าณปริยนฺตกิ    เยฺย      เยฺยปริยนฺตกิ     าณนฺติ๖๑     วจนโต     สพฺ
เพสํ        เยยฺธมฺมาน       นิรวเสสโต      โคจรภาวํ       อาคจฺฉนฺติ.      พุทฺธานํ     อวิสโย     นาม     
นตฺถิ     พุทฺธาน       อชานนํ       นาม      นตฺถีติ๖๒      เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ      หีติ๖๓   เสฏ
สพฺพฺูพุทฺเธหีติป๖๔   ยุตฺต   วิย   ทิสฺสติ.   ธมฺมปเท   จตฺตาโรอุปาสกธมฺมสฺสวนวตถฺุมฺหิ     เอว       
                                                 

๕๖ล.  ๕   :    ปรมฏโ.  
๕๗ล.  ๗   :   หินุกฺกฏ ุตฺตรวเสน.  
๕๘กจฺจ  :   ๓๐๔/๑๙๒,   รูป.  :    ๓๒๒/๑๓๙. 
๕๙ล.   ๕    :    เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ   หีติ.  
๖๐มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๕๗/๑๑.  
๖๑ที.ปา.อ.  (บาลี)  ๓/๑๖๑/๘๖.  องฺ.เอกก.อ.  ๑/๒๗๗/๔๐๘.  อภิ.วิ.อ.  ๒/๘๐๙/๔๖๑. 
๖๒ล.   ๗    :   อชาน   นามนฺนตฺถีติ.  
๖๓ล.   ๕   :    เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ  หีติ  วุตฺตํ.   
๖๔ล.  ๑,   ท.  ๔   :    เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ   หีติ.   



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๐ 

อนฺตรา      อุปปชฺชนฺตสฺส       อุปปตฺติโย๖๕      สพฺพฺุตาเณนป      น      สกฺกา     ปริจฺฉินฺทิตุนฺ
ติ๖๖  วจนโต      เสฏสพฺพฺูพุทฺโธ    หีติป๖๗    วุตฺตํ.    ปุริมปาเ๖๘   ปน     มยา     อิติ     ปท
เสโส.      สหสฺสเนตฺเตน      เทวานมินเฺทน     มยา     น      สกฺกา     วณฺณิตุ        ตานิ       เมตฺเตยยฺสฺ
สาติ      อตฺโถ.     วณฺณิตนุตฺิ       กเถตุ.     นิรวเสสโตติ    วิเสสิตพฺพ.    กสฺมาติ    เจ.    ปรนนฺตร
คาถาย๖๙       เอกเทเสน        วุตฺตานีติ      วุตฺตตฺตา.    อนฺโธติ     ทฺวิจกฺขุนโฺธ.    อนนฺตาติ     อนนฺตา
นิ.    อถวา     ปรปเท      อนปฺปกปฺเป      สมฺภาเรติ      วุตฺตตฺตา    อนนฺเตสุ ๗๐

ภเวสุ    ปวตฺตานีติ     อนนฺตานิ.      อปริมาณกาติ     ปเทป      เอเสว     นโย.     สมฺภาเรติ     สมฺมา 
ภรนฺติ๗๑      โปเสนฺติ       ปริปาเจนฺตีต ิ      สมฺภารา.      สมมฺา     ภริยนฺตตีิ     วา     สมภฺารา.    อุป
การณภตูาติ    อตฺโถ.   สมาสนยาสฏีกายมปฺ๗๒    ตเถว    วตฺุตํ.     สมฺภารติฺวานาติ    สมมฺา    สุฏุ    
วา   ปริปาเจตวฺา.      อิทาน ิ     โพธิสตฺตานํ     นานตฺต      ทสฺเสนฺโต     ตโย      หีติอาทิมาห. 
ถามาธิโกติ     ถามา      อธิกา      ยสฺส      โสย       ถามาธิโก.      ถามาติ     วิริยสฺเสต     อธิวจน.  
วิริยาธิโกติ      อตฺโถ.      มโตติ      มนฺตพโฺพ     าตพฺโพ    ภาสิตพฺโพ     วา.    กปปฺสตสหสฺสานตีิ    
เอตฺถ       เอตฺตก      สวจฺฉร       เอตฺตโก       ทิวโส      วาติ      กปฺปติ       คณน      น      ปาปุณาตีต ิ     
กปฺโป.๗๓     โก    โส      กาโล.      เตน       วตฺุต         

“สต    วสฺเสกเมกฺจ๗๔      โขมทุสฺเสหิ๗๕   มชฺชต ิ       
ปมชฺชติ๗๖     นิรวเสสํ                 ขลกปฺโปติ       วุจฺจติ.       

                                                 
๖๕ท.  ๑,    ๒,   ล.   ๑,    ๒,    ๓,    ๕,    ๗    :    อุปชฺชนฺตสฺส    อุปตฺติโย.  
๖๖มหามกุฏราชวิทยาลัย,  ธมฺมปทฏกถา  (สตฺตโม  ภาโค),  (กรุงเทพ  ฯ  : โรงพิมพ 

มหามกุฏราชวิทยาลัย,  ๒๕๔๑),  หนา  ๒๕.  
๖๗ท.  ๔    :    เสฏสพฺพฺูพุทฺเธหีติ.  
๖๘ท.  ๑,   ๒,    ๔,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๗    :    ปุริมปาเถ. 
๖๙ท.  ๔    :   อนนฺตรคาถายํ.   
๗๐ล.  ๑,   ๒    :   อนนฺตนฺเตสุ.  
๗๑ล.  ๑,    ๒    :   รภนฺติ.    ท.  ๔     :   สมฺภาเร   อิติ  ภรนฺติ.  
๗๒พระสทฺธมฺมสิร ิ  (รจนา),  นยาสฏีกา,   (ฉบับอักษรพมา  ภาษาบาลี)  ม.ป.ส.,ม.ป.ต.,   

(บาลี)   หนา.  ๓.   (เอกสารอัดสําเนา)  
๗๓ล.   ๑    :    กปฺปา.  
๗๔ท.  ๒    :    สตวสฺเสกเมกฺจ.    
๗๕ล.  ๕    :   โขมปทุสฺเสหิ.  
๗๖ล.  ๕,    ๗    :    มชฺฌติ   สมชฺชติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๑ 

นคร      โยชนพฺุเพธํ๗๗      วิตฺถาเรน๗๘    จตุพฺพธิ       
สต      วสฺเสกเมกฺจ           สาสเปหิ     ปริปูริต     
ปุนปฺปุนํ     หาเปตฺวาน        สาสปกปฺโปติ      วุจฺจต”ีติ.๗๙       

                               อสงฺเขฺยยยฺานีติ    น    สงฺขยาวเสน    อสงฺเขฺยยฺยานิ.    คณนาปถ     อติกฺกนฺตานิ    
อสงฺเขฺยยฺยานตีิ    อตฺโถ.   ตถา    หิ   วุตฺต     

“สกลา     ตีณิ     วสฺสานิ          จกฺกวาฬาภปิุรยํ๘๐    
ปณฺฑฺจ     พนิฺธุวสฺสฺจ       อสงฺเขฺยยฺยาต ิ     วุจฺจต”ีติ.๘๑   

อถวา      
“จตฺตาฬีสสตํ     สุฺ๘๒   อสงฺเขฺยยยฺนฺติ   วุจจฺติ.     
ตถา    หิ     คณนาปถ          อตีตตฺตา     ตถา    มตา”.๘๓     

                           คณนาตีตาสงฺเขฺยยฺย     อิธาธิปฺเปต.   คณนาวิเสส     อสงฺเขฺยยนฺต ิ  เกจิ    ปนฺติ.    
สทฺธาธิโกติ    สทฺธา    อธิกา   ยสฺส     โพธิสตฺตสฺส     โส     สทฺธาธิโก.     ปฺาธิโกติ      เอตฺถาป     
เอเสว     นโย.    กปฺปสตสหสฺสานิ   จตฺตาริ   อสงฺเขฺยยานีติ     อิท      ลทฺธพฺยากรณโต      ปฏาย      
เวทิตพฺพํ.       เตน     วุตฺตํ        

“จินฺติต    สตฺตสงฺเขฺยยฺยํ       นวสงฺเขฺยยฺยวาจกํ๘๔    
จตุสงฺขฺย     สตสหสฺส         พุทฺธตฺต     สมุปาคมี”ติ.๘๕    

สทฺธาธิกโพธิสตฺโต      อริยเมตฺเตยฺโยติ       เกจิ      ปนฺติ.๘๖     ตํ      วจิาเรตพฺพ.       อิทาน ิ     
สพฺพฺูโพธิสตฺตาน         วิริยสทฺธาปฺาวเสน         นานตฺต        ทสฺเสตฺวา        วิริยาธิโก     
                                                 

๗๗ล.  ๓    :   นครโยชนุพฺเพธํ.  
๗๘ท.  ๑,   ๒,    ๔,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๗  :   วิฏาเรน. 
๗๙คเวสิตพฺพํ.  
๘๐ท.  ๒,   ล.  ๑,   ๒,   ๗    :    จกฺกวาฬาภิรปุรยํ.  
๘๑คเวสิตพฺพํ.  
๘๒ท.  ๑,   ๒,   ล.   ๓,   ๗    :  ปุฺ.     ล.   ๕   :   จตฺตาลีสสตํ    สฺุ.    
๘๓ล.  ๒    :   มตฺตา.   
๘๔ท.  ๒   :   สตฺตสํเขยฺยํ   วาจกํ.    ท.  ๑,   ๔,    ล.  ๑,    ๒,   ๓,   ๕,   ๗   :   สตฺตสํเขยฺยํ,   

นวสํเขยฺยํ,   จตุสํขยํ. 
๘๕พระสัทธัมมโชติปาละ  (รจนา),  สีมวิโสธนีปา,  (ฉบับอักษรพมา   ภาษาบาลี), ม.ป.ส.,  

ม.ป.ต.,  (บาลี)   หนา   ๗.   (เอกสารอัดสําเนา) 
๘๖ล.   ๗    :   ปฏนฺติ.   



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๒ 

อริยเมตฺเตยฺโยติ       นยิเมตุ      เมตฺเตยฺโย     โพธิสตฺโต       หีตฺยาทมิาห.     ปูเรตวฺา      ปารมี      
สพฺพาติ    วุตตฺตฺตา     เมตฺเตยฺโยป      อมฺหาก      โพธิสตฺตสฺส     เวสฺสนฺตรภาวสทิเส     อตฺตภาเว     
ตฺวา      มหาทาน      ปวตฺเตตฺวา       สตฺตกฺขตฺตุ        ปวึ๘๗       กมฺเปตฺวา          อิโต        จวิตฺวา       
ตุสิตเทวโลเก     เทวปูชิโต    วิเสสเทวปุตโฺต    ชาโต     โหติ.     ตสฺมา     ตุสิเต๘๘     อุปฺปชฺชตีติ     
วุตฺต.     สมโฺพธินฺติ๘๙     เอตฺถ     สย     พุชฺฌติ     พชฺุฌนฺติ     วา     เตน      ตสมงฺคิโนติ        
โพธิมคฺโค      สพฺพฺุตาณ      วา.     สมฺมา     สามฺจ     โพธิ     สมฺโพธิ.     อถวา     สุนฺทร     
ปเสฏ๙๐    วา      โพธิ     สมฺโพธิ.     อิธ     ปน     สพฺพฺุตาณ     คหิต.     ปาปุณิสฺสตีต ิ    
อนาคเต      ปาปุณิสฺสติ.      เตน      วุตฺต       

“เมตฺเตยฺโย  อุตฺตโร  ราโม     ปสฺเสโน      โกสโลภิภู     
ทีฆชงฺฆี   จ    โสโณ    จ        สุโภ  โตเทยฺยพฺราหฺมโณ     
นาฬาคิริ    ปาริเลยฺโย๙๑       โพธิสตฺตา      อิเม      ทส    อนุกฺ
กเมน    สมฺโพธึ              ปาปุณิสฺสนฺติ   อนาคเต”ติ.๙๒    

สกกมฺเมน    ชีวิตาติ    เอตฺถ    เย  ชนา    ทานาทีนิ      ปุฺานิ     กตฺวา      เต     ตตฺถ     สมิทฺธา     สุขิตา     อภิรู
ปา     ทีฆายุกา      อตฺตโน      ปุฺเน     ชีวนฺติเยว    เย    ปน    ปาณาติปาตาทีนิ    ปาปานิ      กตฺวา     ปุฺ

มตฺตมฺป    อชานิตฺวา     เต     สพฺเพป     ทลิทฺทา๙๓    ทุกฺขิตา   วิรูปา   อปฺปายุกา     อตฺตโน      อตฺตโน    ปาปกมฺ

เมน     ชีวนฺติเยวาติ      อิมมตฺถ      สนฺธาย      เถโร    เต     สพฺเพ      มนุสฺสา      ตตฺถ      สกกมฺเมน      ชีวิตาติ        
อาห.    สกกมฺเมน   ชีวิตาติ     อตฺตโน     กมฺเมน    ปวตฺตา    นิพฺพตฺตา    วา.     ปุฺมตฺตมฺปติ     ยงฺกิฺจิ     

กมฺม       โลเกน     สมฺมต .     ตุยฺหํ   ปฏเนฺติ    โพธิยาติ    เต    สพฺเพ    สพฺพฺุตาณาภิพุชฺฌนกาเล๙๔   ตุยฺห      

สาสเน    นิพฺพตฺติตุ     ปฏเนฺติ     ปฏนํ    กโรนฺติ.     อิทานิ      เถโร     มนุสฺสานํ     ปณิธานํ      ทสฺเสนฺโต        
อิมินา    กตปุฺเนาตฺยาทิมาห.   ทสฺสนฺจ   ลภามฺหเสติ    เมตฺเตยฺยพุทฺธสฺส    สนฺติเก   ปมํ    นิพฺพานทสฺ
                                                 

๘๗ล.   ๗   :   ปถวิ. 
๘๘ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,    ๕,    ๗     :    ตุสฺสิเต. 
๘๙ล.  ๒    :   สมฺโภธินฺติ.  
๙๐ท.  ๔,    ล.  ๗    :   ปสฏ.  
๙๑ล.  ๕  :  ปาเลยฺโย.    ท.  ๑,    ๒,   ๔,    ล.  ๑,    ๒,   ๓    :    อุตฺตโร,    ทีฆชงฺคี,   สุพฺโภ,    

นาลาคิริ,    ปาลิเลยฺโย.   ล.   ๗   :   ทีฆโสหิ   จ,  ถํกิ  จ,  ปาลิเลยฺโย.  
๙๒ผาน  วงศอวน,  คัมภีรอนาคตวงศ  อุเทศที่  ๑ – ๑๐  :  การตรวจชําระและศึกษาเชิง 

วิเคราะห,  อักษรศาสตรมหาบัณฑิต,  (ภาควิชาภาษาตะวันออก  บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  
๒๕๒๒),  (บาลี)  หนา  ๘๐.  

๙๓ท.  ๑,    ๒,    ๔,    ล.   ๑,   ๒,   ๓,     ๕,    ๗    :   ทลิทฺธา. 
๙๔ท.  ๑,    ๒,    ๔,     ล.  ๓,    ๗   :   สพฺพฺูตฺาณาติพุชฺฌนกาเล. 



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๓ 

สนตฺเถน       นยสหสฺสปฏิมณฺฑิตํ        โสตาปตฺติมคฺคฺาณสงฺขาต         ทสฺสน    ลเภยฺยาม    เมตฺเตยฺยนาถสฺส      

ทสฺสนมตฺต      วา     ลภิตฺวาน     ยถารุจึ     ปณิธาน     กเรยฺยาม.    มหาเวสฺสนฺตรชาตกํ ๙๕     เอกทิวเสเยว     สุณนฺ

ตูติ      เอตฺถาย      ลินนฺตรโจทนา     นนุ     จ    โภ     มหาเวสฺสนฺตรชาตกํ      สุณนฺตูติ      กสฺมา      วุตฺต .      
ตทฺ       สุตฺต      สตฺตปฺปการณาทิ      กินฺนุ     โข     น     โสตพฺพนฺติ.    วุจฺจเต.    โสตพฺพเมว.     ตฺหิ     นิ

ปุณ       สณฺห       ทุทฺทสํ๙๖      อติคมฺภีรํ    คมฺภีรฺาโณคาฬฺห     น     สกฺกา   ทุปฺปฺเหิ    ปุพฺเพ    อนุปจิต

ปุฺสมฺภาเรหิ๙๗     โอคาฬฺหิตุ      น    จ    เน    สมตฺถาภิสมโย    โหติ.    ยทิป    ปามตฺตเมว๙๘    สวน     

มหปฺผลํ     มหานิส สเมว.   ปฺจสตา   วคฺคุลิโยป    หิ   ปพฺภาเร   โอลมฺพนฺตา     กณฺหปกฺขํ    สุกฺกปกฺข ๙๙   อชา

นิตฺวา    ทฺวินฺน       อาภิธมฺมิกภิกฺขูน      อภิธมฺมํ     สชฺฌายนฺตาน       ธมฺโม      เอโสติ      สเร   นิมิตฺต      คเหตฺวา   

สเร   นิมิตฺตคาหมตฺตเกเนว   กาลํ    กตฺวา   จุตา๑๐๐   เทวโลเก     นิพฺพตฺตึสุ.๑๐๑    มนุสฺสา    ปน    อนฺธพาลา    

สุณนฺตา    อตฺถ     อนภิสมฺพุชฺฌิตฺวา    อิท     อมธุร      อมโนหรนิยนฺติ       ปมาท        อาปชฺชิตฺวา       อปายคามิ
โน       โหนฺติ       เปตฺวา      ปณฺฑิเต       ชเนติ       อิท        การณ         ทิสฺวา       อริยเมตฺเตยฺโย        โพธิสตฺโต        
อาห      มหาเวสฺสนฺตรชาตกํ     สุณนฺตูติ.     อปจ    เวสฺสนฺตโร    โลกนาโถ    เอว    ธาเรถ  ชาตกนฺติ     อิท       

นาม     อนุสฺสริตฺวา    เอวมาห.    เอตฺถ    จ     ตุมฺเห      เอตรหิ      มม     สาสเน     โลกุตฺตรธมฺม ๑๐๒       อนภิสมฺ

พุชฺฌิตฺวา       ตทุตฺตรึ      ส สารมโหฆ ๑๐๓    ตริตุกามา     อนาคเต    เมตฺเตยฺยสมฺพุทฺธ     ทฏุ     ปฏเนฺตา    เอวํ     
 
                                                 

๙๕ล.   ๑,   ๒,    ท.   ๒,    ๔,    ล.  ๕   :    มหาเวสฺสนฺตรชาฏกํ.  
๙๖ล.  ๗    :    สณฺหิ    ทุฏสฺสํ.   ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕    :   นิปุณฺณํ,    

ทุทฺทสฺสํ.  
๙๗ล.  ๗    :   อนุปฺปจิจฺตปุฺ-.  
๙๘ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.   ๑,    ๒,    ๓,    ๖,    ๗   :   ปาถมตฺตเมว.  
๙๙ท.  ๔,    ล.  ๗    :     กณฺหสุกฺกํ   ปกฺขํ.   ท.  ๑,  ล.  ๑   :  กณฺหสุกฺกปกฺขํ.    
๑๐๐ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.   ๑,    ๒,    ๓,    ๖,    ๗   :   อภิธมฺมิกภิกฺขูนํ  สชฺฌายนฺตานํ   ฯเปฯ   

               นิมิตฺตํ   คเหตฺวา   จุตา.    
๑๐๑อภิ.สงฺ.อ.  (บาลี)    ๑/๒๘. 
๑๐๒ล.  ๑  :  โลกุตฺตรธมฺเม.  
๑๐๓ล.  ๑   :   สํสารมโหสมํ.   ล.  ๕   :  สงฺสารมโหฆํ.  



มยา    วุตฺตนเยน      คาถาสหสฺสปฏิมณฺฑิตํ      มหาเวสสฺนฺตรชาตกํ๑     ธาเรถ      โยนิโส     อุปธา
เรตฺวา     สุณาถ     สุณิตฺวา     จ      ปน      เตน      กุสเลน     เมตฺเตยฺยสฺส     สาสเน       ทุกฺขสฺสนฺต ํ      
กริสฺสถาติ       ปกาสิโตยมตฺโถ.      เตมิยมหาชนกชาตกาทีนิ๒      โสตพฺพานิป.     ปริยตฺ
ติอนฺตรธานกาเล     ปน      ปฏิโลมโต     อนฺตรธายิสฺสติ      ทสสุ     ชาตเกสุ      ปม      มหา
เวสฺสนฺตรชาตก      อนฺตรธายิสฺสตีติ     ทิสฺวา     เอวมาห     เอกทิวเสเยวาติ     กสฺมา    นิยโม     
กโต     นนุ      ตทุตฺตรึ     ทิวเสป     สุณนฺตา     ภยิโฺยโส      มตตฺาย     มหนตฺ     ปุ ฺผล     
ปฏิลภนฺตีติ.      เอกทวิเสเยว      โสตุ     ปโหนกภาวโต.     ยถา       ปน       เอก      มงฺคลเขตฺต     
เอกทิวเสเยว     กสิตพฺพ     กสติ    น     เกวล    กสติเยว     อถโข     สมกรณพีชวปวตฺุติกรณวเสน     
สพฺพป       กตฺตพฺพกิจจฺํ๓      ตทเหว      นิฏาเปติ      เอวเมว       เอกทิวเสเยว       โสตพฺพํ    มหา
เวสฺสนฺตรชาตกํ        สุณนฺตา        อตฺตโน       จิตฺตสนฺตานเขตฺต        กสิตฺวา       ปฺามย      ยุ
คนงฺคลํ๔     หริิมยฺจ    อีส    มโนมเยน     โยตฺเตน      เอกาพทฺธ       กตฺวา      ปฺานงฺคเล      
สติผาล         อาโกเฏตฺวา๕      ปฺายุเค    วิริยพลิพทฺเธ   โยเชตฺวา    สติปาจเนน    วิชฺฌิตฺวา       
สทฺธาพีชํ๖    วปฺปตฺวา     ตโปวุฏยา     อนุคฺคหิต      ราคาทิอกุสลธมฺมโต     มหิสมิคคเณห ิ     
นานปฺปการกสุลสสฺสานํ      อวิลุปฺปนตฺถ      กายวจีอาหารคุตฺติมเยน     ติวิธปริกฺเขเปน    โคเปตวฺา     
สจฺจ๗     นิทฺทาน     กตฺวา    โสรจฺจ   ปโมจน    วิริย     ธุรโธรยฺห๘    โยคเขมาภิมุข     กตฺวา    กสิ
กมฺมปริโยสาเนว     จตพฺุพธิสามฺผลสาลิผล       ภุฺชิสฺสนฺตีติ.      วุตฺตํ       เหต      ภควตา     
สุตฺตนิปาเต     กสิภารทฺวาชสตฺุเต   

“สทฺธา  พีชํ  ตโป  วุฏ ิ      ปฺา   เม   ยุคนงฺคล    
หิรี  อีสา  มโน  โยตฺต ํ    สติ   เม   ผาลปาจน. 
กายคุตฺโต   วจีคุตฺโต       อาหาเร   อุทเร   ยโต  
สจฺจ   กโรมิ   นิทฺทานํ      โสรจฺจ    เม   ปโมจน. 

                                                 
๑ท.  ๑,   ๒,    ๔,  ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,  ๖  :  -ปติมณฺฑิตํ   มหาเวสฺสนฺตรชาฏกํ. 
๒ท.  ๑,   ๒,   ๔,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๗   :   เตมิยมหาชนกชาฏกาทีนิ. 
๓ท.  ๒   :   กตฺตพฺพํ   กิจฺจํ.  
๔ท.  ๑,   ๒,   ๔,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๗   :   ยุคฺคนงฺคลํ. 
๕ล.  ๒   :   อากาเฏตฺวา.  
๖ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๗    :   สทฺธาพีชฺชํ.  
๗ท.  ๒,   ล.  ๕    :   นิจฺจํ.     ท.  ๑,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,    ๖,   ๗    :  นิสจฺจํ.  
๘ท.  ๑,   ๒,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,  ๖,   ๗    :    ธุรโธเรยฺหํ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๔ 

วีริยํ    เม    ธุรโธรยฺห๙        โยคเขมาธิวาหน   
คจฺฉติ อนิวตตฺนฺต ยตฺถ   คนฺตฺวา  น   โสจติ. 
เอวเมสา  กสี   กฏา     สา   โหติ   อมตปผฺลา   
เอต    กสึ    กสิตฺวาน             สพฺพทุกขฺา   ปมจฺุจต”ีติ.๑๐    

เอวสทฺโท      นิยมตฺโถ       เตน      ทิวสภาคสฺส        นิยม       ทสฺเสติ.        กถ.     
“อตีตรตฺติยา    ยาโม      ปจฺฉโิมฑฺฒมมุสฺส๑๑   วา     
ภาวนิิยาทิปฺปหาโร        ตทฑฺฒํ๑๒  วาชฺช    เตหยโห”ติ๑๓     

กจฺจายนสาเร    วุตฺต.    สหสฺสปทีเปน    วาติ     เอตฺถ    ปน    กสฺมา  นิยโม   กโต   น   ตโต   โอน   
อธิกนฺติ     นนุ     วุตฺต     ภควตา     ยถาสสฺติ     ยถาพล    ทาน     เทถ     ยถารหนฺติ.   วุจฺจเต.    อิท  
หิ    อนุรูปปูชาวจน.    กสฺมาติ     เจ.    ต  วร      ททนโฺต     อิมสฺมึ      คาถาสหสฺสปฏิมณฺฑิเต   
มหาเวสฺสนฺตรชาตเก   ปม    คาถมาหาติ   วจนโต   ตทนุรูปวเสน   สงฺขยาวจน   วุตฺตนฺติ๑๔     
เวทิตพฺพ.   วากาโร   สมุจฺจยตฺโถ.    เตน   สหสฺสปทีเปน   วา   สพฺพ    อาหริตฺวาติ    วุตฺต     โหติ.    
ธมฺมนฺติ    มหาเวสฺสนฺตรธมฺมเทสน.    ต    ปน    สุณนฺเตนป    สาธุก    สุณิตพฺพ.    กเถนฺเตนป   
ปทพฺยฺชน    อหาเปตวฺา    สาธุก     กเถตพฺพ.    กาพยฺวเสน     ปน    จิตฺตกฺขร     จิตฺตพฺยฺชน    
กตฺวา    กเถตุ     น     วฏฏตีติ.     อรหตตฺนฺติ     อคฺคผลสฺเสต     อธิวจน.    ต    ปฏิพุชฺฌิสฺสนฺตีติ    
อตฺโถ.        ปฏิฆนฺติ       อริยุปวาทกมฺม.        ภิกฺขุนีทูสนฺติ         ภิกฺขนุีน           สีลนาสนกกมฺม.    
กุลทูสโกตฺยาทีสุ    วิย.    สงฆฺเภทกนฺติ๑๕   เอตฺถ   โย    ปน    ภิกฺขุ    สมานสวาสโก    ปกตตฺโต     
สมานสีมาย     โต๑๖    ปฺจหิ      การเณหิ     สงฺฆํ        ภินฺทิ     กมเฺมน   วา    อุทฺเทเสน    วา     
โวหาเรน    วา    อนุสาวเนน    วา    สลากคาเหน   วา.    โส   สงฺฆเภทโก   เทวทตฺโต    วิย    
กปฺปฏโก    เนรยิโก     ตสฺส    กมฺม    สงฺฆเภทกกมฺม     นาม    โหติ.   ปฺจานนฺตรยิกมฺมนฺติ   มา
ตุฆาฏาทีนิ    ปฺจานนฺตริยกมฺมานิ.    โย    หิ   ปุถุชฺชโน    มนุสฺสภูโต   มนุสฺสภูต    มาตร    วา    
                                                 

๙ท.  ๑,    ๒,    ล.   ๑,   ๒,    ๓,    ๕,   ๖,   ๗    :    ธุรโธเรยฺหํ.  
๑๐ขุ.สุ.  (บาลี)  ๑๕/๑๙๗ - ๑๙๘/๒๐๗.      ท.  ๑,   ๔    :   ปมุฺจตีติ. 
๑๑ท.  ๑,  ๒,   ล.  ๑,    ๒,   ๓,   ๕,  ๖  :   ปจฺฉิโมฒฺฒมมุสฺส.   ล.  ๗   :    มฌิมมุสฺสภาวํ.    
๑๒ล.  ๑   :   ตทฑฺเฒ.    ล.   ๗    :   ตฒฺโฒ.   ท.   ๑,    ๔,    ล.   ๕   :   ภาวนิยาทิปฺปหาโร.   
๑๓กจฺจ.สาร  :   ๒๔.  
๑๔ท.   ๒    :   สุตฺตนฺติ.    ท.  ๑,   ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗   :    สํขยาวจนํ. 
๑๕ท.  ๔    :   สํฆํ   เภทกนฺติ.  
๑๖ล.  ๑,   ๒,    ๓,    ๖    :    สมานสีมายฏ ิโต.  
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ปตร    วา     อปฺปริวตฺตลิงฺคํ    ชีวิตา   โวโรเปติ     มนุสฺสภูต      อรหนตฺํ     จ     ตถาคตสฺส     ปาเท     
อุทฺธกมกฺขิกาย    ปวนมตฺตมฺป     โลหิต    อุปฺปาเทติ    โส   ยถากฺกม    คโต.   มาตุฆาฏโก   วา     
ปตุฆาฏโก    วา    อรหนฺตฆาฏโก    วา      พุทฺธโลหิตุปฺปาทโก    วา    อนนฺตริยกมฺมานิ    ผุสติ.๑๗   
อสฺส    กมฺม    อนนฺตเรเยวตฺตภาเว    วิปจฺจนกตฺตา    อนนฺตริยกมมฺ   นาม    โหต.ิ    ตานิ    ปน    
สงฺฆเภทกมฺเมน      สทฺธึ    ปฺจ    โหนฺติ.๑๘    ถูปนฺติ      เจติย.     เย    ปน    ธนโลภาทิเหตุ     สธา
ตุก      วา      อธาตุก      วา      เจตยิ       ภนิฺทนฺติ       วา       ขณนฺติ     วา     อุทฺธรนตฺิ    วา    ตโต    
จวิตวฺา     อวีจิมฺหิ      นิพฺพตฺตา     ปจฺจมานา     เมตฺเตยฺยํ    พุทฺธ๑๙   ทฏุ      น    ลภนฺติ.   โพธิสฺส
๒๐    เฉทกนฺติ     เอตฺถ    ปน     รุกฺโข      โพธีติ๒๑     เวทิตพโฺพ.๒๒    เย     หิ     ภควโต    โพธิรุกฺข
ภงฺคโปสาทีนิ    กมฺมานิ     กโรนฺติ      เต    จวติฺวา    อวีจิมฺห ิ   นพิฺพตฺตา    ปจฺจมานา   เมตฺเตยฺย
พุทฺธสฺส    สนฺติเก   น   โหนตฺิ.   สเจ  ปน  ภควติ    ปรินพิฺพุเต    เจติย   วา     ภินฺทนตฺิ    โพธึ    วา    
ฉินฺทนฺติ      ธาตุมฺหิ     อุปกฺกมนฺติ      เตส     กึ    โหติ.   ภาริยกมฺมํ๒๓   ว   โหติ    อนนฺตริยสทิส.      
สธาตุก     ปน      ถูป     วา     ปฏิม     วา      พาธิยมาน      โพธิสาข    ฉินฺทิตุ   วฏฏติ.     สเจป     
ตตฺถ     นิสินฺนา    สกุณา    เจติเย   วจฺจ    ปาเตนฺติ    ฉินฺทิตุ    วฏฏติเยว.   ปริโภคเจติยโต    หิ    
สรีรเจติย    มหนฺตตรํ     เสฏตร     จ.   เจติยวตฺถุ    ภินฺทิตฺวา    คจฺฉนฺต     โพธิมูลมฺหิ       ฉินฺ
ทิตฺวา      หริตุ      วฏฏติ.    ยา    ปน     โพธิสาขา     โพธิฆร     พาธติ      ตํ      เคหรกฺขนตฺถํ    
ฉินฺทิตุ    น    วฏฏติ.     โพธิอตฺถ    หิ    เคห    น     เคหตฺถ.    โพธิอาสนฺนฆเรป    เอเสว   นโย.     
ยสฺมึ      ปน    อาสนฺนฆเร     ธาตุ    นิหิตา๒๔   โหติ     ตสฺส     รกฺขนตฺถาย      โพธิสาข      ฉินฺทิตุ      
วฏฏติ.     โพธิชคฺคนตฺถ    โอชาหรณสาข    วา    ปูติฏาน    วา    ฉินฺทิตุ    วฏฏติเยว.     ภควโต     
สรีรปฏิชคฺคเน    วิย   ปุฺมฺป    โหติ.    โพธิสตฺต    จ   มาเรนฺตีติ    ลทฺธพฺยากรณ      โพธิสตฺต      
พุทฺธงฺกุร        ฆาเฏนฺติ.      อลทฺธพฺยากรณา     หิ       โพธิสตฺตา    นิยเมน    สมฺโพธึ      ปาปุณติุ      
                                                 

๑๗ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗   :   ผุสฺสติ. 
๑๘ล.  ๑    :   โหติ.  
๑๙ท.  ๔,  ล.  ๗    :   เมตฺเตยฺยพุทฺธํ.  
๒๐ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๓,   ๕,  ๖   :   โพธิสตฺตสฺส   เฉทกนฺติ.      ล.  ๗   :  โพธิสฺส    สตฺตสฺส     

เฉทกนฺติ.  
๒๑ล.  ๑    :   โธโพธีติ.  
๒๒ล.  ๕   :   เวทิตพฺพํ.    
๒๓ล.  ๒   :   ภาริยํ   กมฺมํ.    
๒๔ล.  ๕   :   นิสิตา.  
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น     สกฺโกนฺต.ิ    เตส     จ      อลทฺธพฺยากรณาน      โพธิสตฺตาน    วปิริตภาโว๒๕    โหติ     ตสฺมา      
ลทฺธพฺยากรณ   โพธิสตฺต   ฆาเฏนฺตีติ๒๖   อตฺโถ     เวทิตพฺโพ.    สนฺต     สงฺฆสฺส    หารกาติ๒๗     
สงฺฆสนฺตก      เถนกา.     มจฺเฉราติ    อาวาสาทิมจฺฉริโน.๒๘   ปมาทาติ   กามคุเณ    จิตฺตสฺส    
โวสฺสคฺคา.     สติวิรหิตสงฺขาเตน      ปมาเทน     สมนฺนาคตาติ    อตฺโถ.    เอตฺถ   หิ    สติวิรหา    
จตฺตาโร      อกุสลกฺขนฺธา     ปมาโทติ    เวทิตพพฺา.     จสทฺโท     สมุจฺจยตฺโถ.      เตน      หิ        
นิยตมิจฺฉาทิฏเก       สงฺคณหฺาติ.       อิธ       เอตฺตกเมว       วุตฺต      

“ปฏิฆ     ภิกขฺุนีทูส     ฯเปฯ    มม      สนฺติเก”ติ.๒๙    
อนาคตวํเส๓๐   ปน    วุตฺตํ     เต     ปน    อริยเมตฺเตยฺย     น    ปสฺสนฺติ     กปฺปฏโ      เทวทตฺโตติ      
วุตฺตตฺตา     เสสานนฺตริยกมฺม     กตวฺา    ภกิฺขุนีทูสา     สงฺฆเภทกา    สงฺฆหารกา   โพธิสตฺตสฺส       
มารกา     มาตุฆาฏกา     ปตุฆาฏกา    ถูป    โพธิฺจ    เฉทกา    มจเฺฉรา     จ      ปมาทา      จ     
อวีจิมฺหิ    นพิฺพตฺตา    เต     น    ปสฺสนฺติ.    นิยตมิจฺฉาทิฏกา     อริยุปวาทกา     สงฺฆสฺส     
กปฺปตวตฺถุกขาทกา๓๑       อฏอกฺขเณ        นิพฺพตฺตา       เต        น       ปสฺสนฺติ.       อวเสสา      
สตฺตา       ทินนฺทานา        รกฺขิตสีลา         ภาวิตภาวนา        อุปวสิตอุโปสถา        ปุริตพฺรหฺมจริยา     
เจติยโพธิปติฏาปตา     อารามโรปาวนโรปา     เสตุการกา     สชฺชิตมคฺคา     ปติฏาปตาสาลา      
ขณิตุทกปาณา     อมฺหาก    ปคฺคหิตสาสนา     ธมฺมกถิกาน     มณฺฑป     ธมฺมาสน     สชฺเชตฺวา     
วีชนวีิตานทุสฺสรตนคนฺธมาลาธูปทีปาทีหิ๓๒    ปูเชตฺวา     สกฺกจฺจ      ธมฺมสฺสวนา      อปฺปมตฺตา       
ตตฺเถว    อามิสฺสาทีหิ     สงฺฆสฺส      กตปูชา     มาตุปฏานปตุปฏานกุเลเชฏาปจฺจายกิกมฺม ํ    
กตฺวา     สลากปกฺขิกอุโปสถิกภตฺตทินนฺกา     ทสปุฺกิริยาวตฺถุปูริตา    ภควโต    ทสฺสนตฺถ๓๓      
ปฏเตฺวา      ปสฺสนฺติ       ปุตฺต      วา      อฺสฺส     ปุตฺต      วา     ปพฺพาเชตฺวา    ปสฺสนฺติ      
มหาเวสฺสนฺตรชาตก     เอกทิวเสเยว      สุณนฺติ    สหสฺสปทีเปน   วา    สหสฺสยฺเน    วา    
                                                 

๒๕ล.  ๒   :   วิปริตฺตภาโว.   
๒๖ท.  ๔   :  ฆเฏนฺตีติ.  
๒๗ล.  ๕   :  หารณาติ.  
๒๘ท.  ๒   :   อาสวาทิมจฺฉริโน.  
๒๙มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๖๐/๑-๔.  
๓๐ผาน  วงศอวน,  คัมภีรอนาคตวงศ  อุเทศที่  ๑ – ๑๐  :  การตรวจชําระและศึกษาเชิง 

วิเคราะห,   หนา   ๔๗ - ๔๘.  
๓๑ล.  ๕  :   สํฆสฺส   กปฺปตวตฺถุกขาทกาติ    ปาา    น   ทิสฺสนฺติ.      
๓๒ล.  ๕    :    วิชฺชนีวิตานทุสฺส-.    ล.   ๗    :    วิชนิอุปทานทุสฺสรตนคนฺธมาลาธุปทีนิ.     
๓๓ท.  ๒    :   ทสฺสทตฺถํ.  
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สหสฺสปทุเมน   วา    สหสฺสอุมฺมารปุปฺเผน    วา    สหสฺสนิลุปฺปเลน    วา    สหสฺสมณฑฺารเวน  วา  
ธเชน    วา    วติาเนน    วา    วตฺเถน   วา    อนฺเนน      วา     ปาเนน     วา      สพฺพปริกฺขาเรน     วา     
ปูเชตฺวา     ภควโต     ทสฺสนตฺถ     ปตฺเถตฺวา     ปสฺสนฺติ๓๔     เจติย    วา     พุทฺธปฏิมํ๓๕      วา      
ปูช         กโรนฺตา         อนฺตมโส         มุฏกมาลฺจ          เอกปทีปฺจ          อาโลปมตฺตฺจ     
ทสฺเสตฺวา๓๖       อฺเส        กตปุฺกมฺมานิ        อนุโมทิโน        ปสฺสิสฺสนฺติ        ตสฺมา     ทุลฺล
ภุปฺปตฺติโน๓๗     อริยเมตฺเตยฺยสฺส     สพฺพฺูพุทฺธสฺส    ทสฺสนตฺถาย      ตุมฺเห      มม      อิธ     
สาสเน       ตฺวา        อุพฺภิงฺคมานสา๓๘       หุตฺวา      วุตตฺปฺปการาทิปุฺ        ย       อตฺตโน     ทสฺ
สนตฺถาย        อายสฺมโต๓๙       มาเลยฺยเทวเถรสฺส         อริยเมตฺเตยยฺโพธิสตฺเตน         วุตฺต        สพฺ
โพวาทํ๔๐       กตฺวา       อายุหปริโยสาเน      เทวโลเก     นิพฺพตฺติสฺสถ๔๑      สพฺพสมฺปตฺตึ       
ยถากฺกม      อนุภวิตฺวา     ตสฺมึ       พุทฺธุปฺปาเท       ตโต      จุตา      ยถาวุตฺตปฺปการา       สมฺปตฺตึ         
อนุภวติฺวา       ภควโต      อริยเมตฺเตยยฺสฺส        สนฺติเก       อคฺคธมฺม        สุณิตฺวา       อริยภูม ึ      
ปาปุณิสฺสถ๔๒     ตถา      ปาปุณิตุ     อสกฺโกนฺตา      สคฺเค      นิพฺพตฺติสฺสถาติ.     เอวป      
อนาคตวํเส๔๓    อาคตนโย      เวทิตพฺโพ.      อาวาโห      ววิาโหติ      อาทาน     ทาปน.    อตฺตโน      
ปฺจวสฺสิกทารกสฺส    ปเรส    ปฺจวสฺสิกทาริก     อาทานํ๔๔   ปเรส    จ    ปจฺวสสิฺกทารกสฺส       
อตฺตโน      ปฺจวสฺสิกทารกิ      ทาปนนตฺิ๔๕      วุตฺต     โหติ.    สตฺถนตฺรกปฺโปติ     เอตฺถ     ติวิธา     
อนฺตรกปฺปา      ทุพฺภิกฺขนฺตรกปฺโป      โรคนฺตรกปฺโป      สตฺถนฺตรกปฺโปติ.     ยทา      หิ     โลเก       
                                                 

๓๔ท.  ๔    :    เถนกา.  มจฺเฉราติ  อาวาสาทิมจฺฉริโน  ฯเปฯ  ภควโต  ทสฺสนตฺถํ    ปตฺเถตฺวา    

ปสฺสนฺตีติ    ปาา    น   ทิสฺสนฺติ.    
๓๕ท.  ๑,    ๒,   ๔,    ล.  ๑,   ๒,    ๓,    ๕,   ๖,   ๗    :   พุทฺธปติมํ.   
๓๖ล.  ๑,    ท.  ๔    :   ทตฺวา.    ล.  ๗    :    ทินฺนา.  
๓๗ท.  ๑,    ๒,     ล.  ๑,   ๒,    ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   ทุลฺลพฺภุปฺปตฺติโน.  
๓๘ท.  ๑,   ๒,    ๔,   ล.   ๑,   ๒,  ๓,   ๕,    ๖,    ๗    :   ถตฺวา  อุภิงฺคมานสา.   
๓๙ล.  ๑    :  อายสฺมตา.  
๔๐ล.  ๑   :   สพฺโพวาทึ.  
๔๑ล.  ๗    :   นิพฺพตฺติ.    ท.  ๑,    ๒,    ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,    ๕,   ๖    :    นิพฺพตฺตึสุ.      
๔๒ล.  ๗    :  ปาปุณิสฺสถ.    ท.  ๑,    ๒,    ๔,     ล.   ๑,   ๒,    ๓,   ๕,   ๖   :  ปาปุณิสฺสนฺติ.    
๔๓ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,    ๖,    ๗   :   อนาคตวงฺเส  
๔๔ล.  ๑,    ๒,    ท.   ๔    :   อาทาย.   
๔๕ผาน  วงศอวน,  คัมภีรอนาคตวงศ  อุเทศที่  ๑ – ๑๐  :  การตรวจชําระและศึกษาเชิง 

วิเคราะห,  หนา  ๔๓ – ๔๔. 



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๘ 

สตฺตาน      โลโภ       อุสฺสนฺโน       โหติ       ตทา      ทุพฺภิกฺขนตฺรกปโฺป       โหติ.      ยทา     หิ      
โมโห      อุสฺสนฺโน        ตทา      โรคนฺตรกปฺโป      โหติ.      ยทา     โทโส      อุสฺสนฺโน      โหติ       
ตทา     สตฺถนฺตรกปฺโป      โหติ.       ตตฺถ       เย       ทุพฺภิกฺขนตฺรกปฺเปน      วินฏา๔๖    สตฺตา    
เปตวิสเย      นิพฺพตฺตนฺติ.    โรคนฺตรกปฺเปน    วินฏา    สตฺตา     ยกฺขภูเต     นิพฺพตฺตนฺติ.      
สตฺถนฺตรกปฺเปน       วินฏา       สตฺตา        นิรเย         นิพฺพตฺตนตฺิ.       กสฺมา      อ ฺมฺ     
พลวนฺโต      วิฆาฏจิตฺตตฺตา๔๗     นิรเย      นิพฺพตฺตนฺติ.      อิเมสุ     ปน     ตีสุ     อนฺตรกปฺเปสุ     
อิธ       สตฺถนตฺรกปฺโปติ       เวทิตพฺโพ.     ปมาทมาปชชฺิสฺสนฺตตีิ      นิรยทุกฺขํ       นาม       กีทิส     
โหติ       กทา       อมฺหาก       มรณ       ภวิสฺสตีติ      วตฺวา       ปมาท        อาปชฺชิสฺสนฺติ.๔๘         
สมิทฺโธติ   วตถฺาลงฺการาทีหิ        สมฺปนฺโน.      ปาทปาต

                                                

ิ๔๙      รุกฺขา.      เตหิ     ภริโตติ    อตฺโถ.       
สาลีติ     สุทฺธสาลี.    อโรปตาติ๕๐       เกนจิ        อโรปตา.        เทฺว      สกฏสตานีติ       เอตฺถ                
เอเกกสกฏปมาณ        ทฏพฺพ.       จตสฺโส      หิ       มุฏโย       เอโก      กุฑุโว       จตฺตาโร     
กุฑุวา๕๑     เอโก       ปตฺโถ      จตฺตาโร      ปตฺถา      เอโก     อาฬฺหโก     จตฺตาโร       อาฬฺหกา      
เอก      โทณ        จตฺตาร ิ        โทณาน ิ       เอกา        มานิกา      จตสฺโส        มานิกา      เอกา      
ขารี       วีส       ขาริกา         เอโก         วาโห           ตเทว         เอก         สกฏ       โหติ.๕๒               
วินยฏีกาทีสุ๕๓      ตเถว       วุตฺตํ.       อมฺพณนฺติ       ธฺภาชน.        ตณฺฑุลานิ     ปชายเรติ     
สพฺพานิ     ตณฺฑุลผลานิ     ปชายนฺติ.       เอเกกสฺมึ       หิ       พีเช๕๔      สตสหสฺสองฺกุรา๕๕        เอ
เกกสฺมึ         องฺกุเร       สตสหสฺสานิ        คจฺฉานิ        เอเกกสฺมึ         คจฺเฉ      สตสหสฺสสีสานิ       

 
๔๖ล.  ๒   :    วิฏา.    ท.   ๑,    ล.   ๕   :   วินตฺถา. 
๔๗ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,    ๖,    ๗   :    พลวา   ฆาฏจิตฺตตฺตา.  
๔๘ล.  ๒    :   อาปชฺฌิสฺสนฺติ.  
๔๙ล.  ๒    :   ทาทปาติ.  
๕๐ล.  ๑,   ๒   :    อาโรปตาติ.     
๕๑ท.  ๒,   ๔  :   กุฑพฺโพ,   กุฑพฺพา,  ปฏโ,  ปฏา.     ท.  ๑,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖    :    

กฑุพฺโพ,  กฑุพฺวา,   ปฏโ,  ปฏา.  ล.   ๗  :    กุฑพฺวา,   กุฑุพฺวา,   ปฏโ,   ปฏา.     
๕๒สารตฺถ.  ฏีกา   (บาลี)   ๑/๗๖/๑๘๙.  
๕๓ม.ม.ฏีกา  (บาลี)  ๒๙๒/๑๓๖;  สารตฺถ.ฏีกา  (บาลี)  ๑/๗๖/๑๘๙;  วิมติ.ฏีกา  (บาลี)  ๒๕.   
๕๔ล.  ๗   :  พีชฺเช.     
๕๕
ท.  ๒   :   สตสหสฺสองฺกุโร.    



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๙๙ 

เอเกกสฺมึ       สีเส      เทฺว     นาฬิโย๕๖    ตณฺฑุลผลานิ      โหนฺติ.       อิธ       มาลยฺยวตฺถุมฺหิ      เอตฺ
ตกเมว       วุตตฺ                                    
                                    “ยทา  สาลี   เอกพีชา ฯเปฯ  ตณฺฑลุานิ  ปชายเร”ติ.๕๗       
อนาคตวํเส      ปน    วุตฺต      

“อโรปต    สย    ชาต            ปุฺกมฺเมน    ชนฺตูน     
อกณํ๕๘   อถุส    สุทฺธํ         สุคนฺธ    ตณฺฑุลปผฺลํ     
อกฏปากิมํ    สาลึ               ปริภุฺชนฺติ    มานุสา๕๙     
เทฺว  สกฏสหสฺสานิ              เทฺว    สกฏสตานิ      จ     
สกฏา   เทฺว   สตฺตติ    จ       อมฺพณ     โสฬส    ภเว     
อโถป   เทฺว    จ   ตุมฺพานิ     ตณฺฑุลานิ     ปวุจฺจเร           
เอกพีเช    สมุปฺปนฺนา           ปุฺกมฺเมน   ชนฺตุนน”ฺติ.๖๐    

กาลเทสทีปกุลมาตายุสงฺขาตานิ    ปฺจวิโลกนานิ    วิโลเกตฺวาติ    เอตฺถ   สพฺพโพธิสตฺตาน ํ      
ธมฺมตาวเสน    สย    ตานิ    วโิลเกติ.    ตถา   หิ    วุตฺต     

“กาล    เทสฺจ    ทีปฺจ      กุล     มาตรเมว    จ      
เอเต   ปฺจ   วโิลเกตฺวา        อุปฺปชฺชนฺติ   ตถาคตา”ติ.๖๑       

                        ตตฺถ    กาโลต ิ    อายกุาโล.   วสฺสสตสหสฺสโต     หิ     อุทฺธ     วฑฺฒติอายุกาโล๖๒    
พุทฺธุปฺปาทกาโล     นาม        น      โหติ.      กสฺมาต ิ     เจ.      ตทา       สตฺตาน      ชรามรณาน    
อปฺายมานตฺตา.    พุทฺธาน    ปน    ธมฺมเทสนา     นาม     ติลกฺขเณหิ     วิมุตฺตา    นตฺถิ     เตส     
อนิจฺจ     ทุกฺข     อนตฺตาติ    กเถนฺตาน    สุตฺวา     กึ   นาม    กเถนฺตีติ     น    โสตพฺพ    มฺนฺติ    
น     สทฺธหิตุ    มฺนฺติ     ตโต     อภิสมโย      น     โหติ    ตสฺมึ     อสติ๖๓    นยิยฺานิก     สาสน      
น     โหติ.     ตสฺมา     โส     อกาโล.    วสฺสสตโต    โอนายุกาโลป      พุทฺธุปฺปาทกาโล     นาม      
น      โหติ.      กสฺมาติ      เจ.      ตทา     สตฺตา      อุสฺสนฺนกิเลสา       โหนฺติ     อุสฺสนฺนกิเลสานจฺ     
                                                 

๕๖ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,   ๒,    ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   นาลิโย.   
๕๗มาเลยฺย.  (บาลี)   ๒/๖๒/๙.  
๕๘ท.   ๒   :   อกฺกณํ.    ท.   ๑,    ๔,    ล.   ๑,   ๒,    ๓,    ๕,  ๖,   ๗    :  อกนํ.  
๕๙ที.ปา.  (บาลี)  ๑๑/๒๑๒/๒๑๓.  
๖๐มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๖๒/๙.  
๖๑ขุ.ธ.อ.  (บาลี)    ๑/๘/๕๐.  
๖๒ท.  ๑,    ๒,   ๔,     ล.   ๑,   ๒,    ๓,   ๕,    ๖,   ๗    :   วฒิตอายุกาโล. 
๖๓ล.   ๒   :  สติ.    



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๐ 

ทินฺโนวาโท     โอวาทฏาเน     น     ติฏติ     อุทเก      ทณฺฑราชิ      วิย        ขิปฺป       วิคจฺฉติ๖๔      
ตสฺมา     โส     จ      อกาโล     นาม.      วสฺสสตสหสฺสโต     เหฏา     วสฺสสตโต     ปฏาย    อุทฺธ      
อายุกาโล     พทฺุธุปฺปาทกาโล      นาม    โหติ.     อถ     อยป      เมตเฺตยฺโย     อย     นิพฺพตฺตกาโลติ       
อสีติวสฺสสหสฺสกาลํ๖๕     วิโลเกตฺวา     ตโต     ทีป      โอโลเกนฺโต      สปริวาเร     จตตฺาโร    มหา
ทีเป     วิโลเกสิ.    ตีสุ    หิ    ทีเปสุ    พุทฺธา   น    นิพฺพตฺตนฺติ    ชมฺพุทีเปเยว     นิพฺพตฺตนฺต ิ     
ตทา     อย      ปน      อิมสฺมึ     ชมฺพุทีเป    นิพฺพตฺติสฺสามีติ    ชมฺพุทีป    วิโลเกตฺวา     ตโต     เทส      
วิโลเกนฺโต      มชฺฌิมเทสํ๖๖      ปสฺสิสฺสติ.      เอกสฺมึ     มชฺฌิมเทเส     พุทฺธา      ปจฺเจกพุทฺธา     
อคฺคสาวกา      อสีติมหาสาวกา      จกกฺวตฺติราชาโน      อฺเ      จ     กตปุฺา      มเหสกฺขา    
ขตฺติยพฺราหฺมณคหปติมหาสาลา        อุปฺปชฺชนฺติ     ตทา    มนุสฺสาน      เทฺววสฺสสตายุกกาเล      
พาราณสีนคร    นาม     ภวสฺิสติ.     ตโต    ปร   ปน    อนุกฺกเมน   มนุสฺสา   ธมฺม   จรนฺตา    เตน     
กุสลสมฺปโยเคน     ตณีิ     จตฺตาริ     ปฺจฉสตฺตอฏนวสหสฺส     เทฺวตจิตุปฺจฉทสวีสตึส-        
จตฺตาฬีสปฺาสสฏตฺตตาสีตินวุติวสฺสสหสฺสายุกา       ภวิสฺสนฺติ.     ตทา    พาราณสีนคร    
ปริวตฺเตตวฺา    อุปฺปลนคร     นาม     ภวิสฺสติ    ฉโยชนปมาณํ.    อถ     มนุสฺเสสุ      อติเรกตรํ๖๗    
ธมฺมํ     จรนฺเตสุ     วสฺสสตสหสฺสํ      อายุ      ภวิสฺสติ      ตทาป      อุปฺปลนครํ      ปริวตเฺตตวฺา     
สตฺตโยชนปมาณํ     ปทุม     นาม    นคร    ภวิสฺสติ    ตโต     อติเรกตร     ธมฺม       จรนฺเตสุ      
วสฺสโกฏิสตสหสฺส      อายุ        ภวิสฺสต ิ       ตโต      อสงฺเขยฺย.     ตทา       ต       ปทุมนครํ     
ปริวตฺเตตวฺา     ทฺวาทสโยชนกิ     มณฺฑารว    นาม    นคร    ภวิสฺสติ.   ตทา   สตฺตาน   ชรามรณ   น
๖๘    ปฺายติ.    อปฺายมานชรามรณา   สตฺตา   ปุนป    ปมาทํ     อาปชฺชิสฺสนฺติ.    เตสุ     
ปมาทมาปชฺชนฺเตสุ       อสงฺเขยฺยโต     อายุ๖๙    ปริหายิตฺวา       วสฺสโกฏิสตสหสฺส.      ตโตป    ปริ
หายิตวฺา    นวุติวสฺสสหสฺสํ     ตโตป    ปริหายิตวฺา   อสีติวสฺสสหสฺส     ติฏติ.    ตทา    มนุสฺสา     
อสีติวสฺสสหสฺสายุกา     ภวิสฺสนฺติ.    ตทา     กาเล     มณฺฑารวนคร      ปริวตฺเตตฺวา     อายาเมน      
ทฺวาทสโยชนกิ      วิตฺถารโต     สตฺตโยชนิก      วุตฺตปฺปการสมฺปตฺติสมฺปนฺน     เกตุมตี      นาม     
นคร    ภวิสฺสติ.   อยป    เมตฺเตยฺโย    อย     เกตุมตี    ราชธานี    ตตฺถ    มยา     นิพพฺตฺติตพฺพนตฺ ิ    
เกตุมตีนคร    ปสฺสิสฺสติ.    ตโต    กุล    อนุวิโลเกสิ.    พุทฺธา    นาม    โลกสมฺมเต    กุเล    
                                                 

๖๔ล.   ๑    :   คจฺฉติ.    ล.  ๕   :  นิคจฺฉติ.  
๖๕ท.   ๔    :    อสีติวสฺสสหสฺสกาเล.    
๖๖ล.   ๑     :   มชฺฌิเมเทสํ.  
๖๗ล.  ๗     :   ฉโยชฺชนํ   อถ   อตฺติเรกตฺตร.    
๖๘ท.  ๔  :  นาติ   ปาโ   น   ทิสฺสติ.   
๖๙ล.   ๑    :   อาย.     ล.   ๒,    ท.   ๒,   ๔    :   อายุ.    



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๑ 

นิพฺพตฺตนฺต ิ    เวสฺสกุเล    วา    สูทกุเล๗๐    วา    น     นิพพฺตฺตนฺติ    โลกสมฺมต    ปน    ขตฺติยกุล   
วา    พฺราหฺมณกุล    วา    ทฺวีสุ    กุเลสุ     ย     กุล      เสฏ      ปวร       อโหสิ       ตทา       อิทํ       
ทฺวีสุ       โลกสมฺมเตสุ        กุเลสุ        โลกสมฺมต      พฺราหฺมณกุล     ตตฺถาห     นิพฺพตฺติสฺสาม ิ     
สงฺขรฺโ       ปุโรหิโต      นาม      พฺราหฺมโณ      มม      ปตา       ภวิสฺสตีติ       พฺราหฺมณกุลํ    
ปสฺสิสฺสติ.๗๑     ตโต   มาตร    วิโลเกสิ.    พุทฺธมาตา     นาม     โลภาสุราธุตฺตา๗๒   น    โหติ     
กปฺปสตสหสฺสปูริตปารมี     ชาติโต    ปฏาย     อขณฺฑปฺจสีลา      โหติ.      อถ      อยป       
ปุโรหิตสฺส        สุพฺรหฺมพฺราหฺมณสฺส       ภริยา        พฺรหฺมวต ี      นาม      พฺราหฺมณ ี     มม 
มาตา     ภวิสฺสติ    สา     จ     มม     ชาตทิวสโต     ปฏาย      สตฺตเม     ทวิเส     จวนธมฺมาติ 
มาตายุ      วิโลเกสฺสติ.     กสฺมา     ต     วิโลเกตีติ     เจ.    พุทฺธาน    ธมฺมตตฺตา.๗๓    พุทธฺมาตุ   คพฺ
โภ    หิ    เจตยิคพฺโภ    วิย     พุทฺธธาตุนทิานารโห     อฺเส      อสาธารโณ     โหติ     ตสฺมา 
ปจฺฉิมภวกิสฺส    โพธิสตฺตสฺส     ชาตทิวสโต     ปฏาย     สตฺตเม     ทิวเส    สา    มาตา     จุตา   
เทวโลเก     นิพฺพตฺติ      อย        พุทฺธมาตุ     ธมฺมตา.     มนุสฺสโลก    คมิสฺสามีติ      เอตฺถ     กถ    
ชานิตพฺพ.    อย       หิ     เมตฺเตยฺโย     โพธิสตฺโต      อฏ   วสฺสสหสฺสานิ     อคารํ๗๔    วสิตฺวา   
จตุโร     นิมิตฺเต     ทิสฺวา    ปาสาเทน    นิกฺขมิตฺวา       สตฺตาห      ปธานจาร      จริตฺวา    
อปราชิตปลฺลงฺเก๗๕    โพธิมูเล     สมฺโพธึ     พุชฺฌิสฺสติ.     เตน     วุตฺต       อฏ     วสฺสสหสฺสานิ     
อคาร      โส       วสิสฺสติ๗๖       จตฺตาโร       นิมิตฺเต     ทิสฺวา        ปาสาเทน      นิกฺขมิตฺวา                 
สตฺตาห      ปธานจาร       จริสฺสติ๗๗    จ     โส      ชิโน     อปราชิตปลฺลงฺเก๗๘    โพธิมูเล          
พุชฺฌิสฺสติ      โพธิ     ตสฺส    ภควโต    นาครุกฺโขติ     วุจจฺตีติ.   คาถาสุ    วนิิจฺฉโย   เวทิตพฺโพ.   
รจิตฺวาติ   โสเธตฺวา.    ทานกนฺติ    อนฺนปานาทิทานวตฺถุ.๗๙     ทานเมว     ทานก.      เอตฺถ           
                                                 

๗๐ท.  ๑,    ๒,    ล.  ๑,   ๒,    ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   สูทฺทกุเล.  
๗๑ท.   ๒    :   ปสฺสติ.  
๗๒ท.  ๒    :  โลภาสุราธุตา.  
๗๓ท.   ๔    :   ธมฺมตฺตตฺตา. 
๗๔ล.  ๒   :   อคารวํ.   
๗๕ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๑,   ๒,    ๓,    ๕,  ๖,   ๗   :    อปฺปราชิตปลฺลงฺเก.   
๗๖ท.  ๑,   ๒,    ๔,   ล.   ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :  วสฺสิสฺสติ. 
๗๗ล.   ๕   :    ปธานํ   จริตฺวา   อปฺปราชิตปลฺลงฺเก   โพธิมูเล    สมฺโพธึ   พุชฺฌิสฺสติ    

คมิสฺสติ,    สตฺตาหํ     ปธานํ    จริสฺสติ.  
๗๘ท.  ๑,   ๒,   ๔,   ล.   ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   อปฺปราชิตปลฺลงฺเก. 
๗๙ท.  ๑,   ๒,    ล.   ๑,    ๒,   ๓,   ๕,   ๖    :   อนฺนปาณาทิทานวตฺถ ุ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๒ 

สวตฺเถโก     นทิโกตฺยาทีสุ    วยิ.    สพฺพฺุตนฺติ     สพฺพ     ชานาตีติ     สพพฺฺู      ภควา.           
สพฺพฺุโน     ภาโว    สพฺพฺุต.     กินฺต ํ     าณ.    วิกลงฺคาติ    เอตถฺ   องฺคนฺต ิ   หตฺถปาทาทิก   
มหนฺตงฺค.   ปจฺจงฺคนฺติ    องคฺุลิจกฺขุภมุกาทิก      ขุทฺทกงฺค.      องฺคฺจ     ปจฺจงฺคจฺ     องฺคปจฺจงคฺ. 
คาถาพนฺธวเสน     อุตฺตรปทโลป๘๐    กตฺวา     วิกลงฺคาติ     วุตฺต.     วิกล       วิรูป๘๑    ลามก    วา    
องฺคํ      เอเตสนฺติ     วกิลงฺคา.   ตทาติ     ปทเสโส.   กปปฺโกฏิสเตสุ    จาติ     อเนกกปปฺโกฏีสุ     จ.    
สตสทฺโท     หิ     อเนกตฺถวาจโก.     กปปฺโกฏิสเตหิปติป    ปาโ.    โส     จ    วจนเภโท   นาม    
อตฺถโต.     อนฺธาติ     ทฺวจิกฺขุ       อนฺธา.    องคฺปจฺจงฺเคติ๘๒      มหนฺตองฺเค     ขุทฺทกองฺเค    จ.   
วิกลงฺคาติ๘๓   วตฺุตตฺถเยว.    อย    ปน    คาถา     อตตฺโน    อชฺฌตตฺิกทานานุภาเวน    มนุสฺสานป      
รูปสมฺปตฺตึ      สนฺธาย     ปุน     เมตฺเตยฺเยน      วุตตฺา.๘๔     ยาจกาน      กถนฺติ      ยาจกาน        
ยาจนกถํ.๘๕      พธิราติ     โสตปสาทวิกลา.     สีลวนฺเตติ      สีลสมฺปนฺเน     สมณพฺราหมฺเณ.    ยาจ
เกติ    อฺเ    จ     ยาจกวณพิฺพเก.๘๖     กายนฺติ    สรีร.     อุชฺชาติ๘๗    ปฏวงฺกา.    โอสถ     เทมิ   
สตฺตานนฺต ิ  วตฺุตตฺตา.   ภยนฺติ   โรคาทิภย.    มาราติ     มารพลนิกายา.     มนาเปนาติ      สุทฺธาจติฺ
เตน.      สมิทฺธาติ      อนฺนปานาทิสมฺปนนฺา.      สุรูปาติ       สุนฺทรรูปา.   พนฺธนาติ     สงฺขลิกา
ทิพนฺธนา๘๘    ตณฺหาพนฺธนา    วา.    ปเยสูติ    เปมนิเยสุ     มิตฺตสุหชฺเชสุ.๘๙   อปเยสูติ      อมิตฺเต
สุ.   มหิตลาติ   มงฺคลเภริตลสทิสา    สกลปวีตลา.๙๐   จตุโรเฆสูติ    กาโมโฆ    ภโวโฆ       ทิฏโ
โฆ      อวิชฺโชโฆติ      จตูสุ      โอเฆสุ.    โลกนฺติ       สเทวก       โลก.       ธมฺมนาวาย             นิพฺ
พาน         สนฺตารยิสฺสนฺติ         สมฺพนโฺธ.         ตณฺหาตกฺกรเสวิเตติ        ตณหฺาโจรวิเสวิเต.                    
สํสารทิสสมุฬเฺหติ     สสาเร      จ      ฉสุ      ทิสาสุ     จ      สมุฬฺเห.       เตน     วุตฺต      
                                                 

๘๐ท.  ๒   :    อุตฺตรปทโยป.  
๘๑ท. ๑   :  รูป.     ล.  ๗    :   วิกล   วิสุป.  
๘๒ล.  ๑  :   องฺคปจฺจงฺเคตีติ   ปาโ    น   ทิสฺสติ.    
๘๓ท.  ๔    :   วิกลงฺกาติ.  
๘๔ล.  ๕   :   วุตฺตํ.  
๘๕ล.   ๒   :   ยาปนกถํ.  
๘๖ท.  ๔,   ล.  ๗  :  ยาจกวณฺณิพฺพเก.     ท.  ๑,   ๒,   ล.  ๑,   ๒,    ๓,   ๕  :  ยาจกวนิพฺพเก.  
๘๗ล.  ๑,   ๒,    ๓,   ๕,   ท.   ๔    :  ขุชาติ.  
๘๘ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๖,    ๗   :   สํขลิกาทิพนฺธนา.   
๘๙ท.  ๑,    ๒,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๖,    ๗    :    เปมนิเยน   สุมิตฺตสุหชฺเชสุ.  
๙๐ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๖,    ๗   :    สกลปถวิตลา. 



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๓ 

“มาตาปตา    ทิสา  ปุพฺพา       อาจริยา    ทกฺขิณา    ทิสา      
ปุตฺตทารา   ทิสา   ปจฺฉา         มิตฺตามจฺจา     จ      อุตฺตรา    
ทาสกมฺมกรา    เหฏา            อุทฺธํ      สมณพฺราหฺมณา         
เอตา   ทิสา   นมสฺเสยฺย         อลมตฺโต     กุเล    คิห”ีติ.๙๑      

โมกฺขมคฺคนฺติ๙๒       นิพฺพานคมน        ทสกุสลกมฺมปถ         ปสฺสิตฺวาติ              อาหริตพฺโพ.๙๓   
กิเลสปงฺกมกฺขติฺเตติอาทีสุ    จตุตฺถยตฺเถ    อุปโยคพหวูจน.   กิเลสปงฺกมกฺขิตฺตาน    สตฺตานนฺติ    
อตฺโถ.     ทฺวีสุ     ปเทสุ      เอเสว     นโย.     เอว     สติ      อเทสยินฺติ     สมฺพนฺโธ.   อปจ    
กิเลสปงฺกมกฺขติฺเตติอาทีสุ      ภาวลกฺขเณ     สตฺตมี       เอกวจน      โหติ.      ตตฺถ      สฺชีเวติ๙๔    
สฺชีวนามเก     นิรเย.     ตสฺส     วจนตฺโถ       สวจฺฉรสหสฺสานิ      พหู       นิหตปหตาป      สตฺตา      
สฺชีวนฺติ       เอตฺถาติ      สฺชีโว.๙๕     เย       ปน        สตฺตา       โทสโมหาภิภตูา      ปาณ     
หนฺตวฺา๙๖     ผรุสา      ปาปทารุณา     โหนฺติ      เต       ตตฺถ      ปจฺจนฺติ.      เตน      วุตฺต       

“โทสโมหาภิภูเตน                 ปาณฆาฏ    กโรนฺติ    เย     
เต     นรา    ผรุสา    ปาปา      สฺชีเว     อุปปชฺชเร”ติ.๙๗     

กาฬสุตฺเตติ๙๘    นิรยปาเลหิ๙๙   ปชฺชลิตานิ    นานาวุธาน ิ    คเหตวฺา    ชลิตาย    อยปวิยา๑๐๐    
เนรยิเก          อปราปร       อนุพนฺธิตฺวา      ปหริตฺวา      ชลิตอยปวิย      ปติเต      ชลิตกาฬสุตฺต     
ปาเตตฺวา         ชลิตผรสุ      คเหตวฺา     สย      อุนนฺทนตฺา     มหนฺเตน    อฏฏสทฺเทน    วิรวนเฺต    
อฏเส     โสฬสเส๑๐๑    กโรนตฺา     เอตฺถ     คจฺฉนฺตีติ      กาฬสุตฺโต.๑๐๒    วุตฺต      เหต    โปราเณ
หิ                
                                                 

๙๑ขุ.ม.อ.  (บาลี)  ๑/๑๙๕/๔๕๒.    ท.   ๒    :   กุเลหีติ.     ท.   ๑,    ๔,    ล.  ๑,   ๒,    

๕,   ๗   :   อลฺลเมตฺโต   กุเล    ติหีติ.  
๙๒ท.  ๒    :  โมกฺขมกฺขนฺติ.  
๙๓ล.  ๕   :   อาหริตพฺพา.  
๙๔ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๖,    ๗   :   สฺชิเวติ.  
๙๕ขุ.ชา.สฏ.อ.   (บาลี)    ๓/๑๓๒/๑๑๑. 
๙๖ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๕,   ๖   :   คนฺตฺวา.  
๙๗คเวสิตพฺพํ.  
๙๘ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๖,    ๗   :   กาลสุตฺโต  
๙๙ล.  ๒,   ท.  ๔    :   ปาณาลาหิ.    ท.   ๑    :    นิริยปาลาหิ.  
๑๐๐ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,   ๕,  ๖,    ๗   :   อยปถวิยา.  
๑๐๑ล.  ๗   :    มหเตนฺเตน    อชฺชสทฺเทวิน    วิรวเน    อฏเส   โสฬสเส.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๔ 

“มาตาปตูสุ     มิตฺเตสุ           คุณวนเฺตสุ        ทูสกา       
นรา    อสจฺจวาทเก              กาฬสุตฺตมฺหิ     ชายเร”ติ.๑๐๓        

สฏนิปาเต      สงฺกิจฺจชาตเก๑๐๔      พฺรหฺมทตตฺปุตฺตสฺส      โพธิสตฺเตน       วุตฺต                                          
“โย   โลภา   ปตร   หนติ       โทสา    วา     ปุริสาธโม๑๐๕     
  ส    กาฬสุตฺเต     นิรเย          จิรรตฺตาย     ปจฺจต”ีติ.๑๐๖     

ตาปเนต ิ    นจิฺจกาเล    สตฺเต     ตปตตีิ๑๐๗   ตาปโน.๑๐๘     อิมสฺมึ    กิร    นิพฺพตฺตสตฺเต     
ตาลขนฺธปมาเณ    ชลิตอยสุเล    นิสีทาเปนฺติ.    ตโต    เหฏา    ปวี๑๐๙    ชลติ     สุลํ     ชลติ.๑๑๐     
สตฺตา     ชลนตฺิ.      เอว      โส      นิรโย      นิจจฺกาลํ     สตฺเต     ตปติ.๑๑๑    เก    ปน    ตตฺถ    
นิพฺพตฺตนฺตตีิ     เจ.    วุจจฺเต.     

“ทายาทิฑยหฺเน    ฑาห     ปาณาน     วิทฺธธาติโย     
โสชลชฺชลเน๑๑๒ ชนฺตุ       ตปฺปเน     ตาปเน   รุทนฺ”ติ.๑๑๓      

ปตาปเนต ิ    อติวิย    ตาเปตีติ    ปตาปโน.    ตสฺมึ     กิร     นิพฺพตฺตสตฺเต      ชลนฺเตหิ       อาวุเธหิ       
ปหริตฺวา      ชลิตอยปพฺพต       อาโรเปนฺต.ิ       เตส      ปพฺพตมตฺถเก       ิตกาเล       กมฺมปจฺจโย      
วาโต        ปหรติ.      เต        ตตฺถ      สณฺาเรตุ      อสกฺโกนฺตา๑๑๔     อุทฺธปาทา      อวสิรา       
ปตนฺติ.       อถ       เหฏา       อยปวิโต        ชลิตานิ       อยสุลานิ       อุฏหนฺติ.๑๑๕       เตส     
                                                                                                                                           

๑๐๒ขุ.ชา.สฏ.อ.   (บาลี)   ๓/๑๓๒/๑๑๒.  
๑๐๓ขุ.ชา.สฏ.  (บาลี)   ๒๘/๑๐๒/๑๐๘.  
๑๐๔ท.  ๑,   ๒,    ๔,    ล.   ๑,    ๒,  ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :    สํกิจฺจปณฺฑิตชาตเก. 
๑๐๕ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.   ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗   :   ปุริสาธมฺโม. 
๑๐๖ขุ.ชา.สฏ.  (บาลี)   ๒๘/๑๐๗/๑๐๘.  
๑๐๗ล.  ๑    :   ตาเปตีติ.  
๑๐๘ท.  ๔    :   ตาปนฺโน.   
๑๐๙ท.  ๑,    ๒,    ๔,    ล.  ๑,    ๒,   ๓,    ๕,    ๖,   ๗    :   ปถวี.  
๑๑๐ล.  ๕   :   ชาลนฺติ.  
๑๑๑ขุ.ชา.สฏ.อ.   (บาลี)   ๓/๑๓๒/๑๑๓.  
๑๑๒ล.   ๕   :  โสชาลชลเน.    ล.  ๗   :  เทฺว  ทิพฺพยหเน  พฺยาหํ.  
๑๑๓ขุ.ชา.สฏ.  (บาลี)   ๒๘/๑๐๓/๑๐๘.     

ล.   ๔   :  ตปฺปเน.   ล.  ๕  :   ตาปเน  รุทนฺตีติ   ปาา   น  ทิสฺสนฺติ.    
๑๑๔ล.  ๒    :   อสกฺโกนฺโต.  
๑๑๕ล.  ๑,   ๒    :    อุปฏหนฺติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๕ 

มตฺถเกเนว     อสฺสาเทตฺวา     เตสุ     วินวิทิฺธสรีรา     ปชลนฺตา      ปจฺจนฺติ.      เอวมสฺส     อติวยิ    
ปตาเปติ.๑๑๖    มิจฺฉาทิฏ ิกา    ปน    นตฺถิ       ยิฏ๑๑๗    นตถิฺ     หุตนฺตฺยาทิทิฏ ึ๑๑๘   คณฺหนฺตา       
ตตฺถ      ปจฺจนฺติ.       เตน     วุตฺต      สลากุสลกมฺม     นตฺถีติ       เย      ปกาสเร     อุจฺเฉททิฏ     
คณฺหนฺตา       สตฺตา        ตาเปนฺติ      เต      ปน      วิปลฺลาสํ      คาหาเปนฺติ      นิรเย๑๑๙   ปตาปเน    
วิปจฺจเรติ.๑๒๐      อวีจินิรเยติ       เอตฺถ     ชาลาน     วา    ปน    สตฺตาน     วา     เตส      ทุกฺขสฺส    
วา     วีจิ     อนฺตร     นตฺถิ     เอตสฺสาติ        อวีจิ.       นตฺถิ       อโยสุข        เอตฺถาติ       นิรโย       
ทุกฺขฏานปเทโส.     อวีจิเอว    นิรโย     อวีจินิรโย.      อิธ      ปน     มหาอวีจนิิรโย      อธิปฺเปโต.     
มหนฺโต      อวีจีติ     มหาอวีจีติ       วิคฺคโห.    ตตฺร    หิ      กิร      ปุรตฺถิมทิสาทีหิ      ภิตฺตีห ิ      
ชาลา     อุฏหิตฺวา      ปจฺฉิมทิสาทีสุ      ปฏิหฺติ      ตา     จ     ภติตฺิโย      วินวิิชฺฌิตฺวา     ปุรโต    
โยชนสต๑๒๑     คณฺหาติ      เหฏา      อุฏ ิตา     ชาลา     อุปริ     ปฏิหฺติ     อุปริ    อุฏ ิตา     
ชาลา๑๒๒    เหฏา     ปฏิหฺติ.     เอว     ตตฺถ     ชาลานํ      วีจิ      นาม      นตฺถิ.      ตสฺส     ปน     
อนฺโต     โยชนสตฏาน      ขิรวลฺลิปฏสฺส      ปูริตนาฬี๑๒๓    วิย      สตฺเตหิ      นิรนฺตรํ     ปูริต   
จตูหิ       อิริยาปเถหิ      ปจฺจนฺตาน      สตฺตาน      ปมาณ       นตฺถิ.       น      จ      อฺมฺ     
สมฺพาเธนฺติ     สกฏาเนเยว   ปจฺจนฺติ     เอวเมตฺถ    สตฺตาน     วีจิ     นาม     นตฺถิ.    ยถา    ปน     
ชิวฺหคฺเค    มธุพินฺทูนิ     สตฺตมสฺส      ตามฺพโลหพินฺธุโน      อนุทหนพลวตาย    อพฺโพหาริกานิ      
โหนฺติ      ตถา      ตตฺถ       อนุทหนพลวตาย     เสสา     อกุสลวิปากุเปกฺขา      อพฺโพหาริกา    
โหนฺติ.๑๒๔     ทุกฺขเมว       นิรนฺตร      ปฺายติ        เอวมสฺส        ทุกฺขสฺส        วีจิ       นาม       
นตฺถิ.      สฺวาย      สห         ภิตฺตหีิ        วิกฺขมภฺโต        อฏารสาธิกโยชนสโต      อาวฏฏโต        
                                                 

๑๑๖ขุ.ชา.สฏ.อ.   (บาลี)   ๓๑/๑๓๒/๑๑๓.  
๑๑๗ล.  ๓   :   ยิตฺถํ.  
๑๑๘ที.สี.  (บาลี)  ๙/๙๕/๗๒.  
๑๑๙ล.  ๗   :  วิปลาส   ตาหา   นิริเย.  
๑๒๐คเวสิตพฺพํ.  
๑๒๑ท.  ๑     :  โยชนสตฺตํ.  
๑๒๒ท.  ๔    :  อุฏ ิตชาลา.    
๑๒๓ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   ปุริตนาลิ. 
๑๒๔ล.  ๕   :   ยถา   ปน    ชิวฺหคฺเค  ฯเปฯ   อกุสลวิปากุเปกฺขา    อพฺโพหากา   โหนฺตีติ   ปาา    

น    ทิสฺสนฺติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๖ 

จตุปณณฺาสาธิกติโยชนสโต       สห       อุสฺสเทหิ     ทสโยชนสหสฺสานิ.      เอวมสฺส     มหนฺตตา      
เวทิตพฺพา.๑๒๕     วุตฺต      เหต       

“กตฺวา    คุณาธิเก    โทส      ฆาฏยิตฺวาน      เตป       จ       
  มาตาปตุคุรูสุ     จ                อวิจิมฺหิ    ภวนฺติ    เต”ติ.๑๒๖     

ตาปเน    จาติ     เอตฺถ    ปน    จสทเทน     สงฺฆาฏโรรุวมหาโรรุวสงฺขาเต๑๒๗     ตโย      มหานิรเย       
สงฺคณฺหาติ.       มหานิรยา๑๒๘      หิ      อฏวิธา      โหนฺติ.     เตน      วุตฺต    

 “สฺชีโว   กาฬสุตฺโต    จ      สงฺฆาโฏ     โรรุโว     ตถา     
                                มหาโรรุโว     ปตาโป         มหาปตาโป     อวีจิ      
                                อิจฺเจเต   อฏ   นิรยา๑๒๙     อกฺขาตา    ทูรติกฺกมา    
                                อากิณณฺา ลุทฺทกมฺเมหิ        ปจฺเจกา  โสฬสุสฺสทา”ติ.๑๓๐   
                 ตตฺถ     ปจฺเจกา     โสฬสุสฺสทาติ๑๓๑    เอเตส      นิรยาน     เอเกกสฺส       จตูสุ     ทฺวาเรสุ      
เอเกกสฺมึ       จตฺตาโร       กตฺวา      โสฬส        อุสฺสทาติ๑๓๒       สพฺเพป       สตํ       อฏวีสติ    
อุสฺสทนิรยา.๑๓๓     เตหิ      จ      สทฺธึ       อฏมหานิรย       ฉตฺตึสนิรยสตํ      โหติ.    

 “สฺชีเว   ฯ เป ฯ    อวีจนิิรเย       ปจฺจนฺเต       นิพฺพตฺเต                     
  สตฺเต       ทิสฺวา    สคฺคมคฺค       อเทสยึ       อหน”ฺติ๑๓๔   

ปทโยชนา.      
                             สคคมคฺคนฺติ     สคฺเค     คมนเหตุ    ทสกุสลกมฺมปถ.    อฺาณพนฺธนาติ    
โมหพนฺธนา.           เฉตฺวาติ            าณาสินา             ฉินฺทิตฺวา.         มิจฺฉาทฏิ ิกวาเตนาต ิ      
มิจฺฉาทิฏ ิกสงฺขาเตน           กวาเตน.๑๓๕        มิจฺฉาทิฏ ิ         หิ        สคฺคโมกฺขปทหนกจิฺจ ํ
                                                 

๑๒๕ขุ.ชา.สฏ.อ.   (บาลี)   ๓๑/๑๓๒/๑๑๒ - ๑๑๓.  
๑๒๖คเวสิตพฺพํ.  
๑๒๗ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.   ๑,    ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   สํฆาฏโรรุวมหาโรรุวสํขาเต. 
๑๒๘ล.  ๑    :  มหานิรโย.    
๑๒๙ล.  ๑   :  นิรโย.     ล.   ๕   :   นิริยา.   
๑๓๐ขุ.ชา. (บาลี)  ๒๘/๘๓ – ๘๔/๓๓.    ท.  ๔    :   โสฬสุสฺสุทาติ.    ล.   ๕  :  โสฬสทาติ.    

ล.   ๗    :   สฆําโต,   เทฺว   จโรสุ   วา   อจาปโร.     ท.  ๑   :    ลุทฺธกมฺเมหิ.  
๑๓๑ท.   ๔    :   โสฬสุสฺสุทาติ.    ล.   ๕    :   โสฬสุทาติ.     
๑๓๒ล.  ๑,    ๒,    ท.  ๔,   ล.   ๕   :   อุสฺสุทาติ.   
๑๓๓ล.  ๒,   ท.  ๔ ,   ล.   ๕   :  อุสฺสุทนิรยา.  
๑๓๔มาเลยฺย.   (บาลี)  ๒/๖๔/๒-๓.     ท  ๑,   ล.  ๑,   ๗   :  อาหนนฺติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๗ 

สาเธติ        ทฺวารกวาโต        วิย          ทฺวารปทหนกิจจฺ           ตสฺมา          มิจฺฉาทิฏ ิกวาเตนาติ         
วุตฺต.    
ทฺวาสฏทิฏ ิอคฺคฬนฺติ      ทฺวาสฏทิฏ ิวิปริตเยว๑๓๖    กวาตฆฏิกํ.    ทฺวาสฏทิฏ ิ    เวทิตพฺพา     
จตฺตาโร      สสฺสตวาทา        จตฺตาโร       เอกจฺจสสฺสตวาทา         จตฺตาโร        อนฺตานนฺตกิา      
จตฺตาโร       อมราวิกฺเขปกา      เทฺว       อธิจฺจสมุปฺปนฺนกิา         โสฬส         สฺ ีวาทา       อฏ        
อส ฺวาทา         อฏ       เนวสฺ ีนาสฺ ีวาทา         สตฺต          อุจฺเฉทวาทา๑๓๗        ปจฺ    
ทิฏธมฺมนิพฺพานวาทาติ     เอตานิ     ทฺวาสฏทิฏ ิคตานิ     โหนฺติ.     ตถา    หิ     วุตฺต      จตฺตาโร    
สสฺสตวาทา     จตฺตาโร      เอกจฺจสสฺสตวาทา     อนฺตานนฺติกา     จตตฺาโร    อมราวาจวีิกฺเขปกา    
เทฺว      อธิจฺจสมุปฺปนฺนิกา        สฺวาทา        จ        โสฬส         อสฺ ีวาทา       อฏเว     
เนวสฺ ีนาสฺ ี     จ      สตฺต     อุจฺเฉทวาทา     จ     ปฺจ       ทิฏธมฺมนิพฺพานวาทาติ.      เตส      
ทิฏ ิกาน     ปน     วจนตฺโถ.   อตฺตา  จ    โลโก    จ    สสฺสโตติ    วาทา    สสฺสตวาทา.     สตฺเตสุ     
วา     สสาเรสุ     วา      เอกจฺจ      สสฺสตนฺติ      ปวตตฺาโร     เอกจจฺสสฺสตวาทา.     อนฺโต    จ   
อนนฺโต    จาติ     เอว      อนฺตานนฺต     อารพฺภ     ปวตตฺา      จตฺตาโร     วาทา.      อนฺตานนฺเตสุ     
นิยุตฺตา     อนตฺานนฺติกา.    น     มรติ     น      อุปจฺฉิชฺชตีติ     อมรา.     กา     สา.      เอวมฺปเม     โน    
ตถาปเม    โนติอาทินา     ปวตฺตา     ทิฏ ิ     เจว   วาจา    จ.    ตสฺสา     วกิฺเขโป     อมราวิกฺเขโป.    
โส     เอเตสนตฺิ     อมราวกิฺเขปกา.   อถวา    อมรา   นาม    มจฺฉชาติ    ทุคฺคหา    โหติ.     ตสฺสา     
อมราย    วิย๑๓๘    วิกฺเขโป    เอเตสนฺติ     อมราวิกฺเขปกา.    อธิจฺจสมุปฺปนนฺิกาติ๑๓๙   เอตฺถ    
อธิจฺจยํ      กิจฺิ     การณ      อนเปกฺขิตวฺา      สมุปฺปนฺโน      อตฺตา     จ    โลโก     จาติ      วาเทห ิ    
นิยุตฺตา       อธิจฺจสมุปฺปนฺนกิา.      สฺอตฺตาติ      วาโท      เยสนเฺต       สฺวาทา.     เอว     
อสฺ ีวาทา    เนวสฺนาสฺวาทาติ      เอตฺถาป     กายสฺส      เภทา   สตฺโต     อุปจฺฉิชฺชตีติ      
เอว      อุจฺเฉท      วทนฺตีติ     อุจฺเฉทวาทา.     ทิฏธมฺมาติ    ปจฺจกฺโข      ยถาสก      อตฺตภาโว.    
ตสฺมึเยว        ยถากามํ         ปฺจกามคุณปริโภเคน       นิพฺพาน        ทุกฺขุปสมํ๑๔๐      วทนฺตีติ      
                                                                                                                                           

๑๓๕ล.   ๑    :  วาเตน.  
๑๓๖ล.  ๑,   ๕   :   ทฺวาสฏทิฏ ิปุริตํ.  ท.  ๔  :  ทฺวาสฏวิปริตํ.  ท.  ๑,    ๒,   ล.    ๒,   ๗  :    

                                                ทฺวาสฏวิปริตํเยว.   
๑๓๗ท.   ๑,    ๒,    ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗     :    สคฺคอุจฺเฉทวาทา.  
๑๓๘ท.  ๒  :  วิยาติ  ปาโ   น  ทิสฺสติ.   
๑๓๙ท.  ๑,    ๒,    ล.  ๑,    ๒,    ๓,  ๕,  ๖,    ๗   :     อธิจฺจสมุปฺปนฺติกาติ.  
๑๔๐ล.   ๑   :   ทุกฺขปสมํ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๘ 

ทิฏธมฺมนิพฺพานวาทาติ.๑๔๑      อฏงฺคิกมคฺคตาเฬนาติ     เอตฺถ    สมฺมาทิฏ ิ    สมฺมาสงฺกปฺโป       
สมฺมาวาจา     สมฺมากมฺมนฺโต      สมฺมาอาชีโว      สมฺมาวายาโม      สมฺมาสติ     สมฺมาสมาธีติ    
อฏ      องฺคานิ     อวยวา      อฏงฺค.       ตทสฺสตฺถีติ      อฏงฺคิโก.๑๔๒     สมุทายภูโต    มคฺโค.   
ปรมตฺถโต      อวยวา        วนิิมุตฺตสฺส        สมุทายสฺส         อภาโว        อฏงฺคาเนว        มคฺโคต ิ      
วุจฺจนฺติ.     อฏงฺคิกมคฺโค     หิ     ปรมตฺถโต        นิพฺพานทฺวาร       วิวรณกิจฺจ       สาเธติ๑๔๓             
ตาฬกุจฺิก       วยิ        กวาตทฺวารววิรณกจิฺจํ        ตสฺมา       อฏงฺคิกมคฺคตาเฬนาติ        วุตฺต.           
กิฺจาป     อวเิสสโต    อฏงฺคิโก    มคโฺคติ     วุตตฺ       วิเสสโต      ปนิธ     โสตาปตฺติมคฺโค               
อธิปฺเปโต.   กสฺมาติ   เจ.      ทฺวาสฏทิฏ ิคตาน      โสตาปตฺติมคฺเคน      ปหาตพฺพตฺตา.      
วิสาลนฺติ      วติฺถารํ.๑๔๔      อชรามรนฺติ       อชร      จ       อมร       จ.      ตตฺถายํ       ปทโยชนา       
ภนฺเต        อห         วิวริสฺสามิ        ทฺวาสฏทิฏ ิอคฺคลํ        ปทหิตฺวา        มิจฺฉาทิฏ ิกวาเตน       
อฏงฺคิกมคฺคตาเฬน     ววิริตฺวา   จ   ปน    ทสฺเสสฺสามิ      นิพฺพานนครทฺวาร      ปาณีน      นิพฺพุต      
วิสาล     อชรามรนฺติ.๑๔๕    ราคโทสตโมนทธฺหตเนตฺตานนฺติ     ราคโทสตโมนทฺธหตฺาณาน.     
นยนนฺติ      จกฺขุ.      าณนตฺิ     อตฺโถ.     

“อปาเยสุ    จ   ปตนฺเต   ฯเปฯ    ทสฺเสสฺสามิ    ปรายนน”ฺติ๑๔๖      
เอตฺถ   สิยา     

“ปฏิฆํ       ฯเปฯ       น    โหนฺติ      มม      สนฺติเก”ติ๑๔๗     
เหฏา    วุตฺตตฺตา  ปุน     วตฺุตโทโส๑๔๘    อาปชฺชตีติ.     ยถา    สเจป    นทติ     สีโห    น     ภายามิ    
วเน     วส    สิงฺคาลสทฺท     สุตฺวา     น     ภายาม ิ     สพฺพทา      วเนติ    ลหุกมมฺ      สนฺธาย      
วุตฺตตฺตา      ตสฺมึ       หิ       สมเย      เตสํ       ปาป       ภยํ       ภวิสฺสติ.        ตตฺถ      อปาเยสูติ    
นิรยอสุรกายเปตวิสยติรจฺฉานาติ    จตูสุ    อปาเยสุ.    ปรายนนฺติ   สคฺคโลก    นิพฺพาน    วา.      
เอวฺจ    ปนาติ      นิปาตสมุทาโย.      อิมินา    นเยนาติ      อตเฺถ     ปวตฺตติ.    สาสนนฺติ    อตฺตโน    
                                                 

๑๔๑ที.สี.อ.  (บาลี)  ๑/๑๗๒ - ๑๘๑.  
๑๔๒ท.  ๑  :   อฏงฺคิโน.    
๑๔๓ท.  ๔    :   โสเธติ.  
๑๔๔ล.  ๑   :   วิรํ.      ท.   ๑,    ๒,   ๔,    ล.   ๒,    ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   วิฏารํ.   
๑๔๕ล.   ๗   :    กิภูตํ    วิลาลํ    อชฺชรามรนฺติ.  
๑๔๖มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๖๔/๑๕-๑๖.  
๑๔๗มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๖๐/๑-๔.    
๑๔๘ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,    ๗    :   รุตฺตโทโส. 



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๐๙ 

วจน.    ทสนขสโมธานสมชฺุชลกรมกุโลต ิ     เอตฺถ    ทสนฺน    นขาน     สโมธาน    สมฺปณฺฑน    
ทสนขสโมธาน.   ทสนขสโมธาเนน    สมุชฺชล    ทสนขสโมธานสมุชฺชล.     เตน     กรมกลุ     
เอตสฺสาติ      ทสนขสโมธานสมุชฺชลกรมกุโล.      อถวา      กโรติ     หตฺโถ.๑๔๙    กโรติ     เอเตนาติ      
กโรติ      วิคฺคโห.      เอวํ      สติ       หิ      กโร      จ      โส       มกุโล       จาติ      กรมกุโล.   
ทสนขสโมธานสมุชฺชโล    กรมกุโล     ยสฺส     โสยํ     ทสนขสโมธานสมุชฺชลกรมกุโล.     เถร     
อาปุจฺฉิตฺวาติ     ภนฺเต     มหาปุฺ     คจฉามหนฺติ      เทวเถร     อาทร     อาปุจฺฉิตฺวา.    เอวนฺติ       
อิมินา      การเณน.     อโนมวณฺโณติ     อนุปมสรีรวณฺโณ.      อถวา    วณณฺสทฺโท     คุณวาจโกป     
อตฺเถว.       อโนมคุโณติ      อตฺโถ.       ปุน      วนฺทิตฺวาติ        ทุติยมฺป       วนฺทิตฺวา.      อถวา     
อฏทิสาสุ          วนฺทิตวฺา       ปฺจางคปติฏ ิเตน๑๕๐       วนฺทิตวฺาติ        เหฏา     วุตฺตตฺตา    
ปุนปฺปุนํ     วนฺทิตฺวาติป     อตฺโถ     เวทิตพฺโพ.      ปณุณฺมายํ    ยถา     จนฺโทติ      เอตฺถ     สุริโย      
กาฬปกฺขุโปสเถ๑๕๑     จนฺเทน     สเหว     คนฺตฺวา     ตโต     ปร     ปาฏิปททิวเส     โยชนาน       
สตสหสฺสํ    จนฺทมณฺฑลํ๑๕๒    โอหาย    คจฺฉติ     อตฺตโน    สึฆคามิตาย.    อถ    จนฺทเลขาว๑๕๓    
ปฺายติ      ตโต     ปรป       ปกฺขสฺส       ทุติยาย      โยชนาน      สตสหสฺส      จนฺทมณฺฑล      
โอหาย       คจฺฉติ       เอว       ทิวเส       ทิวเส       ยาว      สุกฺกุโปสถทิวสา๑๕๔       สตสหสฺส       
สตสหสฺสํ     โอหาย      คจฉฺติ       อถ      จนฺโท     อนกฺุกเมน      วฑฺฒิตฺวา๑๕๕     อุโปสถทิวเส       
ปริปุณฺโณ     โหตีติ.     วุตตฺํ๑๕๖    ปณฺุณมาย ํ    ยถา     จนโฺทติ.      สรเทติ      สรทกาลสมาโยเค.     
สีโหติ     สีหา     จตพฺุพิธา     โหนฺติ       ติณสีโห     กาฬสีโห๑๕๗     ปณฺฑุสีโห      เกสรสีโหติ.      
เตสุ    หิ   ติณสีโห    กโปตวณณฺคาวิสทิโส     ติณภกฺโข    โหติ.     กาฬสีโห     กาฬคาวิสทิโส๑๕๘         
                                                 

๑๔๙ล.   ๕    :   อตฺโถ.  
๑๕๐ล.   ๑    :   ปฺจางคปฏิฏ ิเตน.  
๑๕๑ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๑,   ๒,    ๓,   ๕,   ๖,   ๗   :    กาลปกฺขุโปสเถ.  
๑๕๒ท.  ๑,   ๒,    ล.   ๕    :    จณฺทมณฺฑลํ.  
๑๕๓ล.  ๗    :  จนฺโท  เลขิ  วิย.  
๑๕๔ท.  ๑    :   สุกฺกุโปสถทิวโส.   
๑๕๕ท.  ๑,    ๒,    ๔,    ล.   ๑,    ๒,    ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   วฒิตฺวา. 
๑๕๖ท.  ๔  :    เตน  วุตฺตํ.    
๑๕๗ท.  ๑,    ๒,     ล.   ๑,   ๒,    ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   กาลสีโห.  
๑๕๘ล.  ๒    :   กาลคาวิสทิโส.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๑๐ 

ติณภกฺโขเยว.      ปณฺฑุสีโห๑๕๙    ปณฺฑุปลาสวณณฺคาวิสทโิส      มสภกโฺข.      เกสรสีโห     ปน    
ลาขารสปริกมฺมกเตเนว      มเุขน    อคฺคนงฺคุฏเน      จตหูิ     จ      ปาทปริยนฺเตหิ      สมนฺนาคโต.     
มตฺถกโตปสฺส      ปฏาย      ลาขาตูลิกาย      กตา      วิย       ติสฺโส      ราชิโย      ปฏ ิมชฺเฌน     
คนฺตฺวา      อนฺตรสตฺถิมฺหิ       ทกฺขิณาวตฺตา      หุตฺวา        ิตา.     ขนฺเธ      ปนสสฺ       
สตสหสฺสคฺฆนิกรตฺตกมฺพลปริกฺเขโป         วิย         เกสรภาโร        โหติ.          อวเสสฏาน       
ปริสุทฺธสาลิปฏสงฺขจุณฺณปจุวณฺณ๑๖๐    โหต.ิ     โส      อตฺตโน     วสนฏานโต     สุวณฺณคหุโต       
รชฏมณิผลิกมโนสิลาคูหโต    วา    นิกฺขมติฺวา   สุวณณฺรชฏมณิผลิกมโนสิลาน    วา    อฺตรสฺมึ     
เทฺว     ปจฺฉิมปาเท      สม       ปติฏาเปตฺวา๑๖๑     ปุริมปาเท      ปุรโต       ปสาเรตฺวา       สรีรสฺส              
ปจฺฉาภาค     อากฑฺฒิตฺวา๑๖๒    ปุริมภาค     อภิสหริตฺวา     ปฏ    โอนาเมตฺวา    ควี     อุกฺขิปตฺวา   
อสุนีสทฺท     กโรนฺโต    วิย    นาสปุฏานิ    โปเถตฺวา    สรีรลคฺคํ๑๖๓    รช     วิธุนนฺโต    วิชมฺภติ.    
วิชมฺภนภูมยิ      จ      ปน     ตรุณวจฺฉกา    วิย     อปราปร     ชวติ.๑๖๔     ชวโต     ปนสฺส      สรีร     
อนฺธกาเร       ปริพฺภมนฺต       อลาต        วิย        ขายติ.        เอว         วิชมฺภิตวฺา๑๖๕      ติกฺขตฺตุ      
สีหนาท      นทติ.     โส      นทสท

                                                

ฺโท     สมนฺตา     ติโยชนปฺปเทส      เอกนินฺนาท      กโรติ.       
ตมสฺส      นินฺนาท       สุตฺวา      ติโยชนพฺภนฺตรคตา       ทฺวิปทจตุปทสตฺตคณา       ยถาฏาเน      
าตุ      อสกฺโกนฺตา๑๖๖    อิทานิ      โน     อาคนฺตฺวา    คณฺหิสฺสตีติ    ภีตา    มคฺค    โอโลเกนฺติ.    
พิลวาสิโน    อหินกุลโคธาทโย    พิลํ๑๖๗   ปวิสนฺติ.    อุทกวาสิโน    มจฺฉกจฺฉปาทโย    อุทก     
ปวิสนฺติ.๑๖๘    วนวาสิโน    หตฺถิอสฺสโคณมิคาทโย      วน     ปวิสนฺติ.     อากาส๑๖๙    ปกฺขิโน    
ภชนฺติ.     เยป     คามนิคมราชธานีสุ      ทฬฺเหหิ     จมฺมมยรชฺชูหิ     พหิ   พนฺธา    หตฺถินาคา    

 
๑๕๙ท.   ๒,    ล.   ๑,    ๖,    ๗   :   ปณฺทุสิโห.  
๑๖๐ท.  ๑,    ๒,    ๔,    ล.   ๑,    ๒,    ๓,   ๔,   ๕,   ๖,   ๗    :  -สงฺขจุณฺณปณฺฑวณฺณํ. 
๑๖๑ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.   ๑,    ๒,   ๓,    ๖,    ๗    :    ถเปตฺวา.  
๑๖๒ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.   ๑,    ๒,   ๓,    ๕,   ๖,   ๗    :   อากฒิตฺวา. 
๑๖๓ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,    ๔,   ๕,  ๖,   ๗   :   โสเธตฺวา   สรีรลตฺตํ.  
๑๖๔ล.  ๕    :   ยาติ.  
๑๖๕ล.  ๒    :   วิชมฺหิตฺวา.  
๑๖๖ท.   ๑,     ล.   ๑,    ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   อสกฺโกนฺโต.  
๑๖๗ล.  ๑   :   พิล  ปวิสนฺติ.    ท.   ๑,   ๔    :   อหินงฺกุลโคธาทโย.  
๑๖๘ล.  ๑    :   อุทก  ปวิสนฺติ.  
๑๖๙ล.  ๑    :   อากาส.  
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เตป    ตานิ    พนฺธานิ๑๗๐    ฉินฺทิตฺวา    ภีตา    มุตฺตกรีส    จชมานา๑๗๑   เยน    วา    เตน   วา๑๗๒     
ปลายนฺติ.      เอว       สีหสฺส      มิครฺโ      นาท      สุตฺวา     พหู      ภายนฺติ.      เก     ปน      เต      
อภีตาติ.๑๗๓     สมสีโห       หตฺถาชานิโย       อสฺสาชานิโย       อุสภชานิโย       ปุริสาชานิโย        
ขีณาสโวติ.      กสฺมาป      เต     น     ภายนฺตีติ.      สมสีโห     ตาว     ชาติโคตฺตกุลสุรภาเวห ิ      
สมฺปนฺโนสฺมีติ        น       ภายติ.       หตฺถาชานิยาทโย       อตฺตโน      สกฺกายทิฏ ิพลวตฺตา๑๗๔     
น     ภายนฺติ.     ขีณาสโว     สกฺกายทิฏ ิยา๑๗๕     ปหนีตฺตา๑๗๖     น      ภายติ.    โส    ปน    
วิชมฺภนภูมยิ        ตฺวา         ทกฺขิณโต       วา       วามโต        วา        ปจฺฉิมโต      วา      เจ     
อุปฺปตนฺโต      อุสภมตฺต     อุปฺปตฺติ.     อุทฺธ       อุปฺปตนฺโต       จตฺตาริป      อฏป       อุสภาน ิ     
อุปฺปตฺติ         สมฏาเน         อุปฺปตนฺโต๑๗๗        อุชุก         ปกฺขนฺทนฺโต        โสฬสุสภมตฺตมฺป        
วีสติอุสภมตฺตมฺปฏานํ       ปกฺขนฺทติ        ถลา๑๗๘         วา       ปพพฺตา       วา       ปกขฺนฺทนฺโต       
สฏอุสภมตฺตมฺป     อสีติอุสภมตฺตมฺปฏาน       ปกฺขนฺทติ.     อนฺตรามคฺเค    รุกฺข    วา    ปพฺพต   
วา    ทิสฺวา     ต     ปริหรนฺโต      วามโต      วา      ทกฺขิณโต      วา        อุทฺธ        อุสภมตฺต      
อปกฺกมติ.      โส      ตติย         สีหนาทํ        นทิตฺวา        เตเนว        สทฺธึ         ติโยชนฏาเน     
ปฺายติ      ติโยชน      คนฺตฺวา      นิวตฺติตฺวา      ิโต      อตฺตโน      มหานาทสฺส      อนุนาท     
สุณาติ.๑๗๙      เอว       สุรภาวาทีหิ       คุเณห ิ      ติณฺณมฺป        เสสสีหาน     เกสรสีโห     เสฏโ      
อคฺโค.     อิธ     ปน     มิคมชฺเฌติ      วุตฺตตฺตา        เกสรสีโหว       อธิปฺเปโต.      อุสโภติ       เอตฺถ         
อุสภสทฺโท      เสฏวาจโก.     โคณเสฏภูโต       หิ       พลิพทฺโธติ       อตฺโถ.     ครุโฬติ       
สุปณฺณราชา.      โส        หิ      ทิยฑฺฒโยชนสติโก      ตสฺส      ทกฺขิณปกฺโข       ปฺาสโยชนิโก     
โหติ.     ตถา     วามปกฺโข      ปฺฉวธิ๑๘๐      สฏโยชนิโก๑๘๑      คีวา       ตึสโยชนิกา๑๘๒     มุข         
                                                 

๑๗๐ล.  ๑   :  พนฺธานีติ    ปาโ    น   ทิสฺสติ.   
๑๗๑ท.  ๑,    ล.   ๒,   ๖,   ๗    :   จชฺชมานา.  
๑๗๒ล.  ๑   :   วาติ   ปาโ    น   ทิสฺสติ.  
๑๗๓ล.  ๕    :   เก  ปเนเตติ.  
๑๗๔ท.   ๔   :   สกายทิฏ ิพลวตฺตา.    
๑๗๕ท.  ๔    :   สกายทิฏ ิยา  
๑๗๖ล.   ๕   :    กิเลสปหินตฺตา.  
๑๗๗ท.  ๑,   ๒,    ๔,    ล.   ๑,   ๒,    ๓,    ๔,   ๕,   ๖,   ๗    :    อุปปคนฺโต. 
๑๗๘ท.  ๑,   ๒,    ๔,    ล.   ๑,    ๒,   ๓,    ๔,    ๕,   ๖,   ๗   :   ชลา. 
๑๗๙สํ.ข.อ.  :  ๒/๗๘/๓๑๑ – ๓๑๓.  
๑๘๐ล.  ๑    :   ปฺฉิวธิ.     ท.  ๔    :   ปฺฉวติ.     ล.   ๗    :   มิจฺฉาวตํ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๑๒ 

นวโยชนิก        ปาทา         ทฺวาทสโยชนิกา.        ตสฺมึ        สุปณฺเณ       วาต        กาตุ       อารทฺเธ        
สตฺตฏโยชนสตํ        านํ๑๘๓        นปฺปโหติ.        วุตฺต         เหต       

“ครุโฬ    ยทา   โอปตติ          ปนฺนคํ๑๘๔  ภกฺขมตฺตโน     
สมนฺตา    โยชนสต                 วิกฺโขเภติ    มหาสรํ     
ปนฺนคํ    โส    คเหตฺวาน        อโธสีส       วิเหฏยํ๑๘๕      
ต    อาทาย    ปกฺกมติ             เยนกาม     วิหงฺคโม”ติ.๑๘๖    

นคมชฺเฌติ๑๘๗        ยุคนฺธโร       อิสินฺธโร      กรวิโก      สุทสฺสโน         เนมินฺธโร       วินตโก    
อสฺสกณฺโณติ     สตฺตนฺน       ปริวารปพฺพตาน        มชฺเฌ.       เตนาหุ       โปราณา        

“จตุราสีติ    สหสฺสานิ                อชฺโฌคาฬฺโห  มหณณฺเว       
อชฺโฌคาฬฺโหคฺคตา  ทิพฺพา        นานารตนวิจิตฺตา      
ยุคนฺธโร       อิสินฺธโร                กรวิโก      สุทสฺสโน      
 เนมินฺธโร    วนิตโก                   อสฺสกณฺโณ๑๘๘     คิริพฺรหา    
เอเต    สตฺต    มหาเสลา              สิเนรุสฺส     สมนฺตโต    
มหาราชานมาวาสา                     เทวยกฺขนเิสวิตา”ติ.๑๘๙      

สตฺตรตนมณฑิฺโตติ            สุวณณฺาทีหิ               สตฺตรตเนหิ           ปฏิมณฺฑิโต.         นรมชฺเฌติ     
จาตุมฺมหาทีปวาสีน     มนุสฺสาน      เวมชฺเฌ.    จกฺกวตฺตีติ     จกฺกรตนวนฺโต     ราชาธิปติราชา.      
ยนฺโตต ิ      คจฺฉนฺโต      ปตฺโต๑๙๐      วา.      ปโมทตีติ         อตฺตนา๑๙๑       กตปุฺกมฺเมน      
ปุนปฺปุนํ       โมทติ.        ยถาวุตฺเตน        กาเลนาติ         มนุสฺสาน       อสีติสหสฺสายุกกาเลเยว.   
                                                                                                                                           

๑๘๑ท.   ๔    :  สฏ ิโยชนิกา.  
๑๘๒ล.  ๒,    ท.  ๒   :   ตึสโยชนิโก.  
๑๘๓ท.  ๔    :   สตฺตฏโยชนสตถานํ.  
๑๘๔ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.   ๑,    ๒,   ๓,   ๔,    ๕,   ๖,    ๗    :   ครุทฺโธ   ยถา   อุปติตํ   ปนฺนตํ. 
๑๘๕ล.  ๗    :   ปนฺนตโต,   อโธสีสีฏฐยํ.  
๑๘๖ขุ.อป.  (บาลี)   ๓๒ / ๕๐๑ - ๕๐๒ /๕๙.   
๑๘๗ท.  ๒    :   นภมชฺเฌติ.     ล.   ๗   :   นตมชฺเฌ.  
๑๘๘ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,  ๕,   ๖,    ๗   :   การวิโก,  วินตกฺโก,  อสฺสกโณ. 
๑๘๙วิสุทฺธิ.  (บาลี)   ๑/๒๖๓ – ๒๖๔.    ล.   ๑    :   เทฺวยกฺขนิเวสิโตติ.    
๑๙๐ล.  ๑    :  ปโนโต.    ล.  ๒    :  ปโต.  
๑๙๑ท.   ๒,  ล.  ๕    :   อตฺตโน.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๑๓ 

สมฺโพธีติ      ปทเสโส.      ตสฺมึ     ขเณเยวาติ     ตสฺมึ      อริยเมตฺเตยยฺสฺส     คตขเณเอว.   
ทสสํวจฺฉรปมาณกาโล๑๙๒       ขโณ         นามาติ         หิ       วตฺุต.      ปรมปาฏิโมกฺขสํวร   ฯเปฯ  
สมลงฺกโตติ        เอตฺถ        ปาฏิโมกเข         สวโร          ปาฏิโมกฺขสวโร        โสเยว          สีล     
ปาฏิโมกฺขสวรสีล.     ต      สิกฺขาปทปฺตฺติยานุโลมปฏิปตฺตีติ     ทฏพฺพ.     จกฺขุนฺทฺริยาทิสวโร         
อินฺทฺริยสํวรสีล      นาม.      เวชฺชกมฺมาทกิาย      อเนสนาย     วา     กุหนา     ลปนา      เนมิตฺติกตา      
ลาเภน     ลาภ     นิชิคึสตาติ๑๙๓      เอวรูเปน      มิจฺฉาชีเวน      อุปฺปาทิเตป      จตฺตาโร     ปจฺจเย          
วชฺเชตวฺา         ธมฺเมน        สเมน       อุปฺปาทิเตหิ       จตูหิ       ปจฺจเยหิ        อาชีโว        โส          
สมฺมาอาชีวปาริสุทฺธสีล     นาม.      อเนสน      ปหาย      มิจฺฉาชวี      วชฺเชตวฺา      ธมฺเมน      
สเมน        อุปปฺาทิเต        ปฏิสงฺขา         โยนิโส        จวีร     ปฏิเสวามีตฺยาทิวุตฺตนเยน       จตฺตาโร        
ปจฺจเย          ปจฺจเวกฺขิตวฺา        ปริภุฺชติ.      ตสฺเสว      เต      ปจจฺเย      สนนฺสฺิสิต       สีล       
ปจฺจยสนนฺิสฺสิตสีล       นาม.๑๙๔       อปเจต       วุตฺต           

“นว    โกฏิสหสฺสานิ               อสีติ       สตโกฏิโย  
ปฺาสสตสหสฺสานิ        ฉตฺตึสา   จ   ปุนาปเร                                                           
เอเต   สํวรวินยา     สมฺพุทฺเธน  ปกาสิตา  
เปยฺยาลมุเขน นิทฺทิฏา      สิกฺขา  วนิยสวเร”ติ. ๑๙๕   

เอว    คณนวเสน     สปริยนฺตมฺป     อุปสมฺปนฺนสีล    อนวเสสวเสน๑๙๖   สมาธานภาว                 
ลาภยสาติองฺคชีวิตวเสน       อทิฏปริยนฺตภาวฺจ        สนฺธาย      อปริยนฺตปาริสุทฺธีติ   
เวทิตพฺพํ.๑๙๗     ตสฺสิท     อุทาหรณ.     จวีรคุมฺพวาสิกอมพฺขาทกมหาตสฺิสตฺเถรสฺส๑๙๘     สีลเมว.     
โส      หายสฺมา   

“ธน    จเช   องฺควรสฺส    เหต ุ 
                                                 

๑๙๒ล.  ๑,   ๕   :   ทสจฺฉรปมาณกาโล.     ล.   ๒,    ท.  ๒,   ๔    :    ทสสํวจฺฉรํปมาณกาโล.   
๑๙๓ล.   ๑    :   ชคึสตาติ.     ท.  ๑,    ๒,     ล.   ๒,   ๓,   ๕,   ๖    :    เนมิตฺตกตา,  ชิคึสตาติ.    

ล.   ๗   :   เนมิตกตา,   ชิคิสฺสตีติ. 
๑๙๔วิสุทฺธิ.  (บาลี)  ๑/๑๙.  
๑๙๕ขุ.อป.อ.  ๒/๕๕/๓๑๑,  วิสุทฺธิ.  (บาลี)  ๑/๕๗.  
๑๙๖ล.  ๑   :   อนนวเสเสน.    ท.  ๑,    ๒,   ๔,     ล.  ๒,    ๓,    ๕,   ๖,  ๗    :    ปริยนฺตมฺป    

อุปสมฺปนฺนสีลํ    อนวเสเสน.  
๑๙๗ท.  ๔    :   เวทิตพฺพา.    ท.  ๑,   ๒,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   เวทิตพฺโพ.  
๑๙๘ท. ๑,  ๒,  ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗  :  จิรคุมฺพวาสีอมฺพขาทกมหาติสฺสตฺเถรสฺส. 



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๑๔ 

องฺค  จเช   ชีวิต     รกฺขมาโน ๑๙๙

องฺค  ธน  ชีวิตวฺาป  สพฺพ  
จเช         นโร    ธมฺมมนุสฺสรนฺโต”ติ.๒๐๐   

อิม      สปฺปุริสานุสฺสตึ      อวิชหนฺโต๒๐๑      ชีวิตสสเยป      สิกฺขาปท      อวีติกกฺมฺม๒๐๒       ตเทว  
อปริยนฺตปารสุิทฺธสีล      นสฺิสาย      อุปาสกสฺส      ปฏ ิคโต     อรหตฺต     ปาปุณิ.     เถโร    กิร    
ทุพฺภิกฺขกกาเล     มคฺค    คจฉฺนฺโต    ภตฺตจฺเฉเทน     มคคฺกิลมตฺเถน    จ    กิลนฺตกาโย   ทุพฺพโล    
อฺตรสฺส    ผลิตสฺส    อมฺพสฺส    มูเล     นิปชฺชิ.   พหนูิ     อมฺพผลานิ     ตห     ตห     ปติตานิ     
โหนฺติ.    ตตฺเถโก    วุฑฺฒตโร๒๐๓   อุปาสโก    เถรสฺส    สนฺติก    คนฺตฺวา    ปริสฺสม     ตฺวา    
อมฺพปานํ    ปาเยตฺวา      อตฺตโน     ปฏ      อาโรเปตฺวา     วสนฏานํ      เนติ.     เถโร   

“น  ปตา  น  มิตฺโต  น  มาตา     น   าติ    นป    พนฺธวา๒๐๔

  กโรเต     ตาทิส     กิจฺจ              สีลวนฺตสฺส    การณา”ติ๒๐๕

 อตฺตาน    โอวทิตฺวา    สมฺมสน     อารภิตฺวา    วิปสฺสน     วฑฺเฒตฺวา๒๐๖      ตสฺส     ปฏ ิคโตว     
มคฺคปฏิปาฏิยา     อรหตฺต      สจฺฉากาสิ.       ยถาห. 

 “สํเวคํ      ชนยิตฺวาน      สมฺมสิตฺวาน     โยนิโส     
   ตสฺส  ปฏ ิคโต  สนฺโต      อรหตตฺ    อปาปณุ”ีติ. ๒๐๗     

อยเมว    สงฺเขโป.   วิตฺถาโร   ปน    วิสุทฺธิมคฺเค    โอโลเกตพฺโพ.   จตุปาริสุทฺธสีลาทีติ   เอตฺถ    
อาทิสทฺเทน    ปน      สมาธิขนฺธาทโย    สงฺคณฺหาติ.     ปรมสทฺโทปธ      ปจฺเจก ํ   โยเชตพฺโพ.    
อติวิย   ทารุณราคตณฺหามิจฺฉาทิฏาทีติ    เอตฺถ   ปน     อาทิสทฺเทน   โทสโมหาทโย   วุตฺตาเยว.    
ชรามรณาทิทุกฺขปฺปภวสสารมทฺธานมติกฺกนโฺตติ     ชรา      จ     มรณฺจาติ      ชรามรณ.      ต     
อาทิ     เยส    โสกาทีน     เต     ชรามรณาทโย.     ต     ชรามรณาทิเอว      ทุกฺข     ชรามรณาทิทุกฺข.   
ชรามรณาทิทุกฺขสฺส    ปภโว     อุปฺปตฺติเทโสติ.    ตปฺปุริโส    น    โส    พหุพฺพิหิ.    กสฺมาติ    เจ.    
                                                 

๑๙๙ล.  ๑,  ๒   :  รกฺขมานา.    
๒๐๐ขุ.ชา.ม. (บาลี)  ๒๘/๔๗๐/๑๒๒.  
๒๐๑ล.  ๑   :  หนฺโต.    ท.  ๑,   ๒,    ๔,     ล.   ๒,   ๓,    ๕,   ๖,   ๗   :  อวิชฺชหนฺโต.  
๒๐๒ท.   ๑,    ล.   ๑,     ๒,    ๗    :    อวิติกฺกม.    
๒๐๓ท.  ๑,    ๒,    ๔,    ล.   ๑,    ๒,    ๓,    ๕,    ๖,    ๗    :  วุฒตโร.   
๒๐๔ท.   ๑,    ๒,   ๔,    ล.   ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   พนฺธโว. 
๒๐๕วิสุทฺธิ.  (บาลี)  ๑/๕๘. 
๒๐๖ท.   ๑,    ๒,    ล.   ๑,    ๒,    ๓,   ๕,  ๖,  ๗    :   วฒิตฺวา.  
๒๐๗วิสุทฺธิ.  (บาลี)  ๑/๕๘.    ท.  ๑    :   ปาปุณีติ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๑๕ 

ชรามรณาทีนมฺป   ปจฺจยุปปฺนฺนงฺคภาเวน   คเหตพฺพภาวโต.   โสเยว    สํสาโรติ    ตถา.   ตสฺม ึ  
ปวตฺตํ    อทฺธานํ    ทีฆกาลทฺธานํ     ชรามรณาทิทุกฺขปปฺภวสสารมทฺธาน.     ต    อติกฺกนฺโตต ิ     
อธิปฺปาโย.       ติวิชชฺาติ       ทิพฺพจกฺขุฺาณ         ปุพฺเพนิวาสฺาณ        อาสวกฺขยฺาณนตฺิ    
ติวิชฺชา.๒๐๘     จตุตฺถชฌฺานวิจิตฺตปกฺโขติ๒๐๙     จตุกฺกนยวเสน     จตุตฺถชฺฌาเน        อิทฺธิวิธึ      
สนฺธายาห.     อิทฺธิปาทาติ     ฉนฺทิทฺธิปาโท     จิตฺติทฺธิปาโท    วิริยิทฺธิปาโท     วีมสิทฺธิปาโทติ๒๑๐       
จตฺตาโร      อิทฺธิปาทา.๒๑๑       อฏ      วิโมกฺขาติ      อฏ      สมาปตฺติโย      รูปาวจรารูปาวจรา.    
ปฏิสมฺภิทาฺาณาติ                อตฺถปฏิสมฺภิทาฺาณํ๒๑๒                    ธมฺมปฏิสมฺภิทาฺาณํ       
นิรุตฺติปฏิสมฺภิทาฺาณํ      ปฏิภาณปฏิสมฺภิทาฺาณนฺติ      จตสฺโส     ปฏิสมฺภิทา.     สุรินฺทกนฺต ิ    
สกฺก     เทวานมินฺท.     สคฺคโตติ     ตาวตึสภวนโต.     เหมหํโส   วาติ๒๑๓    สุวณณฺหํสราชา๒๑๔       
วิย.     มานุสนฺติ๒๑๕      ชมฺพุทีปเยว.๒๑๖     ปฺจางฺคิกตุริยสงฺฆุฏเติ      เอตฺถ      อาตต      วิตต     
อาตตวิฏตํ๒๑๗    ฆน      สุสิรฺจ      อิท       ห ิ      ปจฺ      องฺคานิ      เอตสฺสาติ     ปฺจงฺค    
ปฺจงฺคเอว๒๑๘    ปฺจงฺคิกนฺติ     วุจฺจติ.     ตถา    หิ    วุตฺต     

อาตต    วิตตํ    เจว              อาตตวิตตํ๒๑๙   ฆน      
สุสิรํ   เจติ๒๒๐    ตูริย            ปฺจงฺคิกมุทิริตนตฺิ.๒๒๑        

                                                 
๒๐๘ล.  ๒    :   ติวิชา.  
๒๐๙ล.  ๕   :   วิจิตฺตปกฺขาติ.  
๒๑๐ท.  ๑,    ๒,    ๔,   ล.  ๑,    ๒,    ๓,    ๖,    ๗   :   วิมํสิทฺธิปาโทติ.    
๒๑๑ท.  ๔   :   อิทฺธิปาโท.  
๒๑๒ท.  ๒   :   อฏปฏิสมฺภิทาาณํ.    
๒๑๓ท.  ๒   :  เหมหงฺเส   วาติ.   ท.  ๑,   ๔,   ล.   ๑,    ๒,    ๓,    ๕,   ๖,   ๗  :  เหมหงฺโสวาติ.  
๒๑๔ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,   ๕,   ๖,  ๗   :   สุวณฺณหงฺสราชา.    
๒๑๕ท.  ๑,   ๔,   ล.   ๑,   ๒,   ๓,  ๕,  ๖,  ๗   :    มานุสฺสนฺติ.  
๒๑๖ล.  ๑    :    ชมฺภูทีปเยว.  
๒๑๗ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.   ๑,   ๒,   ๓,    ๖   :   อาฏตํ    วิฏตํ    อาฏตวิฏตํ.    ล.  ๗    :    อาคตํ    

วิคตํ    อาคตวิคตํ.  
๒๑๘ล.  ๕   :   ปฺจงฺคํ  ปฺจงฺคํเยวาติ   ปาา  น  ทิสฺสนฺติ.  
๒๑๙ท.  ๑,   ๒,   ๔,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,    ๖    :   อาฏตํ   วิฏตํ   เจว   อาฏตวิฏตํ.  
๒๒๐ล.  ๗    :    อาคตํ   วิคตํ    เจว   อาคตวิคตํ    ฆนํ    สุสิรพฺโพติ.  
๒๒๑โมคฺคลฺลานเถร   (รจนา),  พระมหาสมปอง  มุทิโต  (แปลเรียบเรียง) ,  คัมภีร   อภิธาน- 

วรรณนา,    (กรุงเทพ  ฯ  :   โรงพิมพธรรมสภา,  ๒๕๔๑),  หนา  ๑๙๑    คาถาที่  ๑๓๙.   



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๑๖ 

ตตฺถ       
อาตต   นาม   จมฺมาว-          นทฺเธสุ    เภริยาทีสุ      
ตเลกยุตฺตํ     กมฺุภ-                  ถุนททฺทริกาทิกํ.๒๒๒     

วิตต       นาม       อุภยตล       มุทิงฺคาทิก.     อาตตวิตต     นาม       ตนฺติพทฺธ      ปณวาทกิ.๒๒๓    
ฆน        นาม        สมตาลาทิกํ.๒๒๔        สุสิร         นาม        วํสสงฺขาทิกํ.๒๒๕       ปฺจวณฺณานีติ       
นีลาทิปฺจวณณฺานิ.      เทวนครนฺติ     เอตฺถ      ตาวตึสภวนเมว๒๒๖    อธิปฺเปต     น     ยามาทิกํ.    
กายคนฺโธติ๒๒๗       สรีรคนฺโธ.       ยาวชชฺตตฺนาเยวาต ิ    ยาว     อชฺชกาเลเยว.   ปุนพฺภเวป   ต    
ปุฺนฺติ๒๒๘  โส    อุปฺปลเทวปตฺุโต     เทวโลกโต      จวิตวฺา     ปุนพฺภเวป     มนุสฺสตตฺ     อาคโต      
ต      อฏนิลุปฺปลทานผล๒๒๙     อนุโภสฺสติ      เมตฺเตยฺยสฺเสว     สนฺติเก     อิทานิ      ทพิฺพสุขฺจ     
ภุฺชิตฺวา    จรํิ     สคฺเค     ปโมทตีติ.     โยติ     อนิยมทฺุเทโส     โย๒๓๐    ยาทิโสติ     อตฺโถ.    ย    
ยนฺติ    เยน     เยนปฺปกาเรน.    โพธิสตตฺนฺติ๒๓๑     ตติยตฺเถ    เจต      อุปโยควจน.    โพธิสตฺเตน    
อิจฺเจวํ   วุตฺต   โหติ.   โพธิสตฺตาติป    ปาโ.   วจนสฺสานุสาริโนติ     ภนฺเต    สพฺเพ    ชนา    ม     
สพฺพฺุตปฺปตฺตํ๒๓๒    ทฏ ุ๒๓๓     ปฏเนฺตา     มหาเวสฺสนฺตรชาตก     เอกทิวเสเยว     สุณนฺตูต ิ   
เมตฺเตยยฺโพธิสตฺเตน      เหฏา๒๓๔      วุตฺตวจนสฺส         อนุสฺสรณสีลาติ๒๓๕        อตฺโถ.     โนต ิ      
                                                 

๒๒๒เรื่องเดียวกัน.  หนา  ๑๙๑    คาถาที่   ๑๔๐.    ท.  ๒   :    ตเลกยุตฺตกุมฺภถุนททฺธริกาทิกํ.    

ท.  ๑,   ๔,      ล.  ๑,    ๒,    ๓,    ๕,  ๖,  ๗     :    กุมฺภถุนนทฺธริกาทิกํ.     
๒๒๓ท.  ๑,   ๒,   ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๕,   ๖,   ๗    :   ปณฺฑวาทิกํ.  
๒๒๔ล.  ๑   :   สมตลาทิกํ.  
๒๒๕ล.  ๒   :  วสสํขาทิกํ.   ท.  ๑,   ๒,  ๔,   ล.  ๑,   ๓,   ๕,   ๖,  ๗   :   วสํสํขาทิกํ.  
๒๒๖ล.  ๕   :    ตาวตึสภวนครํเยว.  
๒๒๗ท.   ๑   :   กายคณฺโธ.  
๒๒๘ท.  ๑,   ๒,  ๔,   ล.   ๑,   ๒,   ๓,   ๔,   ๖,   ๗    :     ปุนภเวป   ตํ    ปุฺ.       
๒๒๙ล.  ๑    :   อฏนฺติลปฺปลทานผลํ.    
๒๓๐ล.  ๑    :  ยา.     ล.  ๗    :  อนิยมุฬฺโส   โย.  
๒๓๑ล.   ๒   :   โพธิสตนฺติ.  
๒๓๒ท.  ๑,   ๒,   ๔,    ล.   ๑,    ๒,   ๓,   ๕,   ๖    :   สพฺพฺุตํ.  
๒๓๓ล.  ๒,   ท.   ๒    :   ทุฏ.  
๒๓๔ล.  ๗    :    เหตฺถา.  
๒๓๕ท.  ๔    :   อนุสฺสรณสีโลติ.   



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๑๗ 

นิปาตมตฺต.   โส    โส   จ    ตํ    ตํ๒๓๖    เตน    เตนปฺปกาเรน     มหาเวสสฺนฺตรชาตกสวนาทิกํ๒๓๗   
ปุฺกมฺม       กโรติ.      เมตฺเตยฺยทสฺสน   วร    ลภิสฺสตตีิ    เอตฺถ    เมตฺเตยฺยนาถสฺส    สนฺติเก    ป
มนิพฺพานทสสฺนตฺเถน       นยสหสฺสปฏิมณฺฑิตํ         โสตาปตฺติมคฺคสงฺขาตํ๒๓๘    ทสฺสน     วร        
สสารทุกฺขโต     มุฺจิตกุาเมหิ     ตทตฺถิเกหิ       อาพาธทุกฺขโต     มุฺจิตุกาโม      อุตตฺโมสถ      
คเวสนฺโต        พาฬฺหคิลาโน       วิย        ทานสีลภาวนาวเสน        กุสลกมฺเมสุ        สุเตหิ        
เอกนฺตสมฺมาทฏิ ิเกหิ       ปณฺฑิตเทวนเรหิ      วริตพฺพ       ปฏเตพฺพ       อาสํสิตพฺพํ         ลภิสฺสติ        
พุชฺฌิสฺสติ      ติลกฺขณภาวนาวเสน.      อถวา     โส     โส      จ     พุทฺธปจเฺจกพุทฺธพุทฺธ-
สาวกสมฺปตฺตสุี       อฺตร          ปฏยนฺโต         อปริปุณฺณสงฺกปฺโป         เมตฺเตยฺยพุทฺธ          
ปสฺสิตุมิจฺฉนฺโต       มหาเวสฺสนฺตรชาตกสวนาทิกํ      ปุฺ      กโรติ.      กตฺวา       จ       ปน       
ตสฺสานุภาเวน      เมตฺเตยฺยนาถสฺส     ทสฺสนมตฺตํ    ลภิสฺสติ.    ลภิตวฺา    จ    ปน    ตสฺส    สาสเน     
ทานปารมีอาทโย    อุจฺจินิตวฺา๒๓๙    วร      สพฺพฺุตฺาณมาทิก     อตฺตนา      ปฏ ิตํ๒๔๐    ต     
สมฺปตฺตึ     ลภิสฺสติ     อนาคเต     น     อิโต      อนปฺปกปฺเปสุ       ตทนุรูปวเสน      อฺตรสฺมึ      
อาคเต      กปฺเป.       อถวา        เมตฺเตยฺยนาถสฺส          ทสฺสนมตฺตํ         ลภิตฺวา       จ       ปน       
ตสฺสานุภาเวน       ตสฺส        สาสเน       ทานสีลาทิก     กโรนฺโต      ย       ย      สมฺปตฺตึ      วร     
วรนฺโต      ปฏเนฺโต๒๔๑     ต        ต      ลภิสฺสตีติ        อตฺโถ.       ทุกฺขสฺสนฺต        กริสฺสตีติ        
นิพฺพานารมฺมณํ      มคฺคปรมฺปราย       สกลสฺส       สสารทุกฺขสฺส       อนฺตกิริยภตู      อรหตฺตมคฺคํ 
ปฎิพุชฺฌิสฺสติ.     ยาว       เมตฺเตยฺยสฺส       สนฺติเก      นิพพฺาน     อปฺปตวฺา     ตาว     อปาเย๒๔๒    น 
คมิสฺสติ.     มนุสฺสโลกโต    เทวโลก      เทวโลกโต       มนุสฺสโลก      สสรนฺโตติ      อธิปฺปาโย.    
ตสฺมา    วุตฺต      สสาเร      สสรนฺโตป       อปาเย        น        คมิสฺสตีติ.      ตตฺถ      ปสทฺโท 
สมฺภาวนตฺโถ      ทฏพฺโพ.         สสรนฺโตติ         ปฏิสนฺธิวเสน        อนมตคฺเค๒๔๓       สสารภเว        
สสรนฺโตป         ปุถุชฺชโน       ทานาทิปุฺเตเชน       นิรยาทิเก       จตุราปาเย      น        คมิสฺสตีติ       
อธิปฺปาโย.     
                                                 

๒๓๖ล.  ๒    :   ปตฺตํ    ตํ.  
๒๓๗ท.  ๑,    ๒,    ล.   ๑,   ๒,   ๓,    ๖    :    มหาเวสฺสนฺตรชาฏกํ    สวนาทิกํ.  
๒๓๘ท.  ๒   :   โสตาปติมคฺคสํขาตํ.    ท.  ๑,    ๔,    ล.    ๑,     ๒,    ๓,    ๕,    ๖,    ๗     :     

โสตาปตฺติมคฺคสํขาตํ.  
๒๓๙ท.  ๑,   ๒,    ๔,    ล.  ๑,   ๒,   ๓,   ๔,  ๕,   ๖,    ๗    :   อุจินิตฺวา.  
๒๔๐ล.  ๕   :   ปติจฺฉิตํ.    ล.   ๗    :  ปตฺติต.  
๒๔๑ล.  ๒   :   เนฺตา.  
๒๔๒ล.  ๕    :   อปายํ.  



  
 
 
                                                                                                                                                                      ๑๑๘ 

 
        

อิติ      ทุตยิมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา       พุทฺธวิลาสาวหฺเยน       ตโยวสฺสิเกน      
ลกฺขิตา        สาสเน         ถาวรตฺถาย         สมตฺตา.๒๔๔   
    
 
                                                                                                                                           

๒๔๓ท.  ๑     :     มตฺตคฺเค.     ล.  ๗    :    อนมิตฺตสํสารภเว.    
๒๔๔ท.  ๑,   ๒,   ๔,   ล.   ๑,   ๒,   ๓,   ๖    :    สมฺมตา.    ล.    ๗   :    อิติ    ทุติยมาเลยฺยวตฺถุ- 

ทีปนีฏีกา.     ท.  ๔  :  พุทฺธํ   สรณํ   คจฺฉามิ,   ธมฺมํ   สรณํ    คจฺฉามิ,    สํฆํ  สรณํ     
คจฺฉามีติ  ปาา     ทิสฺสนฺติ.  ล.  ๕  :   นิพฺพานปจฺจโย   โหตีติ    ปาา    ทิสฺสนฺติ.    
ล.  ๗  :    อิติป     โส    ภคฺควา     อรหํ    สมฺมาสมฺพุทฺโธ     วิชาจรณสมฺปนฺโน   
สุขโต   โลกวิทู   อนุตฺตโร   ปุริสธมฺมสารถิ   สตฺถา  เทวมนุสฺสานํ  พุทฺโธ  ภควาติ.   
กุสลา  ธมฺมา   อกุสลา   ธมฺมา   อกุสลา    ธมฺมา.   มรณํ   เม   ภวิสฺสตีติ      ปาา    
ทิสฺสนฺติ.   

  
   



 
 

บทท่ี  ๔    
มาลัยยวัตถุทีปนฎีีกา   :   การตรวจชําระและศึกษาวิเคราะห      

 
ขอความนอบนอมจงมีแดพระสัมมาสัมพุทธเจาพระองคนั้น 
 

คันถารัมภกถา 
“ขาพเจา  (พระธรรมกิตติมหาสามี)  จักขอนมัสการ
พระพุทธเจาผูมีพระปญญาธิคุณ พระบริสุทธิคุณ และพระ
มหากรุณาธิคณุ  ซ่ึงพระธรรมที่พระพุทธเจาทุกพระองค
ทรงบูชาแลว  และหมูพระอริยสงฆผูปราศจากกิเลส อาศัย
ความดีงามที่บรุพาจารยผูกลาหาญรูแลวกลาวเรื่องมาลัยย-
ทีปนี  อันประกอบไปดวยนัยอันวจิติรยิ่ง ยอดเยี่ยม 
ประเสริฐหาทีต่ิมิได  นําประโยชนสุขมาให  เพื่อความชืน่
ชมยิ่ง เพื่อความสะดวกโดยงายแกคนที่มีปญญานอย”ดังนี้    
 

คันถารัมภกถาวรรณนา 
        ทานอาจารย ๑ รูปนี้    เมื่อเร่ิมตนปกรณนี้  อันมีสวนเหลือจากนัยแหงอรรถรสที่

ไพเราะ ใหประชาชนทัว่ไปเกิดความเลื่อมใส  ลําดับแรกกอน  ตองการจะนมัสการพระรัตนตรัย
๒มีพระพุทธเจาเปนตน  ซ่ึงเปนแดนสลัดออกจากภพทั้ง  ๓  สามารถปองกันทุกขในภพทั้งส้ิน  
ซ่ึงสมมติวาเปนรัตนะ     เพราะอรรถวาใหเกิดความยินดี   และเพราะอรรถวากระทาํความยําเกรง
เปนตน  เพื่อแสดงการประกอบคุณวเิศษของพระรัตนตรัยนั้น    จงึกลาวคําวา   สุรนรมหิณียํ   
พุทฺธเสฏ   เปนตน  ก็ เพราะการประกอบคุณวิเศษไว ความเปนผูควรแกความนอบนอม ทาน
แตงไวดวยความเปนผูควรแกการนอบนอมแลว ความนอบนอม   ช่ือวากระทําเนื้อความตามที่

                                                 
๑คือผูแตงคัมภีรมาเลยยเทวัตเถรวัตถุ  สันนิษฐานวา  เปนพระเถระในรัชสมัยของพระเจา 

ปรักกมพาหุที่    ๑    รูปใดรูปหนึ่งแตงคัมภีรนี้    คือ    พระสุมังคละ,    พระสังฆรักขิต,   พระพุทธนาคะ,   
พระเมธังกร,   และพระวาจิสสระ  ซึ่งเปนลูกศิษยของพระสารีบุตร (ช่ือพองกับพระสารีบุตรเถระในสมัย
พุทธกาล)   ในพุทธศตวรรษที่  ๑๘- ๑๙.     

๒รัตนตรัยหมายถึง  แกว  ๓  ประการ,  สิ่งมีคาและเคารพบูชาสูงสุดของพุทธศาสนิกชน  ๓   
อยางคือ  พระพุทธ,  พระธรรม,  พระสงฆ   :   ขุ.ขุ.  (บาลี)  ๒๕/๑/๑.   



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๕๒ 

ประสงคใหสําเร็จไดแล   ก็   ในขอนี้  การกระทําความนอบนอมพระรัตนตรัย  และประโยชน  
ทานอาจารย ๓ ทั้งหลายกลาวใหพิสดารเปนอยางมากในคาถานั้น  ๆ    แตวา  โดยพิเศษ ทาน
อาจารยทั้งหลาย   ยอมปรารถนาจะปองกันภยันตราย   สมจริง ดังคําที่พระอรรถกถาจารย
ทั้งหลาย๔  ไดกลาวไววา     เพราะอานภุาพพระรัตนตรยัที่บุคคลไรที่พึ่งกระทําความนอบนอม  
อันตรายอันตรธานไปได โดยไมแปลกกัน   

         ความจรงิ  การนอบนอมพระรัตนตรัย  วาโดยปรมัตถ  ก็คือกามาวจรกุศลเจตนา  ก็  
กามาวจรกุศลเจตนาที่ประกอบดวยชวนจติดวงทีห่นึ่งนัน้ทานประสงคเอาแลว  แตวา  กามาวจร
กุศลเจตนานัน้เปนเหตใุหเสวยผลในปจจบุัน  เพราะความสมบูรณดวยเขตและอัธยาศัย  แกบุคคล
ทั้งหลายผูไหวพระรัตนตรัยที่ควรไหว ยอมปองกันอกศุลกรรมคืออุปปฬกกรรมและอุปจเฉทก-
กรรม  อันกระทําอันตรายความสืบตอแหงวิบาก ซ่ึงกรรมมีในกอนใหบังเกิดแลวดวยอํานาจ
สนับสนุนกําลังแกกุศลกรรมเกา กระทําไมใหอันตรายคอือุปททวะมีโรคคืออกุศลกรรมนั้นเปน
ตนเหตุเกิดขึ้น  เพราะฉะนัน้  การกระทําความนอบนอมพระรัตนตรัย  ก็เพื่อปกรณทีต่นเริ่มแลว
ใหสําเร็จลุลวงไป  โดยปราศจากอนัตราย  และเพื่อความสําเร็จกิจมีการเรียนและการทรงจําเปน
ตน  โดยปราศจากอันตรายแกเหลาศิษยานุศิษย  เพราะการปฏิบัติมกีารนอบนอมพระรัตนตรัย
เปนประธาน  สวนเนื้อความโดยยอในขอนี้มีเพยีงเทานี้  เนื้อความโดยพสิดารในขอนีม้ี
ดังตอไปนี้  เชื่อมเนื้อความวา  ขาพเจา   ขอนมัสการพระพุทธเจาผูประเสริฐสุด  ที่เทวดาและ
มนุษยพึงบูชา  นอบนอมพระธรรมซึ่งเปนแดนเกิดกอนพระสุคต และพระอริยสงฆที่ดีงาม  แลว
จักปรารภเรื่องพระมาลัยมีนยัอันวิจิตรอยางยิ่ง ซ่ึงทําใหประชาชนทั่วไปเกิดเล่ือมใส โดยยอ   นี้
เปนการรวมความเขาดวยกนั  อาจารยผูแตงเรื่องพระมาลัย   กระทําความนอบนอมพระรัตนตรัย
วา  ขาพเจา ขอนมัสการพระพุทธเจาผูประเสริฐที่สุด  ช่ือวาเปนอะไร  และผูอันเทวดาและมนษุย
พึงบูชา  ขาพเจา ขอนมัสการพระพุทธเจาผูประเสริฐที่สุด  อยางเดยีวเทานั้น  หามิได    ขาพเจา
ขอนอบนอมพระธรรม  ช่ือวาเปนอะไร และเปนแดนเกิดกอนพระสุคต   ขาพเจา  ขอนอบนอม
พระธรรมอยางเดียวเทานัน้กห็ามิได   ขาพเจาขอนอบนอมพระสงฆ  ช่ือวาเปนอะไร  คือ  ผูดีงาม  
ไดแก  ผูเปนสัตบุรุษประเสริฐ   ดํารงอยูในมรรค  ๔ และผล  ๔๕    มีวาจาประกอบความวา  ดวย
อานุภาพแหงความนอบนอมพระรัตนตรยั  ขอขาพเจาปลอดอันตราย  จักเริ่มกลาว   เร่ืองชื่อวา
                                                 

๓หมายถึงอาจารยผูแตงคัมภีรมาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ.  
๔พระอรรถกถาจารย    มีช่ือเสียงปรากฏเดนชัดมีอยู     ๓  ทาน    คือ พระพุทธโฆสะ,   

พระพุทธทัตตะ,  และพระธรรมปาละ.   
๕ มรรค   ๔  ประการ   คือ  (๑)  โสดาปตติมรรค,  (๒)  สกทาคามิมรรค,  (๓)   

อนาคามิมรรค,  (๔)  อรหัตตมรรค   ผล   ๔  ประการ  คือ  (๑)  โสดาปตติผล,  (๒)  สกทาคามิผล,  (๓)  
อนาคามิผล,   (๔)   อรหัตตผล   :   อภิ.วิ.  (บาลี)  ๓๕/๘๓๗/๔๕๓.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๕๓ 

พระมาลัยนี้ โดยยอ   ช่ือวาเปนอะไร  มีนยัอันวจิิตรอยางยิ่ง  ใหประชาชนทั่วไปเกิดความเลื่อมใส  
คือใหประชาชนทั่วไปทีย่ังไมเล่ือมใสเกิดความเลื่อมใส ใหประชาชนที่เล่ือมใสแลวเกดิความ
เล่ือมใสโดยยิง่โดยประมาณ   

          บรรดาบทเหลานั้น  สามบทวา  สุรนรมหิณียํ  สุคตปปฺภว ํ  สาธํ  เปนบทวิเสสนะ
ตามลําดับ  สามบทวา     พทฺุธเสฎ ํ  ธมฺมํ  สงฺฆํ  เปนทุตยิาวภิัตติ  (แปลวาซ่ึง)     สวน  สองบท
วา  นมิตฺวา  นตฺวา  เปนการแสดงบทกิริยาวิเสสนะ   อาจารยบางพวก๖กลาววา  เปนบุพพกาล
กิริยาก็มี  นมธุาตุ ในสองบทวา  นมิตฺวา  นตฺวา     เปนตฺวาปจจัย  ในคําวา  นมติวฺา  นตฺวา  นี้  
ทานประสงคเอาบุพพกาลกริิยา  (แปลวา   แลว)  ในอรรถทั้ง  ๔   มกีิริยาที่เปนอดตีกาลเปนตน  
ทานไมไดประสงคเอากิริยาบททั้ง  ๓   นอกนี้  หาก  มีคําถามวา    เพราะเหตุอะไร  ทาน  ไม
ประสงคเอากริิยาบททั้ง  ๓   นอกจากนี้  ตอบวา  เพราะวาทานไมไดแตงไว  ก็ถา  จะพึงมีการ
นมัสการ  ในกาลอื่นคือในกาลภายหลังปกรณไซร  ถา  จะพึงมีกิริยาบท  ๒  บท  ในกิริยาบทที่
เสมอกัน  คือ ในขณะเดยีวกนั  ถา ปกรณจะพึงมี  ก็เพราะการกราบไหว ในเพราะเหตุนั่นแหละ   
ไมใชเพราะความกรุณา        

                 ความจริง   ทานอาจารยรูปนี ้  เห็นหมูสัตวที่ไมสามารถจะเปลื้องตนเองให
หลุดพนเพราะลุมหลงแลวในสังสาร  ทําใหเกิดความกรณุาวา    ก ็     สัตวเหลานี้      พึงหลุดพน
จากสังสารคือภพและลุถึงสวรรคและนิพพานไดอยางไร  เหตุฉะนัน้   ทานอาจารยจึงแตงปกรณ
นี้  เพราะกรณุาตักเตือน  ไมไดแตงปกรณนี้ไว   เพราะการกราบไหว  ถามวา  การกราบไหว  มี
ประโยชนอยางไร  ตอบวา  ก็   การกราบไหว  ขาพเจาไดกลาวไวแลววา  เพื่อปองกันอันตราย   
ดังนี้     มิใชหรือ      

            สวน  ตฺวาปจจยั บงบอกถึงสาธนะทั้ง  ๓  บรรดาสาธนะทั้ง  ๓  ในคําวา  นมิตฺวา  
นตฺวา  นี้ ทานประสงคเอากตัตุสาธนะเทานั้น  ไมไดประสงคเอาสาธนะทั้ง  ๒  นอกนี้  หาก   มี
คําถามวา    เพราะเหตุอะไร     ตอบวา    เพราะเนื้อความประกอบกันไมได      ก็ ถา    ตฺวาปจจัย
บอกถึงกัมมสาธนะ  การเชื่อมความกับบทวา  พุทฺธเสฎ ํ  ดังนี้  เปนตน   ยอมไมถูกตอง   หาก  มี
คําถามวา  เพราะเหตุอะไร  ตอบวา  เพราะบทวา  พุทฺธเสฎ ํ   ดังนี้เปนตน เปนอวุตตกัมมะ 
(แปลวาซ่ึง)   หาก  มีคําถามวา   ทานรูไดอยางไร    ตอบวา    เพราะทานแสดงทุตยิาวภิัตติไว   แม
ทุติยาวภิัตติกม็ิไดกลาวไวแลวแล  หาก   มีคําถามวา    ทานรูไดอยางไร    ตอบวา    เพราะคําวา   

                                                 
๖สุภาพรรณ  ณ  บางชาง,  ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและลังกา,  (กรุงเทพ  ฯ : โรง 

พิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  ๒๕๒๖),  หนา  ๓๖๒.   อธิบายวา  เกจิ  หมายถึง  อาจารยผูแตงคัมภีรฝายอภัย
คิรีวิหาร.    



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๕๔ 

เมื่ออรรถแหงกัมมะในทุติยาวิภัตติมีอยู  ลง   กฺต  ปจจัย หลังจากธาตุในกัตตุ๗ และเพราะคําวา    
ก็  เมื่อทานกลาวแลว    ช่ือวาเปนปฐมาวภิตัติ      เมื่อไมไดกลาวไว      ช่ือวา     เปนทุติยาวภิัตติ
เปนตน     หาก  จะพึงเปนภาวสาธนะไซร   ลําดับนั้น  ทตุิยาวภิัตติ   จะไมพึงเชื่อมความกัน    ถา  
ทานตองการเปนทุติยาวิภัตติ   ทีนัน้     ฉัฏฐีวิภัตติ    พึงใชเปนทุตยิาวิภัตตไิด    เพราะฉะนัน้   
บัณฑิตพึงเห็นวา   เปนกัตตสุาธนะ   อีกอยางหนึ่ง   บัณฑิตพึงเหน็วา   เปนกัตตวุาจก   เพราะเปน
อธิกรณสาธนะที่เสมอกันกบักิริยาบทที่เปนกัตตวุาจกวา  อารภิสฺสํ  และเพราะเปนวิเสสนะของ
กิริยาบทนั้นนัน่เอง    ก็   เพราะคําวา  ความที่กิริยาบทมคีวามเสมอกัน    เปนบทวิเศษ    คือบทที่
แปลกกัน   ไดแก  บทวิเสสนะ   มิใชหรือ  ดังนี้   บทวา  อารภิสฺส ํ  พึงเปนบทวิเสสนะ  เพราะ
กิริยาบทที่วา  นมิตฺวา  เปนบทที่บงบอกถึง   ๓  สาธนะ  และเพราะตฺวาปจจยัเปนตนใชเปนบพุ
พกาลกิริยาเปนอาทิ    กิริยาบท  ช่ือวามีความเสมอกัน   ก็  เพราะบทวา   อารภิสฺสามิ  เปนบทที่
บงถึงเนื้อความแหงกัตตุวาจก  และเพราะเปนกิริยาที่ลวงไปแลวอยางเดียว  กิริยาบท  ช่ือวา
ตางกัน    ขอนั้นเปนความจริงหรือ     แมเมื่อเปนอยางนั้น  บณัฑิต  ไมพึงเหน็กิริยาบทอยางนั้น
ในขอนี้   

           ก็   ในคํานี้  บทวา  อารภิสฺสํ  เปนบทวิเสสนะ   ก็   ทานกลาวบทวา  อารภิสฺสํ    
นั่นไวเปนบทที่ไมแนนอน  เพราะคําวา   ขาพเจา  บริโภคแลว    นอนแลว    หรือไปแลวเร่ิม
กระทํากรรมในกาลกอน  อยางใดอยางหนึ่ง   ก็   เมื่อทานกลาววา    นมิตฺวา  บทที่เหลือ    คือ
ทั้งหมด      จะใชเปนบุพพกาลกิริยา      สมจริง     ดังคําที่ทานกลาวไววา     ก็   ทานอาจารย
ผูรูศัพทศาสตรทั้งหลาย๘กลาวไววา  กิริยาที่ทานกลาวไวดวยตฺวาปจจัย  จะไมเปนประธานตามที่
จะเปน แมกจ็ริง ๙      ถึงอยางนั้น   เนื้อความแหงคําในขอนี้   บัณฑิตพึงกระทําดังที่จะกลาว
ตอไปนี้  

          บรรดาบทเหลานั้น  บทวา  สุรํ  มีวิเคราะหวา  ช่ือวาสุรเทพ  เพราะอรรถวิเคราะห
วา  ยอมใหรุงเรือง   คือ  ช่ือวาอุบัติเทพ   บทวา  นรํ   มีวิเคราะหวา   ช่ือวานระ  เพราะอรรถ
วิเคราะหวา  ช่ือวายอมแนะนําได  คือใหบังเกิด  เพราะอรรถวาเปนเครื่องแนะนาํ   ไดแก เพราะ
เปนสภาพแหงเหตุ    คือ   ช่ือวามนุษย    ช่ือวา   สุราสุรนระ  เพราะอรรถวิเคราะหวา  สุรเทพ  
อสุรเทพ   และหมูชน     ช่ือวาผูที่เทวดาและมนษุยพึงบูชา    เพราะอรรถวิเคราะหวา  อันสุรเทพ  

                                                 
๗กจฺจ.  :  ๖๒๖/๑๙๑;  รูป.  ๖๓๔/๓๐๗.  
๘พัฒน  เพ็งผลา,  ประวัติวรรณคดีบาลี,   (กรุงเทพ  ฯ  :  มหาวิทยาลัยรามคําแหง,  ๒๕๒๔)   

หนา  ๒๕๒ – ๒๕๙.       อธิบายวา    อาจารยผูแตงคัมภีรประเภทไวยากรณ    มีช่ือเสียงปรากฏเดนชัดอยู  ๓  
ทานคือ  พระมหากัจจายนะ,  พระโมคคัลลายนเถระ,  พระอัคควังสะ.    

๙รูป.  (บาลี)  :  ๖๔๐/๔๖๕.  
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อสุรเทพ  และหมูชนพึงนับถือ   คือ   พึงบูชา    ซ่ึงพระพุทธเจาพระองคนั้นที่สุรเทพ  อสุรเทพ    
และหมูชนพึงบูชา         เมื่อควรจะกลาววา      สุราสุรนรมหิณียํ         อนึ่ง         ทานกลาวบทวา  
สุรนรมหิณียํ       ดวยการลบบทในทามกลางเสีย        อธิบายวา        ลบอสุรศัพทเสีย      บาลีวา  
สุรนรมหิณียํ  ก็มี  เนื้อความแหงพระบาลีนี้  มีเพียงเทานี้  ก็   ในคําวา   สุรนรมหิณียํ นี้  บณัฑติ
พึงทราบศัพทวาพระอินทรเทพและพรหม  ดวยสุรศัพท   พึงทราบศัพทวาอสุรทิพยและเปรต
อสุร       ดวยอสุรศัพท        และพึงทราบศัพทวามนษุยและสัตวดิรัจฉานดวยนรศพัท      บทวา  
สุรนรมหีณิยํ   แปลวา  หมูเทวดาและมนษุยพึงบูชา   

         ช่ือวาพุทธะ  เพราะอรรถวิเคราะหวา  ยอมตรัสรู  คือ

                                                

  ไดตรัสรูแลว  ไดแก  จกัตรัส
รูซ่ึงอริยสัจสี่ประการ  หรือพระธรรมทั้งปวง  อีกอยางหนึ่ง    ช่ือวา  พุทธะ  เพราะอรรถวิเคราะห
วา  ใหหมูสัตวไดรูตาม๑๐    ช่ือวา  ประเสริฐที่สุด  เพราะอรรถวิเคราะหวา  ทานผูนี ้ประเสริฐ
ที่สุดและทานผูนี้ประเสริฐที่สุด  ทานผูนี้ช่ือวาเปนผูประเสริฐกวากวาชนเหลานี้   โดยคุณวิเศษ๑๑  
พระพุทธเจาพระองคนั้นดวย ผูประเสริฐที่สุดดวย  เพราะเหตนุั้น  ช่ือวาพระพุทธเจาผูประเสริฐ
ที่สุด  ซ่ึงพระพุทธเจาผูประเสริฐที่สุดพระองคนั้น     ก็   เพราะการประกอบเสฏศัพทเขาดวยจึง
ใชรวมถึงพระปจเจกพุทธเจา     พระพุทธเจา    และพระสาวก       เหมือนกับคําที่ทานกลาวไววา  
สมฺมาสมฺพุทธํ  ดังนี้   บทวา  นมสฺสิตนู   แปลวา  นอมนอบแลว   อธิบายความวา  นอมนอบดวย
ทวารทั้ง  ๓  คือ  กายทวาร  วจีทวาร  และมโนทวาร  อันบริสุทธิ์  ช่ือวาพระสุคต  เพราะอรรถ
วิเคราะหวา  เสด็จไปสูที่ดี  คือ  พระนิพพาน    อาจารยบางพวกกลาวไววา  ช่ือวาพระสุคต  
เพราะอรรถวิเคราะห  เสด็จไป คือ ลุถึงสถานที่ดี  ไดแกบรรลุความเปนพระสัพพญัู๑๒  ในขอนี ้  
มีความสังเขปเพียงเทานี้       สวน     ความพิสดารผูที่มีความตองการเนือ้ความนั้น      พึงคนดู  ใน
อรรถกถาพุทธานุสสติในวสุิทธิมรรค     และในอรรรถกถาวินัยช่ือวาสมันตปาสาทิกาเถิด ๑๓    
พระธรรมชื่อวาเปนแดนเกดิกอนพระสุคต   เพราะอรรถวิเคราะหวา  เปนแดนเกิดกอนพระสุคต   
มีวิเคราะหวา  ช่ือวาเปนแดนเกิดกอนพระสุคต  เพราะอรรถวิเคราะหวา   พระสุคตเปนแดนเกดิ
แหงพระธรรมนั้น  พระธรรมเทานั้นมีอยูแมโดยบททั้ง   ๒     ช่ือวาธรรม  เพราะอรรถวิเคราะห
วา   ยอมกําจดับาปธรรม  คือ อกุศลธรรม   ช่ือวาธรรม  เพราะอรรถวิเคราะหวา  ยอมทรงไวซ่ึง
หมูสัตว  หรือพระนิพพาน    ช่ือวาธรรม  เพราะอรรถวิเคราะหวา    สภาวะที่บณัฑิตทรงไว  
คือโลกุตตรธรรม  และพระปริยัติธรรม  ซ่ึงพระธรรมนั้น   ช่ือวาพระ ที่ดี  คือ  พระสงฆ   เพราะ

 
๑๐วิ.มหา.อ.  (ไทย)  ๑/๒๒๑;    วิสุทฺธิ.  (ไทย)  ๑/๒/๒๗๕.  
๑๑รูป.  :  ๓๙๒/๒๙๓.  
๑๒วิ.มหา.อ.  (ไทย)  ๑/๑๙๙;    วิสุทฺธิ.  (ไทย)   ๑/๒/๒๖๑.  
๑๓วิ.มหา.อ.  (ไทย)  ๑/๑๙๙;    ๑/๒๒๑;    วิสุทฺธิ.  (ไทย)   ๑/๒/๒๖๑;   ๑/๒/๒๗๕.  
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อรรถวิเคราะหวา  ยอมใหธรรมเหลานั้นสําเร็จแกหมูสัตว  บทวา   สาธํ   อาจารยบางพวก กลาว
วา  เปนภาวะนปุงสกลิงค  แมเมื่อเปนเชนนั้น  ควรถามวา   เพราะเหตุอะไร    ทาน   จึงไมกลาว
บทที่เปนวิเสสนะของบทวา     สงฺฆํ    บทนั้นบัณฑิตพงึเห็นวา   เปนตุลยาธิกรณพหุพิหิสมาส  
ประกอบแลวดวยสังฆศัพท   เพราะเหตแุหงบทวา  สงฺฆํ  นั้น  ช่ือวาพระสงฆ  เพราะอรรถ
วิเคราะหวา  ยอมเสมอกันดวยคุณเครื่องแหงความเปนสมณคือทิฏฐิและศีล  หรือยอมถึงพรอมซึ่ง
การงานที่มีความพรอมเพียงกัน ดังนี้    คือ  พระอริยสงฆ  และสมมตสิงฆ  ซ่ึงพระสงฆนั้น   บท
วา  นมิตูน  แปลวา  นอบนอม  ช่ือวากละ  เพราะอรรถวิเคราะหวา   อันทานพึงคํานวณ  คือ  พึง
นับ  ช่ือวาสกละ  เพราะอรรถวิเคราะหวา  ยอมเปนไปกับดวยการนบั  ชนนัน้ดวย   ทั้งหมดดวย  
เพราะเหตุนั้น  ช่ือวาชนทั้งหมด    แกชนทัง้หมดนัน้     นัยเหลานั้นดวย อันยิ่งดวย   เพราะเหตุ
นั้น     ช่ือวามีนัยอยางยิ่ง  อันวิจิตรดวยนัยอยางยิ่ง  ช่ือวามีนัยอันวจิติรอยางยิ่ง   มีคําอธิบายวา   
ช่ือวาวิจติร  คืองดงามดวยนยัอยางยิ่งเหมาะสมกับพระพุทธพจนกลาวคือมีนยัดังการเวยีนแหง
ตัณหาชื่อวานนัทิยะ  มนีัยอันงดงามดวยสวน  ๓  มีโลภเหตเุปนตน  ในสังกเิลสและสวน    ๓    
มีอโลภเหตุเปนตนในโวทาน  มีนยัลีลาการแสดงธรรมดังราชสีห   และมีนัยดงัพระนัยนเนตรอนั
เหลือบแลไปทั่วทุกทิศเปนตน      

          อีกอยางหนึ่ง  บทวา   อารภิสฺสํ     อธิบายความวา  ขาพเจาจกัเริ่ม คอื จักกลาว  อีก
อยางหนึ่ง   พระบาลีวา  ขาพเจาจะกลาว  ก็มี๑๔   เพราะวา  กิริยาศพัทเหลานั้นใชเปนปจจุบันกาล  
ยอมเปลงเสียงเปนปจจุบนักาลได     ก็   ในขอนี้   ทานอาจารย แสดงความนอบนอมพระ
รัตนตรัยดวยบทวา   สุรนรมหีณิยํ     นตฺวา    ดวยบทวา     อารภิสฺสํ     ทานอาจารย   แสดง
เปนกัตตา  ดวยบทวา  มาลยยฺํ  นาม  วตฺถ ุ    ทานอาจารย  แสดงชื่อไว    ก็  นามศพัทนี้  เปน
สั

                                                

ญญาโชตกนิบาต   ในคําวา  มาลยฺยํ  นาม  วตฺถ ุ  นี้    สวน   นิมิตมีอยู  ๒  อยางคือ  นิมิตภายใน  
และนิมิตภายนอก    ก็    บรรดานิมิตทั้ง   ๒  อยางนัน้     ความกรณุาของอาจารยที่มีอยูภายใน  
ช่ือวานิมิตภายใน       และบทนั้น       ทานอาจารยแสดงไวโดยบทที่มีความสามารถดวยบทวา   
อารภิสฺสํ   การประชุมแหงหมูชนทั้งส้ินเปนอารมณแหงความกรุณาของอาจารยแท  ช่ือวานิมิต
ภายนอก  และบทนั้น   ทานอาจารยแสดงไวดวยบทวา      สกลชนปปฺสาทํ    ทานอาจารย     
แสดงแมประโยชนดวยบทวา  สกลชนปปฺสาทํ   นี้เทานัน้   ก ็  ในคําวา  สกลชนปปฺสาทํ  นี ้ การ
นอบนอมพระรัตนตรัย  และประโยชน  ทานอาจารยไดกลาวไวแลว  แต   การแสดงกัตตาไว   ก็
เพื่อจะแสดงความขวนขวายอยางดี    การแสดงชื่อไว ก็เพื่อสะดวกในการเรียก  และเพื่อจะปลด
เปลื้องขอสงสัยซ่ึงมีช่ือยังไมปรากฏ  การแสดงนิมิตไว  ก็เพื่อจะแสดงความเปนสัตบุรุษ   การ
แสดงปริมาณไว  ก็เพื่อที่จะใหจิตของวิญูชนรื่นเริง  และเพื่อจะสงเคราะหชนทีห่วาดกลัวตอขอ

 
๑๔มาเลยฺย.  (บาลี)  ๑/๔๔/๔.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๕๗ 

สงสัย  การแสดงประโยชนมีไวเพื่อจะใหบัณฑิตชนผูมีความตองการสวรรคและนพิพานไดฟง
และไดเรียนเอา    เพราะพระบาลีวา    นี้   เปนธรรมของผูมีปญญา  นี้   ไมใชธรรมของคนผูทราม
ปญญา ๑๕    การแสดงประโยชนนัน้  มีไวเพื่อใหคนไดรูลักษณะแหงบุญ   และการแสดง
ประโยชนนัน้    มีไวเพื่อทีจ่ะใหเนื้อความตามที่ประสงคสําเร็จ    

 
การพรรณนาคัมภีรมาลัยยวตัถุทีปนฎีีกาท่ี   ๑         

                 ทานอาจารย   คร้ันแสดงการนอบนอมพระรัตนตรัยอยางที่กลาวมาแลวนั้น    
บัดนี้     เมื่อจะปรารภขอสงสัยที่ปรากฏวา    มาลยยฺํ     นาม    วตฺถุ   อารภิสฺสํ    จงึกลาวคาํวา  
อตีเต  ดังนี้เปนตน  บรรดาบทเหลานั้น   มีวิเคราะหดังตอไปนี้   กาลใดกาวลวง  ดาํเนินไป  คือ  
เปนไปจากที่นี ้ เพราะเหตุนัน้  กาลนั้นชื่อวากาลที่ลวงแลว   ในอดีตกาลนั้น    ก็  เพราะประกอบ
เขากับอตีตศัพท   กาลศัพท ยอมนําเอาประโยคเขามา    ศัพทวา    กิร     เปนนิบาต    ดวยกิริยาบท
วา    โส    จ    วิหาสิ      เปนสัมปาปุณิยกมัมะ     ในคําวา     ตามฺพปณฺณิยทีเป     นี้      มีวนิิจฉยั
ดังตอไปนี้    ไดยนิขาววา   ในอดีตกาล     มีสตรีคนหนึ่ง    เกิดแลวท่ีเกาะตามพปณณิ  คือ  ได
ปรากฏที่เกาะลังกา    เพราะฉะนัน้    เกาะนั้น   ไดช่ือวาตามพปณณิ     ดวยอํานาจแหงการงอก
ขึ้นในทามกลางแมน้ํา     

               ก็    ในคําวา  มาลยเทวตฺเถโร  นี้     มีวินิจฉัยดงัตอไปนี้   คําวา  มาลัย  นั่น เปน
ช่ือของเกาะ    ก็   ไดยินวา  ในเกาะนัน้  ตนไมจันทน  คือตนจันทนแดง  เกิดขึ้นมากมาย   เกาะ
นั้น  วาโดยเนือ้ความ ไดช่ือวา  มาเลยยะ  ดวยอํานาจความเปนไปโดยมาก   เหมือนกับคําวา  ปา
มะมวง   ปาไมกากะทิง  ดงันี้  เปนตน  พระเถระไดชือ่วา   มาลัย   ดวยอํานาจความประพฤติ
เปนไปมากอยางนั้น  เหมือนคําวา  พรานปา  นักรบ  ดังนี้  เปนตน  ในคําวา มาลยเทวตฺเถโร  นั้น  
มีเนื้อความแหงคําดังตอไปนี ้    พระเถระเกิดแลวที่เกาะมาลัย     ช่ือวา  มาลัย    พระบาลีวา    
มาเลยฺโย   ก็มี๑๖     เนื้อความมีเพียงเทานี้      ก็     ในคําวามาเลยยะนี้     ณ   ปจจัย      ประกอบ
แลวดวยมาฆศพัทโดยสูตรวา   ลง ณ  ปจจัย  จากราคา  ศัพท  ในอรรถวา  “ยอมแลวดวยวัตถุนัน้”   
วา  “วัตถุนี้ของบุคคลนั้น” และในอรรถเหลาอ่ืนบาง๑๗  เหมือนกับคําวา  เดือนมาฆะ  ผูใดยอม
เลน  คือ  ยอมยินดีซ่ึงผลดวยฌานสมาบัติ    ๓   ประการ   อันเปนทิพย    เพราะเหตนุั้น    ผูนัน้   
ช่ือวาเทพ     เทพนั้น    มีอยู  ๓  ประเภท    คือ      สมมติเทพ   อุปปตติเทพ   วิสุทธิเทพ    บรรดา
เทพทั้ง     ๓    ประเภทเหลานั้น    วิสุทธิเทพ  ทานประสงคเอาในที่นี ้   ผูใด   ตั้งมั่นดวยกองศีล

                                                 
๑๕ที.ปา.   (ไทย)  ๑๑/๔๕๑/๒๗๖.  
๑๖มาเลยฺย.  (บาลี)   ๑/๔๔/๙.  
๑๗กจฺจ.  :  ๓๕๒/๑๑๖.    



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๕๘ 

เปนตน  หรือ  ดํารงอยูในกองศีลเปนตนเหลานั้น  เพราะเหตนุั้น  ผูนัน้  ช่ือวาเถระ    อีกอยาง
หนึ่ง   พระอรรถกถาจารยกลาวไวในอรรถกถาสัททวุตติวา    ปญญา ทานเรียกวา  ถิระ   ปญญา
นั้น  มีอยูแกผูนั้น  เหตนุั้น  ผูนั้น  ช่ือวา เถระ๑๘  มาลัยดวย  เทพนั้นดวย   เพราะเหตุนั้นชื่อวา
มาลัยเทพ  เหมือนกับคําวา  พระเถระ  คือพระมาลัยเทพนั้น   อธิบายวา พระเถระรูปหนึ่ง  คือ  ผู
เลิศ  ไดแก  ผูประเสริฐสุด  คือ  ผูบรรลุอรหัตผล  ผูเปนพระมหาขณีาสพ    ก็   เอกศพัท   ในคําวา  
เอโก  นี้  มีความประเสริฐสุดเปนเครื่องหมายใหแปลกกัน   เหมือนในคําวา  ทานรูปเดียวกําจดั
กิเลสพรอมทั้งวาสนาทั้งหมดได  เพราะเหตุนั้น  ทานไดกลาวไวแลววา   ก็  พระเถระรูปนั้น  มี
ปญญามาก  มีความรูมาก  มียศใหญ  เปนมหาขีณาสพ   ประเสริฐที่สุด  สันโดษ  มีใจสงบ  
ปรากฏดวยญาณและฤทธิ์  เปรียบเสมือนพระจันทรวันเพ็ญลอยเดนอยูบนทองฟาฉะนั้นแล  ก ็ 
เมื่อคําที่อาจารยบางพวกกลาวไววา  พระเถระปรากฏแลวดวยการรูฤทธิ์อยางอื่น ดงันี้  ทานยอม
สําเร็จเพราะทานบรรลุอรหัตผล ดังนี้แล   บทวา  เอโก  แปลวา  ไมมีสหาย   เนื้อความ  ยอม
ถูกตองแล     คํานั้น    บัณฑิตไมควรถือเอาเพราะไมมคีวามตางกัน     สองบทวา    กมฺโพชคามํ    
นิสฺสาย  แปลวา   อาศัยกัมโพชคามกระทําใหเปนสถานที่โคจร     

         ในขอวา     นารกานํ    ปวุตฺตึ  อาหริตฺวา   นี้มีวนิิจฉัยดังตอไปนี ้   ก็  ไดทราบขาว
วา   พระเถระรูปนั้น    เปนผูมีอุปการะตอหมูสัตว   เหมอืนกับพระมหาโมคคัลลานะ  เพราะเหตุ
นั้น  ทานไดกลาวไวแลววา     พระเถระไปนรกอยูเนือง  ๆ      เพื่อที่จะใหหมูสัตวนรกรูความ
เปนไป   ก็  พระเทวัตเถระนี ้  เหมือนกันกบัพระโมคคัลลานะแสดงธรรมอันยอดเยี่ยมเพื่อเปลื้อง
ทุกขใหหมูสัตวนรก   ก็    พระโมคคัลลานะ    ทําลายขุมนรกทั้งหลาย   ใหธารน้าํฝนตกไปทัว่       
แมฉันใด     พระเทวตัเถระนี้   ก็ฉันนั้น    พระโมคคัลลานะ  ทําลายกระทะทองแดง ทําลาย
กงจักร    แมฉันใด    พระมาลัยเถระกฉ็ันนั้นเหมือนกัน  ก็  พระโมคคัลลานะ  ลมปาไมงิ้ว  
ทําลายถานเพลิงดังเชนภูเขา  แมฉันใด  พระเทวัตเถระนี ้ ก็ฉันนั้น   ก็  พระโมคคัลลานะ  กระทํา
สายน้ําอันแสบรอนใหฉ่ําเยน็  ปานน้ําผ้ึงใหหมูสัตวนรกดื่มกนิสุขสบายในสวรรค  แมฉันใด   
พระเทวตัเถระนี้   ก็ฉันนั้น  ก็  พระโมคคัลลานะ  นําขาวสารจากสัตวนรก  ไปบอกพวกญาติของ
สัตวนรกเหลานั้น   แมฉันใด    พระเทวัตเถระนี้  ก็ฉันนั้น  เพราะฉะนั้น   พระมาลยัยเทวัตเถระ  
ปรากฏแลวในที่ทั้งปวงเหมือนกับพระโมคคัลลานะ  ผูมีฤทธิ์บังเกิดขึ้นแลว  ผูดํารงอยูแลว  เปน
ใหญ    มีคุณมหาศาลตอหมูสัตวนรกและหมูเทวดา   เพราะวา      เมื่อหมูสัตวนรกและหมูเทวดา
เหลานั้น   ยังมีชีวิตอยู   พระเถระมีคุณมาก  นําความเปนไปของหมูสัตวนรกเหลานัน้ไปบอกแก
พวกญาตวิา    พวกสัตวนรกก็ดี  พวกเปรตก็ดี   เห็นแลว  ไหวพระมาลัย  ผูมาแลว  โดยความ

                                                 
๑๘พระสารีปุตฺตตฺเถร,  สทฺทวุตฺติปุราณฏีกา,   (ลําปาง  :  โรงพิมพสุธัมมวดี,  ๒๔๗๑),    

(บาลี)   หนา   ๔๙.      



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๕๙ 

เคารพ    บอกทานอยางนี้วา  ก็  ทานผูเจริญ ทานผูมีอุปการะตอสัตว ไปนิคมชือ่โนน  จงบอก
พวกญาติผูมีช่ืออยางนี้    เมือ่พวกเขายังมชีีวิตอยู  พวกทานจงกระทําความดีใหมาก  จงระลึกถึง
พระพุทธคุณเปนตน จงอุทศิทานแมเพยีงการถวายขาวเปนตน  ซ่ึงมีผลใหแกพวกขาพเจา   ถวาย
ดวยมือตนเองก็ดี      อนุโมทนาใหตอผูอ่ืนก็ดี       จงอุทิศทานซึ่งมีผลใหแกพวกขาพเจาดวย  
พระเถระ  คร้ันไดฟงถอยคําของพวกสัตวเหลานั้นแลว   ไปบอกถอยคาํที่สัตวเหลานัน้ออนวอน  
และที่พวกเขาบอกมาแลว  ไปบอกแกพวกญาติของเขาเหลานั้นวา   บุรุษผูมีช่ืออยางนี้  สตรีผูมี
ช่ืออยางนี้  กระทําบาปไวมากในโลกมนษุย ในวันนี้  ดํารงอยูในอเวจีนรก  บุรุษผูมีช่ืออยางนี ้ 
สตรีผูมีช่ืออยางนี้  กระทําบาปไวมากอยูในโลกมนุษย  ละโลกไปแลว และในกาลบัดนี้  คร้ันเห็น
เรา  พวกเขาบอกอยางนีว้า  ญาติผูมีช่ืออยางนี้  มารดาบิดาผูมีช่ืออยางนี้  บุตรและภรรยาผูมีช่ือ
อยางนี้ทั้งหมด  รองไหครํ่าครวญอยูรํ่าไป  ถา  พวกทาน   มีความรักในตัวเรา  จงพากันทําบุญมี
ทานเปนตนอทุิศผลบุญไปใหพวกเราในสถานที่นี้  พวกญาติทั้งหมด  พอไดฟงแลว   กราบไหว
พระเทวตั-เถระผูมีฤทธิ์มาก  กระทําบุญอทุิศไปใหเปนตน  อุทิศผลบุญนั้นไปให    พวกสัตว
เหลานั้นทั้งหมด    อนุโมทนาผลบุญนั้นที่ญาติอุทิศไปให  เปลื้องตนเองออกจากทกุขนั้น   แลว
บังเกิดในสุราลัยได   เพราะฉะนัน้แล  ธรรมดาพระมาลัยยเทวัตเถระผูมีฤทธิ์มาก   ตนเองได
กระทํากจิเสร็จแลว  และชื่อวาเปนผูมีอุปการะตอหมูสัตว   ดังนีแ้ล   

           บรรดาบทเหลานั้น  บทวา  อนุโมทิตฺวา  แปลวา  รับแลว   สองบทวา  ตํ  ปุฺ 
แปลวา  ผลบุญนั้น    ในคําวา   ตํ  ปุฺ   นั้น   มีวินิจฉยัดังตอไปนี้   ถา  ผลบุญนั้น  จะพึงมีไซร  
เมื่อเปนเชนนัน้  พวกสัตวนรกเหลานั้นยอมไดรับผลบุญนั้น   คํานี้วา   ขาแตทานนาคเสนผูเจริญ  
ทายกเหลานี้  ถวายทานอุทิศใหแกญาติที่ละโลกนี้ไปแลวในกาลกอน  ผลกุศลนี้   จงถึงแกพวก
ญาติที่ละไปแลวในกาลกอนเหลานั้น  ดังนี้   ยอมผิด   พวกสัตวนรกเหลานั้น  จะไดบุญอะไร  ๆ   
ซ่ึงมีผลกุศลนั้นเปนเหตุหรือ  ดังนี้  

          พระนาคเสน   ดูกอนมหาบพิตร   เปรตบางจําพวกก็ไดรับ   บางจําพวกก็ไมไดรับ  
           พระราชา   ก็  พวกไหน  ไดรับ  พวกไหน  ไมไดรับ    
           พระนาคเสน   ดูกอนมหาบพิตร  พวกที่เกิดในนรกไมไดรับ   พวกที่อยูในสวรรค

ไมไดรับ  สัตวดิรัจฉานไมไดรับ    ผูที่เกิดเปนมนุษยไมไดรับ    บรรดาเปรต   ๔  จําพวก    เปรต    
๓    จําพวก      คือ      นิชฌามตัณหกิเปรต      ขุปปปาสาเปรต     กาฬกัญชกิเปรต  ไมไดรับ  
ปรทัตตูปชีวีเปรต   จึงจะไดรับ  ทานกลาวไววา  เปรตเหลานั้น   ระลึกขึ้นได   จึงจะไดรับ๑๙   

           ก็  ในคําวา  สพฺเพ  นี้  มีอธิบายวา   โดยความเปนสถานที่อยู   บณัฑิตพึงเห็น  
สัพพศัพทอยู  โดยความไมเปนสถานที่อยู บัณฑิตจะไมพึงเห็นสัพพศัพทอยู    เพราะฉะนัน้   

                                                 
๑๙มิลินฺท.   (ไทย)   หนา  ๔๒๖ – ๔๒๗.      
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สัตวนรกเหลานั้นทั้งหมด     ช่ือวาปรทัตตูปชีวีเปรต   ดังนี้    อีกอยางหนึ่ง    ตามนัยที่จะหาได   
ก็   ในคําวา  ฝูงปลาก็ดี  กระเบื้องหรือกอนกรวดก็ดี  เทีย่วไปอยูก็มี  หยุดอยูก็มี ดังนี้   กิริยาคือ
การเที่ยวไปเพราะเพงถึงฝูงปลา๒๐    อาจารยทานประกอบไว    เพราะประกอบดวยการเที่ยวไป   
ฉันใด    แมในขอนี้     ก็ฉนันั้น    บณัฑติพึงเขาใจสัพพศัพทที่ตนจะพึงไดเทานัน้    นัยอ่ืนอกี      
ปศัพทในคําวา    เตป  สรมานาเยว  นี ้  เพงถึงคําที่ทานกลาวไวแลว    มีคําอธิบายวา  เปรต
เหลานั้น  เกิดในนรก  ระลึกไดเทานั้น  จงึจะไดรับ    อีกอยางหนึ่ง   คําวา  เปรตที่เกิดในนรก  
ไมไดรับ ดังนี ้นี้  บัณฑติพงึเห็นวา ทานกลาวไวดวยอํานาจความเปนไปโดยมาก     ดังนี้    ก็  
พระอรรถกถาจารย    ไดกลาวคํานี้ไวแลว ในอรรถกถาติโรกุฑฑเปตวตัถุ๒๑     ในขอนี ้   อาจารย
ผูทวง๒๒  ถามวา  ก็  ญาติทั้งหลายที่เกดิในวิสัยแหงเปรตเทานั้น  ยอมไดรับเหตุสมบตัิ  หรือวา 
สัตวแมเหลาอ่ืน  จะไดรับเหตุสมบัติ    ก ็   ในขอนี้  ไมมีคําที่พวกเราจะพึงกลาว  เพราะพระผูมี
พระภาคทรงพยากรณไวแลวอยางนี้     

            สมจริงดังคําที่ทานกลาวไวแลววา    พระโคดมผูเจริญ   พวกขาพระองคแล  ช่ือ
วาพราหมณ  ยอมใหทานทัง้หลาย  ยอมกระทําบุญทั้งหลายที่เชื่อแลวกระทํา  อุทิศวา  ขอทานนี้
จงสําเร็จแกญาติสาโลหิตทั้งหลายผูลวงลับไปแลว  ขอญาติสาโลหิตทั้งหลาย  ผูลวงลบัไปแลวจง
บริโภคทานนี้    พระโคดมผูเจริญ  ทานนัน้  ยอมสําเร็จแกญาติสาโลหิตทั้งหลายผูลวงลับไปแลว
ไดแลหรือ  ?  ญาติสาโลหิตผูลวงลับไปแลวเหลานั้น  ยอมบริโภคทานนั้นแลหรือ  ?   

            พระผูพระภาค  ตรัสวา   พราหมณ   ทานยอมสําเร็จได ในฐานะแล    ยอมไม
สําเร็จ    ในอัฏฐานะ   

             พราหมณ  พระโคดมผูเจริญ  ก็ฐานะเปนไฉน  ?  อัฏฐานะเปนไฉน  ?  
             พระผูมีพระภาคเจา  พราหมณ  คนบางคนในโลกนี้เปนผูมีปกติทําสัตวมีชีวิตให

ตกลวงไป  ฯลฯ  เปนผูมีความเหน็ผิด  ผูนั้น  เบื้องหนา  แตตายเพราะกายแตก  ยอมเขาถึงนรก  
อาหารใด  สําหรับสัตวนรก   เขายอมยังอัตภาพใหเปนไปในนรกนั้น  ดวยอาหารนั้น  เขาดํารงอยู
ไดในนรกนัน้ดวยอาหารนั้น    พราหมณ  ทานนั้น  ยอมไมสําเร็จแกเขาผูดํารงอยูในฐานะใด  
ฐานะแมนี้แล  เปนอัฏฐานะ  พราหมณ  ก็  คนบางคนในโลกนี้  เปนผูมีปกติทําสัตวมีชีวิตใหตก
ลวงไป  ฯลฯ   ผูนั้นเบื้องหนาแตตายเพราะกายแตก  ยอมเขาถึงกําเนิดสัตวดิรัจฉาน  อาหารใด
สําหรับสัตวทั้งหลายผูเกิดในกําเนดิสัตวดรัิจฉาน  เขายอมยังอัตภาพใหเปนไปในกําเนดิสัตว

                                                 
๒๐ที.สี.  (ไทย)  ๙/๑๓๘/๗๘.  
๒๑ขุ.สุ.อ.  (ไทย)  ๔๙/๙๐/๕๓ – ๕๖.  
๒๒ สุภาพรรณ  ณ  บางชาง,  ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและลังกา,  หนา  ๓๖๒.    

อธิบายวา   หมายถึง   อาจารยฝายอุตตรวิหารวาสี.  
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ดิรัจฉานนั้น   ดวยอาหารนั้น  ฯลฯ  ฐานะแมนี้แล  เปนอฏัฐานะ  พราหมณ  ก็  คนบางคนในโลก
นี้  เปนผูงดเวนจากปาณาตบิาต  ฯลฯ  เปนผูมีความเหน็ชอบ  ผูนั้น เบื้องหนาแตตายเพราะกาย
แตก  ยอมเขาถึงความเปนสหายของมนษุยทั้งหลาย  อาหารใดสําหรับพวกมนษุย  เขายอมยัง
อัตภาพใหเปนไปในมนษุยโลกนั้นดวยอาหารนั้น  เขายอมดํารงอยูในมนุษยโลกดวยอาหารนั้น   
พราหมณ  ทานนั้น  ยอมไมสําเร็จแกเขาผูดํารงอยูในฐานะใด  ฐานะแมนี้แล  เปนอัฏฐานะ  
พราหมณ  ก็  คนบางคนในโลกนี้  เปนผูงดเวนจากปาณาติบาต  ฯลฯ   ผูนั้น   เบื้องหนาแตตาย
เพราะกายแตก    ยอมเขาถึงความเปนสหายแหงเทวดา    อาหารใด  สําหรับเทวดา  เขายอมยัง
อัตภาพใหเปนไปใน    เทวโลกนั้นดวยอาหารนั้น  ฯลฯ  ฐานะแมนีแ้ล  เปนอัฏฐานะ  พราหมณ  
ก็  คนบางคนในโลกนี้  เปนผูมีปกติทําสัตวมชีีวิตใหตกลวงไป  ฯลฯ   เปนผูมีความเห็นผิด  ผูนั้น  
เบื้องหนาแตตายเพราะกายแตก  ยอมเขาถึงเปรตวิสัย  อาหารใดสําหรับสัตวผูเกิดในเปรตวิสัย  
เขายอมยังอัตภาพนัน้ใหเปนไปในเปรตวสัิยนั้นดวยอาหารนั้น  เขายอมดํารงอยูไดในเปรตวิสัย
นั้นดวยอาหารนั้น   อีกอยางหนึ่ง  มติรและ อํามาตย  หรือญาติสาโลหิตของเขา  ตามสงใหซ่ึง
ทานใดแตมนษุยโลกนี้  เขายอมยังอัตภาพใหเปนไปในเปรตวิสัยนั้นทานนั้น  เขายอมดํารงอยูได
ในเปรตวิสัยนัน้ดวยอาหารนัน้  พราหมณ  ทานนั้น  ยอมสําเร็จแกเขาผูดํารงอยูในฐานะใด  ฐานะ
นี้แล  เปนฐานะ    

             พราหมณ  พระโคดมผูเจริญ  ก็  ถา  ญาติสาโลหิตนั้น  ผูลวงลับไปแลว  ไม
เขาถึงฐานะนัน้ไซร  ใครจะบริโภคทานนัน้   

             พระผูมีพระภาคเจา  พราหมณ  ญาติสาโลหิตของเขาแมเหลาอ่ืน  ผูลวงลับไป
แลว  เปนผูเขาถึงฐานะนัน้  พวกเขายอมบริโภคทานนั้น   

             พราหมณ  พระโคดมผูเจริญ  ก ็  ถา  ญาติสาโลหิตนั้นนั่นแลผูลวงลับไปแลว  
เปนผูไมเขาถึงฐานะนั้น  และญาติสาโลหิตของเขาแมเหลาอ่ืนผูลวงลับไปแลว  ก็ไมเขาถึงฐานะ
นั้น  ใครจะบริโภคทานนั้น   

            พระผูมีพระภาคเจา  พราหมณ  ฐานะทีจ่ะพึงวางจากญาติสาโลหิตผูลวงลับไป
แลว  โดยกาลชานานนี้  เปนอัฏฐานะแล  ไมใชโอกาส  พราหมณ  อยางไรเสีย  แมทายก  ก็เปนผู
ไมไรผล๒๓     เพราะเหตดุังที่กลาวมา  บัณฑติพึงถึงการสันนิษฐานในขอนี้แล  

            ขอวา  เถรสฺส  หตฺเถ  ทตฺวา  แปลวา  วางไวบนมือของพระเถระ  สองบทวา  
ปณิธานํ  กโรนฺโต  แปลวา  ตั้งความปรารถนาไว   ความจริง   กรธาตุ  เปนไปในความซึมซับใน 

 
 

                                                 
๒๓ขุ.สุ.อ.  (ไทย)  ๔๙/๙๐/๕๓ – ๕๖ 



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๖๒ 

หมวดธาตุทั้งปวง    สมจริง    ดังคําที่ทาน๒๔  กลาวไวในคัมภีรพาลาวดารการกวา  ภูอักษรมีอยู
ในเนื้อความแหงธาตุทั้งปวง๒๕  สองบทวา   อิมินา  ปุปผฺทาเนน   พวกอาจารย  ยอมกลาววา  ดวย
การถวายดอกอุบล๒๖ สีเขียว  ๘  ดอกนั้น  มีอธิบายความวา  ดวยกามาวจรกุศลเจตนาที่เปนญาณ
สัมปยุตสหรคตดวยโสมมนัสเวทนาอันเปนอสังขาริกคือการเสียสละดอกอุบลสีเขียว  ๘  ดอกนี ้ 
ดวยอํานาจลิงควิปลาส    พวกเรามีความชอบใจยิ่ง    วาโดยความไมแปลกกัน เจตนา  ช่ือวา  ทาน    
วาโดยความแปลกกัน  วตัถุ   ช่ือวา  ทาน  ดังนีแ้ล    บัณฑิตพงึถือเอาการกําหนดเนื้อความ
ขางหนาที่ดกีวาเถิด   คําวา  ยํ  ยํ  เปนคําที่แสดงเนื้อความไมแนนอน   เพราะเหตุนัน้   ทายกนั้น  
พึงใหไทยธรรมอยางใดอยางหนึ่ง   คือ  ทานที่ตนถือเอาแลวแท   เมื่อควรจะกลาววา  ลูขํ  มชฺฌิมํ  
ปณีตํ  วา  ดังนี้  ทาน  ทําการลบศัพทที่อยูทามกลางทิ้งเสีย   เพราะกลัววาฉันทจะเสียความหมาย    
เพราะเหตุนั้น  คําอะไร  ๆ  ทาน  ไดกลาวไวแลว     ก็   บรรดาทานเหลานั้น    ทานครั้งที่  ๑  เปน
อันทานแสดงไวแลววา  อาจารยกลาวไวดวยอํานาจแหงบุคคลผูมีอัธยาศัยที่ทราม  เลว  และต่าํ  
ช่ือวาเปนทาสแหงไทยธรรมคือทาน   ทานครั้งที่  ๒  เปนอันทานแสดงไวแลววา  อาจารยกลาว
ไวดวยอํานาจแหงบุคคลผูมีอัธยาศัยปานกลาง  ช่ือวาเปนสหายแหงไทยธรรมคือทานนั้น   ทาน
คร้ังที่  ๓  เปนอันทานแสดงไวแลววา   อาจารยกลาวไวดวยอํานาจแหงสัตบุรุษผูมีอัธยาศัย
ประณีตอยางยิง่  ช่ือวาเปนใหญเปนเจาของ  และเปนนายแหงไทยธรรมคือทานนั้น      

             ก็   ทายกมีอยู  ๓  ประเภท  คือ  ทายกผูเปนทาสแหงทาน  ทายกผูเปนสหายแหง
ทาน  ทายกผูเปนเจาของแหงทาน ดวยอํานาจแหงไทยธรรม    ก็  ในบรรดาทานเหลานั้น   ผูใด  
บริโภคทานที่เลิศดวยตนเอง   ใหทานที่ไมดี  ทราม  เลว  และหยาบแกผูอ่ืน    ผูนัน้  ช่ือวาเปน
ทาสแหงไทยธรรมคือทาน  ให   ก ็ ผูใด  บริโภควัตถุใดใด  ดวยตนเอง  ใหวัตถุนัน้ ๆ  เทานั้น  ผู
นั้น  ช่ือวา  เปนสหายแหงไทยธรรมคือทานนั้น ให  ก็  ผูใด  บริโภควัตถุอยางใดอยางหนึ่งดวย
ตนเอง  ใหวัตถุที่ดี  ประณีต  และยอดเยี่ยมกวา  แกผูอ่ืน  ผูนั้น  ช่ือวาเปนเจาของ  เปนใหญ  เปน
นาย  แหงไทยธรรมคือทานนั้น ให๒๗   

                                                 
๒๔หมายถึง  พระธรรมกิตติ.   พระคันธสาราภิวงศ    อธิบายวา  พระธรรมกิตติ  พํานักอยูที่ 

วัดคฑลาเทนิ  ใกลเมืองเสขัณฑเสละ   มณฑลมายา   ภาคกลางของประเทศศรีลังกา  ในรัชสมัยของพระเจา
ปรากรมพาหุที่  ๒   (พ.ศ.  ๑๗๗๙-๑๘๑๑).  

๒๕พระธรรมกิตติ  (แตง),  พระคันธสาราภิวงศ  (ชําระ),  พาลาวตาโร,    พิมพครั้งที่  ๑   

(ลําปาง   :   จิตวัฒนาการพิมพ,   ๒๕๔๑),  (บาลี)   หนา  ๑๐๘.   
๒๖ดอกปทุม  ๕  ชนิดคือ   นีลุปฺปลํ,  รตฺตุปฺปลํ,  เสตุปฺปลํ,  ปทุมํ,  ปุณฺฑริกํ   :  ม.ม.อ.  

(บาลี)    ๗/๒๖๖/๓๗๕ 
๒๗องฺ.ปฺจก.อ.  (ไทย)   ๓๖/๓๔/๗๘-๗๙.  
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            เพราะเหตุนั้น  ทานไดกลาวไวแลวในภุมมสังคหะ๒๘วา  พระมเหสีเจาตรัสไวใน
กูฏทันตสูตร๒๙  วา   ทายกมีอยู  ๓  ประเภท  คือ  ทายกผูเปนทาสแหงทาน  ทายกผูเปนสหายแหง
ทาน  ทายกผูเปนเจาแหงทาน   บทวา  เทติ  คือ  ทานกลาวหมายถงึไทยธรรม    บทวา  จชติ   
ทานกลาวหมายถึงเจตนาธรรม    อธิบายวา  ใหหมดจดโดยรอบ  คือ  กระทําใหบริสุทธิ์    ใน
อรรถกถาปฏฐาน๓๐  ทานไดกลาวไวแลววา  สองบทวา  ทานํ  ทตฺวา  แปลวา  สละแลวซ่ึงไทย
ธรรม  หรือวา  ทายกถวายไทยธรรมนั้นดวยเจตนาใด  เจตนานัน้ชื่อวาทาน   บทวา  ทตฺวา  
แปลวา  ชําระเจตนานัน้ใหหมดจด  คือ  กระทําเจตนานัน้ใหบริสุทธิ์๓๑    อีกอยางหนึ่ง     บทวา  
ทตฺวา  แปลวา  ชําระใหหมดจด  คือ  ใหบริสุทธิ์หมดจดจากบาปธรรมมีโลภเปนตน  บทวา  
ปสนฺนมานโส  แปลวา  ในกาลทั้ง  ๓   เปนผูมีใจเลื่อมใสแลว   เชนกับพระผูมีพระภาคตรัสไววา     

“ในกาลกอนแตการให  บุคคลพึงมีจิตใจดี  เมื่อใหก็ทําจิต
ใหเล่ือมใส คร้ันใหแลว  ก็มีจิตใจเบิกบาน  นี้เปนความ  
สมบูรณแหงยัญ”  ดังนี้๓๒   

         บทวา  ยถาอิจฺฉา  แปลวา  ความตองการใดใด  ช่ือวาตามที่ตองการ  มีคําอธิบาย
วา  เหมาะสมแกความตองการ  คือ  สมควรแกความตองการ    บทวา  สมิชฺฌติ  แปลวา  ให
สมบัติ  สําเร็จ     พระบาลีวา    สมิชฺฌตุ๓๓     เนื้อความแหงคําวา   สมิชฺฌตุ  ทานไมไดวิจารณไว    
บทวา  สมจินฺเตสิ  แปลวา   ทําจิตใหเกิดขึ้นเฉพาะในมโนทวารเทานั้น    บทวา  กุหึ  แปลวา  ใน
สถานที่อันพิเศษควรแกการบูชาแหงไหน     บทวา   อาโรเปสฺสามิ  แปลวา  จักใหประดิษฐานไว  
อธิบายวา    จักบูชา    บทวา    อุทาหุ    เปนนิบาตใชในอรรถวาตรึกตรอง   

               ในคาํวา   อภิฺาปาทกํ  นี้      มีวิเคราะหวา    ช่ือวา  อภิญญา   เพราะอรรถ
วิเคราะหวา  รูโดยความพเิศษยิ่ง     ก็     อภิญญานั้นมอียู    ๕    ประการ    คือ     อิทธิวิธะ   
(แสดงฤทธิ์)  ทิพยโสตะ  (หูทิพย)   ปรจติตวิชานนะ    (รูแจงจิตของผูอ่ืน)   ปุพเพนิวาสานุสสติ 

 
 

                                                 
๒๘องฺ.ปฺจก.ฏีกา  (บาลี)  ๓/๓๔-๓๕.  
๒๙ที.สี.  (ไทย)   ๙/๒๒๔/๑๖๐. 
๓๐อภิ.ปฺจ.อ.  (ไทย)   ๘๕/๔๙๕/๔๑๔.  
๓๑อภิ.ปฺจ.อ.  (ไทย)   ๘๕/๔๙๕/๔๑๔.  
๓๒องฺ.ฉกฺก.  (ไทย)   ๒๒/๓๗/๔๘๗.  
๓๓มาเลยฺย.  (บาลี)  ๑/๔๕/๑๓.  
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(ระลึกชาติกอน)   ทิพยจักษุ  (ตาทิพย)    สมจริงดังคําที่ทานพระอนุรุทธาจารย๓๔กลาวไววา     
อภิญญามีอยู     ๕    ประการ    คือ       

“อิทธิวิธะ    (แสดงฤทธิ์)      ทิพยโสตะ     (หูทิพย)    
ปรจิตตวิชานนะ  (รูจิตของผูอ่ืน)  ปุพเพนิวาสานุสสติ  
(ระลึกชาติกอน)     และทิพยจักษุ   (ตาทิพย)”    ดังนี้๓๕     

           ก็   บรรดาอภิญญา  ๕  ประการเหลานั้น  เฉพาะญาณคืออิทธิวิธีเทานั้น  ทาน
ประสงคเอาในขอนี้  เพราะทานกลาวไววา  เหาะขึ้นไปสูทองฟา    ทานยอมละบาทนั้น    คือ 
บาทอันทานยอมถึง  ดวยฌาน  คือ  ดวยอภิญญานั้น  เพราะเหตุนั้น  ฌานนั้น  ช่ือวาบาท    บาท
นั่นแหละ  ช่ือวา  ปาทกะ   ฌานที่ช่ือวาปาทกะอะไรนั้น    จตุตถฌาน  การกระทําใหแจงดวย
อภิญญา     อธิบายวา    มีเหตุใกลอภิญญา     ทานกลาวคํานี้ไวในสารัตถทีปนี๓๖วา      บทวา  
อภิฺาปาทกํ    เปนที่ตั้งแหงอภิญญา      บทวา    จตุตฺถชฺฌานํ    แปลวา  ความเต็มแหงฌานทั้ง   
๔  ช่ือวาฌานที่   ๔    อธิบายวา   ธรรมชาตใด ยอมเผาธรรมที่เปนขาศึก หรือ  ภิกษุทั้งหลายยอม
เพงดวยธรรมชาตนั้น  เหตุนั้น  ธรรมชาตนั้น  ช่ือวาฌาน   อธิบายวา   ยอมคิดถึงอารมณที่จรเขา
มา    อีกอยางหนึ่ง    ธรรมชาตใดยอมเพง     คือ ยอมเขาไปเพง   เพราะเหตุนั้น  ธรรมชาตนั้น  
ช่ือวาฌาน      มีคําอธิบายวา    ฌานมีการเขาไปเพงเปนลักษณะ      

             ก็   ฌานนี้นั้นมีอยู    ๒  อยาง  คืออารัมมณูปนิชฌาน   และลักษณูปนิชฌาน๓๗  
บรรดาฌานทั้ง    ๒      อยางนั้น    สมาบัติ   ๘๓๘  ประการพรอมกับอุปจาร  ทานเรียกวา  
อารัมมณูปนิชฌาน        ถามวา     สมาบัติ  ๘  ประการ  พรอมกับอุปจาร  ทานเรียกวา  
อารัมมณูปนิชฌาน   เพราะเหตุอะไร     ตอบวา   เพราะการเขาไปเพงกสิณเปนอารมณ   ในคําวา  
ลกฺขณูปนิชฺฌานํ  นี้  วิปสสนา  มรรคและผล    ทานเรียกวา  ลักขณูปนิชฌาน    ถามวา   วิปสสนา  

                                                 
๓๔ หมายถึงพระอนุรุทธาจารย   ชาวอินเดียใต  เกิดที่เมืองทากาเวริ  เมืองกัญจิปุระ   

แควนโจฬะ   ในปลายพุทธศตวรรตที่  ๑๕   ถึงตนพุทธศตวรรตที่  ๑๖.  
๓๕สงฺคห.  (ไทย)   ๑๐๐/๙.  
๓๖สารตฺถ.ฏีกา   (ไทย)   ๑/๓๑๕/๕๗๙.   
๓๗ฌาน  ๒  ประการ   คือ   (๑)   อารัมมณูปนิชฌาน  คือการเพงอารมณไดแกสมาบัติ  ๘   

คือ  รูปฌาน  ๔  และอรูปฌาน  ๔,  (๒)  ลักขณูปนิชฌาน  คือ  การเพงลักษณะ  ไดแก  วิปสสนา  มรรค  และ
ผล   วิปสสนา.  :   องฺ.ทุก.อ.  (บาลี)  ๑/๕๓๖.   

๓๘สมาบัติ  ๘  ประการ   คือ  รูปฌาน  ๔   ประการ  คือ  (๑)  ปฐมฌาน   ฌานที่  ๑,   
(๒)  ทุติยฌาน  ฌานที่  ๒,    (๓)  ตติยฌาน  ฌานที่  ๓,   (๔)  จตุตถฌาน   ฌานที่ ๔.   :  ม.มู  (บาลี)  ๑๒/
๑๐๒/๗๒.       อรูปฌาน   ๔   ประการ   คือ    (๑)   อากาสานัญจายตนะ,    (๒)     วิญญาณัญจายตนะ,    (๓)  
อากิญจัญญายตนะ,  (๔)  เนวสัญญานาสัญญายตนะ.  :  ที.ปา. (บาลี)   ๑๑/๒๓๕/๒๓๕.  
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มรรคและผล  ทานเรียกวา  ลักขณูปนิชฌาน    เพราะเหตุอะไร   ตอบวา   เพราะเขาไปเพง
ลักษณะเปนอารมณ     ก็   ในคําวา     ลกฺขณูปนิชฺฌานํ  นี้    วิปสสนายอมเขาไปเพงลักษณะมี
อนิจจลักษณะเปนตนเปนอารมณ    วิปสสนา   ยอมสําเร็จไดดวยมรรคอันมีการเขาไปเพงเปน
หนาที่   เพราะเหตุนั้น     ทานจึงเรียก มรรควา   ลักขณูปนิชฌาน    ก็  ผล   ยอมเขาไปเพงลักษณะ
เชนนั้นแหงนิโรธ  เพราะฉะนั้น ผลนั้น ทาน  เรียกวา  ลักขณูปนิชฌาน    ก็    ในเพราะเนื้อความ
นี้     ทานประสงคเอาเฉพาะฌานที่เขาไปเพงอารมณเทานั้นวา     เปนฌาน       ก็   จตุตถฌานนี้  
เปนที่ตั้งแหงจิตอันเลิศดวงเดียวของพระโยคีบางพวก  บางพวกมีวิปสสนาเปนบาท  บางพวกมี
อภิญญาเปนบาท  บางพวกมีนิโรธ เปนบาท   บางพวกมีจตุตถฌานเปนที่ตั้งแหงการกาวลงสูภพ    
ก็    บรรดาพระโยคีเหลานั้น  สําหรับพระขีณาสพ  มีฌานอันเปนที่ตั้งแหงจิตอันเลิศดวงเดียว     
ความจริง    พระโยคีเหลานั้น    เขาสมาบัติแลว  มีจิตอันเลิศดวงเดียว  คิดวา  พวกเราจักอยู
สําราญ  ดังนี้  แลวกระทําการบริกรรมกสิณดังไดกลาวมาแลวนั้น  ใหสมาบัตินี้บังเกิดขึ้น   พระ
โยคีเหลานั้นชื่อวา   มีฌานเปนที่ตั้งแหงจิตอันเลิศดวงเดียว   

             สําหรับพระเสขะปุถุชน  ออกจากสมาบัติแลว  คิดวา  พวกเราจักทําวิปสสนา
ดวยจิตอันมั่นคง  ดังนี้  ใหสมาบัติบังเกิดขึ้น    ฌานนี้  ช่ือวา   เปนบาทแหงวิปสสนา  ก็  พระโยคี
เหลาใด  ใหสมาบัติ  ๘  ประการบังเกิดขึ้น  เขาฌานมีอภิญญาเปนบาท  ออกจากสมาบัติแลว  ให
อภิญญาบังเกิดขึ้นโดยนัยที่ทานกลาวไววา  แมจะเปนคนคนเดียวก็เปนมากคนได    สําหรับพระ
โยคีเหลานั้น  ช่ือวามีฌาน   มีอภิญญาเปนบาท     ก็    พระโยคีเหลาใด  ใหสมาบัติ  ๘  ประการ  
บังเกิดขึ้น  เขานิโรธสมาบัติ  เปนผูไมมีจิตอยูตลอด  ๗  วัน  บรรลุพระนิพพานในปจจุบันเทานั้น  
ใหนิโรธสมาบัติบังเกิดขึ้นดวยคิดวา     พวกเราจักอยูสําราญ     ดังนี้    สําหรับพระโยคีเหลานั้น   
ช่ือวามีฌาน มีนิโรธเปนบาท     พระโยคีเหลาใด   ใหสมาบัติ  ๘  ประการบังเกิดขึ้นดวยคิดวา     
พวกเรามีฌานไมเส่ือมแลว    จักอุบัติในพรหมโลก  ดังนี้   ใหสมาบัติบังเกิดขึ้น      สําหรับพระ
โยคีเหลานั้น  ช่ือวามีฌานเปนที่ตั้งแหงการกาวลงสูภพ     

             ก็     จตุตถฌานนี้     พระผูมีพระภาคเจา   ใหบังเกิดขึ้นที่โคนแหงตนโพธ์ิ   
จตุตถ-ฌานนั้นของพระผูมีพระภาค  บัณฑิตพึงทราบวา    เปนบาทแหงวิปสสนา   เปนบาทแหง
อภิญญา     เปนบาทแหงนิโรธ ใหสําเร็จกิจทุกอยางได        และเปนฌานที่ใหโลกิยะคุณ    
และโลกุตตระคุณทั้งหมดแกพระผูมีพระภาคเจาพระองคนั้น    ก็    สําหรับพระมาลัยเทวเถระ
องคนี้    มีจตุตถฌานนี้เพียงพอที่จะเปนบาทแหงอภิญญา   เพราะฉะนั้น  ฌานนี้  ทานจึงกลาววา  
จตุตถฌานที่เปนบาทแหงอภิญญา  คําวา  จตุตฺถชฺฌานํ  นี้  บัณฑิตพึงเห็นวา  ทานกลาวไวดวย
การแสดงนัยมีหมวด  ๔     ก็   ดวยการแสดงนัยมีหมวด   ๕    ฌานนั้น   ช่ือวา   ปญจมฌาน
เทานั้น      ก็   ในบรรดาฌานที่  ๑   ที่  ๒  และที่  ๓  จตุตถฌาน  ทานกลาววา    ไมมีกิจคือฌานที่
เปนบาทแหงอภิญญา     บทวา สมาปชฺชิตฺวา  แปลวา  ใหเปนไปแลว  คือ  เขาไปแลว     ความ
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จริง      การกระทําฌานไมใหปะปนกันกับภวังคจิตแลวใหฌานเกิดขึ้นเทานั้น   ช่ือวา  การ
เขาฌาน    บทวา    ตโต     แปลวา    จากฌานที่เขาถึงพรอมแลวนั้น    บทวา   วุฏาย    แปลวา  
ออกแลว   คือ  กลับจากฌานนี้  คือ  ดํารงอยูในภวังคจิต     

             คํานี้   ทานกลาวไวในบทแหงคัมภีรวิสุทธิมรรคคัณฐีวา    ความจริง    การให
ภวังคจิตเกิดขึ้นเทานั้น  ช่ือวาการออก    ลําดับนี้วา    เขาถึงพรอมซ่ึงฌานที่เปนบาทแหงอภิญญา    
ช่ือวาความปริวิตกวา    เบื้องตนเทานั้น   มีภวังคจลนจิต    ๒    ดวง    มีอาวัชชนะจิตดวงเดียว    
มีชวนะจิต  ๔  ดวง  ในที่สุดแหงชวนะจิต  ๔  ดวงเหลานั้น    เราเขาจตุตถฌานคือเปนบาทแหง
อภิญญาแลวออก   จักไปโดยทางนี้จากวาระแหงภวังคจิต   ๔  ดวง  เปนที่สุด  ในที่สุดแหงวาระ
แหงภวังคจิต   ๔  ดวงเหลานั้น   มีภวังคจลนจิต  ๒  ดวง  มีอาวัชชนะจิตดวงเดียว     ชวนจิต  ๗  
ดวง  ในลําดับตอจากชวนจิต  ๗  ดวงนั้น   จะเปนภวังคจิต  ตอจากนั้น  จะเปนชวนจิต  ๗  ดวง  
อีก         เมื่อเปนอยางนั้น        ในที่สุดแหงการบริกรรม    ภวังคจลนจิต    อาวัชชนจิตดวงเดียว  
ชวนจิตในเบื้องตน  ๔  ดวง  ในที่สุดแหงชวนจิตเหลานั้น  พระโยคียอมเขาจตุตถฌานซึ่งเปน
บาทแหงอภิญญาคือการอธิษฐาน     ลําดับนี้ช่ือวาแนนอน  ดังนี้๓๙      

             เชื่อมความวา     ทานเขาฌานเพียงชั่วลัดนิ้วมือเดียวเทานั้น     ปรากฏที่พระเจดีย
จุฬามณี    สัมพันธกับบทวา    ไปถึงลานแหงองคพระจุฬามณีเจดีย  อันแลวดวยแกวอินทนิล  ซ่ึง
ยังใจใหร่ืนเริง  ทาวสักกเทวราช    ทรงรับพระเมาลีอันประเสริฐอยางยิ่งของพระผู

                                                

มีพระภาคซึ่ง
พระองคทรงตัด    ดวยพระขรรคที่ทรงถือ ดวยพระกรอันวิจิตรดวยตาขายมีพื้นออนนุมเหมือน
ปุยฝายแลวไมใหตกลงบนพื้นดิน  ทรงโยนขึ้นไปบนอากาศ    พรอมกับทรงอธิษฐานวา   ถา  เรา
จักบรรลุพระสัมโพธิญาณอยางยิ่ง  ดวยการบรรพชานี้  เปนพระพุทธเจาไซร  ขอพระเมาลีของเรา
จงอยาตกไปบนพื้นดิน  ดังนี้    ดวยผอบทองอันประเสริฐแลว   ทรงนําไปดวยพระเศียรของ
พระองคเอง    ประดิษฐานพระเมาลีดวยความเอื้อเฟอ    ณ   ทามกลางเทพนครบนสวรรคช้ัน
ดาวดึงส  ซ่ึงตกแตงดวยรัตนะ  ๗   ประการ  มีพื้นและภูมิภาคที่งดงาม   เพื่อใหเหลาเทวดาทั้งสิ้น
ไดบูชา      เพราะเหตุนั้น    คําอันเปนคาถาประพันธนี้     พระโบราณาจารย๔๐ไดกลาวไวแลว  
เมื่อควรจะกลาววา   สมาปชฺชิตฺวา    การรัสสะอาอักษรดวยอํานาจคาถาประพันธซ่ึงมีลหุเปนที่   
๕   ทานกลาวไวแลววา   เขาถึงแลว   เหมือนในคําที่ทานกลาวไววา   ขคฺคํ  พนฺธิตฺวา  มโต   ดังนี้
เปนตน     

 
๓๙พระสารทัสสี  หรือปุพพาราม  สยาดอ,  และพระสัทธัมมโชติปาละ  (รจนา),  ร.ต. ทวี   

จั่นทอง   (ปริวรรต),   วิสุทฺธิมคฺคคณฺปท,   (กรุงเทพ  ฯ  :  กรมการศาสนา   กระทรวงศึกษาธิการ,  ๒๕๒๓),  
(บาลี)   หนา   ๒๒.     

๔๐หมายถึง   อาจารยผูแตงคัมภีรอรรถกถาทั้งฝายอภัยคิรีวิหารและอุตตรวิหารวาสี.  
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          สมจริง   ดังคําที่ทานกลาวไววา    
 “มีลหุเปนที่    ๕   ในคาถาทั้งปวง   มีครุเปนที่  ๗   ใน
บาทคาถาที่   ๒   และที่  ๔     มีครุเปนที่   ๖    แหงบาท
คาถาทั้งหลาย    บาทคาถาที่ เหลือ    ทานกลาวไวไม
เจาะจง”  ดังนี้๔๑    

                  บทวา    อุคฺคมฺม   แปลวา    เหาะขึ้นไป     บทวา   ตาวเทว   แปลวา   ในขณะ
นั้น   บทวา    ปฺจปติฏ ิเตน    แปลวา   ดวยเบญจางคประดิษฐคอืเขาทั้ง  ๒      ศอกทั้ง  ๒    
หนาผาก  ๑   บทวา    อฺตโร   แปลวา   ไมปรากฏ     ดวยอํานาจชื่อและโคตร     สัตตมีวิภัตติ
ในคําวา  กาเก  นี้  ใชในอรรถแหงจตุตถีวภิัตติ   (แปลวาแก)   อธิบายวา   แกกา   คําวา  มรณนฺเต  
แปลวา      ในกาลอันเปนทีต่าย      คือ    ในเวลาใกลตาย      เนื้อความวา     เตน      วุตตฺํ    พระ
โบราณาจารยทั้งหลาย  กลาวไวแลว    คือ  บอกคําอันเปนคาถาประพนัธนี้     เพราะเหตุทีพ่ระผู
พระภาค  ตรัสไวแลวในทกัขณิาวภิังคสูตรวา    ดูกอนอานนท  ในทานนั้น ทายกถวายทานใหแก
สัตวดิรัจฉาน   เขา  พึงหวังทักขิณาได  ๑๐๐  เทา ฉะนัน้๔๒    สัตตมีวภิตัติ  แมในคําวา    กากาทิ
เก  ติรจฺฉาเน  นี้  ใชในอรรถแหงจตุตถีวภิัตติ     มีอธิบายวา     แกสัตวดิรัจฉานมีกาเปนตน  ขอ
วา   ตสฺเสว  ทานสฺส   ผลํ  แปลวา  แหงทานนี้นั้นแล  มีอานิสงส   ๕  ประการมีอายุเปนตน    บท
วา    สตํ   แปลวา  ใน  ๑๐๐  ชาติ   หรือในหลายอัตภาพ    แมในอรรถกถาในทักขณิาวภิังคสูตร
๔๓ ทานไดกลาวไวแลว     บทวา  สตคุณา   แปลวา     มีอานิสงส  ๑๐๐  เทา   บทวา   ปาฏิกงฺขติพฺ
พา   แปลวา  อันบุคคลพึงปรารถนา   มคีําอธิบายดังตอไปนี้    ทักขิณานี้    ใหอานิสงส   ๕   
ประการคือ  ใหอายุ  ๑๐๐  เทา  วรรณะ  ๑๐๐  เทา   สุขะ   ๑๐๐  เทา   พละ  ๑๐๐  เทา    ปฏิภาณ  
๑๐๐  เทา  ทกัขิณาใหอายุใน   ๑๐๐  อัตภาพ  ช่ือวา มีอายุ  ๑๐๐  เทา  เหมือนกนัคือ  ทักขิณาให
อายุ  ๑๐๐  เทา  วรรณะ  ๑๐๐  เทา   สุขะ   ๑๐๐  เทา   พละ  ๑๐๐  เทา    ปฏิภาณ    ๑๐๐    เทา    
ดังนี้แล๔๔      สองบทวา    เตน  การเณน    แปลวา     พระโบราณาจารยทั้งหลายไดกลาวคําอัน
เปนคาถาประพันธนี้ไว  เพราะเหตุที่   คํานั้นสมกับดวยพระดํารัสที่พระผูมีพระภาคไดตรัสไวใน
ทักขิณาวิภังคสูตรวา   ทายกใหทานแกปุถุชนผูทุศีล  เขาพึงหวังทกัขิณาได  ๑,๐๐๐  เทา ฉะนั้น๔๕   
บทวา  อสีเล  แปลวา  ผูไมมศีีล   เพราะเหตุนั้น  ยอมสงเคราะหคนที่เล้ียงชีวิตดวยการเบียดเบยีน

                                                 
๔๑มิลินฺท.ฏีกา  (บาลี)    ๓๑/๗.  
๔๒ม.อุ.  (ไทย)  ๑๔/๓๗๙/๔๒๘. 
๔๓ม.อุ.อ.  (ไทย)   ๒๓/๗๐๖/๔๐๕.  
๔๔ม.อุ.อ.  (ไทย)   ๒๓/๗๐๖/๔๐๕.  
๔๕ม.อุ.  (ไทย)   ๑๔/๒๗๙/๔๒๘. 
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ผูอ่ืน  มีคนเลี้ยงโค  ชาวประมง  และนักโทษผูช่ัวชาเปนตน๔๖    คําที่เหลือมีเนื้อความตามที่ทาน
กลาวไวแลว       สองคําวา       เตน      การเณน      แปลวา      คํานี้     พระโบราณาจารย   ได
กลาวไวแลว   เพราะเหตุที่   พระผูมีพระภาค  ตรัสไวในทักขิณาวิภังคสูตรวา      ทายกใหทานแก
ปุถุชนผูมีศีล     เขาพึงหวังทักขิณาได  ๑๐,๐๐๐  เทา  ฉะนั้น๔๗    พระผูมีพระภาคตรสัหมายเอา
สามเณรในคําวา  ปุถุชฺชเน  สีลวนฺเต  ดวย      สวน    ในอรรถกถาทักขิณาวภิังคสูตร  ทาน  กลาว
ไววา  บทวา  ปุถุชฺชนสีลวา  แปลวา  ช่ือวา ปุถุชนผูมีศีล โดยช่ือเปนผูมธีาตุแหงผูมีศีล  ไมโออวด  
และผูไมมีมายา  ไมเบียดเบยีนผูอ่ืน  เล้ียงชีวิตดวยกสิกรรมและพานชิกรรม  โดยธรรม  โดย
สม่ําเสมอ๔๘    คาํนั้น  บณัฑิตพึงเห็นวา  ทานกลาวไวโดยความไมแปลกกัน   บทวา    ทสสหสฺสํ   
แปลวา  ใน  ๑๐,๐๐๐  ชาติ  หรือใน   ๑๐,๐๐๐  อัตภาพ     บทวา    ผลํ     แปลวา    หมวด  ๕  แหง
อานิสงสคือ   อายุ   วรรณะ    สุขะ   พละ   และปฏิภาณ๔๙     คําวา    ภิกษาหาร    ทานกลาวหมาย
เอาเฉพาะบทวา   ปณฺฑปาตกิภิกฺขุโน    (แปลวา แกภกิษุผูเที่ยวไปบณิฑบาตเปนปกติ)    ช่ือวา
อาหาร  คือวัตถุมีขาวน้ําเปนตน เพราะอรรถวิเคราะหวา  ภิกษุพึงขอ  คือ  พึงรองขอ      บทวา   
สคฺคมาคโต  แปลวา  มาสูสวรรค   คือ   สูภพช้ันดาวดึงสดวยอํานาจแหงการปฏิสนธิ    บทวา   
วิสฺสุโต  แปลวา  ปรากฏ    คาํวา    หริตาล    นั้น   เปนชื่อของหมูบาน     ไดยนิวา  พระเถระอยูใน
หมูบานนัน้    บัณฑิตพึงเห็นวา  มหาเศรษฐีไดช่ือวาหริดาล เพราะหมูบานนั้น  เหมอืนในคํานีว้า    
ไดยนิวา    เหมือนเศรษฐีผูอยูในเมืองราชคฤหเปนปกติ        

                บาทคาถาวา     อภยทุฏสฺส       ภาตา      แปลวา       สัทธาติสสะกุมาร๕๐       
ผูเปนนองชายผูนอยที่สุด    ของพระเจาอภัยทุฏฐคามนิีกุมาร ๕๑      ผูเปนพระราชโอรสของ 

                                                 
๔๖ม.อุ.อ.  (ไทย)   ๒๓/๗๐๖/๔๐๔.  
๔๗ม.อุ.  (ไทย)  ๑๔/๒๗๙/๔๒๙. 
๔๘ม.อุ.อ.  (ไทย)   ๒๓/๗๐๖/๔๐๔.  
๔๙ม.อุ.อ.  (ไทย)   ๒๓/๗๐๖/๔๐๔.    
๕๐ พัฒน  เพ็งผลา,  ประวัติวรรณคดีบาลี,  (กรุงเทพ  ฯ :  มหาวิทยาลัยรามคําแหง,   

๒๕๒๔),  หนา  ๒๑๓.   อธิบายวา    กษัตริยผูครองราชยในลําดับที่  ๑๕  ของพระมหากษัตริยลังกา  ระหวาง 
พ.ศ.  ๔๐๖ - ๔๒๔.     และ    พระมหานาม,  มหาวํโส  (ปโม  ภาค),  (กรุงเทพ  ฯ : โรงพิมพวิญญาณ,  
๒๕๔๐),  หนา  ๒๒๖.   คาถาที่  ๔  วา  ทุฏคามณิภาตา’โต             สทฺธาติสฺโส  ตทจฺจเย 
                                 รชฺชํ  กาเรสาภิสิตฺโต            อฏารสสมาสโม. 

๕๑เรื่องเดียวกัน.  หนา  ๒๑๓.   กษัตริยผูครองราชยในลําดับที่  ๑๔  ของพระมหากษัตริย 
ลังกา  ระหวาง  พ.ศ.  ๓๘๒ -  ๔๐๖.    เรื่องเดียวกัน.  หนา  ๑๗๗.   คาถาที่  ๗๕  วา    
     เอวํ  ทฺวตฺตึส  ทมิฬ-       ราชาโน  ทุฏคามณี 

คณฺหิตฺวา  เอกฉตฺเตน     ลงฺการชฺชมกาสิ   โส. 



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๖๙ 

พระเจากากวณัณะติสสะ๕๒     ไดยินวา    พระกุมารนัน้    จักเปนอัครสาวกองคที่     ๒   ของ
พระ-เมตไตรยนาถะเจา    ขอวา    สคารโว  แปลวา ผูมีปรกติออนนอมเปนนิจหรือ      ศีล   ๕    
ทานกลาวไวดวยอํานาจแหงนิจศีล     ก็  เพื่อที่จะแสดงบทวา     อฏงฺคุโปสถํ       ขาพเจา     จัก
พรรณนาไว     ในอรรถกถาแหงเรื่องพระมาลัยสวนที่  ๒๕๓     คําวา    อภยทุฏโ    คือ   
พระเชฏฐาโอรสของพระเจากากวณัณะตสิสะ  พระนามวาอภยัทุฏฐคามินี     คําวา     อภยทุฏโต ิ       
นาเมน      นัน้       ทาน     กลาวหมายเอาพระเจาอภัยทุฏฐคามินีพระองคนั้น   ไดยินวา  พระเจา
อภัยทุฏฐคามนิีนั้น    จักเปนอัครสาวกองคที่     ๑   ของพระผูมีพระภาคพระนามเมตไตรย    บท
วา   ทกฺขิณ ํ    มีวิเคราะหวา   ชนทั้งหลาย  ยอมประสบ  คือ ยอมเจริญดวยสมบัติทั้งหลายเพราะ
วัตถุนั้น   เหตนุั้น  วัตถุนั้น  ช่ือวาทักขณิา  คือ  วัตถุที่ควรใหมีขาวเปนตน     ขอวา   ทุคฺคตสสฺ   
กุเล    แปลวา    ในตระกูลที่ขัดสน    บทวา   ปราธิเนน   แปลวา    ดวยทํางานรับจางผูอ่ืนเลี้ยง
ชีวิต    บทวา   วจีเภเทน  แปลวา   ดวยวจีกรรม    บทวา   กณฺณิกาเรน  แปลวา  ดวยดอก
กรรณิการ๕๔    บทวา  จกฺขุทฺวยปทีเปน  แปลวา  ทายก   บูชาจักษุทั้งสองดวงใหเปนเชนกับดวง
ประทีป  ในคําที่เหลือ    ก็เปนอยางที่กลาวมาแลวนั้น    บทวา  วิยูหิตฺวาน  แปลวา  เกลี่ย คือ 
กระทําใหเปนกอง   บทวา  สุมโน   แปลวา     มใีจดีงาม    อธิบายวา  เกิดปติและโสมนัส  บทวา  
สุสุภํ  แปลวา  ดีอยางมาก  คอื  งามเหลือเกนิ  บทวา  หทยงฺคมํ  แปลวา  อยูในหทยั  คือ  ในจิตใจ    
ขอวา  สีลวนฺเต  ภริตฺวาน  แปลวา  เล้ียงดู  คือ  อุปฏฐากทานผูมีศีล  ขอวา  ยถาลทธํฺ  แปลวา  ส่ิง
ใด  ๆ  ที่บุคคลใด  ๆ   ไดแลว  ช่ือวาตามที่ไดแลว  คือ  ไดแลวตามสมควร  ในคําวา  ติทสาลเย นี้   
มีวิเคราะหดังตอไปนี้    สถานที่อยูอาศัย  สิบ   สิบ  สิบ  และสิบ  สามและสิบ  ช่ือวา  ติทสะ    อีก
อยางหนึ่ง    สถานที่อยูอาศัย  สิบคูณดวยสาม  ช่ือวา  ติทสะ   ช่ือวา  ทสะ  เพราะอรรถวิเคราะห
วา   สถานที่อยูอาศัยเหลานัน่    มจีํานวน  สิบคูณสามครั้ง  (สิ

                                                

บยกกําลังสาม)    เมือ่ควรจะกลาว
วา    ตติิทสะ   ทาน ลบติศัพททิ้งเสียศัพทหนึ่ง    

 
๕๒อางแลว.    กษัตริยผูครองราชยในลําดับที่  ๙  ของพระมหากษัตริยลังกา  ระหวาง  พ.ศ.   

๒๙๖ – ๓๐๖.       อางแลว.     หนา   ๑๔๘.   คาถาที่  ๑๑   วา   
 โคาภยสุโต  กาก-          วณฺณติสฺโสติ  วิสฺสุโต 
  ตทจฺจเย   ตตฺถ  รชฺชํ       โส   อการยิ  ขตฺติโย. 

๕๓มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๕๕/๑๕.  
๕๔ราชบัณฑิตยสถาน,  พจนานุกรม  ฉบับบัณฑิตยสถาน  พ.ศ.  ๒๕๔๒,    (กรุงเทพ ฯ  :   

บริษัทนานมีบุคสพับลิเคชั่นส  จํากัด,  ๒๕๔๒),  หนา  ๑๔.  อธิบายวา  ช่ือตนไมขนาดเล็ก   Nyctanthes  
arbortristis  L  ในวงศ  Oleaceae  ใบคาย  ดอกหอม  กลีบขาว  หลอดดอกสีแสด  ใชยอมผา,  เขียนเปน  
กณิการ  หรือ  กรณิการก็มี. 



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๗๐ 

           ช่ือวาอาลัย  เพราะอรรถวิเคราะหวา  เปนสถานที่ที่บุคคล  ติด  คือ  หลง  อีกอยาง
หนึ่ง  ช่ือวา  อาลัย   เพราะอรรถวิเคราะหวา   เปนสถานที่ที่บุคคลติดพัน  คือเขาไปนั่งชิด  อาลัย  
บัณฑิตพึงตรวจดูโดยคําแมทั้งสอง    สถานที่อยูของเทพบุตร  ๓๐  องค  ช่ือวา  สถานที่อยูแหง
เทพบุตร  ๓๐  องค  คือ สวรรคช้ันดาวดึงส    ความจริง  สวรรคช้ันดาวดึงสนั้น  มีอยูประมาณ
๑๐,๐๐๐  โยชน    เปนสถานที่อยูของเทวดา   ๓๐   องค มีทาวสักกะเปนตน    ในสถานที่อยูของ
เทพบุตร   ๓๐   องคนั้น   อธิบายวา  ในภพชั้นดาวดึงสนั้น     ปศัพทในคําวา  โสป  นี้  มีเนื้อความ
ที่ทานเพงถึงคําที่ทานกลาวไวขางหนา       ก็    ปอักษรนั้น    เพงถึงเทพบุตรที่มาถึงกอน     บทวา    
ตทนนฺเร   แปลวา   ในสถานที่อันเปนลําดับที่เทพบุตรผูมาถึงเปนลําดับแรกนั้น  หรือ  ใน
ระหวางแหงเทพบุตรเหลานั้น    บทวา    นิสีทิ    แปลวา      ดวยอานุภาพแหงเทวดา     ทานตัด
อิริยาบถแหงการไป     กระทําเฉพาะอิริยาบถแหงการนั่ง           

 มาลัยยวัตถุทปีนีฎีกา ที่      ๑      พระเถระมีนามวา  ตโิลกติลกอนันตพุทธสิริ- 
สัทธรรมกิตติมานันทปญญา     แตงไว     จบแลว    ดวยประการฉะนี้       
 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๗๑ 

 
มาลัยยวัตถุทีปนฎีีกา    :   การตรวจชําระและศึกษาวิเคราะห 

 
การพรรณนาคัมภีรมาลัยยวตัถุทีปนฎีีกาท่ี  ๒  

                          ทานครั้นแสดงเรื่องพระมาลัยตอนที่   ๑  ซ่ึงกําหนดดวยเทพบุตร  ๑๒  องคดังที่
ไดกลาวมาแลวนั้น  เพื่อที่จะแสดงเรื่องพระมาลัยตอนที่  ๒  ในลําดับตอจากเรื่องพระมาลัยตอน
ที่  ๑  นั้น  จึงกลาวคําวา   ตทา   อริยเมตฺเตยฺโย  ดังนีเ้ปนตน   
               บรรดาบทเหลานั้น  บทวา  ตทา  แปลวา  เฉพาะในเวลานั้น  คือ  ในเวลาที่
เทพบุตรมีบริวาร   ๑๐๐,๐๐๐   องค  มานัง่แลว    ตศัพทแมในคําวา  ตทา  นี ้  บณัฑิตพึงเหน็วา   
ลวงเลยวิสัยไปแลว   อีกอยางหนึ่ง    อธิบายวา  ในกาลใด    เทพบุตรผูมาในภายหลังมีบริวาร 
๑๐๐,๐๐๐  องค เปนผูนั่งแลว  ในกาลนัน้นั่นแหละ  พระอริยเมตไตรยโพธิสัตว  เสวยทิพยสมบัติ
ในสวรรคช้ันดุสิต    ฯลฯ    เสด็จไปนั่งดานทิศตะวันออก    ทานกลาวไววา    ตศัพทยอมเพงถึงย
ศัพทดวย  เพราะเหตนุั้น  อาจารยผูรูศัพทศาสตรทั้งหลายกลาวไวแลววา    

“ทานพึงประกอบบทวา    ตํ   เขาดวยเพราะฟงคําวา  ยํ  
หรือพึงประกอบบทวา     ยํ   เขาดวยเพราะฟงคําวา  ตํ  
เพราะวา   ยศัพท  และตศัพท  มีความเชื่อมกันอยูเนือ่ง
นิจ”๕๕    

  บทวา  อริโย  แปลวา   ช่ือวา  อริยะ  เพราะเปนผูหางไกลจากขาศึก  (คือกิเลส)    
หรือเพราะไมหวั่นไหวในโลกธรรมทั้งหลาย     อีกอยางหนึ่ง    บทวา  อริโย   แปลวา  ช่ือวาผู
สูงสุด  ทาน  ประสงคเอาอาจาระอันประเสริฐสุด   ในประเภทแหงความประเสรฐิ  ๔  อยาง     
ในคําวา  อริโย นี้    ก็    ทาน  ถึงพรอมดวยอาจาระอันยอดเยีย่ม  บัณฑติเรียกวา  อริยะ    เหมือน
คําในบทวา      ก็    ทานผูมีศีลและวัตรอนัประเสริฐ  ฉะนั้น    บทวา  อริยสีลวโต  แปลวา  ผู
ประกอบดวยศีลและวัตรอนัสูงสุด ๕๖    ก็   ในอรรถกถาหิมวันตสูตร ๕๗   บัณฑิตพึงตรวจดู
เนื้อความนี้  ก็   เพราะเหตุนั้น  ทานพระอาจารย  จงึแสดงคุณสมบัติของสัตบุรุษมีศีลอันนับ
ประมาณไมได   
              ในคําวา  เมตฺเตยฺโย  นี ้    มวีินจิฉัยดังตอไปนี้   เหลากอของนางพราหมณีช่ือวา
มิตตา  ช่ือวา  เมตไตรยผูเปนบุตร    ก็       ดวยอํานาจแหงการเรยีกในกาลกอน     ทานไดกลาว

                                                 
๕๕ในขณะวิจัยยังหาที่มาไมพบ.  
๕๖ขุ.ชา.ม.อ.  (ไทย)  ๕๘/๒๖๑.  
๕๗ขุ.ชา.ม.อ.  (ไทย)  ๕๘/๒๖๑.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๗๒ 

เนื้อความวา     เมตฺเตยฺโย  นี้ไว     ถามวา   ทานไดกลาวคําวา  เมตฺเตยฺโย นี้ไว  เพราะเหตุอะไร  
ตอบวา   เพราะเปนผูถือกาํเนิดในโอปปาติกสัตว ๕๘ ในอตัภาพนี้  พระเมตไตรยนั้นดวย  ผู
ประเสริฐสุดดวย   เหตนุั้น  จึงชื่อวา  พระอริยเมตไตรย  แมเมื่อมีเนื้อความเพงถึง   ยอมเปนสมาส  
เพราะเปนสถานที่ไป  เหมือนในคําเปนตนวา  พระอริยะบุคคล  ๘  จาํพวกฉะนั้น   ผูใด   ยอม
ดําเนินไปในอริยมรรค   ๔  ประการ  ที่ตนโพธ์ิ   เหตุนั้น  ผูนั้น  ช่ือวา  พระโพธิสัตว   
                  บทวา  ปาจีนทิสาภาเค  แปลวา  ในโอกาสทางทิศตะวนัออกแหงพระเจดีย  
การทักทวงวา  ก็  ควรจะกลาวคําวา  พระจนัทรและพระอาทิตยไมมีในเทวโลก  ในทศิตะวนัออก  
ดวยอํานาจแหงการกําหนดโลกมนุษยในเทวโลกนี้  บณัฑิตพึงเห็นการสันนิษฐานวา  ก็  พวก
มนุษย  ยอมกําหนดวา  ในมนุษยโลกของพวกเรา  มีการกําหนดทิศตะวนัออกและทิศ
ตะวนัออกเฉียงเหนือ  ดวยอํานาจแหงพระจันทรและพระอาทิตย    แมในเทวโลก  จักมีการ
กําหนดทิศเชนนั้น       เพราะฉะนัน้    แมพระจันทรและพระอาทติยจะไมมีในเทวโลกก็ตาม    
ทานกลาวไววา   ในโลกมนุษยมพีระจนัทรและพระอาทิตยขึ้นในทิศตะวนัออกดวยการกําหนด
ทิศแท    บัณฑิตพึงถึงการปลงใจเชื่อ  ดงัที่กลาวมาแลวนั้น   เพราะเหตุนั้น  คําเปนคาถาประพนัธ
นี้  พระโบราณาจารย   ไดกลาวไวแลว    
              คาํวา   เตน  วุตตฺํ  นี้   ทานอาจารยรูปนี้     กลาวหมายถึงอาจารยรุนกอน   ๆ    มี
พระธรรมสังคหกาจารย๕๙เปนตน   พวกเรามีความชอบใจยิ่ง  ก็  อาจารยบางพวก ไมรูลักษณะ
เชนนี้ ยอมกลาวเนื้อความแหงบทวา  เตน  วุตตฺํ  ไวโดยประการอื่น  หาก  มีคําถามวา  ทานกลาว
ไวอยางไร  ?   ตอบวา   เพราะเหตนุั้น  พระอาจารยผูแตงเรื่องพระมาลัย   ไดกลาวคาถาประพันธ
นี้ไวแลว    อาจารยบางพวก   ผูไมไดขออางอยางนั้น  ยอมกลาวเนื้อความแหงบทวา  เตน  วุตฺตํ  
ดังนี้   คําของอาจารยบางพวกนัน้   ไมควรเชื่อถือ    ในคําวา   โกฏีห ิ  นี ้    มกีารลบบทเบื้องตน     
อธิบายวา     ดวย  ๑๐๐,๐๐๐  โกฏิ  สองบทวา   สตํ  กฺา  ความวา  นางเทพอปัสรรุน  ๑๐๐  
องค  และเทพบุตรหนุม  ๑๐๐  องค    แมในคําที่เหลือ  กม็ีนัยนี้  เมื่อวาโดยประการอืน่  เทพธิดา
รุน   ๑๐๐,๐๐๐  โกฏิ  ยอมไมสมกันกับดวยพวกเทพบุตรหนุม   ผิวา  เมือ่เปนเชนนัน้  เทพธิดารุน  
ที่เหลือซ่ึงกําหนดวาเปนนางอัปสร  ๔๐๐  องค    ดวยคาถานี้วา   

“คือ  ดานหนา  มีนางเทพอปัสรงามชดชอย  นับได  ๑๐๐  
โกฏิเปนบริวาร ดานหนา   มีนางเทพอัปสรนับได  ๑๐๐  

                                                 
๕๘พระธรรมปฎก  (ป.อ.  ปยุตฺโต), พจนานุกรมพุทธศาสตร   ฉบับประมวลศัพท,   พิมพ 

ครั้งที่  ๑๐,  (กรุงเทพ  ฯ   :   บริษัท  เอส  อาร  พริ้นต้ิง  แมสโปรดักส  จํากัด,  ๒๕๔๖),  หนา  ๑๕๘.   อธิบาย
วา   โอปปาติกสัตว  คือสัตวเกิดผุดขึ้น  ไดแก  เทวดา,  สัตวนรก,  มนุษยบางพวก,  และเปรตบางพวก,  ทาน
กลาววา  เกิดและตายไมตองมีเช้ือหรือซากปรากฏ.    

๕๙หมายถึงพระอรรถกถาจารยมีพระพุทธโฆสาจารยเปนตน.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๗๓ 

โกฏิเปนบริวาร  ทางดานขวา  มีนางเทพอปัสร  ๑๐๐  โกฏิ  
เปนบริวาร  ทางดานซาย มีนางเทพอัปสร  ๑๐๐ 
โกฏิ  เปนบริวาร” ดังนี้๖๐           

สวนเทพบุตรหนุมจะกําหนดอยางไร  ?  ขาพเจาจะกลาวเฉลยตอไป    เทพบตุรหนุมแมเหลานัน้  
มีอยู  ๒๔,๙๐๐  องค  อยูขางหนาแบงออกเปน  ๔  พวก  เชนเดยีวกนั คือเทพบุตรหนุมเหลานั้น   
พึงทราบวา  มีอยู  ๒๕,๐๐๐  องค  เพราะเพิ่มเขาไปทลีะ  ๑๐๐  องค  ในสวนหนึ่ง   ๆ  คอื  
ขางหนา   ขางขวา  และขางซาย  สวนอาจารยบางพวกกลาววา  บทวา  สตํ   แปลวา   มากกวา   
๑๐๐  องค  คําของอาจารยบางพวกนั้น  ไมนาเชื่อถือ    ช่ือวา  จันทิมา   คือ  ดวงจันทรวันเพ็ญ   
ศัพทวา  วิโรจติ   เปนพระบาลีที่เหลือ   บทวา  รํสีหิ  แปลวา  ดวยพระรัศมีแหงพระวรกาย    
ความจริง  ตามปกติของพวกเทวดาทั้งปวง  แสงสวางจากสรีระ แผไปไกลได  ๑๒  โยชน    ขอวา  
โกฏิจนฺทปฺปภา  วิย   แปลวา    เหมือนรัศมแีหงดวงจนัทรโกฏิดวง  

            หาก  มีคําถามวา   มหาบพิตร  เพราะเหตุอะไร  พระเถระจึงกลาวไววา   นางเทพ
อัปสรเหลานั่น   เดนิมาขางหนาพระอริยเมตไตรย    เพราะทานกลาวไวขางหนาแลววา    
เทพธิดารุน   ๑๐๐,๐๐๐  โกฏิ  ไมสมกันกบัพวกเทพบุตรหนุม  ตอบวา   เพราะนางเทพอัปสรมี
จํานวนมากกวา  ก็  บรรดาเทพธิดารุนและเทพบุตรหนุม   มเีทพธิดารุนจํานวนมากกวา  
เพราะฉะนั้น  ทานจึงกลาวคํานี้วา  มหาบพิตร  นางเทพอัปสรเหลานั่น  เดินมาขางหนาพระ
เมตไตรย ดวยอํานาจแหงนยัมากมาย  ในคาํวา  อุโปสถมหฺิ  ทิวเส   มีวินิจฉัยดังตอไปนี้  วันอะไร
ทานเรียกวา  วันอุโบสถ  วันที่พวกมนุษยพากันสมาทานอุโบสถศีลที่ประกอบดวยองค  ๘ 
ประการ  ทานเรียกวา  วันอโุบสถ    วันดมูหรสพไมไดมีแยกอยูตางหากในโลกฉันใด  ในวนัใด  
ชาวโลกดูมหรสพ  วนันัน้ทานเรียกวา  วันดูมหรสพ  ช่ือวา วันอุโบสถไมมีแยกอยูตางหาก  
เหมือนวันปาฏิบทเปนตนในทุก  ๆ  เดือนเปนอาทิ  ฉันนั้น   วันทั้งหลายที่พวกมนุษยผูปรารถนา
ประโยชน  เขาจําอุโบสถ  ทานเรียกวา  วนัอุโบสถ   เพราะทานกลาวไวแลววา   เฉพาะวนัที่พวก
มนุษย  พากันสมาทานอุโบสถศีลที่ประกอบดวยองค   ๘   ประการ    ทานเรียกวา   วันอุโบสถ  
บัณฑิตพึงถือเอาเนื้อความวา  ขอวา  อุโปสถมฺหิ  ทิวเส  แปลวา  ในวันที่สมาทานสิกขาบทแหง
อุโบสถ  ขอวา  พุทฺธเสฏสฺส  ภิกฺขุโน  แปลวา  แกภิกษสุงฆมีพระพุทธเจาเปนประมขุ     

             ก็    ในคําวา     ภิกฺขุโน      นี้    มีวินิจฉยัดังตอไปนี้        เมื่อควรจะกลาววา   
พุทฺธเสฏสฺส    ทานกลาวไววา       ภิกฺขโุน     ดวยอํานาจแหงการประพันธคาถา    อีกอยางหนึ่ง   
ขอวา   พุทฺธเสฏสฺส  ภิกฺขุโน  แปลวา  แกพระพุทธเจาผูประเสริฐที่สุด  และแกพวกภิกษ ุ    จ  
ศัพท  เปนสมุจจยัตถะ  หาก   มีคําถามวา   จ   ศัพททานไมไดประกอบไว   เพราะเหตุอะไร   

                                                 
๖๐มาเลยฺย.  (ไทย)   ๒/๒๐๕/๑๕.    



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๗๔ 

ตอบวา    เพราะเนื้อความยงัดําเนินไปอยู  ทานประสงคเอาเฉพาะพระสัพพัญูพุทธเจาในขอนี ้ 
ดวยเพิ่มศัพทไวในระหวางวา      เสฏสฺส     ไมไดประสงคเอาพระปจเจกพุทธเจา     บทวา    
ปุฺกมฺเมน   แปลวา    ดวยกุศลกรรมมทีานเปนตน  บทวา   สยํมา  แปลวา  สํารวมดวยด ี จาก
บาปมีปาณาตบิาตเปนตน  บทวา  สํวิภาคา  แปลวา  ยินดีในการจําแนกทาน    อธิบายวา  จัดแจง
การให  คือ  การสมาทาน    ทานอาจารยแสดงความถึงพรอมแหงศีล  ดวยบทวา  สํยมา นี้   ทาน
อาจารยแสดงความถึงพรอมแหงทานและจิตใจดวยบทวา  สํวิภาคา  นี้  บัณฑิตพึงเห็นการเชื่อม
ความแหงบทวา    ติณฺณํ  ดวยบทนีว้า  แกพระโพธสัิตวทั้งหลาย  ดังนี้  อธิบายวา  แกพระ
โพธิสัตว  ๓  จําพวก     

           ช่ือวา  บารมี  ๑๐   ประการ๖๑  คือ   มหาสัตว  ไดแก  พระโพธสัิตว  ช่ือวาเปนยอด  
เพราะเปนผูสูงสุดกวาสัตว  โดยการประกอบคุณวิเศษมทีานและศีลเปนตน  ภาวะหรือการกระทํา
แหงพระโพธสัตวเหลานั้น   ช่ือวาบารมี    บารมีคืออะไรนั้น    บารมีคือการกระทาํกุศลมีทาน
เปนตน    อีกอยางหนึ่ง     ผูใด บําเพ็ญ  คือ  รักษา  หรือใหกุศลมีทานเปนตนเต็มเปยม  เหตุนั้น  ผู
นั้น  ช่ือวา ผูยอดเยีย่ม  ภาวะ  หรือ  การกระทําแหงพระสัพพัญูโพธิสัตวผูยอดเยี่ยม  ช่ือวาบารมี  
คือ  เฉพาะการกระทํากุศลมทีานเปนตน   อีกอยางหนึ่ง   ผูใดยอมมัด  ยอมผูกสัตวที่สูงกวาไว
ใกลตน  อีกอยางหนึ่ง  ผูใด ยอมสะอาด  คือ  ยอมชําระใหหมดจด ยอดเยีย่มกวาคอืยิ่งกวาการ
ประกอบคุณวเิศษ  หรือ  ผูใด  ยอมลุถึง  คือ  ไปถึงพระนิพพานอันยอดเยี่ยมกวาคือ ประเสริฐ
ที่สุด  กวามลทินคือความเศราหมอง  หรือ ผูใด  ยอมขจดั  คือ ยอมกําหนดตดัโลกอื่นดวยความรู
อันพิเศษมีประมาณอยางยิ่ง  เหมือนกําหนดตัดโลกนี้ฉะนั้น  หรือ    ผูใด  ยอมใส  คือ  ยอมซัดเขา
ไปซึ่งกองแหงคุณมศีีลเปนตน อยางยิ่งในสันดานของตน  หรือ  ผูใด  ยอมกําจัด  คอื  ยอมทําลาย
ขาศึกหรือหมูโจรคือกิเลส  ที่กระทําส่ิงที่ไมใชประโยชนนั้นอยางอื่น  จากพระธรรมกายอันเปน
ตัวตนอยางดยีิง่   เพราะเหตนุั้น  ผูนั้น  ช่ือวาผูยอดเยี่ยม  ใคร  เปนผูยอดเยีย่มอยางนั้น  คือพระ
โพธิสัตว  ภาวะนี้  คือ  การกระทําของผูยอดเยีย่ม  ช่ือวา  บารมี   คือ  เฉพาะกิริยาแหงกุศลมีทาน
เปนตน  เพราะทานกลาววา  ทส  ปารมี   บารมี  คือ  ทานบารมี  ศีลบารมี  เนกขัมมะบารมี  
ปญญาบารมี  วิริยะบารมี  ขันติบารมี  สัจจะบารมี  อธิษฐานบารมี  เมตตาบารมี  และอุเบกขา
บารมี   บัณฑติพึงทราบวา  เปนบารมี  ดังนี้   ช่ือวา  อุปบารมี    ๑๐   ประการ  คือ  บารมี  ที่เขา
ไปคือยิ่งกวาบารมี     ช่ือวา     อุปบารมี     กิริยาแหงกุศลมีทานเปนตนแหงบารมนีัน้      ช่ือวา  
อุปบารมี    ๑๐   ประการ   ช่ือวา  ปรมัตถะบารมี     ๑๐   ประการ  คือ  ประโยชนทีย่อดเยี่ยม  คอื 
                                                 

๖๑บารมี  คือคุณธรรมที่ประพฤติปฏิบัติอยางยิ่งยวด  ๑๐  ประการ    (๑)  ทาน,   (๒)   ศีล,    
(๓)   เนกขัมมะ,   (๔)  ปญญา,  (๕)  วิริยะ,  (๖)  ขันติ,  (๗)  สัจจะ,  (๘)  อธิษฐาน,  (๙)  เมตตา,  (๑๐)  อุเบกขา   
บารมีนั้นจะตองบําเพ็ญใหบริบูรณครบทั้ง  ๓  ขั้น  คือ  (๑)  บารมี  ระดับสามัญ,  (๒)  อุปบารมี  ระดับรอง
หรือจวนจะสูงสุด  (๓)  ปรมัตถบารมี  ระดับสูง.  ขุ.จริยา.  (บาลี)  ๓๓/๓๖/๕๙๖. 
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สูงสุด  ช่ือวาประโยชนอันยอดเยี่ยม  บารมี  คือประโยชนอันยอดเยีย่ม  ช่ือวา  ปรมัตถะบารมี   
สภาวะแหงกุศลมีทานเปนตน  ช่ือวา  ปรมัตถะบารมี  ก็  คํานี้  ทานกลาววา  ดวยอํานาจแหง
บารมีที่ต่ําและสูงสุดกวา  บารมีจึงมีอยู   ๓๐   ประการถวน  ความจริง  บรรดาบารมี  ๓๐  
ประการเหลานั้น  อันดับแรก  ทานบารมี   คือ   การบรจิาคทรัพย    ช่ือวาบารมี    การบริจาค
อวัยวะ  ช่ือวาอุปบารมี  การบริจาคชีวิต  ช่ือวาปรมัตถะบารมี   แมในบารมีที่เหลือกอ็ยางที่กลาว
มาแลวนัน้    บัณฑิตพึงเห็นวา เปนบารมี   ๓๐   ประการถวน  ดวยประการฉะนี้๖๒      

           เพราะเหตุนั้น  ทานไดกลาวไวแลววา    ทรัพยสมบัติ     ทานเรียกวาบารมี     สวน
แหงอวยัวะ    ทานเรียกวาอุปบารมี  และชีวิต  ทานเรียกวา ปรมัตถะบารมี    ทั้งหมดทานรวม
เรียกวา  บารมี  ๓๐   ประการถวน    บทวา    โพธิสตฺตานํ      เปนฉัฏฐีวิภตัติ    ใชในอรรถแหง
นิทธารณะ (แหงหนา)  บทนั้น  เปนฉัฏฐวีิภัตติ  เพราะกลาวถึงพระสตูรในขอวา  นทิฺธารเณ  จ๖๓   
เหมือนในประโยคเปนตนวา  พระศาสดาผูประเสริฐกวาบัณฑิตทั้งหลาย  ก็  บัณฑิตพึงทราบ
วินิจฉยัในคาถาเถิด  หิศัพท  แปลวาจริงอยู  พระโพธิสัตวเมตไตรย  ไดบําเพ็ญบญุ  คือ  การ
บําเพ็ญความเปนพระโพธิสัตว  ไดแก  กุศลกรรม  มีทานและศีลเปนตนไวอยางมากมาย   คือ  
หลายประการ  หรือมิใชนอยเลย    ความจริง  พระสัพพัญูพุทธเจาผูประเสริฐที่สุด  จกัอุบัติขึ้น
ในอนาคต  มกีารเชื่อมความวา    พระสัพพัญูพุทธเจาผูประเสริฐสุด  ไมสามารถจะพรรณนา
บุญบารมีเหลานั้นของพระเมตไตรยโพธิสัตวได       ก ็     พระบาลวีา       เสฏสพพฺฺ ูพุทฺโธ   
หิ   เปนพระบาลีที่งดงามแท       บัณฑิตพึงเห็นเนื้อความ     คือ     หิศัพทดวย   พระบาลีวา     
เสฏสพฺพฺ ูพุทฺเธหิ   ก็มี๖๔      มีการเชื่อมบทวา   เสฏสพฺพฺ ูพุทฺเธหิ     นั้น      กับบทวา   
อันพระสัพพญัูพุทธเจาผูประเสริฐสุด ไมสามารถจะพรรณนาบุญบารมีเหลานั้นของพระ
เมตไตรยโพธสัิตวไดหมด     ก ็   ปศพัท   ในคําวา   เสฏสพฺพฺ ูพุทฺเธหิป   นี ้   บัณฑิตพึง
นําเขามาดวย   อธิบายวา   แมพระสัพพัญูพุทธเจาผูประเสริฐทั้งหลาย   ไมสามารถจะพรรณนา
บุญบารมีเหลานั้นของพระเมตไตรยโพธิสัตวได    จะกลาวไปไยถึงขาพเจาเลา     พระบาลีวา  
เสฏสพฺพฺ ูพุทฺโธ   ห ิ    ในพระบาลีทั้ง   ๒   แหง     บณัฑิตพึงสรรเสริญอยางยิ่ง  
พระพุทธเจาทัง้หลาย ยอมบรรลุธรรมที่จะพึงรูทั้งปวงเปนอารมณโดยความเปนธรรมที่ไมมีสวน
เหลือลง เพราะพระบาลีวา   พระญาณของพระพุทธเจาทั้งหลายไมมทีี่สุด    พระญาณมีอยู
ประมาณเพยีงใด  ธรรมที่พระองคจะพึงรูก็มีประมาณเพียงนั้น  ธรรมที่พระองคจะพึงรูมีพระ
ญาณเปนที่สุดรอบ  พระญาณมีธรรมที่พระองคจะพึงรูเปนที่สุดรอบกเ็ชนเดยีวกัน   พระพุทธเจา

                                                 
๖๒ขุ.จริยา.อ.  (ไทย)  ๗๔/๓/๕๗๐ – ๕๗๒.     
๖๓กจฺจ.  :   ๓๐๔/๑๙๒. 
๖๔มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๕๗/๑๑.  
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ทั้งหลาย    ช่ือวาไมมีวิสัย    ก็ไมใช      พระพุทธเจาทั้งหลาย     ช่ือวาไมมีความรู    ก็ไมใช
เชนกัน๖๕    เพราะเหตนุั้น   คาํวา    เสฏสพฺพฺ ูพุทฺโธ      หิ      ยอมปรากฏเหมอืนกับคําที่
ประกอบแลววา    เสฏสพฺพฺ ูพุทฺเธหิ      ดังนี้    ทานกลาววา    เสฏสพฺพฺ ูพุทฺโธ   หิ   
เพราะพระบาลีวา    การอุบัติขึ้นของบุคคลผูเกิดขึ้นในระหวางอยางนั้น  ในการฟงธรรมของ
อุบาสก  ๔ ทาน ในธรรมบท  แมพระสัพพญัุตญาณก็ไมสามารถที่จะกําหนดได๖๖   ก็  ในพระ
บาลีเบื้องตน  ขาพเจาไดกลาวบทที่เหลือไวแลว  ดวยประการฉะนี้    อธิบายวา  ขาพเจา  ผูเปน
ทาวสหัสสเนตร  ผูเปนจอมแหงเทพ   ไมสามารถที่จะพรรณนาบุญบารมีเหลานั้นของพระ
เมตไตรยโพธสัิตวได   บทวา   วณฺเณตุ     แปลวา   เพื่อการกลาว   บทวา   นิรวเสสโต  ควรให
เปนบทที่พิเศษ     หาก    มีคําถามวา    เพราะเหตุอะไร   ตอบวา    เพราะขาพเจากลาวไวแลววา   
บุญบารมีทั้งหลาย    ทานกลาวไว   โดยเอกเทศในคาถาอันเปนลําดับตอจากคาถาอื่น    บทวา   
อนฺโธ   แปลวา    มีจักษุทั้ง   ๒  บอด    บทวา  อนนตฺา  คอื  อนนฺตานิ   (แปลวา  ไมมทีี่สุด)    

           อีกอยางหนึ่ง    บญุบารมีเหลาใด เปนไปแลว  ในภพทั้งหลายหาที่สุดไมได  
เพราะทานกลาวไวในบทขางหนาวา   ยอมส่ังสมบุญสมภารไวหลายกัปป   เหตุนัน้  บุญบารมี
ทั้งหลาย  ช่ือวาไมมีที่สุด  (หาที่สุดไมได)  แมในบทวา  อปริมาณกา  ก็นัยนี้เหมือนกัน   บทวา  
สมฺภาเร  มีวิเคราะหวา  ช่ือวา  สัมภาระ  เพราะอรรถวิเคราะหวา    ยอมเล้ียง  คือ  ยอมบํารุง  
ไดแก  ยอมปรนปรือ โดยชอบ  อีกอยางหนึ่ง    ช่ื

                                                

อวาสัมภาระ   เพราะอรรถวิเคราะหวา    อันเขา
ยอมเล้ียงดูโดยชอบ   อธิบายวา  เปนเครื่องอุปการะ    พระฎีกาจารย๖๗   ไดกลาวไวแลวอยางนัน้
ในสมาสนยาสฎีกานั่นแล๖๘   บทวา   สมฺภาริตฺวาน   แปลวา    บํารุงโดยชอบ  หรือ ดวยดี  บัดนี ้ 
ทานอาจารยแสดงความที่พระโพธิสัตวทัง้หลายแตกตางกัน  จึงกลาวคําวา  ตโย  ห ิ  ดังนี้เปนตน  
บทวา   ถามาธิโก   มีวิเคราะหดังตอไปนี้  ผูใดมีความเพยีรยิ่งกวา  ผูนี้นั้น  ช่ือวามีความเพยีรยิ่ง   
คําวา  ถามา   นั้น   เปนชื่อของความเพียร   อธิบายวา  ผูยิ่งดวยความเพียร  บทวา  มโต  แปลวา  
บัณฑิต  พึงรู  คือ  พึงทราบ  หรือ  พึงกลาว  ในคําวา    กปฺปสตสหสฺสานิ  นี้  มีวิเคราะห

 
๖๕ที.ปา.อ. (ไทย)   ๑๕/๒๔๗;   องฺ.เอกก.อ. (ไทย)   ๓๓/๑๕๗ ; อภิ.วิ.อ  (ไทย)  ๗๕/ 

๖๘๙.    
๖๖มหามกุฎราชวิทยาลัย,    พระธัมมปทัฏฐกถา  แปล  ภาค  ๗,   (กรุงเทพ  ฯ  :   โรงพิมพ 

มหามกุฎราชวิทยาลัย,  ๒๕๔๑),  หนา   ๓๙.   
๖๗หมายถึงพระสัทธัมมสิริหรือพระทาฐานาคราชครู    พระชาวพมา ผูแตงคัมภีรนยาส- 

ฎีกา.  
๖๘สทฺธมฺมสิริ   (รจนา),   นยาสฏีกา,  (อักษรพมา  ภาษาบาลี),  ม.ป.ส.,  ม.ป.ต.,   (บาลี)  

หนา   ๓.    (เอกสารอัดสําเนา)     
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ดังตอไปนี้  ช่ือวากัปป๖๙   เพราะอรรถวา  ยอมสําเร็จ  คือ  ยอมไมถึงการนับวา  ประมาณเทานี ้ 
เปน  ๑  ป  หรือ  ประมาณเทานี้  เปน  ๑  วัน   ถามวา   อะไรเปนกาลนั้น    เพราะเหตุนั้น  ทาน
กลาวไวแลววา    

  “ก็  ๑๐๐  ป   แตละครั้ง  ๆ   เทวดาเอาผาเนื้อดีของ
ชาวเมืองพาราณสี มาเช็ดคือมากวาดยอดภูเขาหนหนึ่ง  
ไมใหเหลือเลย  ทานเรียกวา ขลกัปป    พระนคร  มีกําแพง
สูงประมาณหนึ่งโยชน วาโดยสวนกวางยาวประมาณ  ๔  
โยชน   บรรจุเต็มดวยเมล็ดพันธผักกาด  ๑๐๐  ป  แตละ
คร้ัง  ๆ   เทวดานําเอาเมล็ดพันธผักกาดไปเม็ดหนึ่งให
ลดลง  ๆ   จนจดพื้นดินราบ   ทานเรียกวา   สาสปกัปป”๗๐   

                 ขอวา  อสงฺเขยฺยานิ  แปลวา ไมใชลวงไปดวยอํานาจแหงการนับ    ช่ือวา
อสงไขย๗๑    อธิบายวา   กัปปที่ลวงเลยสวนแหงการนับไป  ช่ือวาอสงไขย  จริงอยางที่ทานกลาว
ไววา    

“ฝนตกทั้งกลางวันกลางคืนตลอด  ๓  ปมิไดขาดสาย    
เม็ดฝนและหยาดฝนเม็ดใหญเม็ดนอยใหน้ําเต็มขอบแหง
จักรวาล   นบัเม็ดฝนและหยาดฝนเม็ดใหญและเมด็นอย
ไดเทาไร ทานเรียกวา  อสงไขย”๗๒   

              อีกอยางหนึ่ง     
“สุญญกัปป๗๓ประมาณ    ๔,๐๐๐    เรียกวา    อสงไขย   
จริงอยางนั้น  สุญญกัปปทานเรียกวา  อสงไขยกัปป
เหมือนกนั  เพราะลวงเลยสวนแหงการนับไป”๗๔    

                                                 
๖๙ราชบัณฑิตยสถาน,  พจนานุกรม  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ.  ๒๕๔๒,  หนา  ๑๐๗.   

อธิบายวา   กัปป     คือ  ระยะเวลาอันยาวนานที่ไมสามารถจะคาดคะเนได  ในศาสนาฮินดูถือวาเปนระยะเวลา
ระหวางสรางโลกจนโลกบรรลัยไป เปนวัฏฏะจักรแหงกาลเวลาที่แทนกลางวันและกลางคืนของพระพรหม.   

๗๐ในขณะวิจัยยังหาที่มาไมพบ.  
๗๑แปลวา  นับไมได  เปนช่ือของสังขยาจํานวนมากที่สุด  คือ  โกฏิยกกําลัง  ๒๐  ตัว.  
๗๒ในขณะวิจัยยังหาที่มาไมพบ.  
๗๓อริยธรรม  ป.,   ฎีกามาลัยเทวสูตร, (กรุงเทพ  ฯ  :  โรงพิมพเลี่ยงเซียงจงเจริญ,  ๒๕๒๑),   

หนา  ๒๐๓.  อธิบายวา     สุญญกัปป  คือ  กัปปที่วางเปลาจากพระพุทธเจา  พระปจเจกพุทธเจาและพระเจา
จักรพรรดิทั้งหลาย  ดังนั้น  จึงถือวาเปนกัปปที่วางเปลาจากผูมีบุญทั้งหลาย.     

๗๔ในขณะวิจัยยังหาที่มาไมพบ.   
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               อสงไขย ที่ลวงเลยการนับไป  ทานประสงคเอาในคําวา  อสงฺเขยฺยาน ิ  นี้   
อาจารยบางพวกกลาววา    หนึ่งอสงไขยที่แตกตางไปจากการนับ  บทวา   สทฺธาธิโก  มีวิเคราะห
ดังตอไปนี้  ศรัทธาของพระโพธิสัตวพระองคใด  ยิ่ง  พระโพธิสัตวพระองคนั้น  ช่ือวาผูยิ่งดวย
ศรัทธา  แมในคําวา  ปฺาธิโก  นี ้  กน็ยันี้เหมือนกนั    คําวา  ๔   อสงไขย  ๑๐๐,๐๐๐  กัปป  
ดังนี้นี้    บัณฑิตพึงทราบตัง้แตกาลที่พระโพธิสัตวไดรับพยากรณแลว    เพราะเหตุนั้น   ทาน๗๕

ไดกลาวไวแลววา 
“พระโพธิสัตวอริยเมตไตรย  ไดเขาถึงความเปนพุทธะ   
๔๙๗,๐๐๐   อสงไขย   ซ่ึงทานคิดกันแลว”๗๖   

            อาจารยบางพวกกลาววา  พระโพธสัิตวผูยิ่งดวยศรัทธา  ช่ือวา  อริยเมตไตรย  คํา
นั้น  บณัฑิต  พึงพิจารณาเถิด  บัดนี้  ทานอาจารย  คร้ันแสดงความที่พระสัพพญัูโพธิสัตว
ทั้งหลายมีความตางกันดวยอํานาจแหงวิริยะศรัทธาและปญญา    กลาวคําวา    เมตฺเตยฺโย    
โพธิสตฺโต  หิ  เปนตน   เพื่อกําหนดเฉพาะวา     พระอริยเมตไตรยผูยิง่ดวยวิริยะ     เพราะทาน
กลาวไวแลววา   ปูเรตฺวา  ปารมี  สพฺเพ  ดังนี้    แมพระเมตไตรยโพธิสัตว  ดํารงอยูในพระ
อัตภาพอันเปนเชนกับคราวที่พระโพธิสัตวของพวกเราเปนพระเวสสันดร  ใหมหาทานเปนไป  
ใหแผนดินหวัน่ไหวถึง    ๗  คร้ัง     จุติจากอัตภาพนี้แลว ไปบังเกิดเปนวิเสสเทพบุตร ที่เทวดาพา
กันบูชาแลวในเทวโลกชั้นดสิุต  เพราะฉะนั้น   ทานจึงกลาววา  จะอุบตัิขึ้นในเทวโลกชั้นดุสิต   

             ในคําวา   สมฺโพธึ  มีวิเคราะหดังตอไปนี้    พระโพธิสัตวยอมตรัสรูเอง  หรือ  ผู
ประกอบดวยองคแหงมรรคนั้น   ยอมตรสัรูดวยมรรคเปนเครื่องตรัสรูนั้น  เหตนุั้น  ช่ือวา  มรรค
เปนเครื่องตรัสรู  หรือ  พระสัพพัญุตญาณ     มรรคเปนเครื่องตรัสรูโดยชอบ  และโดยพระองค
เอง  ช่ือวา  สัมโพธิ  อี

                                                

กอยางหนึ่ง  มรรคเปนเครื่องตรัสรูดี  หรือ  ทีพ่ระพุทธเจาทุกพระองคทรง
สรรเสริญ  ช่ือวา  สัมโพธิ  ก็  ในคําวา  สมฺโพธิ  นี ้  ทานประสงคเอาพระสัพพัญตุญาณเทานัน้  
บทวา    ปาปณุิสฺสติ    แปลวา    จักบรรลใุนอนาคต    เพราะเหตนุั้น    ทาน๗๗ ไดกลาวไวแลววา    

“พระโพธิสัตว เหลานี้  คือ  พระเมตไตรย  ผูยอดเยี่ยม     
พระราม     พระปสเสนะ   พระโกสโลภภิู     พระทีฆชงัฆี     
พระโสณะ    พระสุโภ โตเทยยพราหมณ   ชางนาฬาคิรี   

 
๗๕หมายถึงพระสัทธัมมโชติปาละเปนชาวพมา     ผูแตงคัมภีรสีมาวิโสธนฎีกา.  
๗๖ พระสัทธัมมโชติปาละ  (รจนา),   สีมาวิโสธนฏีกา,   (ฉบับอักษรพมา  ภาษาบาลี),   

ม.ป.ส., ม.ป.ต.,  (บาลี)   หนา  ๗.   (เอกสารอัดสําเนา) 
๗๗หมายถึงพระญาณวิลาสชาวลานนา  ผูแตงคัมภีรอนาคตวงศ.    
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และชางปาริเลยยกะ  รวมเปน   ๑๐  พระองค   จักมาตรสัรู
พระสัมโพธิญาณในอนาคตโดยลําดับ”  ดังนี้๗๘   

ในคําวา  สกกมฺเมน  ชีวิตา  นี้   พระเถระหมายเอาเนื้อความนีว้า    พวกมนษุย  พากัน
ทําบุญมีทานเปนตน  เปนผูมั่งคั่ง   มีความสุข  มีรูปรางสวยงาม  มีอายุยืน เปนอยูดวยบุญของตน  
ๆ   เทานั้น ในโลกมนุษยนั้น   สวน   พวกมนุษย  ที่พากนัทําบาป  มีปาณาติบาตเปนตน  ไมรูแม
คุณเพียงบุญ     แมทั้งหมด  เปนผูขัดสน  ทุกขยาก  มีรูปรางขี้เหร  มีอายนุอย  เปนอยูดวย
บาปกรรมของตน   ๆ  เทานัน้  ดังนี้   แลวกลาวคําวา  มนุษยทั้งหมดเหลานั้น   เปนอยูดวยการ
งานของตน  ๆ  ในโลกมนุษยนัน้ ดังนี้   ขอวา   สกกมฺเมน  ชีวิตา   แปลวา    เปนไป  หรือ  
บังเกิดดวยกรรมของตน   บทวา  ปุฺมตฺตมปฺ  แปลวา   กรรมอยางใดอยางหนึ่งที่ชาวโลก
สมมติขึ้น   ขอวา   ตุยฺหํ   ปฏเนฺติ   โพธิยา  ความวา  มนุษยทั้งหมดเหลานั้น  ยอมปรารถนา  คือ  
กระทําความปรารถนา  เพื่อที่จะบังเกิดในศาสนาของทาน  ในกาลเปนที่ตรัสรูเฉพาะพระ
สัพพัญุตญาณ   บัดนี้   พระเถระ  เมื่อจะแสดงพระปณิธานแกพวกมนุษย    กลาวคําวา  อิมินา  
กตปุฺเน   ดังนี้  เปนตน   ขอวา   ทสฺสนฺจ   ลภามหฺเส    ความวา   พวกเรา   พึงไดการเห็น
กลาวคือการตรัสรูโสดาปตติมรรคที่ประดับดวยนยัพันหนึ่ง  เพราะอรรถวาเห็นพระนิพพาน ใน
สํานักของพระเมตไตรยพุทธเจา  อันดับแรก  หรือคร้ันไดเพยีงการเหน็พระเมตไตรยนาถเจาแลว
พึงกระทําปณธิานตามความชอบใจ      

           ในคําวา  มหาเวสฺสนฺตรชาฏกํ  เอกทิวเสเยว   สุณนฺตุ   นี้  มีคําถามดังตอไปนี้   
ทานกลาววา   ทานผูเจริญ    ก็   พวกมนุษยจงพากันฟงมหาเวสสันดรชาดกเถิด  มิใชหรือ  เพราะ
เหตุอะไร   พระสูตรอื่นจากมหาเวสสันดรชาดกนั้น  มีอภิธรรม   ๗  คัมภีรเปนตน มอียู      พระ
สูตรอะไรหนอแล   ไมพึงฟง    ขาพเจาจะกลาวเฉลย  อภิธรรม   ๗   คัมภีรเปนตน  พึงฟงไดแท  
ก็   อภิธรรม   ๗   คัมภีร๗๙เปนตนนั้น  นุมนวล  ละเอียด รูไดยาก ลึกซ้ึง  มีการหยั่งลงสูญาณอัน
ลึกซึ้ง  ผูมีปญญาทราม ไมสามารถที่จะหยัง่รูไดงาย  ผูมีบุญสมภารอันตนไดส่ังสมไวในกาลกอน  
สามารถหยั่งรูได  และการตรัสรูตามความสามารถของตน   ใคร  ๆ  ไมสามารถจะหยั่งรูพระสูตร
และพระอภิธรรมเหลานั้นไดงายเหมือนกัน  แมหากวา การฟงเพียงพระบาลีเทานั้น    มีผลมาก   

                                                 
๗๘ผาน  วงศอวน,  คัมภีรอนาคตวงศ  อุเทศท่ี   ๑-๑๐  :  การตรวจชําระและศึกษาเชิง 

วิเคราะห,  อักษรศาสตรมหาบัณฑิต,  (ภาควิชาภาษาตะวันออก  บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  
๒๕๒๒),    หนา   ๒๒๙.    

๗๙พระธรรมปฎก  (ป.อ.  ปยุตฺโต), พจนานุกรมพุทธศาสตร   ฉบับประมวลศัพท,  หนา   
๖๑ – ๖๒.  อธิบายวา   อภิธรรมปฎก  คือหลักธรรมและคําอธิบายที่เปนหลักวิชาลวน  ๆ  ไมเกี่ยวดวยบุคคล
หรือเหตุการณ  แบงเปน  ๗  คัมภีร   คือ   ธัมมสังคณี,   วิภังค,   ธาตุกถา,   ปุคคลบัญญัติ,   กถาวัตถุ,   ยมก,  
ปฏฐาน  หรือมหาปกรณ.   



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๘๐ 

มีอานิสงสมากแล   ก็  แมคางคาว   ๕๐๐   ตัว  ที่หอยตวัอยูในถํ้า  ไมรูขางแรมและขางขึ้น  เมื่อ
ภิกษนุักอภิธรรม   ๒  รูป   สาธยายมนตอยู จับนิมิตในเสียงวา  นี้เปนธรรม  ดังนี้  จุติจากอัตภาพ
นั้นแลวไปบังเกิดในเทวโลก๘๐    พระอริยะเมตไตรยโพธสัิตว  เหน็เหตนุี้แลววา   ก็  พวกมนุษยผู
ทั้งบอดทั้งเขลา  เมื่อฟง  ไมเขาใจเนื้อความยอมความประมาทวา   นี้ไมไพเราะ  ไมกนิใจ     ดังนี ้    
ยอมเปนผูไปสูอบายเปนปกติ    เวนพวกชนที่เปนบณัฑติ    ดังนี้     แลวกลาววา  มหาเวสฺสนฺตร-
ชาตกํ  สุณนตฺ ุ   อีกอยางหนึง่   พระเวสสันดร  ผูเปนที่พึงของชาวโลกกลาววา  พวกทานจงทรง
จําชาดกไวอยางที่ไดกลาวมาแลวนั้น    ดังนี้    ไดระลึกถึงชาดกชื่อนี้     ไดกลาวไวแลวอยางนี้     

            ก็     ในคําวา   มหาเวสฺสนฺตรชาตกํ  สุณนฺตุ  นี ้  ทานไดประกาศเนื้อความนี้ไว
แลววา   พวกทาน  ยังไมไดตรัสรูโลกุตตรธรรมในศาสนาของเราในกาลบัดนี้  ปรารถนาที่จะขาม
พนหวงน้ําใหญ ๘๑  คือ   สังสาร ๘๒     ที่ยิ่งไปกวานั้น   ในอนาคตปรารถนาที่จะเห็นพระ
เมตไตรยสัมพทุธเจา จงทรงจํามหาเวสสันดรชาดกซึ่งประดับดวย  ๑,๐๐๐  พระคาถา๘๓ตามนัยที่
ขาพเจาไดกลาวไวแลวนั้น    จงพิจารณาโดยแยบคายฟงมหาเวสสันดรชาดกเถิด      ก็แล   คร้ัน
ไดฟงแลว    จกักระทําที่สุดแหงทุกขในศาสนาของพระเมตไตรยพุทธเจาดวยกศุลนัน้    แมเตมยิ-
ชาดกและมหาชนกชาดกเปนตน ๘๔   บณัฑิตก็พึงฟง    ก ็  ในการอันตรธานไปแหงพระปริยตั ิ 
ชาดกจกัอันตรธานไปโดยปฏิโลม  ในบรรดาชาดกทั้ง  ๑๐  ชาดก  มหาเวสสันดรชาดกจัก

                                                 
๘๐อภิ.สงฺ.อ.  (ไทย)  ๗๕/๓๙-๔๐.   
๘๑หมายถึง  โอฆะ  คือ  สภาวะอันเปนดุจกระแสน้ําหลากทวมใจสัตว  กิเลสดุจน้ําทวมพา 

ผูตกไปใหพินาศ   คือ   (๑)  กาม,  (๒)   ภพ,  (๓)   ทิฏฐิ,  (๔)  อวิชชา.    ที.ปา.  ๑๑/๒๕๘/๒๔๒.    
๘๒พระธรรมปฎก  (ป.อ.  ปยุตฺโต),  พจนานุกรมพุทธศาสตร  ฉบับประมวลศัพท,  หนา   

๒๗๖.  อธิบายวา  สังสาร  หมายถึง  ภพที่เวียนเกิดเวียนตาย,  การเวียนวายตายเกิดอยูในโลก.  
๘๓ เวสสันดรชาดก    เปนชาดกที่วาดวยการบําเพ็ญทานบารมีของพระเวสสันดรแตงเปน 

คาถามีทั้งหมด  ๑,๐๐๐  พระคาถา  มีเนื้อหาทั้งหมด  ๑๓   กัณฑ     คือ   (๑)   ทศพร  มี  ๑๙  พระคาถา,  (๒)  
หิมพานต  มี   ๑๓๔  พระคาถา,  (๓)   ทานกัณฑ  มี   ๒๐๙   พระคาถา,  (๔)  วนปเวสน  มี  ๕๗  พระคาถา,  
(๕)  ชูชก  มี  ๗๙  พระคาถา,  (๖)  จุลพน  มี  ๓๕  พระคาถา,  (๗)  มหาพน  มี  ๘๐  พระคาถา,  (๘)  กุมาร   มี  
๑๐๑  พระคาถา,  (๙)   มัทรี  มี  ๙๐  พระคาถา,  (๑๐)  สักกพรรพ  มี  ๔๓  พระคาถา,  (๑๑)  มหาราช  มี  ๖๙  
พระคาถา,  (๑๒)  ฉกษัตริย   มี   ๓๖  พระคาถา,  (๑๓)  นครกัณฑ   มี  ๔๘  พระคาถา.       

๘๔คือ   ทศชาดกที่พระโพธิสัตวบําเพ็ญพระบารมีในพระชาติตาง  ๆ  คือ  (๑)  พระเตมียใบ   
บําเพ็ญเนกขัมมบารมี,  (๒)  พระมหาชนก  บําเพ็ญวิริยบารมี,  (๓)  สุวรรณสาม  บําเพ็ญเมตตาบารมี,  (๔)  
พระเนมิราช  บําเพ็ญอธิษฐานบารมี,  (๕)  พระมโหสถบัณฑิต  บําเพ็ญปญญาบารมี,  (๖)  พระภูริทัต  บําเพ็ญ
ศีลบารมี,  (๗)  พระจันทกุมาร  บําเพ็ญขันติบารมี,  (๘)  พระนารทะกัสสปะ  บําเพ็ญอุเบกขาบารมี,  (๙)  พระ
วิธูรบัณฑิต  บําเพ็ญสัจจบารมี,   (๑๐)  พระเวสสันดร  ทรงบําเพ็ญทานบารมี    :   ขุ.ชา.ม.  (ไทย)  ๒๘/๓๙๔ - 
๑๒๖๙/๑๐๒ – ๓๑๘. 



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๘๑ 

อันตรธานไปเปนอันดับแรก  เพราะเหตุนัน้  พระเถระ  เห็นเหตกุารณนั้นแลว  ไดกลาวไวแลว
อยางนี้   ในขอวา  เอกทิวเสเยว     มีคําถามวา   ทานไดทําการกําหนดเวลาเจาะจงไว  เพราะเหตุ
อะไร  แมในวนัที่ยิ่งขึ้นไปกวาการกําหนดนั้น  พวกมนษุย  เมื่อฟง  ยอมไดเฉพาะผลแหงบุญอัน
ใหญโดยยิ่งโดยประมาณ  มใิชหรือ  ตอบวา   เพราะเปนชาดกที่เพียงพอเพื่อจะฟงไดในวันเดียว
นั่นแล    

             เหมือนอยางวา  ชาวนายอมไถนาที่อุดมสมบูรณแหงหนึ่ง  ซ่ึงจะพึงไถไดในวนั
เดียวเทานัน้  จะไถนาที่อุดมสมบูรณอยางเดียวเทานั้นหามิได  โดยทีแ่ท  ชาวนาจะกระทําการงาน
ที่จะตองทําแมทั้งหมดดวยสามารถการไถนา  การพวนดนิและการหวานพืชใหสําเรจ็ไดในวันนั้น
เทานั้น ฉันใด  พวกมนษุยเมื่อฟงมหาเวสสันดรชาดกทีค่วรฟงในวันเดียวเทานั้น  ไถนาคือจิต
สั

                                                

นดานของตน  แตงแอกและไถอันแลวดวยปญญา  งอนไถอันแลวดวยหิริ  ใหเนื่องเปนอัน
เดียวกันกับเชอืกอันแลวดวยใจ  ตบแตงผาลคือสติในเพราะไถคือปญญา  เทียมโคพลิพัทธคือ
ความเพยีร  ในเพราะแอกคอืปญญา  แทงดวยปฏักคือสติ  หวานพืชคือศรัทธาลงไป  รักษานาอัน
ฝนคือความเพยีรสงเคราะหแลวเพื่อที่จะไมใหกระบือและหมูเนื้อเขาไปเหยยีบย่ําขาวกลาคือกุศล
อันมีประการตาง  ๆ  จากอกุศลธรรมมีราคะเปนตน  ดวยเครื่องแวดลอม  ๓  ประการอันแลวดวย
การคุมครองคือกายวาจาและอาหาร  ตั้งสัจจะอธิษฐานใหเปนเบื้องตน  กระทําโสรัจจะใหเปน
เครื่องปลดเปลื้องกิเลส  กระทําวิริยะใหเปนอันนําธุระไปเพื่อธุระใหมีหนาเฉพาะตอแดนเกษม
จากโยคะ  ในเวลาเสร็จกสิกรรม  จักไดบริโภคผลแหงขาวสาลีคือคุณเครื่องแหงความเปนสมณะ  
๔  ประการ ฉนันั้น  ดังนี้แล   สมจริงดังพระดํารัสที่พระผูมีพระภาคตรสัไวในกสิภารทวาชสูตร  
สุตตนิบาตวา  

“ศรัทธาของเรา  เปนพืช   ความเพยีรของเรา  เปนฝน       
ปญญาของเรา  เปนแอกและไถ     หิริของเรา   เปนงอนไถ 
ใจของเรา   เปนเชือก  สติของเราเปนผาลและเปนปฏกั  
เรา  คุมครองกายคุมครองวาจาไดแลว  สํารวมในการ
บริโภคอาหาร  เราดายหญา  (คือวาจาสับปลับ)  ดวยคาํ
สัตย  โสรัจจะของเราชวยนาํธุระไปใหถึงความเกษมจาก
โยคะ  นําไปไมถอยหลัง  นําไปถึงที่สุดซึ่งบุคคลไปแลว
ไมเศราโศก  เราทํานาอยางนี้  นาที่เราทํานั้น  ช่ือวามีผล
เปนอมตะ  บุคคลครั้นไถนาอยางนัน้แลว  ยอมพนจาก
ทุกขทั้งปวง”  ดังนี้๘๕   

 
๘๕ขุ.สุ.  (ไทย)  ๑๕/๑๙๔/๒๘๔.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๘๒ 

เอวศัพท  มีเนื้อความเจาะจง   เพราะเหตุนั้น  ทานอาจารยจึงแสดงการเจาะจงสวนแหงวันไว  
ทานอาจารย๘๖   ไดกลาวไวในกัจจายนสาระวา   

“ยามสุดทายแหงราตรีที่ลวงแลวกด็ี     ครึ่งของยามสุดทายนั้นก็ดี      
ยามแรกแหงราตรีที่กําลังจะมาถึงก็ดี   คร่ึงของยามแรกนัน้ก็ดี    
เวลากลางวนัพรอมดายยามเหลานั้น  ช่ือวา วันนี”้   ดังนี้๘๗     

           ก็  ในขอวา  สหสฺสปทีเปน  วา  นี้  ทานไดกระทําการเจาะจงเวลาไวแลว  มิใช
กระทําใหหยอนใหยิ่งไปกวานั้น  เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาค  ไดตรัสไวแลววา  พวกทานจง
ถวายทานตามความสามารถ  ตามกําลัง  คือตามสมควร  ดงันี้  มิใชหรือ  ขาพเจาจะกลาวเฉลย   ก ็ 
คํานี้  เปนการกลาวถึงการบชูาที่เหมาะสม  หาก   มีคําถามวา  เพราะเหตุอะไร  ?  ตอบวา  บัณฑิต
พึงทราบวา   ทานกลาวถึงคาํที่จะนับดวยอํานาจแหงคําที่เหมาะสมนัน่     เพราะคําวา  พระเถระ
เมื่อจะใหพรนัน้   กลาวแลวซ่ึงคาถาที่   ๑  ไว     ในมหาเวสสันดรชาดกอันประดับดวย   ๑,๐๐๐   
พระคาถานี้    วาอักษร  เปนสมุจจยัตถะ  มีคําอธิบายวา   นําส่ิงของทั้งหมดมาถวายดวยเครื่อง
ประทีป  ๑,๐๐๐  นั้นหรือ  บทวา  ธมฺมํ  แปลวา   การแสดงพระธรรมคือมหาเวสสันดรชาดก   ก ็
สาธุชน  เมื่อฟงมหาเวสสันดรชาดกพึงตั้งใจฟงอยางดีเถิด  แมเมื่อกลาว  ไมควรใหบทพยัญชนะ
เสียหายกลาวอยางดีเถิด   ก ็  ดวยอํานาจแหงกาพยกลอน บัณฑติไมควรกลาวใหวิจติรดวยอักษร  
ใหวจิิตรดวยพยัญชนะ   คําวา  อรหตฺตํ  นัน้   เปนชื่อแหงอรหัตผล  อธิบายวา   พวกมนุษยจักได
บรรลุอรหัตผลนั้น  คําวา  ปฏิฆํ  แปลวา  กรรมคือการวารายพระอริยบุคคล  คําวา  ภิกฺขุนีทูส ํ 
แปลวา  กรรมคือการทําลายศีลของพวกภิกษณุีใหเสียหาย  เหมือนในคําเปนตนวา  ผูเขาไป
ประทุษรายตระกูล  ดังนี้   

             ในคําวา  สงฺฆเภทกํ  นี้  มีวินิจฉัยดังตอไปนี้   ก ็  ภิกษุรูปใด  มีสังวาสเสมอกัน  
เปนปกตัตตภกิษุ  อยูในสีมาเดียวกัน  ทําลายสงฆดวยเหตุ  ๕  ประการเหลานี้ คือ    ดวยกรรม   
ดวยอุเทศ     ดวยโวหาร  ดวยอนุสาวนา  หรือดวยการจบัสลาก   ภิกษุรูปนั้น ช่ือวาเปนผูทําลาย
สงฆ  ดํารงอยูตลอดกัปป  เปนสัตวนรก  เหมือนพระเทวทัต  ฉะนัน้  การกระทําของภิกษนุั้น   
ช่ือวาเปนกรรมคือการทําลายสงฆ   ช่ือวา  อนันตริยกรรม  ๕  ประการ๘๘  คือ  อนันตรยิกรรม  ๕  
ประการ  มกีารฆามารดาเปนตน    ก็  ชนใด  มีกิเลสหนา  เปนมนุษย  ปลงชีวิตมารดา  หรือบิดาผู

                                                 
๘๖หมายถึงพระมหากัจจายนเถระผูแตงคัมภีรไวยากรณกัจจายนะสาระ.  
๘๗กจฺจ.สาร.  :  ๒๔.  
๘๘คือ   (๑)  มาตุฆาต   ฆามารดา,  (๒)  ปตุฆาต  ฆาบิดา,  (๓)  อรหันตฆาต  ฆาพระ 

อรหันต,  (๔)  โลหิตุปบาท  ทํารายพระพุทธเจาจนถึงพระโลหิตหอขึ้นไป,  (๕)  สังฆเภท  ทําลายสงฆ  :  
องฺ.ปฺจก.  (บาลี)   ๒๒/๑๒๙/๑๖๕.     



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๘๓ 

เปนมนุษยไมใหปลอมตัวหนไีป  และฆาพระอรหันตผูเปนมนุษย   ทําพระโลหิตแมเพียงการดื่ม
กินของแมลงวนัที่พระบาทของพระตถาคตใหหอข้ึน   ผูนั้น  ตกไปสูตกนรกตามลําดับ  ผูที่ฆา
มารดา  ผูที่ฆาบิดา  ผูที่ฆาพระอรหันต  หรือผูที่ทําพระโลหิตของพระพุทธเจาใหหอขึ้น  ยอม
ตองอนันตริยกรรมทั้งหลายแน  กรรมของผูนั้น  ช่ือวาเปนอนันตริยกรรมเพราะเปนกรรมที่แผด
เผาในอัตภาพอันเปนลําดับถัดไป   ๆ  ก ็  กรรมเหลานัน้  รวมกับกรรม  คือการทําลายสงฆให
แตกแยกกัน    มีอยู  ๕  ประการ   บทวา  ถูป  แปลวา   เจดยี    ก ็   มนุษยเหลาใด  ทําลาย  ขุด  
หรือร้ือเจดียทีม่ีพระธาตุก็ตาม  ไมมีพระธาตุก็ตาม  เพราะเหตแุหงความโลภในทรัพยเปนตน  จุติ
จากอัตภาพนัน้แลว  ไปบังเกิดไหมอยูในอเวจี  ไมไดพบเห็นพระเมตไตรยพุทธเจา   

            ก็   ในคําวา  โพธิสตตฺสฺส  เฉทกํ   มีวินิจฉยัดังตอไปนี้   ตนไมบัณฑิตพึงทราบวา   
ตนไมเปนที่ตรัสรู  ความจริง  มนุษยเหลาใด  กระทํากรรมมีการทําลายและหกัรานตนโพธิ ์ 
มนุษยเหลานัน้จุติแลวไปบงัเกิดไหมอยูในอเวจ ี  ไมไดอยูใกลพระเมตไตรยพุทธเจา  ก็  ถาวา  
เมื่อพระผูมีพระภาค  ปรินพิพานแลว  พวกมนุษยพากันทําลายเจดยี  หรือตัดตนโพธิ์  ยอม
พยายามทําลายในพระธาตุ    กรรมของพวกมนุษยเหลานัน้  เปนอยางไร  กรรมนั้น  เปนกรรมอัน
หนักแท  เปนเชนกับอนนัตริยกรรม  สวน  พวกมนุษยพากันตัดแตงกิ่งตนโพธิ์  ที่พาดเกีย่วพระ
สถูป หรือพระปฏิมาที่มีพระธาตุอยู  สมควรแท  แมถา  พวกนกจับอยูบนกิ่งตนโพธิน์ั้น  อุจจาระ
รดเจดยี  พวกมนุษยจะพากนัตัดแตงกิ่งตนโพธิ์  สมควร  เพราะ  วาโดยบริโภคเจดยีแลว  ตวัเจดยี  
เปนเจดยีทีย่ิ่งใหญ  และเปนเจดียที่ประเสริฐกวา    พวกมนุษย   พากนัตัดกิ่งของตนโพธิ์   ซ่ึงยื่น
ไปทําลายตัวเจดียที่รากตนโพธิ์   นําออกไปเสีย  ยอมควร  สวนกิ่งของตนโพธิ์กิ่งใด พาดเกี่ยว
เรือนโพธิ์  พวกมนุษยจะตัดกิ่งโพธ์ินั้นเพือ่รักษาเรือนไมควร    

             ความจริง  เรือนมีตนไมเปนที่ตรัสรูเปนเนื้อหา  ไมใชเรือน  มีเรือนเปนเนือ้หา  
แมในเรือนอันใกลตนโพธิ์   ก็นยันี้เหมือนกัน  ก็  พระธาตุ ที่บุคคลเกบ็ไวในเรือนใกลใด  พวก
มนุษยพากันตดักิ่งโพธ์ิเพื่อทีจ่ะรักษาเรือนใกลนั้น  ยอมควร  พวกมนษุยพากันตัดกาฝาก  หรือกิ่ง
ที่เนาเสียออก  เพื่อรักษาตนโพธ์ิ  ควรแท    ก็  การทําอยางนั้นยอมไดบุญ  เหมือนกบัการทําบุญ
ในการชําระพระวรกายของพระผูมีพระภาค ฉะนั้น   

            ขอวา   โพธิสตตฺํ   จ   มาเรนฺติ  ความวา  พวกมนุษยพากันฆาพระโพธิสัตว คือ 
หนอเนื้อแหงพระพุทธเจา ที่ไดรับการพยากรณแลว    เพราะวา  พระโพธิสัตวที่ยงัไมไดรับการ
พยากรณไมสามารถที่จะบรรลุพระสัมโพธิญาณไดโดยตรง  ก็  ความที่พระโพธิสัตวเหลานั้น
ไมไดรับการพยากรณมีความเปลี่ยนแปลงได    เพราะฉะนั้น  บัณฑิตพงึทราบเนื้อความวา  พวก
มนุษยยอมฆาพระโพธิสัตวที่ไดรับการพยากรณแลว   ขอวา  สนฺต ํ   สงฺฆสฺส  หารกา  ความวา  
ลักขโมยสิ่งของอันเปนของสงฆ   ขอวา  มจฺเฉรา  แปลวา  มีความตระหนีใ่นที่พกัอาศัยเปนตน   
บทวา  ปมาทา  ผูมีจิตใจหยัง่ลงในกามคุณ   อธิบายวา   ผูประกอบดวยความประมาทคือการอยู



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๘๔ 

ปราศจากสติ  ก็   ในคําวา  ปมาทา  นี้    อกุศลขันธ   ๔  กอง   บัณฑิตพึงทราบวา   ความประมาท  
เพราะการอยูปราศจากสติ  จศัพท  เปนสมจุจยัตถะ  เพราะเหตนุั้น  ทาน  ยอมสงเคราะหชนผูเปน
นิยตมิจฉาทิฏฐิเขาดวย  ในคําวา   ปมาทา  นี้  ทาน๘๙กลาวไวเฉพาะคํามีประมาณเทานี้วา   

“ผูที่กระทําความเดือดรอน  ประทุษรายภิกษุณี    ทําสงฆ
ใหแตกแยกกนั   ทําอนันตริยกรรม  ๕   ประการ  ทําลาย
สถูป  ตัดตนโพธิ์  ฆาพระโพธิสัตว ลักของที่เปนของสงฆ
เพราะความตระหนี ่และความประมาท  ยอมไมมีในสํานกั
ของเรา”   ดังนี้๙๐   

             ก็  ทานกลาวไวในอนาคตวงศแลว๙๑    เพราะทานกลาวไวแลววา    ก็    มนุษย
เหลานั้น  จะไมไดพบพระอริยเมตไตรย  เหมือนกับพระเทวทัต  ผูดํารงอยูตลอดกัปปฉะนั้น   คือ   
ผูที่กระทําอนนัตริยกรรมที่เหลือ  ผูประทุษรายภกิษณุี  ผูทําสงฆใหแตกแยกกนั  ผูลักของสงฆ  ผู
ฆาพระโพธิสัตว  ผูฆามารดา  ผูฆาบิดา  ผูทําลายพระสถูป  และตัดตนโพธิ์  ผูมีความตระหนี ่ 
และผูมีความประมาท  บังเกิดแลวในอเวจี  มนษุยเหลานั้น  จะไมไดพบเหน็พระอริยเมตไตรย  
พวกมนุษยผูเปนนิยตมจิฉาทิฏฐิ  ผูวาราย  (กลาวตู)  พระอริยบุคคล   ผูเคี้ยวกนิสิ่งของที่เขาอุทิศ
ใหแกสงฆ  บังเกิดแลวในสถานที่ที่ไมเจรญิ  ๘  แหง  พวกเขาจะไมไดพบเห็นพระอริยเมตไตรย    
หมูสัตวที่เหลือ  ใหทาน  รักษาศีล  เจริญภาวนา  เขาไปอยูจําอุโบสถ  ประพฤติพรหมจรรยให
บริบูรณ  สรางเจดียและตนโพธ์ิ   สรางอาราม  ปลูกสวนดอกไม    สรางสะพาน   ตระเตรียม
ทางเดิน  สรางศาลา  ขุดบอน้ําดื่ม  ยกยองพระศาสนาของพวกเรา  ตระเตรียมมณฑปและ
ธรรมาสนเพื่อพระธรรมกถึก   บูชาดวยเครื่องสักการะมพีัดลม  เพดาน  ผา  รัตนะ ของหอม  
ดอกไมธูปและเทียนเปนตนแลว  ฟงธรรมโดยเคารพ  เปนผูไมประมาทแลว  กระทําการบูชา
พระสงฆดวยอามิสเปนตนในสถานที่นั้นนั่นแล    กระทําการบํารุงมารดาบิดาและการงานคอื
ความประพฤติออนนอมตอบุคคลผูเจริญที่สุดในตระกลู     ผูถวายสลากภัตร      ปกขิกภัตร  และ
อุโบสถิกภัตร      บําเพ็ญบญุกิริยาวัตถุ    ๑๐     ประการ๙๒จนเต็มเปยม       ปรารถนาจะเขาเฝา 
พระผูมีพระภาค     จะไดเขาเฝา    ใหบุตรของตนเอง    หรือบุตรของผูอ่ืนบวช      จะไดพบเหน็ 
                                                 

๘๙หมายถึง  อาจารยผูแตงคัมภีรมาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุ.  
๙๐มาเลยฺย.  (ไทย)  ๒/๒๑๐/๑ – ๓.    
๙๑ผาน  วงศอวน,  คัมภีรอนาคตวงศ  อุเทศที่  ๑ – ๑๐   :  การตรวจชําระและศึกษา  

เชิงวิเคราะห,   หนา    ๑๘๐ – ๑๘๑.       
๙๒๑)  ทานมัย,  ๒)  สีลมัย,  ๓)  ภาวนามัย,  ๔)  อปจายนมัย,  ๕)  เวยยาวัจจมัย,  ๖)  ปตติ- 

ทานมัย,  ๗)  ปตตานุโมทนามัย,  ๘)  ธัมมัสสวนามัย,  ๙)  ธัมมเทสนามัย,  ๑๐)  ทิฏุชุกัมม  :  ที.ปา.อ.  (บาลี)  
๓/๓๐๖  
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พระอริยเมตไตรย   จะฟงมหาเวสสันดรชาดกจบในวันเดียวเทานั้น    หรือบูชาดวยดวงประทปี  
๑,๐๐๐  ดวง  เครื่องบูชายัญ  ๑,๐๐๐  อยาง   ดอกปทุม  ๑,๐๐๐  ดอก ดอกสามหาว  (ผักตบชวา)  
๑,๐๐๐  ดอก   ดอกนิลุบล   (ดอกอุบลสีเขียว)  ๑,๐๐๐  ดอก   ดอกมณฑา  ๑,๐๐๐  ดอก   ธง   ฉัตร  
และธงปฎาก  อยางละ  ๑,๐๐๐   ขาว   น้ําดื่มอยางละ  ๑,๐๐๐ หรือบูชาดวยเครื่องบริขารทั้งหมด  
ปรารถนาจะเขาเฝาพระผูมีพระภาค  จะไดเขาเฝา    สรางเจดีย  หรือพุทธปฏิมาบูชา  โดยที่สุด 
แสดงกําแหงดอกไมกําหนึ่ง  ประทีปหนึ่งดวง  และแสดงเพียงแสงสวางเทานั้น  อนุโมทนาบุญที่
คนเหลาอ่ืนกระทําไว    จักไดพบเหน็พระผูมีพระภาค  พระองคนั้น  เพราะฉะนัน้  เพื่อตองการที่
จะพบเห็นพระอริยเมตไตรยสัพพัญูพุทธเจาผูอุบัติขึ้นไดโดยยาก  พวกทาน  จักดํารงอยูใน
ศาสนาของเรานี้ เปนผูมีจติใจหวาดหวั่น แลวพากันทําบญุมีประการตามที่กลาวไวแลวเปนตนให
เปนคําส่ังสอนทั้งหมด ซ่ึงพระอริยเมตไตรยโพธิสัตวไดบอกแกทานพระมาลัยยเทวเถระไว  เพื่อ
ตองการที่จะใหพบเหน็พระองคได  ในเวลาหมดอายุขยัแลว  จกัไปบังเกิดในเทวโลก   เสวย
สมบัติทั้งปวงตามลําดับ    จุติจากอัตภาพนั้น  ในพุทธปุบาทนั้น    จกัเสวยสมบัต ิ  โดยประการ
ตามที่ทานกลาวไวแลว  ไดฟงธรรมอันเลิศในสํานักของพระผูมีพระภาคอริยเมตไตรย  จักบรรลุ
ภูมิแหงพระอริยะเจา  เมื่อไมสามารถที่จะบรรลุได  จักบงัเกิดในสวรรคเชนกัน   

             บัณฑติพึงทราบนัยที่มาแลวในอนาคตวงศแมอยางนั้นเถิด๙๓    การพาเอา  ช่ือวา  
อาวาหะ  การใหบุคคลอื่นให  ช่ือวา  วิวาหะ   มีคําอธิบายวา  การที่เด็กชายมีอายุ  ๕  ขวบของ
ตนเอง  นําเอาเด็กหญิงผูมีอายุ  ๕  ขวบของหมูชนเหลาอ่ืนมาอยูดวย  ช่ือวา  อาวาหะ   และการที่
บุคคลอื่นนําเอาเด็กหญิงผูมีอายุ  ๕  ขวบของตนใหไปอยูกับเด็กชายผูมีอายุ  ๕  ขวบของหมูชน
เหลาอ่ืน    ช่ือวาววิาหะ      

             ในคําวา    สตฺถนตฺรกปฺโป     นี้      มีวินิจฉยัดังตอไปนี้    อันตรกัปป    มีอยู     ๓     
ประเภท  คือ   ทุพภิกขนัตรภัยกัปป  โรคันตรกัปป  สัตถันตรกัปป   ก็  ในกาลใด  ความโลภของ
หมูสัตวมีมากขึ้น  ในกาลนัน้ กัปป ช่ือวา   ทุพภิกขันตรกัปป    ก็  ในกาลใด    โมหะมีมากขึ้น    
ในกาลนัน้  กัปป  ช่ือวา  โรคันตรกัปป  ในกาลใด   โทสะมีมากขึ้น    ในกาลนั้น  กัปป  ช่ือวา  
สัตถันตรกัปป   ในบรรดากปัปทั้ง  ๓   ประการนั้น   หมูสัตวที่พินาศไปดวยทุพภกิขันตรกัปป  
จะบังเกิดในเปรตวิสัย  หมูสัตวที่พินาศไปดวยโรคันตรกปัป   จะบังเกิดในวิสัยแหงยักษ   หมู
สัตวที่พินาศไปดวยสัตถันตรกัปป  จะบังเกิดในนรก    ก็    เพราะเหตุอะไร    หมูสัตวมีกําลังรุน
แรง  จะบังเกดิในนรก    เพราะเปนผูมีจติที่อาฆาตกันและกัน   ก ็  ในบรรดาอันตรกัปป  ๓  
ประการเหลานี้      ในขอนี้     บัณฑิตพึงทราบกัปปที่  ๓   วา     เปนสัตถันตรกัปป    ขอวา  

                                                 
๙๓ผาน  วงศอวน,  คัมภีรอนาคตวงศ  อุเทศที่  ๑ – ๑๐   :  การตรวจชําระและศึกษา  

เชิงวิเคราะห,   หนา   ๑๘๑.     



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๘๖ 

ปมาทมาปชชฺสิฺสนฺติ   ความวา   หมูสัตว กลาววา  ขึ้นชื่อวา  ความทุกขในนรก  เปนเชนไร   
ความตายของพวกเราจักมีปรากฏเมื่อไร  ดังนี้ แลว  จักพากันถึงความประมาท   ขอวา  สมิทฺโธ  
แปลวา  เพียบพรอมดวยผาและเครื่องประดับเปนตน  ตนไม  ช่ือวา  ปาทปา   อธิบายวา   ผูที่
ตนไมเหลานัน้เปนตนเลี้ยงดูแลว   ขาวสาลีบริสุทธิ์    ช่ือวา    ขาวสาลี    ขอวา    อโรปตา  แปลวา  
อันใคร  ๆ  ไมไดปลูกไว   

            ในคําวา  เทฺว  สกฏสตานิ  นี้  บัณฑิตพึงเหน็ประมาณแหงเกวยีนหนึ่ง   ๆ    ก็  ๔  
กํามือ  เปนหนึ่งกุฑวุะ,  ๔  กุฑุวะ  เปนหนึ่งปตถะ,   ๔  ปตถะ  เปนหนึ่งอาฬหกะ,  ๔  อาฬหกะ  
เปนหนึ่งโทณะ,  ๔  โทณะ  เปนหนึ่งมานกิะ,  ๔   มานกิะ   เปนหนึ่งขารี,  ๒๐  ขารี  เปนหนึ่ง
วาหะ,  หนึ่งวาหะนัน้นั่นแล    เปนหนึ่งเกวียน๙๔   พระฎีกาจารยกลาวไวแลวอยางนั้นในฎีกาแหง
วินัย๙๕เปนตน  ภาชนะแหงขาวเปลือก  ช่ือวา    อัมพณะ    ขอวา  ตณฺฑุลานิ  ปชายเร  แปลวา  
เมล็ดขาวสารทั้งหมดยอมเกดิขึ้น    ก็   ในตนพืชแตละตน  มีหนออยู   ๑๐๐,๐๐๐  หนอ  ในหนอ
แตละหนอ  มีกออยู  ๑๐๐,๐๐๐  กอ  ในกอแตละกอ  มรีวงขาวอยู   ๑๐๐,๐๐๐   รวง  ในรวงขาว
แตละรวง  มีเมล็ดขาวสารอยู  ๒  ทะนาน  ในคํานี้  ทานกลาวคํามีประมาณเทานี้ไวในเรื่องพระ
มาลัยวา   

“เมื่อขาวสาลีเมล็ดเดียว เกิดเอง บุคคลนํามาปลูกจะไดผล
เปนขาวสาร   ๒,๒๗๒  เกวียน   ๑๖  หาบ  ๒  ทะนาน  
พระคุณเจาผูเจริญ   ในกาลนัน้   ขาพเจา   ฟงคําออนวอน
ของพวกเทพ และพวกพรหม ผูอยูในหมื่นจกัรวาล   
ตรวจดูมหาวิโลกนะ  ๕  ประการ  คือ  กาล  ประเทศ  
ทวีป  ตระกูล   และอายุของมารดา  แลวจักอุบัติขึ้นใน
มนุษยโลกเปนพระพุทธเจา”    ดังนี้๙๖      

ก็  ทานไดกลาวไวแลวในอนาคตวงศวา   
“พวกมนุษย ยอมบริโภคขาวสาลีที่ไมไดหุงดวยไฟฟน  
เปนเมล็ดขาวสารไมมีรํา  ไมมีแกลบ บริสุทธิ์มีกล่ินหอมที่
ใคร ๆ ไมไดปลูกเกิดขึ้นเอง  ดวยบุญกรรมของหมูสัตว๙๗    

                                                 
๙๔สารตฺถ.ฏีกา  (บาลี)   ๑/๗๖/๑๘๙.   
๙๕ม.ม.ฏีกา (บาลี)  ๒๙๒/๑๓๖;  สารตฺถ.ฏีกา  (บาลี)  ๑/๗๖/๑๘๙; วิมติ.ฏีกา  (บาลี)  ๒๕.       
๙๖มาเลยฺย.  (ไทย)   ๒/๒๑๒/๒๖. 
๙๗ที.ปา.  (ไทย)  ๑๑/๒๑๒/๑๕๒.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๘๗ 

ขาวสารนับได   ๒,๒๗๒  เกวยีน   ๑๖  หาบ  ๒  ทะนาน  
เกิดขึ้นในพืชตนเดยีวดวยบญุกรรมของหมูสัตว”  ดังนี้๙๘   

            ในขอวา  กาลเทสทีปกุลมาตายุสงขฺาตานิ  ปฺจวิโลกนานิ  วิโลเกตฺวา   นี้  มี
วินิจฉยัดังตอไปนี้    พระโพธิสัตวยอมตรวจดูมหาวิโลกนะ  ๕  ประการเหลานั้นดวยพระองคเอง  
ตามธรรมดาของพระโพธิสัตวทุกพระองค   สมจริงดังคําที่ทาน๙๙กลาวไวแลวอยางนัน้วา   

“พระตถาคตทุกพระองค  ยอมพิจารณามหาวิโลกนะ  ๕  
ประการเหลานี้คือ  กาล  ประเทศ  ทวปี  ตระกูล  และ
มารดา  แลวจงึอุบัติขึ้น”  ดังนี้๑๐๐   

         บรรดาบทเหลานั้น  กาลแหงอายุ  ช่ือวากาล  ก็  ในเบื้องบนแต  ๑๐๐,๐๐๐ ป  กาล
แหงอายุทีเ่จรญิขึ้น  ไมช่ือวาเปนกาลอุบัตขิึ้นแหงพระพทุธเจา  หาก  มีคําถามวา  เพราะเหตุอะไร  
ตอบวา  เพราะความแกและความตายของหมูสัตวไมปรากฏในกาลนัน้  ก็ ธรรมดา  การแสดง
ธรรมของพระพุทธเจาทั้งหลายยอมไมพนวเิศษจากไตรลักษณ  เมื่อพระพุทธเจาทั้งหลายเหลานั้น
ตรัสวา  ความไมเที่ยง  เปนทุกข  เปนอนตัตา  มนุษยทัง้หลายฟงแลว ยอมไมใสใจถึงคําที่ควรฟง
วา  พระพุทธเจาทั้งหลาย  ตรัสเรื่องอะไร   ดังนี้   ยอมไมปกใจเลื่อมใส  ในลําดับนัน้  จะไมมกีาร
ตรัสรูธรรม     เมื่อไมมีการตรัสรูธรรมนั้น   คําส่ังสอน   ที่จะนําสัตวออกจากทุกขยอมไมมี  
เพราะฉะนั้น  กาลนั้น  ยอมเปนกาลที่ไมเหมาะสม  แมกาลแหงอายุที่ต่าํกวารอยป  ช่ือวาไมเปน
กาลแหงการอบุัติขึ้นแหงพระพุทธเจา  หาก  มีคําถามวา   เพราะเหตุอะไร    ตอบวา  ในกาลนั้น  
หมูสัตวมีกเิลสหนาขึ้น  และโอวาทที่พระพุทธเจาทั้งหลายใหแกหมูสัตวที่มีกิเลสหนา  ยอมไม
ดํารงอยูในฐานะแหงโอวาท คือ  ยอมผานไปเร็วพลัน เหมือนทอนไมในน้ําวนที่หมนุไปเร็วพลัน
ฉะนั้น    เพราะฉะนัน้  กาลนั้น  ยอมเปนกาลที่ไมเหมาะสม  กาลแหงอายุ  ในเบือ้งบน จําเดิม
ตั้งแต  ๑๐๐  ป  เบื้องลางตั้งแต   ๑๐๐,  ๐๐๐  ป     ช่ือวาเปนกาลอุบัตขิึ้นแหงพระพทุธเจา   อนึ่ง  
พระเมตไตรยแมพระองคนี ้  ทรงตรวจดูกาลแหงอายุ  ๘๐,๐๐๐ ปวา  นี้เปนกาลที่จะอุบัติขึ้น   
ตอจากนัน้ ทรงพิจารณาดูทวปี  ตรวจดูอยางดีซ่ึงมหาทวปีทั้ง  ๔  แหง๑๐๑  พรอมทั้งบริวาร   

                                                 
๙๘มาเลยฺย.  (ไทย)  ๒/๒๑๒/๒ -๓.  
๙๙หมายถึงพระพุทธโฆสาจารยผูแตงขุททกนิกายธรรมบทอรรถกถา.  
๑๐๐ขุ.ธ.อ.   (ไทย)  ๔๐/๘/๑๑๗  
๑๐๑พระโมคคัลลานเถระ  (รจนา),  พระมหาสมปอง  มุทิโต  (แปลเรียบเรียง),   คัมภีร 

อธิธานวรรณนา,  (กรุงเทพ  ฯ  :  โรงพิมพธรรมสภา,  ๒๕๔๒),  หนา   ๒๔๗.   คาถาที่  ๑๘๓.   
   ปุพฺพวิเทโห  จาปร-    โคยานํ  ชมฺพุทีโป  จ 
   อุตฺตรกุรุ  เจติ  สิย ุ         จตฺตาโรเม  มหาทีปา.      



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๘๘ 

            ความจริง  บรรดาทวปีทั้ง  ๓  แหง  พระพุทธเจาทั้งหลาย  จะไมอุบัติขึ้น    จะ
อุบัติขึ้นเฉพาะในชมพูทวีปเทานั้น    ก็ ในครั้งนั้น  พระอริยเมตไตรยพระองคนี้  ทรงพิจารณา
ชมพูทวีปแลววา  เราจักอุบตัิขึ้นในชมพูทวีปนี้  ตอจากนั้น ทรงพิจารณาประเทศ  จักพิจารณา
เฉพาะมัชฌิมประเทศ    ในมัชฌิมประเทศแหงหนึ่ง      พระพุทธเจา      พระปจเจกพุทธเจา     
พระอัครสาวก     พระอสีติมหาสาวก   พระเจาจกัรพรรดิ ์   และผูไดส่ังสมบุญไว    ผูมีศักดิ์ใหญ  
ขัตติยมหาศาล  พราหมณมหาศาล  และคหบดีมหาศาล  จะอุบัติขึน้  ในครั้งนั้น  ในเวลาที่พวก
มนุษยมีอายุได   ๒๐๐   ป  จักมีพระนครชื่อวาพาราณส ี   ก็  ตอจากนัน้ไป  พวกมนษุยจะพากัน
ประพฤติธรรมโดยลําดับ  เพราะการประกอบกุศลนั้น   จักมีอายุ   ๓๐๐  ป,  ๔๐๐  ป,   ๕๐๐  ป,   
๖๐๐  ป,   ๗๐๐  ป,    ๘๐๐  ป,   ๙๐๐   ป,    ๑,๐๐๐  ป,    ๒,๐๐๐ ป,    ๓,๐๐๐  ป,    ๔,๐๐๐   ป,  
๕,๐๐๐  ป,    ๖,๐๐๐  ป,   ๑๐,๐๐๐  ป,    ๒๐,๐๐๐   ป,   ๓๐,๐๐๐  ป,  ๔๐,๐๐๐  ป,   ๕๐,๐๐๐  ป,    
๖๐,๐๐๐ ป,    ๗๐,๐๐๐  ป,    ๘๐,๐๐๐  ป,  ๙๐,๐๐๐  ป   ในครั้งนั้น  พระนครพาราณสี  จักเปลี่ยน
ช่ือเปนอุบลนคร  กวางยาวประมาณ   ๖  โยชน   ลําดับนั้น  เมื่อพวกมนุษยพากนัประพฤติธรรม
อยางยิ่งยวดขึ้น    ๑๐๐,๐๐๐  ป  จักเปนอายุของพวกมนุษย ในครั้งนัน้  จักเปลี่ยนอุบลนคร เปน
ปทุมนคร  กวางยาวประมาณ  ๗  โยชน  เมื่อพวกมนุษยพากนัประพฤติธรรมใหยิ่งขึ้นกวานั้นอีก  
๑๐๐,๐๐๐  โกฏิป  จักเปนอายุ    ตอจากนัน้ไป  เมื่อพวกมนุษยพากนัประพฤติธรรมใหยิ่งขึน้อีก   
หนึ่งอสงไขย  จกัเปนอาย ุ  ในครั้งนั้น  จกัเปลี่ยนปทุมนคร เปนมณฑารวะนคร  กวางยาว
ประมาณ  ๑๒  โยชน   ในครั้งนั้น  ความแกและความตายจะไมปรากฏแกพวกสัตว  พวกสัตวผูมี
ความแกและความตายไมปรากฏ  จักถึงความประมาทแมอีกครั้ง   เมื่อสัตวเหลานั้นถึงความ
ประมาท   อายุ  จะลดถอยจากหนึ่งอสงไขย  มาเปน  ๑๐๐,๐๐๐ โกฏิป    อายุ    จะลดถอยจาก  
๑๐๐,๐๐๐  โกฏิป    มาเปน   ๙๐,๐๐๐  ป    ลดถอยลงจาก   ๙๐,๐๐๐  ปมาดํารงอยู  ๘๐,๐๐๐  ป  
ในครั้งนั้น  พวกมนษุย   จักมีอายุ  ๘๐,๐๐๐  ป    ในกาลนั้น    จักเปลี่ยนมณฑารวะนคร    เปน
เกตุมดีนคร  ซ่ึงสมบูรณดวยทรัพยสมบัติตามที่กลาวมาแลว  ยาว  ๑๒  โยชน  กวาง  ๗  โยชน   

             พระเมตไตรยแมพระองคนี้      จักทรงพิจารณาเกตุมดีนครวา   เกตุมดีนี้  เปน
ราชธานี  เราพึงอุบัติขึ้นในเมืองเกตุมดีนัน้  ตอจากนั้น พระองค ทรงพิจารณาดูอยางดีถึงตระกูล  
ธรรมดา  พระพุทธเจาทั้งหลาย  จกับังเกดิในตระกูลทีช่าวโลกสมมติแลว คือ  จกัไมบังเกดิใน
ตระกูลแพศย  หรือ  ในตระกูลศูทร  สวน   บรรดาตระกูลทั้ง  ๒  ตระกูล  คือ  ตระกูลกษตัริย  
หรือตระกูลพราหมณ ที่ชาวโลกสมมติกันแลว  ตระกูลใด     เปนตระกูลที่ประเสริฐ  เปนตระกูล
ที่ดี  ในกาลนัน้  พระอริยเมตไตรยพระองคนี้  ทรงตรวจดูตระกูลพราหมณชาวโลกสมมติกันใน
บรรดาตระกูลทั้ง  ๒  ตระกูลที่ชาวโลกสมมติแลวคิดวา    เราจักบังเกดิในตระกูลแหงพราหมณ
นั้น  พราหมณช่ือวา   สุพรหมพราหมณ ผูเปนปุโรหิตของพระราชาพระนามวาสังขะ  จักเปน
พระบิดาของเรา  ดังนี้  จักพิจารณาตระกลูของพราหมณ  ตอจากนัน้  พระองค  ทรงพิจารณาดู
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พระมารดาแลว  ธรรมดา  พระพุทธมารดา  เปนผูไมมีความโลภไมเปนนักเลงสุราและไมเปน
นักเลงหญิง     เปนผูไดบําเพ็ญบารมีมา  ๑๐๐,๐๐๐   กัปป    ตั้งแตเกิดมา    มศีีลไมขาด  อนึ่ง  
พระอริยเมตไตรยแมพระองคนี้    จักพิจารณาดูอายุแหงพระมารดาวา  นางพราหมณี  ช่ือวา
พรหมวด ี  ผูเปนภริยาของสุพรหมพราหมณผูเปนปุโรหิต  จักเปนพระมารดาของเรา  และ  ใน
วันที่   ๗   จาํเดิมแตวันที่เราประสูติแลว   พระนางจะมีการจุติไปเปนธรรมดา   

             หาก   มีคําถามวา   เพราะเหตุอะไร  ทาน  จึงพิจารณาอายุแหงพระมารดาดวย  
ตอบวา  เพราะเปนธรรมดาของพระพุทธเจาทุกพระองค  ความจริง   ครรภแหงพุทธมารดา  ควร
แกการบรรจุพระธาตุแหงพระพุทธเจา ไมทั่วไปแกพระธาตุเหลาอ่ืน เหมือนเจดยีครรภฉะนัน้  
เพราะฉะนั้น  ในวันที่  ๗  จําเดิมแตวนัที่พระโพธิสัตวผูเกิดในภพสุดทายประสตูิแลว  พระ
มารดานั้น  จุตแิลว บังเกดิแลวในเทวโลก   นี้เปนธรรมดาแหงพุทธมารดา   

            ในคําวา    เราจกัไปสูโลกมนุษย   ดงันี้      คํานี ้  พึงทราบไดอยางไร  ?     ก็  พระ
เมตไตรยโพธสัิตวพระองคนี้  อยูครองเรือน  ๘,๐๐๐  ป  ทอดพระเนตรนิมิต  ๔  ประการ๑๐๒  
เสด็จออกจากปราสาท  ไปประพฤติบําเพญ็เพียรอยู  ๗  วัน  จักตรัสรูพระสัมโพธิญาณที่โคนตน
โพธ์ิซ่ึงมีบัลลังกอันไมปราชยัแลว     เพราะเหตนุั้น    ทานไดกลาวไวแลววา     พระโพธิสัตวนั้น
จักอยูครองเรอืน  ๘,๐๐๐  ป  ทอดพระเนตรนิมิต  ๔  ประการแลว เสด็จออกจากปราสาท  จัก
ประพฤติบําเพญ็ความเพียรอยู  ๗  วัน  และพระพุทธชนิะเจา  จักตรสัรูพระสัมโพธิญาณที่โคน
แหงตนโพธิ์มบีัลลังกที่ไมปราชัยแลว  ตนไมเปนที่ตรัสรูแหงพระผูมีพระภาคพระองคนั้น   
เรียกวา  ตนกากะทิง   

             บัณฑติพึงทราบวินจิฉัย  ในคาถาทั้งหลายดังตอไปนี้  บทวา  รจิตฺวา  แปลวา  ให
หมดจด  บทวา  ทานกํ   แปลวา  ทานวัตถุมีขาวและน้ําเปนตน  คือ  การใหเทานัน้  ช่ือวา  ทานกะ  
เหมือนในคําทีท่านกลาวไวแลววา  ในทีน่ี้  เชนไร มเีรืออยู  ช่ือวาที่มนี้ําอยู  ขอวา   สพฺพฺุต ํ   
มีวิเคราะหดังตอไปนี้  พระโพธิสัตวพระองคใดทรงรูเร่ืองราวทั้งหมด    เหตุนั้น  พระโพธิสัตว
พระองคนั้น ทรงพระนามวา  ภควา  ผูทรงรูเร่ืองราวทั้งหมด  ภาวะแหงพระสัพพญัู    ช่ือวา  
สัพพัญุตะ    สัพพัญุตะอะไร  คือ ญาณนั้น     

            ในคําวา   วิกลงคฺา  นี ้ มีวนิิจฉัยดังตอไปนี้    บทวา  องฺคํ   คือ  อวัยวะสวนที่ใหญ  
มีมือและเทาเปนตน  บทวา  ปจฺจงฺคํ   คือ  อวัยวะสวนเลก็   ๆ  มีนิ้วมือ  ตาและคิ้วเปนตน  อวยัวะ
ส

                                                

วนที่ใหญ  และอวัยวะสวนเล็ก  ๆ    ช่ือวา  อังคปจจังคะ  ดวยอํานาจแหงคาถาประพันธ  ทาน

 
๑๐๒หมายถึง   เครื่องกําหนดที่พระโพธิสัตวทอดพระเนตรเห็นอันเปนเหตุปรารภที่จะเสด็จ 

ออกบรรพชา  ๔   ประการ   คือ   (๑)  ชิณฺณะ    คนแก,   (๒)   พยาธิตะ  คนเจ็บ,  (๓)   กาลกตะ   คนตาย, (๔)  
ปพฺพชิตะ   นักบวช  :  ขุ.พุทฺธ.   (บาลี)  ๓๓/๒๖/๕๔๔.      
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กลาววา  วิกลงฺคา  เพราะทาํการลบบทหนาเสีย  อวยัวะท่ีวกิล  ผิดรูปหรือพิการ   ของมนุษย
เหลานั้น     เหตุนั้น    มนษุยเหลานั้น    ช่ือวามีอวยัวะวกิล     บทวา     ตทา    เปนบทที่พิเศษ  
บาทคาถาวา  อปฺปโกฏิสเตส ุ จ  ความวา  และในหลายโกฎิกัปป   สตศัพท    บอกถึงเนื้อความที่มี
อยูมากมาย  พระบาลีวา  แมดวยหลายโกฏกิัปป  ดังนี้  ก็มี๑๐๓  ก็   พระบาลีนั้น  ช่ือวาเปนความ
แตกตางแหงคาํ  เมื่อวาโดยเนื้อความ  บทวา  อนฺธา  แปลวา  มีจักษุทั้ง  ๒  บอด  บทวา  
องฺคปจฺจงฺเค  คือ  ที่อวัยวะสวนที่ใหญ  และอวยัวะสวนเล็ก  ๆ   บทวา  วิกลงฺคา   มีเนื้อความ
ตามที่ทานกลาวไวแลวนั้นแล   สวน  คาถานี้  พระเมตไตรยโพธสัิตวกลาวซ้ําไวหมายเอารูป
สมบัติ แมของพวกมนุษย ดวยอานุภาพแหงทานที่มีอยูภายในตนเอง  บทวา  ยาจกาน ํ  กถํ  ความ
วา  ถอยคําออนวอนขอของพวกคนขอทาน  บทวา  พธิรา  แปลวา  ผูสูญเสียทางประสาทที่
สําหรับรับเสียง     บทวา   สีลวนฺเต  แปลวา  สมณะและพราหมณ    ผูถึงพรอมดวยศีล  บทวา  
ยาจเก  แปลวา   คนขอทานและวณพิก เหลาอ่ืน  บทวา   กายํ  แปลวา  รางกาย  บทวา  อุชฺชา  คือ  
คนมีหลังโกง  เพราะทานกลาวไววา  ขาพเจาจะใหโอสถแกพวกสัตว  ดังนี้  บทวา  ภยํ  แปลวา  
ภัยมีโรคเปนตน  บทวา  มารา  แปลวา  กําลังพลของมาร  บทวา   มนาเปน  แปลวา  ดวยจิตใจอัน
บริสุทธิ์    บทวา     สมิธฺทา    แปลวา     ถึงพรอมดวยขาวและน้ําเปนตน   บทวา   สุรูปา  แปลวา  
มีรูปรางงดงาม  บทวา  พนฺธนา  แปลวา  มีโซตรวนเปนตนเปนเครื่องผูก  หรือวามีตัณหาเปน
เครื่องพัวพัน   บทวา    ปเยสุ    แปลวา   ในมิตรและสหายผูใจด ี ทีน่ารัก  บทวา  อปเยสุ  แปลวา  
ในศัตรู  บทวา   มหิตลา    พื้นดินทั้งหมดราบเชนกับพืน้หนังกลองมงคล   บทวา   จตุโรเฆส ุ 
แปลวา  ในหวงน้ํา  ๔  ประเภท  คือ  หวงน้ําคือกาม   หวงน้ําคือภพ   หวงน้ําคือทิฏฐิ   หวงน้ําคือ
อวิชชา    บทวา   โลกํ  แปลวา  โลกพรอมทั้งเทวโลก   เชื่อมความวา    ขาพเจา  จักขามพระ
นิพพานดวยเรือคือพระธรรม   บาทคาถาวา   ตณฺหาตกฺกรเสวิเต  แปลวา  ผูอันโจรคือตัณหาสอง
เสพแลว  บาทคาถาวา  สสํารทิสสมุฬฺเห   ความวา  ผูหลงแลวในสังสาร  และในทิศทั้ง  ๖      
เพราะเหตุนั้น  ทานไดกลาวไวแลววา  

“ทิศเบื้องหนาคือ มารดาบิดา  ทิศเบื้องขวาคืออาจารย   ทิศ
เบื้องหลังคือบุตรและภรรยา  ทิศเบื้องซายคือมิตรสหาย   
ทิศเบื้องต่ําคือ   บาวไพร   ทิศเบื้องบนคือ   สมณะ
พราหมณ    คฤหัสถผูมีตนอันสมควร   พึงนอบนอมทศิ
เหลานี”้   ดังนี้๑๐๔   

                                                 
๑๐๓มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๖๒/๒๐.  
๑๐๔ขุ.ม.อ.  (ไทย)  ๖๖/๘๘๙/๖๔๔.  
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            บทวา  โมกฺขมคฺคํ  แปลวา  หนทางบรรลุพระนิพพาน  บัณฑติพึงนํามาเชื่อมเขา
กับบทวา   เหน็กุศลกรรมบถ  ๑๐  ประการ๑๐๕  ในคําเปนตนวา  กิเลสปงฺกมกฺขิตฺเต  เปนทุติยา
วิภัตติฝายพหพุจนใชในอรรถแหงจตุตถีวภิัตติ   อธิบายวา  แกหมูสัตวที่ถูกเปลือกตมคือกิเลส
เปรอะเปอนแลว  ในบททั้ง   ๒  ก็นัยนีเ้หมือนกัน    เชือ่มความวา     เมื่อเปนเชนนัน้  ขาพเจาได
แสดงไวแลว     อีกอยางหนึง่  ในคําเปนตนวา  กิเลสปงกฺมกฺขิตฺเต   เปนสัตตมีวิภตัตฝิายเอกวจนะ 
ใชในอรรถแหงภาวะลักขณะ   

             บรรดาบทเหลานั้น  บทวา  สฺชเีว คือ  ในนรกชื่อวา สัญชวีะ   เนื้อความที่
กลาวถึง  สัญชีวนรกนัน้มดีังตอไปนี้   หมูสัตวเปนอันมากแมถูกประหัตถประหารหลายพนัป  
ยอมอยูในนรกนี้    เหตุนั้น  นรกนี้ช่ือวา  สัญชวีะ  ก็  หมูสัตวซ่ึงถูกโทสะและโมหะครอบงําฆา
สัตวมีลมปราณ  หยาบชา   ลามก  โหดราย  ยอมไหมในสัญชีวะนรกนั้น๑๐๖     เพราะเหตนุั้น  
ทานไดกลาวไวแลววา    

“นรชนเหลานัน้ใด  ฆาสัตวที่มีลมปราณใหตกลวงไป  
เพราะถูกโทสะและโมหะครอบงํา   หยาบชา  เลวทราม  
ยอมเกิดในสญัชีวะนรก”  ดังนี้๑๐๗   

             ในบทวา  กาฬสุตฺเต   มีวนิิจฉัยดังตอไปนี้    นายนิรยบาลถืออาวุธตาง  ๆ  ทีไ่ฟ
ลุกโพลงแลว   ติดตามประหตัถประหารสัตวนรกผูกําลังวิ่งหนไีป  ๆ   มา   ๆ    ใหหมูสัตวนรก ผู
ยืนบนพืน้เหล็กที่ไฟลุกโพลงลมลงไปบนพื้นเหล็กซึ่งไฟลุกโพลงแลว ตกลงไปสูกาฬสุตตนรก
อีก  ถือขวานที่ไฟติดแลวพากันบันลือโหรองติดกันไมขาดระยะดวยตนเอง  สับหมูสัตวนรกที่พา
กันรองระงมดวยเสยีงอันนาเวทนาเปนอยางมาก  ใหขาดเปน  ๘  ทอนบาง   ๑๖  ทอนบาง  เดนิ
ไปมาในนรกนี้  เหตนุั้น  นรกนี้     ช่ือวา   กาฬสุตตนรก๑๐๘    สมจริงดงัคําที่พระโบราณาจารย
กลาวไววา   

                                                 
๑๐๕กุศลกรรมบถ  คือ  ทางแหงกุศลกรรม,  ทางทําความดี  ๑๐  ประการคือ  ก.  กายกรรม   

(การกระทําทางกาย)   ๓  ประการ   (๑)  ละการฆา  การเบียดเบียน,  (๒)  ละอทินนาทาน,  (๓)  ละการ
ประพฤติผิดในกาม  ไมลวงละเมิดประเพณีทางเพศ   ข.  วจีกรรม  (การกระทําทางวาจา)  ๔  ประการคือ  (๑)  
ละการพูดเท็จ,  (๒)  ละการพูดคําสอเสียด,  (๓)  ละคําหยาบ,  (๔)  ละการพูดเพอเจอ,  ค.  มโนทวาร  (การ
กระทําทางใจ)   ๓  ประการคือ  (๑)  ไมเพงเล็งอยากไดของผูอื่น,  (๒)  ไมมีจิตคิดราย,  (๓)  มีความเห็นชอบ  
เชน  ทานมีผล  การบูชามีผล  ผลวิบากของกรรมดีกรรมชั่วมีเปนตน.   :  ม.มู.  (บาลี)  ๑๒/๔๘๕/๕๒๓; 
องฺ.ทสก.  (บาลี)  ๒๔/๑๖๕/๒๘๗.         

๑๐๖ขุ.ชา.สฏ.อ.   (ไทย)  ๖๒/๑๘๐.  
๑๐๗ในขณะวิจัยยังหาที่มาไมพบ.  
๑๐๘ขุ.ชา.สฏ.อ.  (ไทย)  ๖๒/๑๘๐.  
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“นรชนที่ประทุษรายในมารดาบิดา  มิตร  หรือผูมีคุณ
ทั้งหลาย    ยอมเกิดในกาฬสุตตนรกซึ่งเปนนรกที่กลาวคํา
ไมเปนจริง”  ดังนี้๑๐๙     

ในสังกิจจชาดก  ในสัฏฐีนิบาต  พระโพธิสัตวบอกแกบุตรของพระเจาพรหมทัตวา   
“ผูใดเปนคนต่าํชาฆาบิดาเพราะความโลภ  หรือ    เพราะ
ความโกรธ   ผูนั้นจะไหมในกาฬสุตตนรกตลอดราตรีกาล
นาน”  ดังนี้๑๑๐    

บทวา  ตาปเน  มีวิเคราะหดังตอไปนี้  นรกใดยอมเผาหมูสัตวไมใหกระดิกตวัไดเลย   เหตุนัน้  
นรกนั้น  ช่ือวา  ตาปนะนรก    ไดยนิวา  พวกนายนิรยบาล  ใหหมูสัตวที่บังเกดิในตาปนะนรกนี้
นั่งอยูบนหลาวเหล็กที่ลุกโพลงแลว  มีขนาดเทาลําตนตาล    ขางลางตาปนะนรกนั้น    พื้นดิน มี
หลาวเหล็กที่ลุกโพลงแลว  ลุกโพลงอยูเสมอ  หมูสัตว  ยอมลุกเปนเปลวเพลิง  นรกนั้นยอมเผา
หมูสัตวไมใหกระดกิได  ดวยประการฉะนี ้  หาก  มีคําถามวา  ก็  หมูสัตวเหลาไหน  ยอมบังเกิด
ในนรก     ช่ือวาตาปนะนั้น๑๑๑     ขาพเจาจะกลาวเฉลย     ทานกลาววา     

 “ในทายาทฑิยัหนะ หมูสัตวยอมคร่ําครวญในตาปนะนรก
ซ่ึงเปนสถานที่เผาหมูสัตวใหไฟลุกโพลงยอยยับเปนจณุไป”
ดังนี้๑๑๒   

  บทวา  ปตาปเน     มีวิเคราะหดังตอไปนี้    นรกใดยอมเผาหมูสัตวใหเรารอน 
อยางยิ่ง   เหตุนั้น  นรกนัน้  ช่ือวาปตาปนะ   ไดยนิวา  พวกนายนิรยบาล  ประหารหมูสัตวที่
บังเกิดในปตาปนะนรกนั้นดวยอาวุธที่ติดไฟลุกโพลงแลว   จับโยนขึ้นภูเขาเหล็กที่ไฟลุกโพลง  
ในเวลาที่หมูสัตวเหลานัน้ยนือยูที่ยอดภูเขา  ลมอันมีกรรมเปนปจจยั   จะประหารเอาหมูสัตว
เหลานั้นไมสามารถที่จะยืนอยูที่ยอดเขานั้นได  มีเทาชี้ฟา  มีหัวปกลงขางลางตกลงไป  ลําดับนัน้ 
หลาวเหล็กที่ไฟลุกโพลง ยอมผุดขึ้นจากแผนดินเหล็กขางลาง   สัตวนรกเหลานัน้เอาศีรษะของ
พวกมนัเองกระแทกหลาวเหล็กเหลานั้น    มีรางกายถูกเสียบเขาไปที่หลาวเหลก็เหลานั้น  ลุก
โพลงไหมอยู   นรกชื่อวาปตาปนะใหสัตวนรกนัน้เรารอนอยางยิ่งอยางนั้น  สวน  มิจฉาทิฏฐิก-
บุคคล    ถือเอาความเหน็วา  การบูชายัญไมมีผล  การเซนสรวงไมมีผล  ดังนี้เปนตน๑๑๓   ยอม

                                                 
๑๐๙ขุ.ชา.สฏ.  (ไทย)  ๒๘/๑๐๒/๕๐.  
๑๑๐ขุ.ชา.สฏ.  (ไทย)   ๒๘/๑๐๗/๕๐.  
๑๑๑ขุ.ชา.สฏ.อ.  (ไทย)   ๖๒/๑๘๒.  
๑๑๒ขุ.ชา.สฏ.  (ไทย)  ๒๘/๑๐๓/๕๐.  
๑๑๓ที.สี.  (ไทย)  ๙/๙๕/๕๐.  
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ไหม  ในปตาปนนรกนัน้  เพราะเหตนุั้น  ทานกลาวไวแลววา  สัตวเหลาใดประกาศวา  กุศลกรรม
และอกุศลกรรมไมมีผล ดังนี ้ ถือเอาความเห็นวาขาดสูญ   ยอมเดือดรอนเอง  ก ็  สัตวเหลานั้นได
ถือเอาความวปิลาสไป  ยอมไหมในปตาปนนรก๑๑๔   
                                 ในคําวา  อวิจินิรเย  นี้  มวีิเคราะหดังตอไปนี ้  ก ็ไมมี เปลวไฟในระหวาง 
แหงเปลวไฟแหงสัตวหรือแหงทุกขของพวกสัตวเหลานัน้ของนรกนั้น  เหตุนั้น  นรกนั้น  ช่ือวา  
อเวจี  ไมมีความสุขอันเกิดแตเหล็ก  ในอเวจีนี้  เหตุนัน้  อเวจีนี้   ช่ือวานรก  คือ  ทีต่ั้งแหงความ
ทุกข  นรกคอือเวจี  ช่ือวา  อเวจีนรก  ก็  ในคําวา   มหาอวีจินิรโย   นี้  ทานประสงคเอามหาอเวจี
นรก  ช่ือวา  มหาอเวจี  เพราะอรรถวิเคราะหวา  ความไมมีเปลวไฟอันใหญ    ไดยินมาวา  ก็  ใน
อเวจีนรกนั้น  เปลวไฟตั้งขึ้นแตฝาดานทิศตะวนัออกเปนตน   ยอมกลับมากระทบที่ฝาดาน
ตะวนัตกเปนตน    และทะลุฝาเหลานั้นออกไปขางบนถึง  ๑๐๐  โยชนได  เปลวไฟลุกขึ้นจาก
ขางลาง   กลับไปกระทบขางบนได   เปลวไฟลุกออกจากขางบนไปกระทบขางลางได   ขึ้นชื่อวา
เปลวไป  แหงไฟทั้งหลาย  ในอเวจนีรกนัน้ไมมีระหวางเลยดังที่กลาวมาแลวนัน้  ก ็   ที่ประมาณ  
๑๐๐  โยชน   ในภายในแหงอเวจีมหานรกนั้น  ยดัเหยียดดวยหมูสัตวไมมีชองวาง   เหมือนดัง
ทะนานทีเ่ต็มดวยน้ํานมและแปงฉะนั้น  ประมาณแหงหมูสัตวซ่ึงถูกเผาอยู  ยอมไมมีดวยอิริยาบถ
ทั้ง ๔   และหมูสัตวนรกยอมไมเบียดเสียดกนัและกัน  ยอมไหมอยูเฉพาะในสถานที่ของตน  ๆ  
เทานั้น  ช่ือวา  เปลวไฟ  ยอมไมมีแกหมูสัตวในอเวจีนรกนี้  ดวยประการฉะนี้    เหมือนอยางวา  
หยาดน้ําผ้ึง  ที่ปลายลิ้น ยอมเปนอัพโพหารกิ๑๑๕  เพราะหยาดน้ําอันเกิดจากโลหะทองแดงอันเปน
สวนที่  ๗  มกีําลังตามแผดเผาอยูเนือง  ๆ    ฉันใด  อุเบกขาฝายอกุศลวิบากที่เหลือ  ยอมเปน
อัพโพหาริก  เพราะทุกขในอเวจีนรกนั้นมกีําลังตามแผดเผาอยูเนือง  ๆ    ฉันนั้น  ทกุขเทานั้นยอม
ปรากฏไมมีชองวาง   ขึ้นชื่อวาเปลวไฟ แหงความทุกขนั้นไมมีแกสัตวนั้นในอเวจนีรกนี้   อเวจี
นรกนี้นัน้ รวมทั้งฝาทั้งหลาย  วัดโดยสวนกวางมีประมาณ   ๑๑๘  โยชน    วัดโดยสวนยาว  มี
ประมาณ   ๓๕๔  โยชน  รวมกับอุสสทนรกดวย  มีประมาณ   ๑๐,๐๐๐  โยชน  บณัฑิตพึงทราบ
วาอเวจีนรกนัน้กวางใหญดังที่กลาวมาแลวนั้น๑๑๖      สมจริง ดังคําที่ทานกลาวไวแลววา        

                                                 
๑๑๔ขุ.ชา.สฏ.อ.  (ไทย)  ๖๒/๑๘๒.  
๑๑๕พระธรรมปฎก  (ป.อ.  ปยุตฺโต),  พจนานุกรมพุทธศาสตร  ฉบับประมวลศัพท,  หนา   

๓๔๑ – ๓๔๒.    อธิบายวา   อัพโพหาริก   คือ  กลาวไมไดวามี,  มีแตไมปรากฏ  จึงไมไดโวหารวามี,  มีเหมือน
ไมมี  เชนสุราที่เขาใสอาหารบางอยางเพื่อฆาคาวหรือชูรส  เปนตน    

๑๑๖ขุ.ชา.สฏ.อ.  (ไทย)  ๖๒/๑๘๑.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๙๔ 

“บุคคลเหลานั้น  กอโทสะกะผูที่ยิ่งดวยคุณ    และฆาผูที่
ยิ่งดวยคุณแมเหลานั้นในบรรดามารดาบิดาและครู  ยอม
ไหมอยูในอเวจีนรก”  ดังนี้๑๑๗   

            ก็    ดวยจศัพท   ในคําวา   ตาปเน   จ  นี้    ทานสงเคราะหเอานรกขุมใหญ   ๓   
ขุม    คือสังฆาฏนรก  โรรุวนรก  และมหาโรรุวนรกเขาดวย   ความจรงิ  นรกใหญ  มีอยู  ๘  ขุม   
เพราะเหตุนั้น  ทานไดกลาวไวแลววา   

“คือ    สัญชีวนรก  ๑,  กาฬสุตตะนรก  ๑,  สังฆาฏนรก  ๑,  
โรรุวนรก  ๑,  มหาโรรุวนรก  ๑,  ปตาปะนรก  ๑,  มหาป
ตาปะ  ๑,  อเวจี  ๑, นรกเหลานี้  มี  ๘  ขุม  บัณฑิตกลาวไว
แลววา  กาวพนไดยาก  เกลือ่นกลนดวยหมูสัตวผูมีกรรม
หยาบชา   แตละ  ๆ  ขุม   มีอุสสทะนรก  ๑๖  ขุมเปน
บริวาร”  ดังนี้๑๑๘

             บรรดาบทเหลานั้น  ขอวา  ปจฺเจกา  โสฬสุสฺสทา  ความวา  อุสสทะนรก  ๑๖  
ขุม  แบงนรกเหลานั้นในแตละขุมเปน  ๔  ขุม  ในแตละขุมมีชองประตูอยู  ๔  ชอง  เหตุนัน้  
อุสสทะนรกแมทั้งหมด    รวมเปน  ๑๒๘  ขุม  และมหานรก  ๘  ขุม  รวมกับอุสสทะนรกเปน    
๑๒๘  ขุม    รวมทั้งหมดเปนนรก   ๑๓๖  ขุม   บัณฑิตพงึทําการประกอบบทวา   

“ขาพเจาเหน็หมูสัตวถูกไหม บังเกิดแลว  ในสัญชีวะนรก   
กาฬสุตตะนรก  ปตาปะนรก  มหาปตาปะนรก  และอเวจี  
ไดแสดงหนทางแหงสวรรคให”  ดังนี้๑๑๙   

             บทวา  สคฺคมคคฺํ  แปลวา  กุศลกรรมบถ  ๑๐  ประการ  เพราะเหตุแหงการไปใน
สวรรค  บทวา  อฺาณพนฺธนา  แปลวา  มีโมหะเปนเครื่องผูกพัน  บทวา  เฉตฺวา  แปลวา ตัด
แลวดวยมดีคือญาณ     

            บทวา   มิจฺฉาทิฏ ิกวาเตน   แปลวา   ดวยชองหนาตาง  คือเปนมิจฉาทิฏฐ ิ  ก็  
มิจฉาทิฏฐิ ใหสําเร็จกิจคือการปดหนทางสวรรคและนิพพาน   เหมือนชองประตูใหสําเร็จกิจคือ
การปดประตู ฉะนั้น    เพราะเหตนุั้น      ทานจึงกลาววา    มิจฺฉาทิฏ ิกวาเตน     ดังนี้       บาท
คาถาวา   ทฺวาสฏทิฏ ิอคฺคฬํ    ความวา     กลอนประตูที่ผิดแปลกไปจากทิฏฐิ    ๖๒  ประการ   

                                                 
๑๑๗ในขณะวิจัยยังหาที่มาไมพบ.  
๑๑๘ขุ.ชา.สฏ.  (ไทย)  ๒๘/๘๓ – ๘๔/๔๗.  
๑๑๙มาเลยฺย.  (ไทย)   ๒/๒๑๓/๑๔.    



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๙๕ 

บัณฑิตพึงทราบทิฏฐิ  ๖๒  ประการ๑๒๐  ดังตอไปนี้   ทิฏฐิเหลานี้  คือ  วาทะวาดวยความเที่ยง     
๔   ประการ   วาทะวาดวยความเที่ยงบางอยาง    ๔  ประการ  วาทะวาดวยความมีทีสุ่ดและไมมี
ที่สุด    ๔   ประการ  วาทะวาดวยการขัดคานวาจาทีว่าไมตาย    ๔   ประการ   วาทะวาดวยการ
อุบัติขึ้นโดยปราศเหตุปจจยั   ๒  ประการ  วาทะวาดวยความมีสัญญา   ๑๖  ประการ  วาทะวาดวย
ความไมมีสัญญา  ๘  ประการ  วาทะวาดวยความมีสัญญาก็ไมใชความไมมีสัญญาก็ไมใช    ๘   
ประการ  วาทะวาดวยการขาดสูญ   ๗   ประการ   วาทะวาความเปนพระนิพพานในปจจุบัน  ๕  
ประการ    รวมเปนทิฏฐิ   ๖๒  ประการ   สมจริงดังคําที่กลาวไววา  วาทะวาดวยความเที่ยง  ๔  
ประการ  วาทะวาดวยความเที่ยงบางอยาง   ๔  ประการ  วาทะวาดวยความมีที่สุดและไมมีที่สุด  
๔  ประการ  วาทะวาดวยการขัดคานวาจาที่วาไมตาย  ๔  ประการ  วาทะวาดวยการอุบัติขึ้นโดย
ปราศเหตุปจจยั   ๒   ประการ  วาทะวาดวยความมีสัญญา  ๑๖  ประการ  วาทะวาดวยความไมมี
สัญญา    ๘    ประการ   วาทะวาดวยความมีสัญญาก็ไมใชและความไมมีสัญญาก็ไมใช  ๘  
ประการ  วาทะวาดวยการขาดสูญ   ๗   ประการ  และวาทะวาความเปนพระนพิพานในปจจุบนั  
๕  ประการ  ก็   เนื้อความที่กลาวถึงคําของมิจฉาทิฏฐิกบุคคลเหลานัน้มีดังนี ้    วาทะวา  ตนดวย  
โลกดวย  เปนความเที่ยง    ช่ือวา  สัสสตะวาทะ  วาทะที่เปนไปวา  ความเปนของเที่ยง  บางอยาง
ในหมูสัตว  หรือในสังสาร  ช่ือวา  เอกัจจสัสสตะ วาทะ    วาทะ  ๔  ประการ    ที่เปนไปปรารภ
ถึงที่สุดและไมมีที่สุดอยางนี้วา    ที่สุดดวย   ไมมีที่สุดดวย  วาทะทีป่ระกอบในความมีที่สุดและ
ไมมีที่สุด  ช่ือวาอันตานนัตกิะวาทะ    วาจาชื่อวา  ไมตาย  เพราะอรรถวิเคราะหวา  ยอมไมตาย 
คือ ยอมไมขาดสูญ  ความเห็นนัน้  อะไร   ความเหน็ดวยนัน่เทยีว  วาจาดวย  เปนไปแลวโดยนยั
เปนตนวา  วาทะแมเหลานีห้าเปนอยางนีไ้ม   วาทะแมเหลานี้หาเปนอยางนั้นไม    การคัดคาน
ความเหน็และวาจานัน้  ช่ือวาการคัดคานวาจาที่วาไมตาย      การคัดคานวาจาทีว่าไมตายนั้นแหง
วาทะเหลานั้น      เหตุนั้น    วาทะเหลานั้น  ช่ือวาอมราวิกเขปกะวาทะ  อีกอยางหนึ่ง    ช่ือวา  
วาจาไมตาย  คือ วาจาที่มคีวามเกดิขึ้นจากความมวัเมาเปนอันถือเอาไมดี  การคัดคานวาจาที่มี
ความเกดิขึ้นเพราะความมวัเมานั้นแหงวาทะเหลานัน้  เหมือนการคดัคานวาจาที่วาไมตายฉะนั้น 
เหตุนั้น วาทะเหลานั้น    ช่ือวาอมราวิกเขปกะวาทะ   

             ในคําวา  อธิจฺจสมุปฺปนฺนิกา  นี้  มีวินิจฉยัดังตอไปนี้    วาจาประกอบดวยวาทะ
วา  ตนดวย  โลกดวย  เกดิขึ้นไมไดเพงเล็งถึงเหตุปจจยั  คือ  เหตุการณอะไร  ๆ   ที่ลวงเลยไป    
ช่ือวา    อธิจจสมุปปนนิกะวาทะ  วาทะวา  ตนเองมีความสําคัญ  ดงันี้  แหงอาจารยเหลาใด  

                                                 
๑๒๐ทิฏฐิ  ๖๒  ประการ  คือ   สัสสตวาทะ   ๔,  เอกัจจสัสสตวาทะ  ๔,  อันตาอันติกะ  ๔,   

อมราวิกเขปะ  ๔,  อธิจจสมุปปนนิกะ  ๒,  สัญญีวาทะ  ๑๖,  อสัญญีวาทะ  ๘,  เนวสัญญีนาสัญญีวาทะ  ๘,  
อุจเฉทวาทะ  ๗,  ทิฏฐธัมมนิพพานวาทะ  ๕.   :   ที.สี.อ.   (บาลี)  ๔/๑๕๔.      



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๑๙๖ 

อาจารยเหลานัน้  ช่ือวา  มวีาทะวามีความสําคัญ   ในคาํวา  ผูมีวาทะวาไมมีสัญญา  วาทะวามี
สัญญาก็ไมใช  ไมมีสัญญาก็ไมใช  อยางนั้นนี้  มวีินจิฉัยดังตอไปนี้    อาจารยทั้งหลายยอม
กลาวถึงการขาดสูญอยางนี้วา  เพราะกายแตกสลาย  สัตวยอมขาดสญู  ดังนี ้    เพราะเหตนุัน้    
อาจารยเหลานัน้     ช่ือวา  มีวาทะวาขาดสญู  บทวา  ทิฏธมฺมา  แปลวา  อัตภาพ  ทีป่ระจักษแจง  
คือที่เปนของตน  ในคําวา  ทิฏธมฺมา  นั้นเทานั้น  อาจารยเหลาใดยอมกลาวถึงนิพพาน  คือการ
เขาสงบระงับทุกข  ดวยการบริโภคกามคุณ  ๕  ประการ  ตามความตองการในอัตภาพนั้นนัน่แล  
เหตุนั้น  อาจารยเหลานั้น  ช่ือวามีวาทะวาถึงนิพพานในปจจุบัน๑๒๑     

             ในคําวา  อฏงฺคิกมคฺคตาเฬน  นี้  มีวิเคราะหดังตอไปนี้  องค  ๘  ประการ  คือ  
สัมมาทิฏฐิ  สัมมาสังกัปปะ  สัมมาวาจา  สัมมากัมมันตะ  สัมมาอาชีวะ  สัมมาวายามะ  สัมมาสติ  
สัมมาสมาธิ  คือ  สวนประกอบ  ช่ือวา  องค  ๘  ประการ  องค  ๘  ประการแหงมรรคนั้นมีอยู  
เหตุนั้น  มรรคนั้น  ช่ือวาประกอบดวยองค  ๘  ประการ   มรรคที่เปนองคประกอบ  วาโดย
ปรมัตถ  องคประกอบ  ทานเรียกวา  องค  ๘  ประการนั่นเอง    ความไมมีองครวมที่พนวิเศษแลว   
ทานเรียกวา  มรรค   ความจริง  มรรคที่ประกอบดวยองค  ๘  ประการ  วาโดยปรมัตถ  ยอมให
สําเร็จกิจคือการเปดประตูพระนิพพาน  เหมือนลูกดาลใหสําเร็จกจิคอืการเปดประตูชองลมเขา  
ฉะนั้น   เพราะฉะนัน้    ทานจึงกลาววา     อฏงฺคิกมคคฺตาเฬน     คําวา  อฏงฺคิกมคฺคตาเฬน   
ทานกลาวไวแลววา  มรรคทีป่ระกอบดวยองค  ๘  ประการ   โดยไมแปลกกันแมก็จริง    ถึงอยาง
นั้น   วาโดยความพิเศษ   ทานประสงคเอาโสดาปตติมรรค    ในคําวา     อฏงฺคิกมคคฺตาเฬน  นี ้  
หาก   มีคําถามวา     เพราะเหตุอะไร     ตอบวา    เพราะทิฏฐิ   ๖๒    ประการทานละไดดวยโสดา
ปตติมรรค   

             บทวา  วิสาลํ  แปลวา  กวางขวาง  บทวา  อชรามรํ  แปลวา  ไมแกดวย  ไมตาย
ดวย  มีวาจาประกอบบทในคําวา  อชรามรํ  นั้น  ดังตอไปนี้   ขาแตทานผูเจริญ  ขาพเจาจักเปด 
ปดสายยูคือทฏิฐิ   ๖๒  ประการ  ดวยบานประตูคือมจิฉาทิฏฐิ   กแ็ล  ขาพเจา  คร้ันเปดสายยู
คือทิฏฐิ  ๖๒  ประการ ดวยกุญแกคือมรรคมีองค  ๘  ประการแลว  จักแสดงประตูเมืองคือ
นิพพานที่เย็นแลว  กวางขวาง  ไมแกไมตาย  แกหมูสัตว  บทวา   ราคโทสตโมนทธฺหตเนตฺตาน ํ 
ไดแก  ผูมีญาณซึ่งถูกความมืดคือราคะ  โทสะ  และโมหะบดบังแลว  กําจัดแลว  บทวา  นยนํ  
แปลวา  ซ่ึงจักษุ  อธิบายวา  ซ่ึงญาณ   

                                                 
๑๒๑ที.สี.อ.  (ไทย)  ๑๑/๒๕๐ – ๓๗๐. 
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            จะพึงมีคําถามในคําวา  ขาพเจาจักถอนสัตวโลกผูไมมีที่พึง  ไมมีเครื่องยึดเหนี่ยว
ผูตกอยูในอบายออกจากอบายแลวจักแสดงเครื่องยึดเหนี่ยวใหดังนี ้  โทษที่ทานกลาวย้ําไวยอม
ถูกตอง    เพราะทานกลาวไวขางหนาวา    

“ผูที่กระทําความเดือดรอน    ประทุษรายภกิษุณี    ทําสงฆ
ใหแตกแยกกนั   ทําอนันตริยกรรม  ๕   ประการ  ทําลาย
สถูป  ตัดตนโพธิ์  ฆาพระโพธิสัตว ลักของที่เปนของสงฆ
เพราะความตระหนี ่และความประมาท  ยอมไมมีในสํานกั
ของเรา”   ดังนี้แล๑๒๒   

              เพราะทานกลาวหมายถึงลหุกรรมวา  แมถา  ราชสีหจะบันลือ  ฉันใด  ขาพเจา
จะไมกลัวอํานาจในปา  ฉันนั้น   ขาพเจาจะไมกลัวเพราะฟงเสียงสุนัขจิ้งจอกในปา ในกาลทุกเมื่อ  
ดังนี้     ก็   ในสมัยนั้น  บาป คือ ที่สุดแหงความกลัวของสัตวเหลานั้น  จักมดีังที่กลาวมาแลวนั้น  
บรรดาบทเหลานั้น   บทวา  อปาเยสุ  ไดแก  ในอบาย  ๔  คือ  นรก  อสุรกาย  เปรตวิสัย  และ
ดิรัจฉาน  บทวา  ปรายนํ  ไดแก  โลกสวรรค  หรือนิพพาน   ศัพทวา  เอวฺจ  ปน  เปนการรวม
นิบาต  คําวา    เอวฺจ  ปน     ใชในความหมายของคําวา     อิมินา  นเยน       บทวา      สาสนํ    
ไดแก    คําพูดของตน    

             ในคําวา  ทสนขสโมธานสมุชชฺลกรมกุโล  นี้  มวีิเคราะหดังตอไปนี้   การประชุม
พรอม  คือ  การประมวลมาซึ่งเล็บทั้ง  ๑๐  ช่ือวาการประชุมพรอมซึ่งเล็บทั้ง  ๑๐    อวัยวะที่
รุงเรืองดวยการประชุมพรอมซึ่งเล็บ  ๑๐  ช่ือวารุงเรืองดวยการประชมุพรอมซึ่งเล็บ  ๑๐  เพราะ
เหตุนั้น  กระพุมมือแหงอวยัวะที่รุงเรืองดวยการประชุมพรอมซึ่งเล็บ  ๑๐  นั้น  เหตุนั้น   ช่ือวา  
กระพุมมือแหงอวัยวะที่รุงเรอืงดวยการประชุมพรอมซึ่งเล็บ  ๑๐  อีกอยางหนึ่ง   มือ  ช่ือวา  กร   
ช่ือวากร  เพราะอรรถวา  เปนเครื่องกระทํา    ก็   เมื่อเปนอยางนัน้  กรดวย  กระพุมมือนั้นดวย  
เหตุนั้น  ช่ือวา  กรและกระพุมมือ  กรและกระพุมมือทีรุ่งเรืองดวยการประชุมพรอมซึ่งเล็บ  ๑๐  
ของผูใด    ผูนี้นั้น    ช่ือวามีกรและกระพุมมือที่รุงเรืองดวยการประชุมพรอมซึ่งเล็บ  ๑๐    สอง
บทวา   เถรํ   อาปุจฺฉิตฺวา  ความวา  ถามพระเทวเถระอยางเอื้อเฟอวา  ทานผูมีบญุมากผูเจริญ  
ขาพเจาจะไป  ดังนี้  บทวา  เอวํ  ไดแก  ดวยเหตุอยางนี้  บทวา   อโนมวณฺโณ  ไดแก  ผูมีผิวพรรณ
แหงรางกายหาที่เปรียบเทียบมิได  อีกอยางหนึ่ง  วัณณศัพท  แมบงบอกถึงคุณลักษณะแนนอนมี
อยู   อธิบายวา   มีคุณอันเปรียบเทียบมิได   บทวา  ปุน  วนฺทิตฺวา  คือ  กราบไหวเปนหนที่สอง     

                                                 
๑๒๒มาเลยฺย.  (ไทย)   ๒/๒๑๐/๑-๓.  
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อีกอยางหนึ่ง  บัณฑิตพึงทราบเนื้อความวา  ไหวแลวบอย  ๆ  เพราะทานกลาวไวขางหนาวา  ไหว
ทั้ง  ๘  ทิศ  ไหวดวยเบญจางคประดิษฐ   

             ในคําวา  ปุณฺณมายํ  ยถา  จนฺโท  นี้  มวีินจิฉัยดงัตอไปนี้  ในวันอุโบสถขางแรม   
พระอาทิตยขึน้ไปพรอมกับพระจันทร  ตอจากนั้น ในวนัแรม  ๑  ค่าํ  จะละดวงจนัทรไปไกล  
๑๐๐,๐๐๐  โยชน  เพราะตนเองไปไดรวดเร็ว  ถา ดวงจนัทรเทานั้น ปรากฏ  แมตอจากนั้นไป  ใน
วันแรม  ๒  ค่าํ  แหงปกข  พระอาทิตยจะละดวงจันทรไปไกลถึง ๑๐๐,๐๐๐  โยชน  ในทุก  ๆ  วนั  
ที่กลาวมาแลวนั้น    เพียงไรแตวนัอุโบสถขางขึ้น  พระอาทิตยจะละดวงจันทรออกไปไกลถึง  
๑๐๐,๐๐๐  ๆ  โยชน  ถา  พระจันทรขึ้นไปโดยลําดับ  เตม็ดวงในวนัอุโบสถ  ดังนี้แล  เพราะเหตุ
นั้น  ทาน  ไดกลาวไวแลววา  เปรยีบเสมือนพระจนัทรวันเพ็ญ  บทวา  สรเท  ไดแก  ในกาลที่
ประกอบพรอมดวยฤดูใบไมรวง    

             บทวา  สีโห  คือ  ราชสีห   ๔  จาํพวก    ไดแก    ตณิราชสีห    กาฬราชสีห  
ปณฑุราชสีห   ไกรสรราชสีห  ก็  บรรดาราชสีหเหลานัน้  ติณราชสีห   เปนเชนโคตัวสีเทา  กิน
หญาเปนอาหาร   กาฬราชสีหเปนเชนโคตัวสีดํา  กินหญาเปนอาหารเหมือนกนั  ปณฑุราชสีห 
เปนเชนโคตวัมีสีคลายใบไมเหลืองกินเนื้อเปนอาหาร     สวน  ไกรสรราชสีห  ประกอบดวย
ลักษณะคือมีดวงหนา  (ที่สวยงาม)  เหมือนมีคนเอาน้ําครั่งสดมาแตงเติมไว  มีปลายหางเรยีวงาม  
และปลายเทาเรียบทั้ง  ๔  เทา  จําเดิมตั้งแตศีรษะของไกรสรราชสีหนั้นไป   มแีนวปรากฏอยู  ๓  
แนว  เปนเหมอืนคนเอาสีน้ําครั่งสด  สีชาด  และสีหิงคุมาแตม    เรียงผานตรงไปกลางหลัง   มีวง
ทักษิณาวัตต   ตั้งอยูในระหวางโคนขา  ที่คอของไกรสรราชสีหนั้น  มีแผงขนสรอยคอ เปน
เหมือนลอมดวยผากัมพลสีแดงมีคา  ๑๐๐,๐๐๐  บาทฉะนั้น     อวยัวะสวนทีเ่หลือ    เปนสีขาว
บริสุทธิ์เชนกับกอนแปงขาวสาลีและผงจณุณแหงสังข    ไกรสรราชสีหนั้น  เมื่อจะออกจากที่อยู  
จากถ้ําทอง  หรือจากถ้ําเงินถํ้าแกวมณแีละถ้ําแกวผลึก    วางเทาหลังทัง้สองที่ถํ้าทอง  ถํ้าเงิน  ถํ้า
มณีและถํ้าแกวผลึกแหงใดแหงหนึ่ง  อยางสม่ําเสมอ  เหยยีดเทาหนาทั้งสองไปขางหนา  คูเก็บ
สวนดานหลังตัวเองไว  ยืดเฉพาะสวนหนาออกไป  นอมหลังลงยกคอขึ้น ชําระโพลงจมูกเลียฝุน
ละอองที่อยูตดิตัวออก   เหมือนเสียงฟาผา  ช่ือวายอมเยือ้งกรายไป  กแ็ล  ในภาคพืน้สําหรับเยื้อง
กราย    ไกรสรราชสีห   ยอมวิ่งไป  ๆ  มา  ๆ เร็วมาก  เหมือนลูกวัวหนุมฉะนั้น  สวน  รางกาย
ของไกรสรราชสีหนั้น  เมื่อจะวิ่งไปนัน้  ยอมปรากฏในที่มืด เหมือนทอนฟนที่ถูกขวางหมุนไป
อยู ฉะนั้น  มนั  เยื้องกรายอยางนั้นแลว   ยอมบันลือเสียงกระหึ่มเพียงดังราชสีห   ๓   คร้ัง    เสียง
บันลือนั้น  เปลงเสียงกระหึม่ครั้งเดียวไปไกลถึง   ๓  โยชน   หมูสัตว  ๒  เทา  และหมูสัตว  ๔  
เทา  อยูในระยะ   ๓  โยชน  ไดฟงเสียงกระหึ่มนัน้ของไกรสรราชสีหนั้น  ไมสามารถที่ยืนอยูใน
ที่ที่ตนยืนอยูได  คิดวา  บดันี้  มัน  จักมาจับพวกเรา  ดงันี้  กลัวแลว ยอมมองดูหนทาง   สัตวที่อยู
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ในรูเปนปรกตมิีงู  พังพอนและเหี้ยเปนตน  ยอมเล่ือยลงรูไป  สัตวที่อยูในน้ําเปนปรกติ  มีปลา
และเตาเปนตน  ยอมวายน้าํหนีไป   สัตวที่อยูในปาเปนปรกติ  มีชาง  มา  โคและเนื้อเปนตน  
ยอมวิ่งหนีเขาปาไป  นกที่บินอยูในทองฟา  ยอมหยุดบนิ     แมชางตัวประเสริฐ    ผูกไวขางนอก
ดวยเชือกหนังอยางมั่นคงอยูในคามนิคมและราชธานี ยอมทําลายเครือ่งผูกเหลานั้น  กลัวตาย  
ปลอยอุจจาระและปสสาวะหนีตายไปทางใดทางหนึ่ง   สัตวเปนอันมาก  ยอมกลัวตายเพราะได
ฟงเสียงบันลือของพระยาราชสีหอยางที่กลาวมาแลว    ถามวา   ก ็   สัตวเหลานั้นเหลาไหน  ไม
กลัวพระยาราชสีห  ตอบวา   สัตวเหลานีค้ือ   ราชสีหที่เสมอกัน    ชางอาชาไนย   มาอาชาไนย  
โคอุสภอาชาไนย  บุรุษอาชาไนย  พระขีณาสพ   ยอมไมกลัวพระยาราชสีห   ถามวา  เพราะเหตุ
อะไร  สัตวเหลานั้น   จึงไมกลัว  ตอบวา  ลําดับแรก   ราชสีหที่เสมอกัน   ยอมไมกลัวดวยคิดวา  
เราถึงพรอมดวยชาติ  โคตร  ตระกูลและความเปนสัตวกลาหาญ  สัตวมีชางอาชาไนยเปนตน  
ยอมไมกลัวเพราะตนเองมีสักกายทิฏฐิ ๑๒๓ รุนแรงเหมือนกัน    พระขีณาสพ       ยอมไมกลัว    
เพราะตนเองละสักกายทิฏฐิไดแลว   สวน   ไกรสรราชสีหนั้น  ยืนอยูบนภาคพื้นสําหรับเยื้อง
กราย  หากกระโจนไปทางดานขวา   ดานซาย   หรือดานหลัง   จะกระโจนไปถึงพื้นที่ได
ประมาณ  ๑   อุสภะ๑๒๔  เมื่อกระโจนขึ้นไปขางบน  จะกระโจนไปได   ๔  อุสภะบาง   ๘  อุสภะ
บาง  เมื่อจะวิง่ตรงไปขางหนาบนพื้นที่สม่ําเสมอ    จะวิ่งไปไดตลอดพื้นที่ประมาณเพยีง   ๑๖  
อุสภะบาง    เพียง  ๒๐  อุสภะบาง  มันวิ่งลงแมน้ําหรือจากภูเขา  จะวิ่งไปถึงสถานที่นั้นได
ประมาณเพยีง  ๖๐  อุสภะบาง  เพียง  ๘๐  อุสภะบาง    มันเห็นตนไม  หรือภูเขาในระหวางทาง  
เมื่อจะหลบหลีกตนไมและภูเขานั้น  ก็จะหลบหลีกไปเพียง   ๑   อุสภะ    ในเบื้องบน    ดานซาย 
หรือดานขวา       มัน  พอบันลือสีหนาทครั้งที่  ๓   จะปรากฏตัวในที่  ๓  โยชนพรอมกับเสียง
บันลือนั้นทีเดยีว  วิ่งไปไดไกลถึง  ๓  โยชน   กลับมาแลว    ยืนอยู   จะไดยินเสยีงบนัลือสะทอน
แหงเสียงบนัลืออยางดังของตนเองได๑๒๕  บรรดาราชสีหที่เหลือ  แมทั้ง  ๓   ชนิด  ไกรสรราชสีห   
ประเสริฐที่สุดคือเลิศดวยคุณมีความเปนสัตวกลาหาญ  ก็  ในคํา  สีโห  นี ้ ทานประสงคเอาเฉพาะ
ไกรสรราชสีหเพราะทานกลาวไววา  ในทามกลางเนื้อ   อุสภศัพทในคาํวา   อุสโภ นี ้  บงบอกถึง
สัตวที่ประเสริฐที่สุด    อธิบายวา  ก ็   โคพลิพัทธเปนโคที่ประเสริฐที่สุด  พระยาครุฑ  ช่ือวา  

                                                 
๑๒๓สักกายทิฏฐิ  คือ ความเห็นวาเปนตัวของตน  ความเห็นที่ยังติดแนนในสมมติวา  เปน 

ตัวตน  เราเขา  เปนนั่นเปนนี่  มองไมเห็นสภาพความจริงที่สัตวบุคคลเปนเพียงองคประกอบตาง ๆ  มาประชุม
กันเขาทําใหเห็นแกตัวในขั้นหยาบ  และความรูสึกกระทบกระทั่งบีบคั้นเปนทุกข.    :  สํ.มู.  (บาลี)  ๑๙/๓๔๙/
๙๐.  

๑๒๔ราชบัณฑิตยสถาน,   พจนานุกรม  ฉบับบัณฑิตยสถาน  พ.ศ.  ๒๕๔๒,  หนา  ๑๓๙๐.   

อธิบายวา   อุสภ  หมายถึง  ช่ือมาตราวัดความยาวของอินเดียโบราณเทากับ  ๑  เสน  ๕  วา  
๑๒๕สํ.ข.อ.   (ไทย)   ๒๗/๑๕๗/๑๗๓ – ๑๗๗.  
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ครุฑ    ความจริง  พระยาครุฑนั้น  ตัวใหญ  ๑๕๐  โยชน  ปกขางขวาของพระยาครุฑนั้น  ยาว  
๕๐  โยชน  ปกซายก็เหมือนกัน  พวงขนหางยาว  ๖๐  โยชน  คอยาว  ๓๐ โยชน  ปากยาว  ๙  
โยชน  เทา  ยาว  ๑๒  โยชน  เมื่อพระยาครฑุนั้น  เริ่มที่จะบิน  สถานที่ ๗๐๐  - ๘๐๐  โยชน  ยอม
ไมพอบิน  สมจริงดังคําที่ทานกลาววา   

“เมื่อใด    พญาครุฑ   โฉบลงจับนาคซึ่งเปนอาหารของตน  
ยอมทําน้ําในสระใหญนั้นใหกระเพื่อมไปไกลถึง  ๑๐๐  
โยชน โดยรอบได   เมื่อนั้น  พญาครุฑนั้น  จับนาคไดแลว 
เบียดเบยีนนาคใหหอยหวัลง จับเอานาคแลวพาบินขึน้ไป
ไดตามความปรารถนา”  ดังนี้๑๒๖    

              บทวา  นคมชฺเฌ    ความวา  ในทามกลางภูเขาลูกที่เปนบริวารทั้ง  ๗  ลูก  คือ    
ยุคนธร     อิสินธร     กรวิก    สุทัสสนะ  เนมินธร   วินตกะ    อัสสกัณณะ       เพราะเหตนุัน้  
พระโบราณาจารย๑๒๗  กลาวแลววา   

“ภูเขาใหญทั้งหลาย     คือ     ยุคนธร     อิสินธร    กรวิก  
สุทัสสนะ  เนมินธร  วินตกะ  อัสสกัณณะ  หยั่งลึกลงใน
มหาสมุทร  ๘๔,๐๐๐  โยชน  อันตระการไปดวยรัตนะ
หลากหลายชนิด  ราวกะวาภูเขาทพิย  หยั่งลกึลงไปใน
มหาสมุทร แต  ภูเขาใหญทั้ง  ๗  ลูกนั้น  ตั้งอยูโดยรอบ  ๆ  
ภูเขาสิเนรุ  เปนที่อาศัยอยูของพวกทาวมหาราช  แมเทวดา
และยกัษก็อาศยัอยู”  ดังนี้๑๒๘   

             บาทคาถาวา  สตฺตรตนมณฺฑิโต ความวา  ประดบัดวยรัตนะ  ๗  ประการ๑๒๙    มี
ทองเปนตน    บทวา  นรมชฺเฌ  แปลวา  ในทามกลางหมูมนุษยผูอยูในทวีปใหญทั้ง  ๔  เปน
ปรกติ    ช่ือวา  พระเจาจกัรพรรดิ  คือ   พระราชาผูมีจักรแกว  ช่ือวาพระราชายิ่งกวาพระราชา    

                                                 
๑๒๖ขุ.อป.  (ไทย)   ๓๒/๕๐๑ – ๕๐๒/๗๕ – ๗๖.  
๑๒๗หมายถึงพระพุทธโฆสาจารยผูแตงคัมภีรวิสุทธิมรรค.  
๑๒๘วิสุทฺธิ.  (ไทย)   ๑/๒/๒๖๗ – ๒๖๘.  
๑๒๙โมคฺคลฺลานเถร   (รจนา),   พระมหาสมปอง  มุทิโต  (แปลเรียบเรียง),  อภิธานวรรณนา,     

หนา  ๖๐๔.   คาถาที่  ๔๙๐.           
    “สุวณฺณํ  รชตํ  มุตฺตา       มณิ  เวฬุริยานิ  จ 

                     วชิรํ  จ  ปวาฬนฺติ            สตฺตาหุ  รตนานิเม”.     
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บทวา  ยนฺโต  แปลวา  ไป  หรือ  ถึงแลว   บทวา    ปโมทติ   แปลวา    ยอมบันเทิงดวยบุญกรรมที่
ตนกระทําแลวบอย   ๆ  บาทคาถาวา  ยถาวุตฺเตน   กาเลน  ความวา ในกาลที่พวกมนุษยมีอาย ุ  
๘๐,๐๐๐  ปเทานั้น    พึงเชือ่มบทที่เหลือวา  สมฺโพธิ  (แปลวา  ตรัสรูแลวในกาลที่พวกมนุษยมี
อายุ  ๘๐,๐๐๐ป)   สองบทวา  ตสฺมึ  ขเณเยว  ความวา  ในขณะที่พระอริยเมตไตรยเสด็จไปแลว
นั้นเทานัน้    ความจริง    ทานกลาวไวแลววา    เวลาประมาณ    ๑๐   ป     ช่ือวาขณะ      

             ในขอวา  ปรมปาฏิโมกฺขสํวร  ฯเปฯ   สมลงฺกโต    นี้    มีวินิจฉยัดังตอไปนี ้ 
ความสํารวมในพระปาฏิโมกข    ช่ือวา    ปาฏิโมกขสังวร     ศีล   คือปาฏิโมกขสังวร    ช่ือวา    
ปาฏิโมกขสังวรศีล  ปาฏิโมกขสังวรศีลนั้น  บัณฑิตพงึทราบวา  การปฏิบัติที่อนุโลมตามการ
บัญญัติสิกขาบท  ความสํารวมในอินทรยีมีจักขนุทรียเปนตน  ช่ือวา  อินทรยีสังวรศีล  การเวน
ปจจัย  ๔  ประการที่ใหเกดิขึ้นดวยการแสวงหาอันไมควรมีเวชกรรมเปนตน  หรือดวยมจิฉาชพี
เห็นปานนี้วา  การลอลวง  (กุหนา)  การปอยอ   (ลปนา)   การทําใบ    (เนมิตฺติกตา)   การแสวงหา
ลาภดวยลาภ   (ลาเภน  ลาภ ํ นิชิคึสตา)  แลวเล้ียงชีพดวยปจจัย  ๔  ประการที่ใหเกดิขึ้นโดยธรรม
โดยสม่ําเสมอ    อาชีวะนั้น  ช่ือวา  สัมมาอาชีวะปาริสุทธิศีล  ภิกษุ  พิจารณาปจจัย  ๔  ประการ  
ที่ตนละการแสวงหาอันไมควรเวนมจิฉาชีพแลว ใหเกดิขึ้นโดยธรรมโดยสม่ําเสมอตามนัยที่ทาน
กลาวไวแลววา  ขาพเจาพิจารณาโดยแยบคายแลวยอมใชสอยจีวร  ดังนี้เปนตน  แลวจึงใชสอย   
ศีลที่ภิกษุรูปนัน้นั้นแหละอาศัยปจจยัเหลานั้น  ช่ือวา  ปจจัยสันนิสิตศีล๑๓๐  อีกอยางหนึ่ง  พระผูมี
พระภาคเจาตรสัพระดํารัสวา   

“สิกขาบททั้งหลาย   ที่เปนเครื่องสังวร  และ  เปนวินัย
เหลานี้มี  (จํานวนนับไดถึง)  เกาพันโกฏิขอ  กับแปดสิบ
รอยโกฏิขอ  กับอีกหาสิบแสนขอ  และอื่น  ๆ  อีกสามสิบ
หกขอ  (รวมเปนหนึ่งหมื่นเจ็ดพันโกฏิหาลานสามสิบหก
ขอ)  อันพระสัมพุทธเจาทรงประกาศแลว (แต)  ในคัมภีร
วินัยทานไดนิเทศไวโดยมุขคือเปยยาล”  ดังนี้๑๓๑

              ศีลของอนุปสัมบัน  พึงทราบวา  เปนสปริยันตปาริสุทธิศีล  เพราะมีที่สุด  (แหง
จํานวน)  ดวยอํานาจแหงการนับ  และบัณฑิตพึงทราบวา  เปนอปรยิันตปาริสุทธิศีล  เพราะมุงเอา
ภาวะคือการสมาทานโดยความเปนศีลไมมสีวนเหลือและดวยความเปนศีลมิใชศีลมีความเหน็แก
ลาภ  ยศ  ญาต ิ อวัยวะ  และชีวิตเปนที่สุด  ขอนี้  เปนอุทาหรณแหงปจจัยสันนิสิตศีล  เหมือนศีล

                                                 
๑๓๐วิสุทฺธิ.  (บาลี)   ๑/๑๙.  
๑๓๑วิสุทฺธิ.  (ไทย)  ๑/๑/๙๕.  
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ของพระมหาติสสะเถระผูฉันมะมวงซึ่งพํานักอยูทีจ่ีวรคมุพวิหารฉะนัน้  จริงอยางนั้น  ทานผูมี
อายุนั้น  ไมไดละอยูซ่ึงความระลึกถึงสัตบุรุษนี้วา   

  “นรชน   พงึสละทรัพย   เพราะเหตุ   แหงอวัยวะอัน
ประเสริฐกวา เมื่อจะรักษาชีวิต  พึงสละอวัยวะเสยี  เมื่อ
ระลึกถึงธรรมพึงสละอวัยวะ ทรัพย  และแมทั้งชวีิตเสยี
ทั้งหมด”  ดังนี้๑๓๒   

             แมเมือ่ความสังสัยในชีวิตมีอยู  ก็ไมลวงสิกขาบท  อาศัยอปริยันตปาริสุทธิศีล
นั้นแล  อยูบนหลังของอุบาสก   ไดบรรลุพระอรหัต    ดังไดสดับมา   ในคราวทุพภิกขภยั  พระ
มหาติสสเถระนั้น  เดินทางไป  มีกายลําบากออนแรง  เพราะขาดอาหาร  และเพราะลําบากใน
หนทาง  จึง  (แวะ)  นอนที่โคนตนมะมวงซึ่งเผล็ดผลตนหนึ่ง  ผลมะมวงเปนอันมากหลนอยูในที่
นั้น  ๆ  คร้ังนั้น  อุบาสกเฒาคนหนึ่งไปยังสํานักพระเถระ  รูความเมื่อยลา  จึงใหพระเถระดื่มน้ํา
มะมวงแลวยกขึ้นสูหลังของตน  นําไปสูทีอ่ยู  (ของทาน)    พระเถระสอนตนวา   

 “อุบาสกนี้  มิใชบิดา  มิใชมารดา  มิใชญาติ  มิใชพวก
พองของทาน เขาทํากิจเชนนั้น  เพราะเหตุแหงทานมศีลี”  
ดังนี้๑๓๓   

แลวเร่ิมพิจารณา เจริญวปิสสนาอยูบนหลงัของอุบาสกนั้นนั่นเอง  ไดกระทําใหแจงแลวซ้ึงพระ
อรหัต  ตามลําดับแหงมรรค    เหมือนอยางที่พระผูมีพระภาคตรัสไววา   

“พระเถระใหความสังเวชเกดิแลว พิจารณา  (สังขาร)  โดย
แยบคาย ทั้งที่อยูบนหลังของอุบาสกนั้น  ไดบรรลุพระ
อรหัตแลว”   ดังนี้๑๓๔

             ความสังเขป  มีเพยีงเทานี้    สวน    ความพิสดาร  บัณฑิต พึงตรวจด ู   ในคมัภีร
ปกรณวเิสสวสุิทธิมรรคเถิด    ก็  ในคําวา    จตุปาริสุทฺธสีลาทิ    นี้   ทานสงเคราะหเอากองแหง
สมาธิเปนตน    ดวยอาทิศพัทเขาดวย   แมปรมศัพท    บัณฑิตพึงประกอบไวตางหากในขอนี้   

             ก็     ในขอวา    อติวิย   ทารุณราคตณฺหามิจฺฉาทิฏาทิ     นี้    ทานกลาว ถึง
อกุศลธรรม    มีโทสะและโมหะเปนตน    ดวยอาทิศพัทนั่นแล     ขอวา      ชรามรณาท-ิ
ทุกฺขปฺปภวสํสารมทฺธานติกฺกนฺโต  ความวา  ขามพนความแกและความตาย  คือ  ความแกดวย  
ความตายดวย ความแกและความตายเปนเบื้องตน แหงสภาวะธรรมเหลาใด มีความโศกเปนตน  
                                                 

๑๓๒ขุ.ชา.ม.  (ไทย)  ๒๘/๔๗๐/๑๗๗.  
๑๓๓วิสุทฺธิ.  (ไทย)  ๑/๑/๙๖.  
๑๓๔วิสุทฺธิ.  (ไทย)  ๑/๑/๙๖.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๒๐๓ 

สภาวะธรรมเหลานั้น  ช่ือวา  มีความแกและความตายเปนเบื้องตน   ทุกขคือมีความแกและความ
ตายเปนเบื้องตนนั้น  ช่ือวาความทุกข  คือมีความแกและความตายเปนเบื้องตน  แดนเกิดกอน  คือ  
สถานที่เกิดขึน้แหงทกุข คอืมีความแกและความตายเปนเบื้องตนแล  เปนตัปปุริสสมาส  ไมใช
เปนพหพุิหิสมาส  หาก   มีคาํถามวา  เพราะเหตุอะไร  ตอบวา  เพราะแมมีความแกและความตาย
เปนเบื้องตนทานพึงถือเอาโดยความเปนองคที่อาศัยกันและกันเกิดขึ้น  เหมือนอยางที่ทานกลาว
วา  สังสารนั้นเทานั้น    กาลยาวนาน  คือกาลยืดยาวที่เปนไปในสังสารนั้น  ช่ือวากาลอันยาวนาน
ที่เปนไปในสังสารอันเปนแดนเกดิกอนทกุขมีความแกและความตายเปนเบื้องตน   อธิบายวา  
กาวลวงกาลอันยาวนานที่เปนไปในสังสารอันเปนแดนเกิดกอนทกุขมคีวามแกและความตายเปน
เบื้องตนนั้น     บทวา      ติวิชชฺา     แปลวา     วิชชา    ๓    ประการ      คือ      ทิพยจกัขุญาณ    
ปุพเพนวิาสญาณ   อาสวขยญาณ๑๓๕    ทานอาจารยกลาวหมายถึงอิทธิวธีิ  ในฌานที่  ๔  ดวย
อํานาจแหงจตกุกนยัวา   จตุตฺถชฌฺานวิจิตฺตปกฺโข    ช่ือวา  อิทธิบาท  ไดแก  อิทธิบาท  ๔  
ประการ  คือ  อิทธิบาทคือฉันทะ  อิทธิบาทคือจิตตะ  อิทธิบาทคือวิริยะ   อิทธิบาทคือวิมังสา๑๓๖   

ช่ือวา   วิโมกข   ๘   ประการ๑๓๗   คือ    สมาบัติ     ๘    ประการ     ไดแก     รูปาวจรฌาน  ๔   
และอรูปาวจรฌาน  ๔     ช่ือวา     ปฏิสัมภิทาญาณ    ไดแก       ปฏิสัมภิทา     ๔       ประการ        
คือ      อัตถปฏิสัมภิทาญาณ    ธัมมปฏิสัมภิทาญาณ  นิรุตติปฏิสัมภิทาญาณ   ปฏิภาณปฏิสัมภิทา
ญาณ๑๓๘  บทวา  สุรินฺทกํ   ไดแก   ทาวสักกะ  ผูเปนจอมแหงเทพ    บทวา     สคฺคโต    ไดแก   
จากภพชั้นดาวดึงส  บทวา   เหมหํโสว   ไดแก  เหมือนพระยาหงสทองฉะนั้น    บทวา   มานุสํ    
แปลวา    มนษุยชาวชมพูทวีปเทานัน้     

ในขอวา  ปฺจางฺคิกตุริยสงฆฺุฏเ  นี้    มีวนิิจฉัยดังตอไปนี้  กลองยาว  ตะโพน  กลอง 
                                                 

๑๓๕วิชชา  คือ  ความรูแจง,  ความรูวิเศษ;   วิชชา  ๓  คือ  (๑) ปุพเพนิวาสานุสติญาณ,  (๒)   
ทิยพจักขุญาณ,  (๓)  อาสวักขยญาณ.  : ที.ปา.  (บาลี)  ๑๑/๒๒๘/๒๓๒ ; องฺ.ทสก.  (บาลี)  ๒๔/๑๐๒/๒๕๕.    

๑๓๖ อิทธิบาทคือ  คุณเครื่องใหถึงความสําเร็จ,  หมาย  ๔  ประการคือ  (๑) ฉันทะ,   
(๒)  วิริยะ,     (๓)  จิตตะ,  (๔)  วิมังสา.  :  ที.ปา.  (บาลี)  ๑๑/๒๓๑/๒๓๓ ;  อภิ.วิ.  (บาลี) ๓๕/๕๐๕/๒๙๒.     

๑๓๗คือ  ความหลุดพน   มีอยู  ๘  ประการ  คือ  (๑)   ผูมีรูป  มองเห็นรูปทั้งหลายได,  (๒)  ผู 
มีอรูปสัญญาภายในมองเห็นรูปทั้งหลายภายนอกได,  (๓)  ผูนอมใจดิ่งไปวา  “งาม”   (๔)  เพราะลวงเสียซึ่งรูป
สัญญา,  (๕)  เพราะลวงเสียซึ่งอากาสานัญจายตนะ,  (๖)  เพราะลวงเสียซึ่งวิญญานัญจายตนะ,  (๗)  เพราะลวง
เสียซึ่งอากิญจัญญายนตนะ,  (๘)  เพราะลวงเสียซึ่งเนวสัญญานาสัญญายตนะ.  :  ที.ปา. (บาลี) ๑๑/๓๕๐/๒๗๖; 
องฺ.อฏก.  (บาลี)  ๒๓/๑๖๓/๓๑๕.   

๑๓๘ปฏิสัมภิทา  คือ  ปญญาแตกฉาน  ๔ ประการ  (๑)  อัตถปฏิสัมภิทา, (๒)   ธัมม- 
ปฏิสัมภิทา,  (๓)   นิรุตติปฏิสัมภิทา,  (๔)  ปฏิภาณปฏิสัมภิทา. :  องฺ.จตุกฺก.  (บาลี)  ๒๑/๑๗๒/๒๑๖ ;  ขุ.ป.  
(บาลี)  ๓๑/๒๖๘/๑๗๕ ;   อภิ.วิ.  (บาลี)  ๓๕/๗๘๔/๔๐๐.  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๒๐๔ 

สองหนา  ฆองและป  นีแ้ลเปนองค  ๕  แหงดนตรีนัน้  เหตุนั้น  ดนตรนีี้ช่ือวามีองค  ๕   องค  ๕   
นั่นแล  ทานเรยีกวา  ดนตรีอันประกอบดวยองค  ๕  จริงอยางนั้น  ทาน๑๓๙กลาวไววา      

“เครื่องดนตรีทานกลาววามอีงค  ๕  คือ   กลองยาว  
ตะโพน  กลองสองหนา  กรับหรือทับ  และเครื่องเปามีป
และขลุยเปนตน”๑๔๐

“บรรดาดนตรีเหลานั้น   มีกลองใหญเปนตนที่ขึงดวยหนัง
ตรึงแนนหนา  กลองสี่เหล่ียมจัตุรัสและกลองใหญมีรู
กลวงเปนตนซึ่งมีหนาดานเดียว   ช่ือวาอาตตะ  กลอง
ตะโพนมีพืน้หนาสองดาน  ช่ือวา  ตะโพน”๑๔๑   

                          ดนตรีมีกลอง  ๒  หนา  ขนาดเล็ก  ผูกดวยเสนเชือก  ช่ือวากลองทีหุ่มดวยหนัง
ทั้ง   ๒   หนา   ดนตรีที่มีพืน้เรียบเสมอกนัเปนตน  ช่ือวาฉิ่ง     ดนตรมีีขลุยและสังขรอบเปนอาทิ  
ช่ือวา  ป    

         บทวา    ปฺจวณฺณานิ    แปลวา   สี   ๕   อยาง  มีสีเขียว๑๔๒เปนตน    ในคําวา   
สกลเทวนครํ    นี้      ทานประสงคเอาเฉพาะภพชัน้ดาวดงึสเทานั้น    ไมไดประสงคเอาภพมีช้ัน
ยามาเปนตน    กล่ินจากรางกาย     ช่ือวากลิ่นกาย   บทวา    ยาวชฺชตฺตนาเยว    ไดแก    ตราบเทา
ทุกวันนี้     บาทคาถาวา  ปุนพฺภเวป  ตํ  ปุฺ  ความวา  อุบลเทพบุตรนั้น  จุตจิากเทวโลกแลวมา
เกิดเปนมนุษยในภพใหมอีก  จักเสวยผลแหงการถวายดอกอุบลเขียว  ๘  ดอกนั้น  ในสํานักของ
พระอริยเมตไตรย  และในกาลบัดนี้   เสวยสุขอันเปนทพิย  ร่ืนเริงในสวรรคส้ินกาลนาน  ศัพทวา  
โย  นั้น  เปนศพัทที่แสดงความไมแนนอนไว   อธิบายวา    เชนใดใด   บทวา   ยํ  ยํ    แปลวา  โดย
ประการใด  ๆ   ก็  คําวา    โพธิสตฺตํ     นั้น    เปนทุติยาวภิัตติใชในอรรถแหงตติยาวิภัตติ    มี
คําอธิบายอยางนี้วา   โพธิสตฺเตน  ดังนี้     พระบาลีวา   โพธิสตฺตา  ดังนี้     ก็มี๑๔๓     บาทคาถาวา  
วจนสฺสานุสารโิน   ความวา  ผูมีปรกติระลึกถึงถอยคําที่พระเมตไตรยโพธิสัตวตรัสไวแลว
ขางหนาวา   ขาแตทานผูเจริญ   ชนทั้งปวง   ปรารถนาที่จะเฝาเราผูไดบรรลุพระสัพพัญุญาณ  

                                                 
๑๓๙ หมายถึง พระโมคคัลลานเถระ  ชาวลังกา พํานักอยูในวัดมหาเชตวัน  เมืองปุลัตถิ.  
๑๔๐พระโมคฺคลฺลานเถระ   (รจนา),   พระมหาสมปอง  มุทิโต   (แปลเรียบเรียง),   คัมภีร     

อภิธานวรรณนา,   หนา  ๑๙๑.    คาถาที่  ๑๓๙.  
๑๔๑เรื่องเดียวกัน.  หนา   ๑๙๑.     คาถาที่  ๑๔๐.  
๑๔๒ที.สี.  (บาลี)  ๙/๓๑๓/๑๐๑  :   นีลํ,    ปตํ,   โลหิตํ,   โอทาตํ,   ปณฺฑุ.        
๑๔๓มาเลยฺย.  (บาลี)  ๒/๖๗/๑๐  



  
 
                                                                                                                               
                                                                                                                               ๒๐๕ 

จงฟงมหาเวสสันดรชาดกในวันเดียวเทานั้นเถิด   คําวา   โน    เปนเพยีงนิบาต    และบุคคลนั้น  ๆ  
จะกระทําบุญกรรมมีการฟงมหาเวสสันดรชาดกนั้น  ๆ  คือ  โดยประการนั้น   ๆ    

               ในคาํวา    เมตฺเตยฺยทสฺสนํ   วรํ   ลภิสฺสติ  นี้   มีวินิจฉัยดังตอไปนี้    เพราะ
อรรถวาเปนเครื่องเห็นพระนพิพานเปนลําดบัที่หนึ่ง  ในสํานักของพระเมตไตรยนาถเจา  บุคคล
จักได  คอื  จักตรัสรูการเหน็อันประเสริฐคือโสดาปตติมรรคซึ่งประดับดวยนัย  ๑,๐๐๐  เทวดา
และนรชน ผูเปนบัณฑิตผูตองการที่พนจากทุกขคือสังสารผูมีความตองการโสดาปตติมรรคนั้น ผู
ไดฟงแลว  คือผูมีความเหน็ชอบโดยสวนเดียวในกุศลกรรมทั้งหลายดวยอํานาจแหงทานศีลและ
ภาวนา  ที่พึงอยากได  พึงปรารถนา คือพึงหวัง  ดวยอํานาจแหงการภาวนาไตรลักษณ  เหมือนกับ
บุคคลที่ปวยหนัก  ตองการที่จะเปลือ้งตนเองจากทุกขคืออาพาธแสวงหายาชัน้เยีย่มมารักษา 
ฉะนั้น     อีกอยางหนึ่ง    ก็   บุคคลนั้น  ๆ  ปรารถนาสมบัติอยางใดอยางหนึ่งในบรรดาสมบัติคือ
พระพุทธเจา  พระปจเจกพทุธเจา  และสาวกแหงพระพุทธเจาทั้งหลาย  มีดําริยังไมสมบูรณ  
ปรารถนาที่จะพบพระเมตไตรยพุทธเจา  จะกระทําบุญมีการฟงมหาเวสสันดรชาดกเปนอาทิได    
ก็แล  ครั้นกระทําแลว  จักไดเพียงการเหน็พระเมตไตรยพุทธเจาดวยอานุภาพแหงบญุนั้น    ก็แล  
คร้ันไดแลว   จักเลือกทานบารมีเปนตนในศาสนาของพระเมตไตรยพุทธเจาพระองคนั้นแลว  ได
สมบัตินั้นอันประเสริฐที่ตนปรารถนาแลว มีพระสัพพัญุญาณเปนตน  ในอนาคต  มิใชจักได
สมบัติในกัปปใดกัปปหนึ่ง  ซ่ึงมาแลวดวยอํานาจที่เหมะกับสมบัตินั้น  ในหลาย  ๆ   กัปป    ตอ
จากกัปปนี้    อีกอยางหนึ่ง     ก็แล  คร้ันไดเพียงการเหน็พระเมตไตรยนาถเจาแลว  กระทําบุญมี
ทานและศีลเปนตนในศาสนาของพระเมตไตรยพุทธเจา  ดวยอานภุาพแหงบุญนัน้  อยากไดคือ
ปรารถนาสมบัติใด  ๆ  อันประเสริฐ  จักไดสมบัตินั้น  ๆ   

             บาทคาถาวา  ทุกฺขสฺสนฺตํ  กริสฺสติ  ความวา  จักตรัสรูเฉพาะซึ่งอรหัตมรรคมี
พระนิพพานเปนอารมณ   อันกระทําทีสุ่ดแหงทุกขคอืสังสารทั้งส้ินได  ในลําดบัตอจากมรรค    
บุคคล  ยังไมบรรลุพระนิพพานในสํานกัพระเมตไตรยพุทธเจาเพยีงใด  จักไมไปสูอบายเพียงนั้น    
อธิบายวา  ทองเที่ยวไปจากมนุษยโลกสูเทวโลก  จากเทวโลกสูมนุษยโลก  ดังนี้     เพราะฉะนั้น  
ทาน  ไดกลาวไวแลววา     แมทองเที่ยวอยูในสังสาร    จกัไมไปสูอบาย    ดังนี ้   ปศัพทในคําวา  
สํสรนฺโตป  นั้น  บัณฑิตพึงทราบวาเปนสมัภาวนัตถะ     บทวา    สํสรนฺโต  ความวา  ดวยอํานาจ
แหงการปฏิสนธิ  ปุถุชนแมทองเที่ยวอยูในภพคือสังสารอันหาที่สุดมิได  จักไมไปอบาย  ๔  มี
นรกเปนตน  ดวยเดชแหงบญุมีทานเปนอาทิ    

 มาลัยยวัตถุทปีนีฎีกาที่   ๒  พระภกิษุผูมพีรรษา   ๓    นามวา   พุทธวิลาส ได 

ลิขิตไว  จบแลว  เพื่อประโยชนแหงความมั่นคงในพระศาสนา   ดวยประการฉะนี้   



 
 

บทท่ี  ๕    
สรุปและขอเสนอแนะ 

 
๕.๑  สรุป                                  

 
                           คัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎกีา  ผูวิจยัไดปริวรรตและตรวจสอบชําระจากตนฉบับ
ภาษาบาลีอักษรขอม  เปนภาษาบาลีไทย  พรอมทั้งแปลเปนภาษาไทยสมบูรณแลว  ทําใหทราบ
ความเปนมาของคัมภีร   วิธีการจารลงในใบลาน  ววิฒันาการความเปนมาของการคัดลอกและ
การจารตนฉบบั  ความผิดพลาดในการจาร  สวนเนื้อหาของคัมภีรนั้นมีการเชื่อมโยงเอาเรื่อง
หลักธรรมคําสอนของพระพุทธเจา  แนวความคิด  และวิทยาการตาง  ๆ  ที่มีอยูแลวใหเชื่อมตอ
กับบุคคล    ซ่ึงทําใหผูอานไดรับอรรถรสจากการศึกษาคนควา       ผูแตงคัมภีรนี้คือพระภกิษุชาว
ไทย    ช่ือวาพระพุทธสิริสัทธรรมกิตติมหาสามี มีชีวิตอยูในรัชสมัยของพระมหาธรรมราชาลิไท  
กรุงสุโขทัย  ระหวาง  พ.ศ.  ๑๘๙๗   -  พ.ศ.  ๑๙๑๒   ทานนําเนื้อหาสาระของคัมภีรมาเลยยเทว-
เถรวัตถุ  มาอธิบายขยายเนือ้ความแบบ  ๒  ลักษณะคือ  ๑. การอธิบายพรรณนาเลาเรื่อง   ๒.  การ
ยกคําขึ้นมาขยายบทที่เหน็วาเหมาะสมกับเนื้อเร่ือง  โดยใชวิธีการอธิบายแบบสั้น  ๆ   กระชับ    
ใหผูอานเขาใจไดงาย  พรอมทั้งนิยามความหมาย   อธิบายไวยากรณ  และการเชื่อมประโยคอยาง
รัดกุม    ที่มาของเนื้อหาทั้งหมดมาจาก   ๓  แหลงใหญ  คือ  ๑.  พระไตรปฎก   ๒.  อรรถกถา   
๓.  ฎีกาและปกรณวเิสส   มลัีกษณะการประพันธแบบรอยแกวเกือบทั้งหมด  บางแหงบางที่ก็
นําเอาบทประพันธแบบรอยกรองมาลงไวเพื่อใหเกิดความหนักแนนในการอางอิงจากคัมภีรอ่ืน  
ๆ   ดวย   
               คัมภีรนี้  อธิบายถึงหลักคําสอนในพระพทุธศาสนาเรื่อง  บุญ  บาป  นรก  และ
สวรรค   ซ่ึงเปนหลักจรยิธรรมใหคนทําความดี (บุญ)   ละเวนความชั่ว  (บาป)  เนนหนกัในเรื่อง
การทําความด ี  พรอมทั้งพรรณนาความนาสะพรึงกลัวของการทําความชั่ววา  เมื่อคนเราละจาก
โลกนี้ไปแลวจะตองไปชดใชการกระทําในนรกอยางทกุขทรมานเปนอยางยิ่ง   สวนความดีที่เนน
มากที่สุดในคมัภีรนี้คือ   ทานบารมี    ไดแก การใหทาน  การรักษาศีล  และการเลี้ยงดมูารดาบิดา  
เปนตน  นอกจากนั้น  อาจารยผูแตงทานไดแสดงความคิดและแสดงความเชื่อเร่ืองการทําบุญไว
อยางชัดเจนวา  การทําบุญจะไดบุญมากหรือนอยนัน้  ขึ้นอยูกับเจตนาของผูกระทํามิใชอยูที่
จํานวนของวัตถุที่ให     ตอจากนั้นทานกไ็ดยกเอาศัพทที่มีเนื้อความเกี่ยวเนื่องกนัมาอธิบายขยาย
เพิ่มเติม  พรอมทั้งชี้แจงใหผูอานไดตระหนกัถึงโทษของการทําความชั่วนานาประการ  ใน



  
                                                                                                                              
                                                                                       
                                                                                                                                                                      ๒๐๗

ขณะเดียวกนั  ทานยังไดแนะการทําความดี  การสรางกศุล  เชน  การทําบุญใหทานและการฟง
เทศนมหาเวสสันดรชาดก  เปนตน  การทําบุญใหทานแมจะใหเพยีงเลก็นอย  ผลบุญกุศลดังกลาว
จะสงผลใหผูนั้นไปเกิดเปนเทวดาบนสวรรคได สวนในภาคที่  ๒  ผูแตงจะเนนบุญบารมีของ
พระศรีอาริยเมตไตรยเปนสาํคัญ  พรอมทั้งอธิบายภาพของนรกใหปรากฏชัดเจนแกหมูสัตวและ
บอกวิธีการใหบุคคลปฏิบัติตามเพื่อจะไดเกดิทันในยุคสมยัของพระองคแกหมูสัตว   ซ่ึงมีพระ
มาลัยเทวเถระเปนสื่อนําขาวสารมาบอกใหทราบ   
                           เนื้อหาในคมัภีรนี้  มีจุดประสงคเพื่อส่ังสอนใหพุทธศาสนิกชนมีความเชื่อมั่นใน
เร่ืองผลแหงกรรมโดยอาศัยส่ือคือความเชื่อเร่ือง  บุญ  บาป  นรก  และสวรรคมาเปนแรงกระตุน
ใหคนทําความดี (บุญ)   ละเวนความชั่ว  (บาป)  ซ่ึงในสังคมปจจุบันมีความเจริญกาวหนามาก  
แตความเชื่อเร่ืองเหลานี้กลับเสื่อมถอยลงไปเรื่อย   ๆ  ทําใหผูคนขาดความยําเกรงและไมละอาย
ตอบาปกรรมที่ตนกระทําเลย   
                            
๕.๒  ขอเสนอแนะ 
 
                         เนื่องจากผูวิจยั  ไดกําหนดขอบเขตในการวิจัยไวโดยจะตรวจสอบชําระตนฉบับ
คัมภีรมาลัยยวตัถุทีปนีฎีกา  ที่มีอยูในหอสมุดแหงชาติ   ๑๔  ฉบับเทานั้น   ซ่ึงเปนตนฉบับจาร
ดวยอักษรขอมภาษาบาลีทั้งสิ้น  ดังนั้น  ผูที่มีความสนในคัมภีรนี้  อาจคนควาวจิัยเพิ่มเติมใน
หัวขอตอไปนี้  คือ   
                          ๑.  คนควาตนฉบับที่จารดวยอักษรธรรมลานนา  ทางภาคเหนือมาตรวจชําระ
เพื่อใหไดคัมภรีมาลัยยวัตถุทปีนีฎีกา  ฉบับภาคเหนือหรือฉบับลานนาที่ถูกตอง 
                          ๒.  คนควาตนฉบับที่จารดวยอักษรธรรมอีสาน  (อักษรไทยนอย)  ทางภาค
อีสานมาตรวจชําระเพื่อใหไดคัมภีรมาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา  ฉบับภาคตะวนัออกเฉียงเหนือที่ถูกตอง 
                          ๓.  ศึกษาเปรียบเทียบความแตกตางทางดาน  เนื้อเรื่อง  สํานวนภาษาและ
ลักษณะทางไวยากรณ  ระหวางฉบับภาคเหนือ  ภาคตะวันออกเฉยีงเหนือ  และภาคกลาง  เพื่อจะ
ไดทราบลักษณะทางไวยากรณและสํานวนภาษาตลอดจนแนวความคดิ คตคิวามเชื่อทาง
พระพุทธศาสนาของประชาชนในแตละภาคของประเทศ  อันจะเปนประโยชนตอการศึกษา
วรรณคดีบาลีและวรรณคดพีระพุทธศาสนาในประเทศไทยใหกวางขวางยิ่งขึ้น   
                          นอกจากนี้  การคนควาวิจยัที่อาจทําไดอีกทางหนึ่งคือ  การตรวจสอบชําระคัมภีร
ภาษาบาลีอักษรขอมที่มีอยูในประเทศไทย  ที่ยังไมเคยมีการตรวจชําระและตีพิมพขึ้น  โดยใช
ตนฉบับคัมภีรตาง   ๆ  ที่มีอยูในแผนกตวัเขียนและจารึก  กองหอสมุดแหงชาติ  กรมศิลปากรได    
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_________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับลองชาด  ไมประกับทองทึบ  เจาครอกขางใน  สราง  

พ.ศ.  ๒๓๗๙  (ร.๓)   เลขที่  ๓๖๙๖/  ข  /๑ - ๒  ตู  ๑๘  ช้ัน  ๓  มี ๒  ผูก  อักษร
ขอม  ภาษาบาลี  เสนจาร  หอสมุดแหงชาติ.  (คัมภีรใบลาน). 
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_________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับไมประกับทาชาด  เขียนลายทอง  พระยาศรีสหเทพ  
(เพ็ง)    เลขที่  ๓๖๖๒/  ง  /๑  ตู  ๑๘  ช้ัน  ๑  มี ๑  ผูก  อักษรขอม  ภาษาบาลี  
เสนจาร  หอสมุดแหงชาต,ิ ม.ป.ส.  (คัมภีรใบลาน). 

__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับทองทึบ  ไมประกับทองทึบ  สมเด็จพระศรีสุราลัย  
ทรงสราง   เลขที่  ๓๗๐๒/  ค  /๑ - ๒   ตู  ๑๘  ช้ัน  ๓  มี ๒  ผูก  อักษรขอม  
ภาษาบาลี  เสนจาร  หอสมดุแหงชาต,ิ ม.ป.ส.  (คัมภีรใบลาน). 

__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับทองทึบ  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๖๘๐๐/  ข  / ๒  ตู  
๑๒๘  ช้ัน  ๑/๒  ม ี๑  ผูก  อักษรขอม  ภาษาบาลี  เสนจาร  หอสมุดแหงชาต,ิ  

  ม.ป.ส.,ม.ป.ป.,ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 
__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับทองทึบ  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๕๒๒๔/  ข  / ๑  

ตู  ๑๓๒  ช้ัน  ๖/๓  ต.  มี ๑  ผูก  อักษรขอม  ภาษาบาลี  เสนจาร  หอสมุด
แหงชาต,ิ    ม.ป.ส.,ม.ป.ป.,ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 

__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับทองทึบ  ไมประกับทารัก  เลขที่  ๖๐๘๖/  ค  /๑ - ๒  
ตู  ๑๒๖  ช้ัน  ๔/๓  มี ๒  ผูก     อักษรขอม   ภาษาบาลี   เสนจาร  หอสมุด
แหงชาต,ิ ม.ป.ส.,ม.ป.ป,ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 

__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับทองทึบ  ไมประกับลายกาํมะลอ  พระยาพิสาลสราง  
พ.ศ.  ๒๔๑๑  เลขที่  ๕๔๕๔/  ง  / ๑ - ๒  ตู  ๑๗๓  ช้ัน  ๔/๓  ต.  มี  ๒  ผูก  
อักษรขอม  ภาษาบาลี  เสนจาร  หอสมุดแหงชาต,ิ ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 

__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๘๗๕๙/  จ  /๑  ตู  
๙๕  ช้ัน  ๑/๓  มี ๑  ผูก  อักษรขอม  ภาษาบาลี  เสนจาร  หอสมุดแหงชาต,ิ ม.
ป.ส.,ม.ป.ป,ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 

__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๕๑๗๔/  ค  /๒  
ตู  ๑๗๒  ช้ัน  ๔/๒  ต. มี ๑  ผูก  อักษรขอม  ภาษาบาลี  เสนจาร  หอสมุด
แหงชาต,ิ ม.ป.ส.,ม.ป.ป,ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 

__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับลองชาด  ไมประกับทาชาด  เลขที่  ๑๒๙๑๙/๑ - ๒ ตู  
ดํา/ ๓๗  ช้ัน  ๒  มี  ๒  ผูก  อักษรขอม   ภาษาบาลี  เสนจาร  หอสมุดแหงชาต,ิ  

  ม.ป.ส.,ม.ป.ป,ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 
__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๒๐๐๖ /ช  /๑ - 

๒  ตู  ๙  ช้ัน  ๓/๑  มี  ๒  ผูก อักษรขอม  ภาษาบาลี  เสนจาร  หอสมดุแหงชาต,ิ  
  ม.ป.ส.,ม.ป.ป,ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 
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__________.“มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา”.  ฉบับทองทึบวัดราชโอรส  ไมประกับลายทองจีน  เลขที่  
๑๑๖๖/  ง  /๑  หิ้ง  ๖  ช้ัน  ๒/๑  มี ๑  ผูก  อักษรขอม  ภาษาบาลี  เสนจาร  
หอสมุดแหงชาติ, ม.ป.ส.,ม.ป.ป,ม.ป.ต.  (คัมภีรใบลาน). 

ข. ภาษาไทย : 
มหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลัย.  พระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย.      

                          กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั, ๒๕๓๙. 

มหามกุฎราชวทิยาลัย. พระไตรปฎกพรอมอรรถกถา แปล. ชุด ๙๑ เลม. กรุงเทพมหานคร : โรง 

                          พิมพมหามกฎุราชวิทยาลัย, ๒๕๓๔. 

 
๒.   ขอมูลทุติยภูมิ : 
 ก.  ภาษาบาลี 
พระอัคควังสเถระ.  สัททนีตปิกรณ  สตุตมาลา.  กรุงเทพมหานคร  :  โรงพิมพมูลนิธิภูมิพโลภิกข,ุ  

๒๕๒๒.  
__________. สัททนีติปกรณ  ธาตุมาลา.  กรุงเทพมหานคร  :  โรงพิมพมูลนิธิภูมิพโลภิกข,ุ  

๒๕๒๓. 
__________. สัททนีติปกรณ  ปทมาลา.  กรุงเทพมหานคร  :  โรงพิมพมูลนิธิภูมิพโลภิกข,ุ  

๒๕๒๑. 
 

ข. ภาษาไทย 
(๑)  หนังสือ :  
กรมการศาสนา  กระทรวงศกึษาธิการ.  ประวัติพระพุทธศาสนาแหงกรุงรัตนโกสนิทร  ๒๐๐  ป.   

              ภาค  ๑.  กรุงเทพ  ฯ  :  โรงพิมพกรมการศาสนา,  ๒๕๒๕. 

จันทบุรีนฤนาถ,  สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ,  กรมพระ.  ปทานุกรม  บาลี  ไทย  อังกฤษ  
สันสกฤต.   กรุงเทพมหานคร :  โรงพิมพมหามกุฎราชวิทยาลัย,  ๒๕๒๘. 

จําลอง  สารพัดนึก.  พจนานุกรม  บาลี -ไทย  สําหรบันักศึกษา. กรุงเทพ ฯ :  บริษัทประยูร- 
      วงศ พร้ินติ้ง  จํากัด,   ๒๕๓๘. 
ฉลาด บุญลอย. ประวัติวรรณคดีบาล.ี ตอนที่  ๑ - ๒.  กรุงเทพ ฯ  :  มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั, 

     ๒๕๐๕ – ๐๖. 

ฉ่ํา ทองคําวรรณ. สันนิษฐาน เทียบการเขียนอักษรไทยกับอักษรขอม ในสมัยพอขุนรามคําแหง. 

พิมพคร้ังที่  ๓. กรุงเทพ  ฯ : เพื่อนพิมพ จํากัด, ๒๕๓๒. 
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__________.  หลักภาษาเขมร.  พิมพคร้ังที่  ๒.  กรุงเทพมหานคร  : โรงพิมพคุรุสภา,  ๒๕๑๔.  
ชินวรสิริวัฒน,  พระเจาวรวงศเธอ  กรมหลวง. คัมภีรอภิธานปฺปทีปกา หรือ พจนานุกรม ภาษา    

                            บาลีแปลเปนไทย. กรุงเทพ ฯ :  โรงพิมพมหามกุฎราชวิทยาลยั, ๒๕๓๗. 

ทอง  สหชาต.ิ   เอกสารอัดสําเนา  ตํานานพระศรีอารย.  กองหอสมุดแหงชาต ิ  กรมศิลปากร,  
         ๒๕๑๙. 
ธรรมาธิเบศร,  เจาฟา.  พระมาลัยคําหลวง.  กรุงเทพ  ฯ  :  โรงพิมพมหามกุฎราชวิทยาลัย,  

๒๕๐๙. 
ดํารงราชานุภาพ,  สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ,  กรมพระยา.    ตํานานคณะสงฆ.  พระนคร  :  โรง

พิมพรุงเรืองธรรม,  ๒๕๑๔. 
เดือน  คําดี.  ศาสนศาสตร.  กรุงเทพมหานคร  :  สํานักพมิพมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร,  ๒๕๔๑. 
เดนดาว  ศิลปานนท.  พระมาลัยในศิลปกรรมไทย.  กรงุเทพ  ฯ  :  บริษัทอมรินทรพร้ินติ้งแอนด

พับลิชช่ิง  จํากดั,  ๒๕๔๖. 
นาคประทีป.  ปาลี – สยาม  อภิธาน  ของนาคประทีป.  กรุงเทพ ฯ  :  มหามกฏุราชวิทยาลัย,  

๒๕๓๒.   
ประยุทธ สิทธิพันธ.  ประวัติศาสตรมหาอาณาจักรไทย.  สมุทรปราการ :  บริษัทพิพิธการพิมพ 

         จํากัด,  ๒๕๒๗. 

ประทีป  ชุมพล.  วรรณกรรมภาคใต.    กรุงเทพมหานคร  :  โรงพิมพศึกษาสัมพันธ,   ๒๕๑๙. 

ป.  หลงสมบุญ.  พจนานุกรม  มคธ -ไทย.  กรุงเทพ  ฯ  :    สํานักวัดปากน้ําจัดพิมพ,  ๒๕๔๐. 
พระมหากัจจายนเถระ.  กจฺจายนพยฺากรณํ.  กรุงเทพ  ฯ  :    วิริยะพัฒนาโรงพิมพ,  ๒๕๔๐. 
พระคันธสาราภิวงศ. วุตโตทัยมัญชรี. กรุงเทพ   ฯ  : โรงพิมพ ธรรมสภา,  ๒๕๔๔. 

พระเทพสิทธิมุนี, (โชดก  าณสิทฺธิ).   พระมาลัยลงไปโปรดสัตวนรก.  พิมพคร้ังที่  ๒.  กรุงเทพ  
  ฯ    :    เยียรบุคพับลิชเซอร,  ๒๕๒๙.  
พระธรรมธีรราชมหามุนี.   อรุโณทัยธรรม.   กรุงเทพมหานคร    :  อาทรการพิมพ,   ๒๕๔๒.  
พระธรรมปฎก,  (ป.อ. ปยุตโต). พจนานุกรมพุทธศาสน ฉบับประมวลศัพท.  กรุงเทพ   ฯ :   โรง

พิมพมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลัย,  ๒๕๓๘.  
__________. พจนานุกรมพทุธศาสน   ฉบับประมวลธรรม.  พิมพคร้ังที่ ๙. กรุงเทพ   ฯ : โรง

พิมพมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลัย,  ๒๕๔๓. 

พระอัคควังสเถระ. สัททนีติปทมาลา  คัมภีรหลักบาลีมหาไวยากรณ. พระธรรมโมลี   (สมศักดิ์  

อุปสโม ป.ธ.๙, M.A., Ph.D.) ตรวจชําระ พระมหานิมติร ธรรมสาโร ป.ธ.๙ จํารูญ 

ธรรมธาดา แปล. กรุงเทพฯ : โรงพิมพพิทกัษอักษร, ๒๕๔๖. 
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                   . สัททนีติสุตตมาลา   คัมภีรหลักบาลีมหาไวยากรณ.  พระธรรมโมลี    ตรวจชําระ      

พระมหานิมติร ธมฺมสาโร ป.ธ.๙ จํารูญ ธรรมธาดา แปล.  กรุงเทพฯ : โรงพิมพ

พิทักษอักษร, ๒๕๔๕. 

พัฒน  เพ็งผลา.  ประวัติวรรณคดีบาลี.   กรุงเทพ  ฯ   :   มหาวิทยาลัยรามคําแหง,   ๒๕๒๔. 
พุทธทาสภิกข.ุ   กัลปพฤกษในศาสนาพระศรีอาริยเมตไตรย.    กรุงเทพมหานคร   :  โรงพิมพ

มหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลัย,   ๒๕๓๕. 
__________. โลกพระศรีอารยอยูแคปลายจมูก.  กรุงเทพ   ฯ   :    นิวไวเตก็การพิมพ,     ๒๕๒๒. 
พระธรรมกิตติมหาสามี.  สทฺธมฺมสงฺคโห.   กรุงเทพ  ฯ  :   มหามกุฏราชวิทยาลัย,  ๒๕๑๕. 
พระอุดรคณาธิการ  (ชวินทร  สระคํา),  รศ.ดร.  จาํลอง  สารพัดนกึ.  พจนานุกรม  บาลี – ไทย.  

กรุงเทพมหานคร  :    บริษัทประยูรวงศพร้ินทติ้ง   จํากดั,  ๒๕๓๘.  
พระมหานาม.  มหาวํโส  (ปโม  ภาโค).   กรุงเทพ  ฯ  :  โรงพิมพวิญญาณ,  ๒๕๔๐. 
พระพุทธัปปยมหาเถระ.  ปทรูปสิทฺธิ.   กรุงเทพ  ฯ :   โรงพิมพธรรมสภา,  ๒๕๔๓. 
พระพุทธโฆษาจารย.  าโณทยปกรณํ.  พระนคร  :  โรงพิมพการรถไฟ,  ๒๕๐๖. 
พระสารีบุตรเถระ.  สทฺทวุตฺติปุราณฏีกา.  ลําปาง  :  โรงพิมพสุธัมมวด,ี  ๒๔๗๑. 
พระสารทัสสี  (รจนา),  ร.ต.  ทวี  จั่นทอง  (ปริวรรต).  วิสุทฺธิมคฺคคณฺปท.   กรุงเทพ  ฯ  :   โรง  
                              พิมพกรมการศาสนา  กระทรวงศึกษาธิการ,  ๒๕๒๓. 
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      โย  หิ   “มาลยยฺยวตฺถุทปีนีฏีกาคนฺถสฺส   วิจารณยุตตฺปริโสธนฺเจว  วีมํสายตฺตสิกฺขา   
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ปมปริจฺเฉโท 
       อิมสฺมิฺหิ    ทยฺยรฏเ    ปาภฏพุทฺธสาสนํ     ยสฺมา   ตตฺถ    ตตฺเถว   รฏวาสิโน  

มนุสฺสา  พหุกา  ว  หุตวฺา  ตสฺมึ   สาสนธมฺเม    อภิสทฺธา    อภิปฺปสนฺนา   พุทฺธสาสนํ   สกฺกรึสุ  
ครุกรึสุ  มาเนส ุ   ปูเชส ุ   ตเมว    อตฺตโน    อตฺตโน   ปเทสสฺส    ธชํ   วิย     กตวฺา   ปคฺคณหฺสุึ    
ปรมฺปราย    จ    พหุนนฺํ    ชนานํ     หิตาย     สุขาย    สาสนธมฺมํ     ปกาเสส ุ      ตสฺมา      มตฺตาย  
ภิยฺโยโส   อนปุุพฺเพน  วิปฺผารมคมาสิ.  พุทฺธสาสนํ   จสฺส   โย   โส  ภควา   อรหํ   สมฺมาสมฺพุทฺโธ  
อาทิกลฺยาณ ํ    มชฺเฌกลฺยาณํ    ปริโยสานกลฺยาณํ    เกวลปริปุณณฺํ    ปกาเสสิ   อุตฺตมสารํ  
อติเรกปฺจสตาธิกสํวจฺฉรสหสฺสํ   โลเก   ผริตฺวา   ปากฏํ   อโหสิ    สุปติฏตํ.   ยํ   อิมฺสมิมฺปน   
ทยฺยรฏเ   พุทฺธสาสนิกา   ปุพฺพปุริสยุคโต   ปฏาย    ตเมว   สกกฺรึสุ    ครุกรึสุ   มาเนสุ  ปูเชส ุ   
รฏสฺส  เจว  รฏวาสีนฺจ  สิรินฺธรํ   อโหสิ   รฏสิริปาลกํ   นานาสิปฺปวุฑฺฒิธมฺมากรํ   วณฺณคติ-
อายตนภูตํ   จ.   

    ตโต    ทีฆมทฺธานสฺสจฺจเยน   ทยฺยกิา   กุลปุตฺตา   พหุกา  ว   พุทธฺสาสเน   อภสิทฺธา  
อภิปฺปสนฺนา   อคารสฺมา   อนคาริยํ   ปพฺพชึสุ    “คนฺธธุรฺเจว    วิปสฺสนาธุรฺจา”ติ    เทฺว  ธุรานิ  
ปูรยมานา.  เตสุ  เอกจฺเจ  ปาวจนสฺสุคฺคหณตฺถาย  ลงฺกาทีป  คนฺตวฺา  ตตฺเถว  พุทฺธสาสนุคฺคหิตา  
สาฏกถาฏีกํ   ปาลึ    สมาหริตฺวา    อาทาย    สกรฏ   ปจฺจาคมึสุ   ตโต   ตํ    ตํ   สีหฬกฺขรลิขิตํ  
ปริวตฺเตตวฺา    สฺยามกฺขลิขิตํ    มาคธภาสํ    อาโรเปสุ.   

     อถาปรภาเค  ทยฺยิกา  ภิกขฺู  สีหฬภิกฺขู  อายาจิตวฺา  ลงฺกาทีปโต  เต  ทยฺยรฏ   อาเนตฺวา   
ตสฺมึเยว   สิริราชนคเร   นิวาสาเปส ุ.   เย   สีหฬภกิฺขู   เจว   ทยยฺิกา   จ   ภิกฺขู    สีหฬมาคธกฺขเรหิ  
เจว   กมฺโพชกฺขเรหิ   ลิขิตคนฺถภูเต  เตปฏเก  พฺยตฺตา  อเหส ุ  ปฏิพลา  เต   ตตฺถ  ตตฺเถว  ทหรภิกขฺู   
เตปฏกสงฺขาตํ   พุทฺธสาสน ํ   อุคฺคณหฺาเปส ุ.  เต  ทหรภกิฺขู   พุทฺธสาสนุคฺคหิตา  หตฺุวา  เยภุยเฺยน    
เตปฏกสงฺขาเต    พุทฺธสาสเน    พฺยตฺตา    อเหส ุ  ปฏิพลา   ปณฺฑิตา.  ตโต   ปรํ    ทยยฺิกา   เถรา    
พหุสฺสุตา    ธมฺมวินยธรา    สาสนจิรฏติมากงฺขมานา    ตาลโปฏเก    สาฏกถาฏีกํ   เตปฏกตฺตย ํ      
ลิขาเปส ุ.    เยป     สกสมยสมยนฺตรสทฺทวิทู     อเหส ุ     พหุสฺสุตา     สุตธรา    สุตสนฺนิจยา    เต   
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ปจฺฉิมชนตตฺถาย     สทฺธมฺมปฏิรูปสฺส     เจว      ปฏิฆาตาย    วิปลฺลาสภาวสฺส      จ      ปหานาย   
นานาคนฺเธ     เกวลปริสุทฺธํ    ปริปุณฺณํ     กาตุ    ปฏกตฺตยฏกถาฏีกาสงฺขาเต    คนฺเถ    ลิขาเปส ุ.   
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ธรรมอีสาน”  อิติ    ทยฺยภาสาย   จ    ลทฺธนาเมหิ    อกฺขเรหิ    รจิตา    ลิขิตา.   เต   นานาานโต    
อาทาย    เอตรหิ    สฺยามรฏสฺส   มหาปณฺณาคาเร     สมาหฏา    โหนฺติ    ปติฏาปตา    รกฺขิตา   
โคปตา    ทยฺยรฏวาสีนํ     สิกฺขากามานํ     ปริยตฺติอตฺถํ    น     สาเธนฺติ.   เตสุ    โย   มาลยฺยวตฺถุ-
ทีปนีฏีกาคนฺโถ  กมฺโพชกฺขเรเนว   ลิขิโต  โหติ   โส  ว  เยน   เกนจิ   เนว   ปริวตฺติตปุพฺโพ   โหติ   
น   วิโสธิตปุพฺโพ   น   ทยฺยภาสํ    อาโรปตปุพฺโพ.  ตสฺมา    ตํ    ทยฺยกฺขรํ    กตฺวา    วิโสเธตฺวา    
ทยฺยภาสํ     อาโรเปสึ     เตสํ     ทยฺยรฏวาสีนํ    สิกฺขกามานํ    สิกฺขนตฺถาย.   

     “กมฺโพชกขฺรลิขิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถสฺส          ทยฺยกฺขรลิขิตมาลยฺยวตฺถุทีปนี-  
ฏีกาคนฺถํ    กรณฺเจว   ปริโสธนฺจ    ทยฺยภาสาโรปนฺจา” ติ    เจว   “มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาย
การกปวตฺติรจนาสมยสรีรอตฺถรจนาลกฺขณภาสาโวหารเลขนวิธี”ติ    จ   วิจยวิสโย   หิ  มยา  ปโต  
โหติ    อิจฺฉิโต    ปตฺถิโต.   

      มาลยฺยวตถฺุทีปนีฏีกาคนฺโถ    ห ิ     ยสฺส    มาเลยยฺเทวตฺเถรวตฺถุคนฺถสฺส    สงฺเขปตฺถํ    
วฑฺเฒตวฺา     ปริวตฺเตตวฺา    กโต     โสป     เอตรห ิ    สฺยามรฏสฺส     มหาปณฺณาคาเร   อตฺถิ.   
“สุภาพร  มากแจง”  อิติ   อิตฺถนฺนามโคตฺตา    ปน  อุปาสิกา  สยามรฏสฺส  มหาปณณฺาคาเร  
มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุคนฺถํ  คเหตวฺา  กมฺโพชกฺขรลิขิตมาเลยฺยเทวตเฺถรวตฺถุคนฺถํ  ทยฺยกฺขรลิขิต-
มาเลยฺยเทวเถรวตฺถุคนฺถํ  กตฺวา  ปริวิโสเธตฺวา  พุทฺธปรินิพฺพานโต  ปฺจสตาธิกานํ  ทฺวินนฺ ํ 
วสฺสสหสฺสานมุปริ   เอกวีสติเม   วสฺเส   มุทฺทาเปสิ.  “ดร.  เดอนีส”   อิติ   อิตฺถนฺนามโคตฺโต   ปน  
ธีโร  “ฝร่ังเศส”  อิติ  ลทฺธนามสฺส   รฏสฺส    มหาปณณฺาคาเร    กมโฺพชรฏสฺส   จ   พุทฺธสาสน-
วิจยาคาเร   มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุคนฺถํ   กมฺโพชกฺขรลิขิตมาเลยฺยเทวตเฺถรวตฺถุคนฺถํ   อิงฺคลิสกฺขร-
ลิขิตมาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุคนถํฺ   กตฺวา   ปริโสเธตฺวา   พุทฺธปรินิพฺพานโต  ปฺจสตาธิกานํ  ทฺวินฺนํ  
วสฺสสหสฺสานมุปริ   อฏเม  วสฺเส   มุทฺทาเปสิ.   “สวาท  เหลาอุด”  อิต ิ   อิตฺถนฺนามโคตฺโต   ปน   
ธีโร    สยามรฏสฺส    มหาปณฺณาคาเร    มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุคนฺถํ     คเหตฺวา  กมโฺพชกฺขรลิขิต-
มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุคนฺถํ        ทยยฺกฺขรลิขิตมาเลยฺยเทวเถรวตฺถุคนฺถํ      กตฺวา     ปริวิโสเธตฺวา  
พุทฺธปรินิพฺพานโต     ปฺจสตาธิกานํ       ทฺวินฺนํ       วสฺสสหสฺสานมุปริ     เอกจตฺตาฬีสเม    วสฺเส   
มุทฺทาเปสิ.      

     ตตฺรายมฺปน     วิจยวิธิ.    ปมนฺตาวาหํ       มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ      ปริเยสิตฺวา  
คเวเสตฺวา   สฺยามรฏสฺส    มหาปณณฺาคาเรเยว   จุทฺทส   มาลยฺยวตถฺุทีปนีฏีกาคนฺเถ    ปสฺสิตฺวา   
คเหตฺวา  กมโฺพชกฺขรลิขิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ      ทยฺยกฺขรลิขิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ    
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กตฺวา    ปริโสเธตฺวา    ทยยฺภาสํ   อาโรเปสึ.    ตโต    ปจฺฉา    มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถสฺส      กา
รกปวตฺติรจนาสมยสรีรอตฺถรจนาลกฺขณาภาสาโวหารเลขนวิธโย       อนุสุสิกฺขิตฺวา     โยนิโส มน
สิกริตฺวา     อิมสฺมึ      รจนาวิสเย      ทสฺเสสึ.   
                   อธิปฺเปตพฺพตฺโถ   ปนายํ.    “ทยยฺกฺขรลิขิโต    เจว     มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ   
ทยฺยภาสาโรปโต   จ   มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ   อาทิกลฺยาโณ   สิยา   มชฺเฌกลฺยาโณ  
ปริโยสานกลฺยาโณ       เกลวปริปุณฺโณ      ปริสุทฺโธ      สาตฺโถ     สพฺยฺชโน”ติ      เจว  
มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถสฺส    การกปวตตฺิรจนาสมยสรีรอตฺถรจนาลกฺขณภาสาโวหารเลขนวิธโย  
ปฺายนฺต”ีติ    จ    อยมตฺโถ    อธิปฺเปตพฺโพ.    

 
ทุติโย  ปริจฺเฉโท 

      “มาลยฺยวตถฺุทีปนีฏีกา”ติ.   
      ตตฺถ  “มาลยฺยวตฺถู”ติ   สงฺเขโป.   ยถาห  ปณามคาถาย ํ

“วนฺทิตวฺา    สิรสา    พุทฺธํ       ธีรมาลยธํสกํ 
ธมฺม ฺจ      นิมฺมลุตฺตมํ           คณ ฺจาป      นิรพฺพุท ํ
ปุพฺพาจริยสีหานํ    มตํ     นิสฺสาย     สาธุก ํ
วกฺขิสฺสํ    มาลยฺยทีปนึ   สุขตฺถํ      มนฺทพุทฺธินํ  
ปรมวิจิตฺตนย-                         สมนฺนาคตมนุตฺตรํ    
ปวรนิรติสยํ                             หิตสุขาวหมภิรมณยิา”ติ.  

      ตตฺรายมฺปน.    โส    กิร   ลงฺกาทีโป   นทีมชฺเฌ    รุฬฺหิวเสน    “ตามฺพปณฺณิโย”ติ   
สมฺมนุภวติ.  “มาลยฺโย”ติ   ปนสฺส   ทีปสฺเสต    อธิวจน.   อตฺถโต   โส  ชมฺพุทีปวาสีนํ  
เยภุยฺยวุตติยา    วเสน    “มาลยฺโย”ติ     สมฺมนุภวติ.    เถโร    หิ    ยสฺมา   ตสฺมึ    ทีเป   เยภุยฺเยน  
โลหิตจนฺทนสงฺขาตา    มาลยฺยรุกฺขา    สฺชายนฺติ   ตสฺมา  “มาลยฺโย”ติ    สมฺมนุภวติ.  โส    หิ    
ยสฺมา    “ทิพฺพติชฺฌานสมาปตฺตีหิ    ผล     กีเฬติ     รมตี”ติ    เทโว    นาม     ตสฺมา    “เทโว”ติ   
สมฺมนุภวติ.   โส  หิ   ยสฺมา   “สีลกฺขนฺธาทีหิ    ถิรติ    เตสุ  วา    ติฏตีติ   เถโร   นาม.  อถวา   
“ถิร   วุจฺจติ    ป ฺา   สา   อสฺส   อตฺถี”ติ   เถโร   นาม  ตสฺมา  “เถโร”ติ   สมฺมนุภวติ.           
มาลยฺเย   นิยุตฺโต    เถโร   มาลยฺโย   นาม.    “มาลยฺโย   จ   โส   เทโว   จา”ติ   มาลยยฺเทโว  นาม.      
“มาลยยฺเทโว   เจว   โสเอว   เถโร   จา”ติ    มาลยฺเทวตฺเถโร  นาม.   ตสฺมา   ปเนส   ยาวชฺชตฺตนา  
ตตฺถ    ตตฺเถว    รฏเ    เยภุยฺยปวตฺติยา   วเสน    โลกสมฺมเตน  โวหาเรน  “มาลยฺยเทวตฺเถโร”ติ  
ลทฺธนาโม   โหติ. 

       “ทีปนีฏีกา”ติ    สงฺเขโป. 
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ตตฺถ   หิ    ปกรณํ   นาม  ปาลิอฏกถาฏีกาตพฺพินิมตฺุตวเสน  จตพฺุพิธํ  โหติ.   
ตตฺถ    มูลปฺปกรณํ   สงฺคีตฺยารุฬหํ    “ปาลี”ติ    วุจฺจติ.    ตสฺสา    อตฺถวณฺณนา  “อฏกถา”ติ  วุจฺจติ.     
ตทุภยอตฺถวณณฺนา      “ฏีกา”ติ    วจฺุจติ.     อวเสสํ    ตพพฺินิมุตฺตํ    นาม.   ตทภุยอตถฺวณณฺนา   ปน    
ฏีกา   นาม   ทุวิธา    โหติ    มูลฏีกา   เจว   อนุฏีกา   จ.  ปุพฺเพ  กตา    มูลฏีกา.   ปจฺฉา   กตา   
อปราป   “อนุฏีกา”ติ    วจฺุจติ.    วนิยฏกถาย    สารตฺถทีปนี     มูลฏีกา    วิมติวิโนทนี  “อนุฏีกา”ต ิ    
เวทิตพฺพา.   ตสฺมา    มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ   พฺยฺชนโต   พุทฺธสาสเน   กุสลากุสลกมฺมเทสโก   
โหติ    อตฺถโต     รฏสฺส     เจว     รฏวาสีนฺจ      นานาสิปฺปวฑฺุฒิธมฺมากโร     เจว      โหติ   
วณณฺคติอายตนภูโต    จ.   
        มาลยฺยวตถฺุทีปนีฏีกาคนฺถกรสฺส     หิ     อวฺหโย      เอตรหิ     ตสฺมึเยว     ตตยิปริจฺเฉเท       
สุปริโสธิตสฺส       เจว      ทยฺยกฺขโรปตสฺส       จ     มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถสฺส      ปริโยสาเน     
“ติโลกติลกอนนฺตพุทฺธสิริสทฺธมฺมกิตฺติมานนฺทปฺโ”ติ     ปากโฏ     โหติ.     เอวเมวมฺปน    ธีรา   
ปณฺฑิตา   พยตฺตา   ปฏิพลา   ตสฺส   ปวตฺตึ   อุทฺเทสึสุ.   
          “ลิขิต  ลิขิตานนท”  อิติ  อิตฺถนฺนามโคตฺโต  ปน  ธีโร  เอวํ  สนฺนิฏานมกาสิ  
“มาลยฺยวตฺถุทปีนีฏีกาคนฺโถ  พุทฺธปรินิพฺพานโต  พาวสีติเมเยว  วสฺสสเต   อยุชฺฌิยนครวาสินา  
ภิกฺขุนา   กโต   ภวิสฺสตี”ติ.   “สุภาพร  มากแจง”   อิติ    อิตฺถนฺนามโคตฺตา    ปน    อุปาสิกา   เอวํ  
สนฺนิฏานมกาสิ  พุทฺธปรินิพฺพานโต  นวสตาธิกานํ  วสฺสสหสฺสานมุปริ   เอกูนปฺาสเม   วสฺเส  
สุโขทยนครวาสินา   พุทฺธวิลาสาวฺหเยน   เถเรน   กโต   ภวิสฺสต”ีติ.    “ศาสตราจารย  ร.ต.ท.  แสง  
มนวิทูร”  อิติ  อิตฺถนฺนามโคตฺโต  ปน  ธีโร  เอวํ  สนฺนิฏานมกาสิ  “มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ  
พุทฺธปรินิพฺพานโต  ทฺวิสตาธิกานํ  วสฺสสหสฺสานมุปริ  โสฬสเม  วสฺเส   มรมฺมรฏวาสินา  ภกิฺขุนา   
กโต  ภวิสฺสต”ีติ.  “สวาท  เหลาอุด”  อิติ  อิตฺถนฺนามโคตฺโต  ปน  ธีโร  เอวํ  สนฺนิฏานมกาสิ  
“มาลยฺยวตฺถุทปีนีฏีกาคนฺโถ   พุทฺธปรินิพฺพานโต    ทฺวินฺนํ    วสฺสสหสฺสานมุปริ   สฏเม  วสฺเส    
นวปุรนครวาสินา    ภิกฺขุนา     กโต   ภวิสฺสตี”ติ.   “รศ.   ดร.   สุภาพรรณ   ณ   บางชาง”  อิติ    
อิตฺถนฺนามโคตฺตา    ปน     อุปาสิกา     เอวํ    ทฺวิธา     ตสฺสตฺถุปฺปตฺตึ    ปริทีเปติ     “อยํ    คนฺโถ    
สุโขทยนคเร   ลิขิตโปราณปณฺเณ   ปากโฏ   พุทฺธปรินิพฺพานโต   นวสตาธิกานํ  วสฺสสหสฺสานมุปริ   
เอกูนปฺาสเม     วสฺเส   สุโขทยนครวาสินา    พุทฺธวิลาสาวฺหเยน    เถเรน    กโต    ภวิสฺสตี”ติ   
เจว   “พระธาตุศรีสองรักษเมืองดานซาย”     อิติ     ทยฺยภาสาย     ลทฺธนาเม      โปราณเจติเย      
ปากฏํ    ลิขิตโปราณปณณฺํ      พุทฺธปรินิพฺพานโต     สตาธิกานํ     ทฺวินฺนํ    วสฺสสหสฺสานมุปริ    
ตติเย   วสฺเส  มหาราชาธิปติราชกาเล     พุทฺธวิลาสาวฺหเยน    เถเรน    กตํ    ภวิสฺสตี”ติ     เทฺวเยว     
คนฺถา    ทฺวีหิ    เถเรหิ     อภนิวคนฺถภาเวน     กตา      ภวสฺินฺตี”ติ.    
                    อิมสฺมิมฺปนาหํ      มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถปริวตฺตนปริวิโสธนวมีํสายตฺตสิกฺขาย   
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สฺยามรฏสฺส    มหาปณฺณาคาเร    วิชฺชมานกมฺโพชกฺขรลิขิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ   ปริเยสิตฺวา  
ปริคฺคเหตฺวา   อุจฺจินิตฺวา   จตุทฺทส    มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ   ลภึ.   เตสุ   หิ     “ฉบับทองทึบ  
ไมประกับทองทึบ  สมเด็จพระศรีสุราลัย ทรงสราง  เลขที่  ๓๗๐๒/ ค /๑ – ๒  ตู  ๑๘  ช้ัน   ๓”  อิติ  
ทยฺยภาสาย    ลทฺธนามมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ   อาทาย   ปริวตฺเตตฺวา   กมฺโพชกฺขรลิขิต-
มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ     ทยฺยกฺขรลิขิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ     กตฺวา     ปริวิโสเธสึ.   
  ตโต  ปรํ  ปริวิโสธิตลทฺธนามมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ  อาทาย  สฺยามรฏสฺส   
มหาปณณฺาคาเร   วิชฺชมาเนหิ  “ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๔๙๐๔/ข/๑ – ๒  ตู   
๑๗๒  ช้ัน  ๑/๑,  ฉบับลองชาด  ไมประกบัทองทึบ  เจาครอกขางใน  สราง  พ.ศ.  ๒๓๗๙  (ร.๓)   
เลขที่  ๓๖๙๖ /ข/๑ – ๒  ตู  ๑๘  ช้ัน  ๓,  ฉบับทองทึบ  ไมประกบัทารัก  เลขที่  ๖๐๘๖/ค/๑  
– ๒  ตู  ๑๒๖  ช้ัน  ๔/๓,  ฉบับทองทึบ  ไมประกับลายกํามะลอ  พระยาพิศาลสราง  พ.ศ.  ๒๔๑๑   
เลขที่  ๕๔๕๔/ง/๑ – ๒  ตู  ๑๗๓  ช้ัน  ๔/๓  ต.,  ฉบับลองชาด  ไมประกับทาชาด  เลขที ่  
๑๒๙๑๙/๑ – ๒  ตูดํา  / ๓๗  ช้ัน  ๒,  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๗๑๖๓/ข/๑    
ตู  ๑๒๖  ช้ัน  ๖/๑,    ฉบับทองทึบ  ไมประกับทาชาด  เขียนลายทอง  พระยาศรีสหเทพ  (เพ็ง)    
เลขที่   ๓๖๖๒/ง/๑  ตู  ๑๘   ช้ัน  ๑,   ฉบับทองทึบ  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๖๘๐๐/ ข/ ๒  ตู   
๑๒๘  ช้ัน  ๑/๒,  ฉบับทองทึบ  ไมประกบัธรรมดา  เลขที่  ๕๒๒๔/ข/ ๑  ตู  ๑๓๒  ช้ัน  ๖/๓ ต., 
 ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา  เลขที่  ๘๗๕๙/  จ  /๑  ตู  ๙๕  ช้ัน  ๑/๓,   ฉบับลองชาด  ไม 
ประกับธรรมดา  เลขที่  ๕๑๗๔/  ค  /๒  ตู  ๑๗๒  ช้ัน  ๔/๒  ต.,  ฉบับลองชาด  ไมประกับธรรมดา   
เลขที่  ๒๐๐๖/ช/๑ – ๒  หิง้  ๙  ช้ัน  ๓/๑,   ฉบับทองทึบ  วดัราชโอรส  ไมประกับลายทองจนี   
เลขที่  ๑๑๖๖/ง/๑  หิ้ง  ๖  ช้ัน  ๒/๑”    อิติ    ทยฺยภาสาปากเฏหิ      มาลยยฺวตฺถุทปีนีฏีกาคนฺเถหิ  
สนฺทสฺเสสึ      เจว       โอสาเรสึ      จ,     นานามาลยยฺวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถสุ     วสิทิสพฺยฺชนานิ  
ปริวิโสเธตฺวา     อโธลิปวจนํ     เทเสสึ.   
        มาลยฺยวตถฺุทีปนีฏีกาคนฺถปริวตฺตนปริวิโสธนวีมํสายตฺตสิกฺขาย  ปนาหํ  วจิยการ ี 
มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ    โยนิโส     มนสิกาเรน    วิจาเรตวฺา    ตํ    ตํ    วจิาริตํ    ทสฺเสมิ.  
สพฺพมฺปเนตํ    หิ     อิมสฺมึ    ปริวิโสธิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ    ทุตยิปริจฺเฉเท    ปฺายติ.   
       “ปณามคาถา”ติ   เจว,   “อนุปุพฺพีกถา”ติ     จ,     ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ  
มาลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุปวุตฺตยิา   เจว    เทยฺยธมฺมวตฺถุทานานิสํสานํ  จ   วณณฺนา”ติ  จ,  ทุติย-
มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ      เมตฺเตยฺยสฺส       นาม     โพธิสตฺตสฺส        ตึสปารมีภาวนาย    เจว  
ปฺจมหาวิโลกนานํ    จสฺส    ยุเค    จ     มนุสฺสานํ      ชนนาชนนภาวสฺส     เจว     เอกทิวเสเยว     
มหาเวสฺสนฺตรชาตกสวนานสํิสสฺส     วณณฺนา    จาต ิ     จ,     “มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกา    นิฏตา”ติ     
จา”ติ    อิมานิ    ปฺจ     อุทฺทานานิ     อตถฺสฺส     สุขคหณตฺถํ     มยา     ปยุตฺตานิ     โหนฺติ.       
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         มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถกโร    หิ     มาเลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุคนฺเถ    ปณามคาถาย  เจว   
อนุปุพฺพีกถาย     จตฺถํ    คเหตฺวา    มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ    สงฺเขปโต    อกาสิ.  
        ตตฺรายํ    สงฺเขปตฺโถ.          
        ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ     มาลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุปวุตฺติวณฺณนา    
       อยมฺปเนตฺถสฺส      ปวุตฺติ.       อตีเต        กิร      พุทฺธปริพฺพานโต       จตุสตาธิเก   
เทฺวจตฺตาฬีสาย        สํวจฺฉเร          ทุฏคามณีอภเย        นาม        รฺเ       ติรตนปติฏานภูตาย   
ลงฺกาทีปสงฺขาตาย        ตามฺพปณฺณิยํ         รชฺชํ         กาเรนฺเต        ปรมิทฺธิาเณน     ปากโฏ    
มาลยฺยเทวตฺเถโร     นาเมโก    เถโร       กมฺโพชคามํ    นิสฺสาย     โรหณชนปเท      วิหาสิ.     ตตฺถ    
ตตฺเถวสฺส     กิตฺติสทฺโท   ปากโฏ    อโหสิ     วิสฺสุโต     อพฺภุคฺคโต.   โส    จ    มหาาโณ     
อโหสิ    มหายโส        มหาขีณาสโว        คคเณ        วิย        จนฺทิมาติ      าณอิทฺธีหิ     ปากโฏ    
มหาโมคฺคลฺลานตฺเถโร      วิย      สตฺตานํ      อุปการโก.     ตถา   โส  ปุนปฺปุนํ  นิรเย  ปจฺจมานานํ  
นารกานํ  ปวุตฺตึ  อาหริตฺวา  เตสํ    าตกานํ  กเถตฺวา  ทานาทีนิ  ปุฺานิ    การาเปตฺวา    เตสํ  
อุทฺทิสฺส     ปุฺานุโมทเนน    ลทฺธปุฺผเลน     เทวโลกปรายเน     สตฺเต     กโรนฺโต     ตตฺเถว  
วิหาสิ.    โส     จ     ปรมิทฺธิาณสงฺขาเตน    อิทฺธิพเลน    เทวโลกฺเจว    ยมโลกฺจ    อคมาสิ.         

      เทยฺยธมฺมวตฺถุทานานิสํสวณณฺนา   จ. 
  ตตฺร   หิ    จาคเจตนา   ทานํ   นาม.    วริติ   ทานํ  นาม.    เทยฺยธมโฺม   ทานํ   นาม.     

      เอวํ   อโลภสหิตา   อนฺนาทิวตฺถุกา   ทานเจตนา   อิธ    ทานํ     นาม.   ทานฺหิ   นาม  
ติสฺโส  เจตนา  ปริปุณฺณา  กาต ุ   สกฺโกนฺตสฺเสว  มหปฺผลเมว  โหติ  มหานิสํสํ.   ยถาห    ภควา 

“ปุพฺเพว  ทานา  สุมโน     ททํ  จิตฺตํ  ปสาทเย 
ทตฺวา  อตฺตมโน  โหติ      เอสา  ยฺสฺส  สมฺปทา”ติ.   

       ยา     อยํ    “ปุพฺพเจตนา   มุฺจนเจตนา    อปราปรเจตนา”ติ     อิมาสํ    กมฺม-
ผลสฺสทฺธานุคตานํ    โสมนสฺสปริคฺคหิตานํ      ติวิธานํ       เจตนานํ      ปาริปูริ        เอสา      ทานสฺส   
ปริปุณฺณตา   นาม.   

      เตสุ   จ  กากาทิสฺส    ติรจฺฉานคตสฺส   ทินฺนทานํ   “อตฺตภาวสเต  อาย ุ  เทติ   ตถา   
วณณฺ   สุข   พล   ปฏิภาณํ    เทตี”ติ    ปฺจานิสํสสตทายกตฺตา    สตคุณํ   นาม.    ปุถุชฺชนทุสฺสีลสฺส   
ทินฺนทานํ      สหสฺสคุณํ.      ปุถุชฺชสีลวโต       ปน      ทินฺนทานํ    สตสหสฺสคุณํ.   กมฺมวาท-ี
โลกิยปฺจาภิฺโ        ตาปโส       พาหิโร      กาเมสุ     วีตราโค    นาม     ตสฺส     ทินฺนทาน ํ   
โกฏิสตสหสฺสคุณํ.   “โสตาปตฺติผลตฺถาย  ปฏิปนฺนสฺ  โสตาปนฺนสฺส  ฯเปฯ  อรหตฺตผลตฺถาย  
ปฏิปนฺนสฺส     อรหโต     ปจฺเจกพุทฺธสฺส    สมฺมาสมฺพุทธฺสฺสา”ติ      อิเมสํ     ทสนฺน ํ     ทนิฺนทาน ํ  
ผลโต    อสงฺเขยฺยํ.   
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      เตสุ  ปน   โย  ทานสีลตาย  ทายโก  ปคฺุคโล   โส   ทาเน  ปวตฺติเภเทน    “ทานทาโส      
ทานสหาโย    ทานปต”ีติ   ติปฺปกาโร   โหติ   โย      หิ    ตตฺถ    อตฺตนา     มธุร     ภุฺชติ      ปเรส     
อมธุร    ลูขํ     หีนํ    ลามกํ    เทติ     โส     ทานสงฺขาตสฺส      เทยฺยธมฺมสฺส     ทาโส    หุตฺวา    เทติ    
นาม.    โย   จ  ย   ย     อตฺตนา    ภุฺชติ    ต     ตเทว     เทติ    โส     ตสฺเสว     สหาโย     หุตฺวา      
เทติ     นาม.    โย     ปน      อตฺตนา    ย    วา     ต     วา       ภุฺชติ       ปเรส      มธุร        ปณีต     
อุตฺตมตร     เทติ      โส     ตสฺส    ปติ     เชฏโก    สามิ    หุตฺวา    เทติ     นาม.       
                   อิมสฺมิฺปน     ปมมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ      มาลยฺยเทวตฺเถรวตฺถุปวุตฺตยิา     
เทยฺยธมฺมวตฺถุทานานิสํสานํ     จ     วณณฺนา    นิฏตา. 

       เมตฺเตยยฺสฺส    นาม    โพธิสตฺตสฺส     สมตึสปารมีภาวนาวณณฺา    
      เตสุ   จ   “ทส    ปารมี”ติ     ทานสีลาทิคุณวิเสสโยเคน     สตฺตุตฺตมตาย   ปรมา    

มหาสตฺตา    โพธิสตฺตา.    เตสํ    ภาโว    กมฺมํ    วา    ปารมี.    กา     สา     ทานาทิกิริยา.   อถวา   
“ทานาทโย     คุเณ    ปรติ   ปาเลติ    ปุเรติ    วา”ติ    ปรโม.     ปรมสฺส      สพฺพฺูโพธิสตฺตสฺส    
ภาโว    กมฺมํ    วา    ปารมี    ทานาทิกิริยา  ว.    อปจ      “ปรํ     สตฺตํ     อตฺตนิ    มวติ      พนฺธติ   
คุณวิเสสโยเคน   ปรํ   วา    อธิกตรํ   มชฺชติ    สุชฺฌติ    สงฺกิเลสมลโต   ปรํ   วา  เสฏ    นิพฺพาน ํ   
มยติ     คจฺฉต ิ     ปรํ      วา    โลกํ      ปมาณภูเตน       าณวิเสเสน      อิธโลกํ     วยิ     มุนาต ิ   
ปริจฺฉินฺทติ      ปรํ     วา     อติวิย    สีลาทิคุณคณํ    อตฺตโน   สนฺตาเน   มิโนติ    ปกฺขิปติ    ปรํ    วา    
อตฺตภูตโต   ธมฺมกายโต   อ ฺ    ปฏิปกฺขํ      วา    ตทนตฺถกรํ     กิเลสโจรคณํ     มินาติ    หึสตี”ติ   
ปรโม.  โก   โส   โพธิสตฺโต. ปรมสฺส    อยํ    ภาโว    กมฺม   วา   ปารมี   ทานาทกิิริยาเยว.    “ทส   
ปารมี”ติ   วุตฺตตฺตา  ทานสีลเนกฺขมฺมปฺาวิริยขนฺตสิจฺจาธิฏานเมตฺตุเปกฺขาสงฺขาตา  ปารมิโย  
“ปารมี”ติ     เวทิตพฺพา.    ตาสุ     หิ      ทานปารมี      ตาว       ธนปริจฺจาโค     ปารมี      นาม      
องฺคปริจฺจาโค       อุปปารมี       นาม       ชีวิตปริจฺจาโค      ปรมตฺถปารมี        นาม.     เตน     วุตฺต    
“สมฺปตฺติ     ปารมีเจว      องคฺฺจ     อุปปารมี      ชีวิต    ปรมตฺถฺจ      ตึสปารมิโย    มตา”ติ.   

       ปฺจมหาวิโลกนานํ    วณฺณนา   
       เมตฺเตยฺโย   หิ   นาม  โพธิสตฺโต    สพฺพโพธิสตฺตานํ       ธมฺมตาวเสน     สย    ตาน ิ   

กาลเทสทีปกุลมาตายุสงฺขาตานิ     ปฺจวิโลกนานิ    วิโลเกติ.     ตถา    หิ    วุตฺต     
“กาล    เทสฺจ    ทีปฺจ       กุล     มาตรเมว     จ      
เอเต    ปฺจ     วิโลเกตฺวา       อุปฺปชฺชนฺติ    ตถาคตา”ติ.      

ตตฺถ    “กาโล”ติ    อายกุาโล.   ตโต    เทสํ     วิโลเกสิ.   “เทโส”ติ     มชฺฌิมเทโส.   ตโต    
ทีป    วิโลเกส.ิ  “ทีโป”ติ    ตตฺถ     ทีปา     จตุพฺพิธา    โหนฺติ   “ปุพฺพวิเทหทีโป     อมรโคยานทีโป    
ชมฺพุทีโป   อุตฺตรกุรุทีโป  จา”ติ.     ตีสุ    หิ    ทีเปสุ    พุทฺธา     น   นิพฺพตฺตนฺติ    ชมฺพุทีเปเยว    
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นิพฺพตฺตนฺติ.  ตโต  กุลํ   อนุวิโลเกสิ.    พุทฺธา    นาม    ปวรกุเล     นิพฺพตฺตนฺติ     เวสฺสกุเล    วา    
สูทกุเล      วา  น  นิพฺพตฺตนตฺิ.    ตํ    หิ    กุลํ     ทุวิธํ    โหติ  “ขตฺติยกลํุ  วา  พฺราหฺมณกุลํ  วา”ติ.  ยํ   
ยํ    โลกสมฺมตํ   กุลํ   เสฏ   อโหสิ  ปวรํ   อุตฺตมํ     ตตฺถ    ตตฺเถว    พุทฺธา   นิพฺพตฺตนฺติ.   ตโต   
มาตรํ   วิโลเกสิ.    พุทฺธมาตา    นาม   โลภสุราธุตฺตา   น   โหติ.    พุทฺธมาตุคพฺโภ   หิ    เจติยคพฺโพ   
วิย   พุทฺธธาตุนิทานารโห  อฺเสํ    อสาธารโณ      โหติ.    ตสฺมา    ปจฺฉิมภวกิสฺส    โพธิสตฺตสฺส    
ชาตทิวสโต    ปฏาย  สตฺตเม   ทิวเส   สา   มาตา    จุตา   นิพฺพตฺติสฺสติ    อยํ    พุทฺธมาตุ    ธมฺมตา.   

       เมตฺเตยยฺสฺส   จ  นาม  โพธิสตฺตสฺส   ยุเค   มนุสฺสานํ    ชนนาชนนภาววณฺณนา     
       เย  ปน    มนุสฺสา    อริยเมตฺเตยฺย   น   ปสฺสิสฺสนฺติ.   เสยยฺทีทํ  ?   อนนฺตริยกมมฺการ ี   

ภิกฺขุนีทูสา    สงฺฆเภทกา    สงฺฆหารกา    โพธิสตฺตสฺส      มารกา      มาตุฆาฏกา      ปตุฆาฏกา     
ถูปโพธิฺจ    เฉทกา   มจฺเฉรา      ปมาทา     อวีจิมฺหิ      นิพฺพตฺติสฺสนตฺิ     เ ต     น    ปสฺสิสฺสนฺติ.   
เย   นิยตมิจฺฉาทิฏกา    อริยุปวาทกา    สงฺฆสฺส     กปฺปตวตฺถุกขาทกา    อฏเสุ   อกฺขเณสุ     
นิพฺพตฺตา     เต      น     ปสฺสิสฺสนฺติเยว.     อวเสสา   ปน    สตฺตา      ทนิฺนทานา       รกฺขิตสีลา      
ภาวิตภาวนา      อุปวสิตอุโปสถา    ปุริตพรฺหฺมจริยา   เจติยโพธิปติฏาปตา    อารามโรปาวนโรปา   
เสตุการกา      สชฺชิตมคฺคา     ปติฏาปตาสาลา       ขณิตุทกปาณา      สกฺกจฺจ        ธมฺมสวนา      
อปฺปมตฺตา       ตตฺเถว         อามิสฺสาทีหิ        สงฺฆสฺส        กตปูชา     มาตุปฏานปตุปฏานกุเล-
เชฏาปจฺจายกิกมฺมํ     กตฺวา    สลากปกฺขิกอุโปสถกิภตฺตทนิฺนกา     ทสปุฺกิริยาวตฺถุปูริตา     
ภควโต     ทสฺสนตฺถ         ปฏเตฺวา     ปสฺสิสฺสนฺติ       ปุตฺต      วา      อฺสฺส     ปุตฺต      วา     
ปพฺพาเชตฺวา     ปสฺสิสฺสนฺติ    มหาเวสฺสนตฺรชาตก     เอกทิวเสเยว      สุณนฺตุ     สหสฺสปทีปาทีหิ     
ปูเชตฺวา     ภควโต      ทสฺสนตฺถ       ปตฺเถตฺวา     ปสฺสิสฺสนฺติ      เจติย     วา      พุทฺธปฏิมํ      วา     
ปูช      กโรนฺตา      ปสฺสิสฺสนฺติ.      

      เอกทิวเสเยว      มหาเวสสฺนฺตรชาตกสวนานิสํสวณณฺนา     
      เวสฺสนฺตโร      หิ   โลกนาโถ      “เอว ํ   ธาเรถ    ชาตกน”ฺติ     อิทํ   นาม     อนุสฺสริตฺวา   

เอวมาห      “ตุมฺเห   จ     เอตรหิ      มม     สาสเน   โลกุตฺตรธมฺม       อนภิสมฺพุชฺฌติฺวา      ตทุตฺตรึ      
สสารมโหฆ     ตริตุกามา      อนาคเต      เมตฺเตยยฺสมฺพทฺุธ     ทฏุ      ปฏเนฺตา      เอวํ     มยา     
วุตฺตนเยน     คาถาสหสฺสปฏิมณฺฑิตํ    มหาเวสฺสนฺตรชาตกํ       ธาเรถ      โยนิโส   มนสิกาเรน     
อุปธาเรตฺวา      สุณาถ     สุณิตฺวา    จ     ปน     เตน      กุสเลน       เมตฺเตยฺยสฺส       สาสเน      
ทุกฺขสฺสนฺตํ      กริสฺสถา”ติ.   นานาการณํ   หิ    ทิสฺวา   อริยเมตฺเตยฺโย  นาม  โพธิสตฺโต   เอวมาห   
“ยถา   ปเนกํ    เขตฺตํ    เอกทิวสํเยว    กสิตพฺพํ  กสติ   น    เกวลํ     กสติเยว     อถโข     สมกรณ-
พีชวปวตฺุตกรณวเสน  สพฺพปํ    กาตพฺพกิจฺจํ   ตทเหว   นิฏาเปติ    เอวเมว   เอกทวิเสเยว  โสตพฺพํ  
มหาเวสฺสตรชาตกํ     สุณนตฺู”ติ.      อถวา      เต       จ     พุทฺธปจฺเจกพุทฺธพุทฺธสาวกสมฺปตฺตีสุ       
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อฺตร      ปฏยนฺตา       อปริปุณฺณสงฺกปฺปาป       เมตฺเตยฺยพทฺุธ         ปสฺสิตุมิจฺฉนฺตา            
มหาเวสฺสนฺตรชาตกสวนาทกิํ      ปุฺ       กโรนฺตุ.     กตฺวา     จ     ปน     ตสฺสานุภาเวน            
เมตฺเตยยฺสฺส     ทสฺสนมตฺตํ     ลภิสฺสนฺติ.    ลภิตฺวา    จ    ปน   ตสฺส    สาสเน    ทานปารมีอาทโย    
อุจฺจินิตวฺา    วร    สพฺพฺุตฺาณมาทิก     อตฺตนา     ปฏ ิตํ       สมฺปตฺตึ       ลภิสฺสนฺติ.            
เมตฺเตยยฺนาถสฺส      ทสฺสนมตฺตํ      ลภิตวฺา       จ     ปน      ตสฺสานุภาเวน      ตสฺส     สาสเน     
ทานสีลาทิก      กโรนฺตา      ย       ย       สมฺปตฺตึ      วร         ปฏเนฺตา       ต       ต     ลภิสฺสนฺติ.     
สํสาเร      สํสรนฺตาป      ยาว      เมตฺเตยฺยสฺส     สนฺติเก      นิพฺพาน     น     ปาปุณิสฺสนฺติ     ตาว     
อปายํ     น      คมิสฺสนฺติ.            

      อิมสฺมิฺปน   ทุติยมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ    เมตฺเตยฺยสฺส    นาม    โพธิสตฺตสฺส     
สมตึสปารมีภาวนาย   เจว    ปฺจมหาวิโลกนานํ    จสสฺ     ยุเค    มนุสฺสานํ    ชนนาชนนภาวสสฺ    
เจว     เอกทิวเสเยว     มหาเวสฺสนฺตรชาตกสวนานิสํสสฺส      จ    วณณฺนา      นิฏตา.     

   
ตตโิย  ปริจฺเฉโท 

       อิมสฺมิฺหิ  ปริจฺเฉเท  ปริวิโสธิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ   เจว    วิรุทฺธวจนฺจ    
มยา   เทสิตํ     โหติ.    มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถสฺส     ปน    โกจ ิ   อตฺโถ     เยหิ    อาคตาเนห ิ  
อานีโต   โหติ    ตานิป    มยา    อิมสฺมึ    ปริจฺเฉเท    เทสิตานิ    โหนฺติ.   
 

จตุตฺโถ  ปริจฺเฉโท 
                   อิมสฺมิมฺปน   ปริจฺเฉเท   ทยฺยภาสาโรปตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ   มยา   เทสิโต   
โหติ.   โส     เว     ทยยฺรฏวาสีนํ     สิกฺขกามานํ     ปริยตตฺิอตฺถํ     สาเธยฺย.   
 

ปฺจโม  ปริจฺเฉโท 
                   วิจยการี     ปนาหํ     ปาลิคนฺเถสุ      กมฺโพชกฺขรลิขิตมาลยฺยวตถฺุทีปนีฏีกาคนฺถํ   
ทยฺยกฺขรลิขิตมาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถํ  กตวฺา  ปริวิโสเธตฺวา  อนุสิกขฺิตฺวา  ทยยฺภาสํ  อาโรเปสึ.  
อยมฺปน  มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ  ภควตา  “สพฺพปาปสฺส   อกรณฺเจว  กุสลสฺสูปสมฺปทา  จา”ต ิ  
วุตฺโตวาททวฺเยน   ปุฺาปุฺสคฺคาปายมคฺคสงฺขาตสฺส    กุสลากุสลกมฺมสฺส   เทสโก  โหติ.    
อยฺหิ       พทฺุธปรินิพฺพานโต      เอกูนวสีติเม      วสฺสสเต      “ติโลกติลกอนนฺตพทฺุธสิริสทฺธมฺม-
กิตฺติมานนฺทปฺโ”ติ     ลทฺธนาเมน    สฺยามิกเถเรน    มาเลยยฺเทวตเฺถรวตฺถุคนฺถสฺส    สงฺเขปตถํฺ   
วฑฺเฒตวฺา      ภาเวตฺวา      กโต      ภวิสฺสต.ิ      
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        วิจยการี   จาหํ    เอวมทฺทสํ    “มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺถกโร   หิ   อปรสมเยสุ  กตานํ  
พุทฺธสาสเน  คนฺถานํ  อตฺถํ     คเหตฺวา     สงฺเขปโต     กุสลากุสลกมฺมุปฺปตฺติกฺกเมน  อิมสฺมึ  
มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺเถ      สโมธาเนตฺวา     ทสฺเสสิ.     ตสฺมา     โย    สิกฺขากาโม    อิมํ    สิกฺขติ   
โส    พุทฺธสาสเน     ทานสีลสคฺคภาวนาอาทิกํ      กุสลกมฺมํ      เจว    เนรยิกาทิกํ   อปายมคฺคสงฺขาตํ    
อกุสลกมฺมํ     จ     สุฏุเยว      ชานาติ.      ตสฺมา     มาลยฺยวตฺถุทีปนีฏีกาคนฺโถ     พุทฺธสาสเน      
ปุฺาปุฺสคฺคาปายมคฺคสงฺขาตสฺส        กุสลากุสลกมฺมสฺส      เทสโก      โหติ     รฏสฺส    เจว    
รฏวาสีนฺจ      สิริฺธโร      รฏปาลโก      นานาสิปฺปวุฑฺฒิธมฺมากรภูโต     วณฺณคติอายตนภูโต     
จา”ติ.   

นิคมคาถา  นิฏตา. 
    



 
 

ประวัติผูวิจัย 
 

ชื่อผูวิจัย  :  พระมหาภิรัฐกรณ   อํสุมาลี  (พันนาวา) 
วัน  เดือน  ป  เกิด :  เกิดวนัพฤหสับดี    ที่   ๖   กุมภาพันธ    พุทธศักราช    ๒๕๑๒ 
ท่ีอยู                      :  บานเลขที่   ๕๘    หมูที่  ๒  ตําบลสระขุด    อําเภอชุมพลบุรี          
                                                            จังหวัดสุรินทร    ๓๒๑๙๐.  
บรรพชา   : วันที่   ๒๕   มีนาคม  พุทธศักราช  ๕๒๕  ณ วัดสุจิตตธัมมาราม   
      ตําบลนิคม   อําเภอสตึก   จังหวดับุรีรัมย.  
อุปสมบท  : วันที่    ๔    กรกฎาคม     พุทธศักราช    ๒๕๓๓    ณ    พัทธสีมา                            
                                                   วัดชนะสงคราม    แขวงชนะสงคราม    เขตพระนคร  จังหวัด      
                                                    กรุงเทพมหานคร.    
ประวัติการศึกษา 
  ทางธรรม 
  :  ปพุทธศักราช  ๒๕๒๗  จบนักธรรมชั้นเอก  คณะจังหวัดบุรีรัมย 
  :  ปพุทธศักราช   ๒๕๔๖    สอบไดเปรียญธรรม    ๙    ประโยค   
     วัดกัลยาณมติรวรมหาวหิาร 
  :  ปพุทธศักราช   ๒๕๔๓   จบปริญญาพุทธศาสตรบัณฑิต    
     คณะครุศาสตร (สังคมศึกษา) มหาวิทยาลัยมหาจฬุาลงกรณราช- 
                                                  วิทยาลัย   
สังกัดปจจุบัน :  วัดกัลยาณมติรวรมหาวหิาร      ถนนเทศบาลสาย     ๑    แขวง  
                                                    วัดกัลยาณ     เขตธนบุรี     กรุงเทพมหานคร   ๑๐๖๐๐.  
เขาศึกษาตอเม่ือ พ.ศ.  ๒๕๔๕ 
สําเร็จการศึกษา พ.ศ.   ๒๕๔๙ 
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